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С. ТОРАЙҒЫРОВ АТЫНДАҒЫ ПАВЛОДАР 
МЕМЛЕКЕТТІК УНИВЕРСИТЕТІНІҢ РЕКТОРЫ,  

Э.Ғ.Д., ПРОФЕССОР С. М. ӨМІРБАЕВТІҢ АЛҒЫ СӨЗІ

Құрметті қонақтар, конференцияға қатысушылар!
Жерлес жазушымыз, ақын, драматург, ұстаз, аудармашы 

Жүсіпбек Аймауытовтың 125 жылдығына арналған «Аймауытов 
оқулары» атты республикалық ғылыми-практикалық конференцияға 
қош келдіңіздер! 

Жүсіпбек Аймауытов қазақтың өнері мен ғылымына зор үлес 
қосқан. Ол шығармаларын қазақ елі мен жеріне арнады. Сондықтан, 
Жүсіпбектің есімі ел есінде қалады. 

Оның салып кеткен жолы бүгінгі жастарға өнеге, ал еңбектері 
– халықтың асыл мұрасы.

Дорогие гости, уважаемые участники конференции!
От всей души рад приветствовать вас на открытии 

Республиканской  научно-практической  конференции 
«Аймауытовские чтения», посвященной 125-летию со дня 
рождения нашего выдающегося земляка, яркого представителя 
творческой интеллигенции казахского народа, писателя, драматурга, 
талантливого педагога и переводчика Жусипбека Аймауытова.

Мы горды тем, что это знаковое мероприятие состоится именно в 
стенах Павлодарского государственного университета, носящего имя 
другого выдающегося сына казахстанской земли – Султанмахмута 
Торайгырова.

Любое высшее учебное заведение издавна является оплотом не только 
научных изысканий, но и высоких моральных устоев. Высокую миссию 
университета – формирование всесторонне развитой, гармоничной 
личности – невозможно проводить односторонне, развивая лишь 
интеллектуальный потенциал. В этом плане ПГУ являет собой яркий пример 
вуза с глубокими духовными образовательными традициями. 

В нашем вузе ведется колоссальная и планомерная работа 
по изучению духовного наследия выдающихся деятелей науки 
и культуры Казахстана в рамках государственной программы 
«Культурное наследие», разработанной по инициативе Президента 
Республики Казахстан Н. А. Назарбаева. Среди имен, возвращенных 
народу, несомненно, особое место занимает имя талантливого ученого 
и видного просветителя Жусипбека Аймауытова.
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На выполнение задач патриотического и духовно-нравственного 
воспитания студентов в университете нацелены такие ресурсы, как 
богатая библиотека, медиатека, научно-практические центры по 
изучению исторического наследия выдающихся деятелей науки и 
культуры Казахстана.

Настоящей научно-исследовательской базой для профессорско–
преподавательского состава и студентов ПГУ является научно-
практический центр этнопедагогики и инновационных технологий 
образования им. Жусипбека Аймауытова. Созданный в апреле 2004 
года, центр ведет плодотворную работу по руководству научно-
исследовательской деятельностью педагогов школ, аспирантов, 
магистрантов, осуществляет активную издательскую деятельность. 

Кроме этого, сотрудниками Центра информатизации образования 
ПГУ имени С. Торайгырова создан тематический сайт о жизни и 
деятельности выдающегося деятеля Жусипбека Аймаутова.

Аймауытов – личность поистине глобальная и многогранная. Для 
казахского народа он стал одним из писателей, впервые описавшим 
типичные национальные характеры, которые можно встретить и по 
сей день, развитие судеб в водовороте исторических событий.

 Несмотря на то, что он попал в расстрельные списки 1930 года, его 
долю нельзя однозначно охарактеризовать как трагичную, ведь есть в ней и 
большое позитивное начало – Жусипбеку выпала великая миссия встать у 
истоков создания классического казахского романа, синтезировать каноны 
русского и европейского печатного слова с народным рассказом.

К сожалению, духовно-историческое наследие Аймауытова на 
многие годы было предано забвению. Запрещалось не только чтение и 
распространение его трудов – даже имя запрещено было произносить. 
Достойного деятеля науки и культуры, так же, как и других 
представителей партии «Алаш», незаслуженно называли «врагом 
народа». Власть хотела стереть имя Аймауытова из людской памяти. 
Но время показало, что рукописи не горят, выдающиеся судьбы 
всегда остаются с народом: казахстанцы не забыли Жусипбека. Его 
литературное и научное наследие снова с нами, имя его навечно 
вписано золотыми буквами в летопись народной истории и культуры. 

И сегодня, в год 125-летия со дня рождения, Жусипбека 
Аймауытова вспоминают не только как основоположника казахской 
драмы и романа, но и как ученого, просветителя, литературоведа, 
психолога, переводчика, журналиста, педагога, общественного деятеля. 

Творческое наследие Аймаутова – это четыре романа (в 
том числе, первый казахский роман «Қарткожа»), 50 повестей,  

10 пьес, переводы русских и зарубежных классиков на казахский 
язык. Ему принадлежат научные разработки в области педагогики 
и психологии. Названный «казахским Ушинским», Аймауытов 
заложил основы национальной психологической школы, стоял у 
истоков создания профессиональной терминологии. До сих пор не 
потеряли своей актуальности его работы «Психология», «Психология 
и искусствоведение», «Психология и выбор профессии», труды 
по педагогике «Комплексная система методов ведения урока», 
«Руководство по воспитанию», «Дидактика».

В 1922 году выходит в свет его книга под названием «Руководитель 
воспитания». В ней он подчеркивает роль семьи в воспитательном 
процессе ребенка, влияние членов семьи на формирование его 
характера. «Воспитание ребенка зависит от воспитания родителей», 
– сказал Ж. Аймауытов. По мнению ученого, «обучение – это не догма 
методов образования, а творческая деятельность».

Также автор книги затрагивал вопросы преподавания казахской 
истории и географии.

В советские годы Аймауытов работает учителем, сотрудничает 
с газетами «Қазақ тілі» и «Ақжол». С 1926 по 1929 гг. является 
директором Шымкентского педагогического техникума.

В 1929 году он издал книгу «Комплексное обучение», где 
представлены конкретные рекомендации учителям: задавать на 
уроках проблемные вопросы; остерегаться лишней, ненужной 
информации; развивать интересы учеников к предметам, используя 
сравнение и другие методы, использовать новаторские, наглядные, 
дидактические методы обучения. 

Как мы видим, проблемы, обозначенные ученым, по сей день 
актуальны для казахстанской системы образования.

Уважаемые участники конференции!
Широкомасштабное исследование жизни, творчества и 

духовного наследия Жусипбека Аймауытова продолжается. Я 
уверен, что сегодняшняя конференция откроет новые грани личности 
выдающегося сына казахской земли. 

Страшная эпоха не пощадила Аймауытова. Но его чаяния о 
процветании нашей страны были достигнуты. И сегодня наша общая 
задача, наш святой долг – чтобы его имя, растопив лед забвения, 
засияло с новой силой на небосводе многогранной казахстанской 
литературы и культуры. 

Желаю участникам конференции плодотворной работы!  
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Пленарлық отырыс
Пленарное заседание

АЛАшТЫң АЙМАУЫТовЫН ІЗдЕЙТІН КІМ БАР?
(ЖАЗУшЫғА қАТЫСТЫ КЕЙБІР дЕРЕКТЕР)

БайБосын с. 
Қазақстан Жазушылар одағының мүшесі,

ҚР Еңбек сіңірген мәдениет қызметкері 

Қазақ прозасының классигі, қазақ әдебиетіндегі роман 
жанрның шын мәніндегі негізін салушы бұл адамды Баянаула-
Қызылтау елі Оймауыттың Түсіпбегі деп атаған. Жүсіпбектің ұлы 
әкесі Дәндебай биден-Иса, Оймауыт, Торғауыт, Оспан, Әбәйділдә, 
Әбдіраман атты алты бала дүниеге келіпті. Осы Оймауыттан-Ахат, 
Жүсіпбек, Жақыпбек туады. Жүсекеңнің фамилиясы кейін орыс 
тілінің дыбысталуына қарай икемделіп Аймауытов болып жазылып 
кеткен.

Мұхтар Әуезовтың өзі «ұстазым» деп атаған Жүсіпбек жайлы 
бүгін білеміз деп те, білмейміз деп те айтуға болады. Білетініміз-
қысқаша ғұмырбаяны, бүгінге жеткен шығармалары. Ал оның оның 
ата-бабасы, өскен ортасы, өмір жолының кейбір бұрылыс-бұлталаңы 
әлі де көзден тасада қалып келеді.

Бүгінде Смағұл Сәдуақасовтың сұрауымен жазылған 
Жүсіпбектің анкеталық жауабымен барлығымыз таныспыз. Онда 
Жүсекең өзін сіңірі шыққан кедейдің баласымын деп жазады. 
Тіпті «1917 жылға дейін әкеміздің малы 6-7 қарадан асып көрген 
жоқ»-депті. Бұл жерде басын ашып айтатын бір нәрсе, Жүсіпбек 
ешқашан кедейдің баласы болмаған. Бұлай айтуының себебі, ол 
кезде байдың ұрпағымын деу, өзіңе-өзің көр қазғанмен бірдей. Бар 
арманы шығармашылық жұмыспен шұғылданып, халқына қызмет 
ету болған Жүсіпбек сұрқия заманға сыр алдырмаймын деп, амалсыз 
осындай сөзге барыпты. Бұл бір Жүсіпбектің басындағы оқиға емес, 
ол заманда талай жақсылар сөйтіп амалдағанын білеміз.

Ал шындығын айтар болсақ, Жүсіпбектің атасы Дәндебай 
Қуанұлы Қызылтау-Баянаула төңірегіне белгілі, бір кісідей 
дәулеті бар, малды адам болған. Сонымен қатар Баянауыл 
сыртқы округі ашылғасын, талай жылдар Қызылтаудағы Ақыл-
Бейбіт ауылдарының старшыны міндетін атқарған. Ондай дерек 
мұрағаттық құжаттарда да, ел ішіндегі ауыз-екі әңгімелерде де 
сақталған. Сол дәулеттің арқасы шығар, Дәндебай 1858 жылдың 

13 мамыры күні өзінің қыстауына ағаш үй салуға рұхсат сұрап, 
Омбыдағы генерал-губернатордың кеңсесіне өтініш жазыпты. 
Облыстық басқарма Дәндебай Қуанұлына Баянаула орманынан 
125 бөрене кесуге рұхсат беріп, оны қадағалауға округтік приказға 
нұсқау жібереді. (ҚР. ОММ. 345 қор. 1 тізбе. 2096 іс). Егер ол кедей 
адам болса, ол кезде екінің бірінің қолынан келе бермейтін бұндай 
шаруаға бармасы белгілі.

Жүсіпбек оқудан демалысқа келгенде, атасы Дәндебай ат 
шаптырып, той жасаушы еді деп ертеде елдің үлкендері әңгімелеп 
отырады екен. Сол уақытта соның бәрін көзімен көріп, Дәндебайдың 
бәйге атының басына мініп шабатын бала-Жұмабек Әуезов деген 
кісі қария жасына дейін жетіп, Қызылтаудағы Жүсіпбек Аймауытов 
атындағы (бұрынғы Жосалы) ауылда бертін, сексенінші жылдары 
қайтыс болған. Осы әңгімені бүгінге жеткізуші де сол ақсақал. Бірақ 
кеңес заманында оны тыңдайтын және Жүсіпбек жайлы әңгіме 
іздейтін адам болған жоқ. Себебі заман өзгереді, Жүсіпбек сияқты 
зиялылар ақталады деп кім ойлады.

Жүсіпбектің атасы Дәндебай жайлы осындай деректер қалса, 
енді оның өз әкесі Оймауыттың шаруасы қандай болды екен 
дейміз. Байқасақ, ол да кедей адам болмапты. 1897 жылғы қазақ 
даласына барлау жасап, мал-жанның есебін алған Ф.Щербина 
экспедициясының жазбасында былай делінеді: «Оймауыт 
Дәндебайұлында: 276 жылқы бар, оның-29-ы бойдақ құнан-
байтал, 28-і құлын; 167 ірі қарасы бар, оның-50-і құнаншығар, 
құнажын, 46-сы бұзау; 43 түйесі бар, оның-7-еуі тайлақ, 12-сі бота;  
749 қойы, 52 ешкісі бар». Айтыңыздаршы, осындай адам кедей 
бола ма? Бұл Жүсіпбектің 8-9 жастағы кезі делік. Сонда Жүсіпбек  
20 жасқа жеткенге дейінгі оншақты жылдың ішінде бұл мал көбейіп 
өспесе, құрып кетуі тіпті мүмкін емес. Осы малды Оймауыт өзінің 
баласы Жүсіпбектің оқуы үшін пайдаланбады деу тіпті ақылға 
сыймайды. Расын айтсақ, сол уақыттарда қалалы жерде оқыған 
қазақ зиялыларының қай-қайсын алсаң да, дәулетті ортадан шыққан 
адамдар. Кедейдің баласы ешқашан алысқа барып оқи алмайды. 
Жүсіпбек те осылардың бірі.

Одан бөлек, тағы бір мұрағаттық деректе Оймауыт Дәндебайұлы 
Тайшық Ноғаевпен (өзінің аталас туысы) бірге 1889 жылдың 26 
тамызынан бастап Баянауыл сыртқы округіне қарасты Атағозы 
болысын басқарған. (Семипалатинские областные ведомости, 1847). 
Ал ол кезде кедей адам ешқашан болыс болып сайланбайтынын 
белгілі.
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Жүсіпбектің жалпы ғұмырбаяны жайлы айтар болсақ, оны қазір 
кез келген оқулықтан көріп жүрсіздер, сондықтан қайталаудың жөні 
болмас. Дегенмен оның туылған жылы әр деректе әртүрлі жазылып 
жүргенін айта кеткіміз келеді. Кейбір деректерде 1888 жылы дүниеге 
келді десе, кейбір жерлерде 1889 жыл туған деп жазылады. Біздер 
қазір осы кейінгі датаны пайдаланып, биылғы жылы жазушының 
туғанына 125 жыл толады деп жүрміз. Бір қызығы, бұл дата 
Жүсіпбеке қатысты құжаттарда көп кездесе бермейді. Тек биыл 
«Каазахстанская правда» газетінде Марат Утеубаев деген тарихшы 
Ресей Федералдық тергеу бюросы мұрағатының мәліметіне сүйеніп, 
Жүсіпбек 1889 жылы туған дейді. 

Ал өзі жазған жоғарыдағы өмірбаянында «1890-сиыр жылы 
туыппын»-дегенін білеміз. Осыны нұсқаға алар болсақ, 2014 жылы 
оның туғанына 124 жыл толады екен. «Егемен Қазақстанның»  
2011 жылғы 28 желтоқсанындағы санында жарияланған «Құпиялы 
құлпытас» атты мақалада оның авторы Серікқали Бәйменше 
Мәскеу жақтан қолына түскен тағы бір құжаттарға сүйене отырып, 
Жүсіпбектің 1895 жылы туғанын айтады. Бұл датамен алсақ, 
биыл жылы жазушының туғанына 119 жыл болады. Жүсекең 
өзінің Мәшекеңе жазған бір хатыңда «Сұлтанмахмұттан екі жас 
кішімін»-депті. Олай болса 1895 жылы туған болып шығады. Одан 
басқа, Баянауылдың Шоман ауылында тұратын, ескі әңгімелерден 
хабары бар Тұрсынбике Тұқбайқызы деген апамыз: «1896 жылы 
туған ағам Қожан Тұқбайұлы Жүсіпбек менен бір жас қана үлкен 
деп отыратын»-деген әңгіме айтты. Бұлар Жүсіпбекпен ауылдас, 
бірге өскен адамдар. Байқап отырсақ, деректердің көбі Жүсіпбек  
1895 жылы туды дегенге көбірек саятын сияқты.

Бұдан бөлек тағы бір дерек, 1914 жылдың 1 мамырында 
Жүсіпбек Оймауытұлына Павлодардың 2 кластық орыс-қазақ 
школасын бітіргені және 1917 жылдың 14 маусымы күні Семейдің 
мұғалімдер семинариясын бітіргені жайлы берілген куәліктерде 
оны 1892 жылдың 30 қарашасында туған деп көрсетеді. Олай 
деп есептесек, 2014 жылы оның туғанына 122 жыл болады. 
Осының барлығына қарап отырып, Жүсіпбек Оймауытұлының 
өмірбаянының кейбір тұстарын әлі де нақтылай, анықтай түсу керек 
шығар деп ойлаймыз. 

Жүсекең өзі 1919 жылы Семейдің мұғалімдер семинариясын 
бітірдім дейді. Бұл жөнінде 1919 жылдың 2 шілдесі күні осы 
семинарияның директоры Семей облыстық «земская управаның» 
халық ағарту бөліміне мынадай құжат жіберіпті: «При этом 

перепровождаю вь Областной отдель Народного Образованія 
сльедющіе документы окончившаго вь 1918-1919 учебномь году 
воспитанника ввьеренной мне семинаріи, земского стипендіата 
Семипалатинской области Жусупбека Аймаутова: 1/ Свидьетельство 
обь окончаніи курса Семипалатинской учительской семинаріи за  
№ 375/268; 2/Свидьетельство обь окончаніи курса Павлодарского 
2-х классного училища за №146; 3/Удостовьереніе Степного 
волостного Управителя оть 3 января 1914 года и 4/ Свидьетельство 
о прівитіи оспы за №41»-делінеді. 

Бір қызығы, осы оқу орнын бітіргені жөнінде мынадай тағы 
бір құжатты кездестірдік. Оның датасы 1917 жылдың 14 маусымы. 

«Свидьетельство .  Оть  педагогического  Совьета 
Семипалатинской учительской семинаріи на основаніи положненія 
обь учительских семинаріях 1870 г.

14 іюня 1917 года дано это свидьетельство окончившему 
полный курс ученія Жусупбеку Аймаутову, магометанского 
исповеданія, родившемуся 30 ноября 1892 года, вь томь, что он при 
ОТЛИЧНОМ поведеніи оказаль следющіе успехи»-деп, пәндерден 
алған бағаларын көрсетеді. Сонда осы екі құжаттың қайсын негізге 
алуға болады екен деп ойладық. Жазушының өмір жолын мұрғаттық 
құжаттар арқылы саралап көрсеңіз, бұл секілді сәйкессіздіктер 
(әсіресе туған жылына байланысты) кездесіп тұратынын байқайсыз.

Жүсекең осы 1919 жылдың 28 желтоқсаны күні Коммунистік 
партия қатарына өтуге өтініш беріпті. (2 қор. 1 тізбе. 6 іс). Сол жылдан 
бастап мемлекеттік қызмет жүйесіне араласа бастаған сияқты. 
Губревкомның «Список лиц служащих в общем инородческом 
подотделе управления и инструкторско-информационной части»-
деген құжатында губерниялық бұратаналар бөлімшесінің 
меңгерушісі Мұхтар Әуезов екені айтылып және оның үйленбеген 
бойдақ екені көрсетілген. Ал Жүсіпбек Аймаутовтың нұсқаушылар 
бөлімшесінің меңгерушісі екені жазылады және үйленген, отбасында 
үш адам бар деген дерек берілген. Бұл 1919 жылдың 24 желтоқсаны.

Бұдан кейін,1920 жылы Семейдің губревкомында Нәзипә 
Құлжанова, Кәрім Тоқтыбаев үшеуі аудармашы болғаны және 
Жүсіпбектің Знаменская көшесіндегі 5 үйде тұратыны көрсетіліпті. 
(72 қор).

Осы жылдың 22 наурызында Аймауытов, Самсонов, 
Большаков, Тюленев, Завадскийлер губревкомның мүшесі болып 
сайланады. Және Сибревкомның қаулысы бойынша, бұл адамдарға 
қызмет орны бөлінгенде, Жүсіпбек Аймауытовтың басқаруына үш 
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бірдей бөлім-жер бөлімі, юстиция бөлімі және халық ағарту бөлімі 
беріледі. (72 қор. 1тізбе).

Сол жылы 26 шілдеде ол губревком сайлау комиссиясының 
мүшесі болып сайланады.

Осы 1920 жылы губревкомның «бұратаналар» бөлімі 
«киротдел», яғни қырғыз (қазақ) бөлімі болып өзгерген секілді. 
1920 жылдың 22 қыркүйегінде аталмыш бөлімнің меңгерушісі 
болған Мұхтар Әуезовтың білімін әрі қарай жалғастырмақ үшін 
кетем деген өтінішіне байланысты, орны босап, ол жерге уақытша 
Жүсіпбек тағайындалады. (72 қор).

Сол кезде қазақ арасынан шыққан сауаттылардың аз болуынан 
ба, тек бір ғана 1920 жылдың ішінде Жүсіпбек бірнеше қызмет орнын 
ауыстырыпты. Одан соңғы он шақты жылдың жүзінде Жүсіпбектің 
қызмет бабымен біраз жердің дәмін татқанын байқаймыз. Мысалы, 
1921 жылы ел астанасы Орынборға ауысқан Жүсіпбек одан кейін 
қайта Семейге келіп, одан Қарқаралыға ауысып, одан қайтадан 
Орынборға шақырылып, одан Ташкентке барып, Ташкенттен 
қайтадан Орынборға келіп, ең соңғы қызмет істеген жері Шымкент 
қаласы секілді. Осылай аттың жалы, түйенің қомында ғұмыр кешкен 
адам, айналдарған он шақты жылдың ішінде соншама дүниені қай 
уақытта қалай жазып үлгерді екен деп таң қаласың.

Өкінішке орай, қоғамды күйсеуінен жаңылдырған жыланпейіл 
заман келіп, қалың жұрт жарты ғасырдан астам уақыт бойы 
Жүсіпбек шығармаларынан көз жазып қалды. Қазақстан Орталық 
большевиктер партиясының комитеті 1937 жылдың 21 тамызында 
«Кітапханалар мен кітап сату жүйесінен алынатын алашордашыл, 
ұлтшыл бағыттағы әдебиеттердің тізімін» жасайды (№188). 
Бұл тізімге Жүсіпбектен басқа А.Байтұрсынов, М. Жұмабаев, 
Х. Досмұхаметов, Ә. Бөкейханов, М. Дулатов, Елдес Омаров,  
Т. Рысқұлов, М. Тынышпаев, М. Әуезовтар кірген екен.

Сөйтіп Алаш қайраткерлерінің: «Жан жүйесі» (1928-29 ж.ж.), 
«Жаңа Арқа» (1928-29 ж.ж.), «Қартқожа» роман (1928-29 ж.ж.), 
«Шернияз» пьеса (1928-29 ж.ж.), «Мансапқорлар» (тізімде роман 
деп көрсетілген-автор) 1928-29 ж.ж.), «Мағжанның ақындығы», «Тас 
мейман»-Пушкиннен аударма, «Жаман тымақ», «Синий бык» (Көк 
өгіз), «Қанапия-Шарбану», «Тазша», «Кур-куй» (солай жазылған-
автор), «Методы комплекса», «Новый аул» второе издание, «Чтение», 
«Жаңа ауыл» (барлығы «Казиздатта» басылған) секілді дүниелері талай 
ондаған жылдар оқырмандар көзінен таса болады. Өзі 1930 жылдың 21 
сәуірін де Мәскеуде атылып, сондағы Ваганьков зиратына жерленеді.

Оның өнер мен әдебиетке шындап араласып, табиғи дарынының 
бастау бұлағын алғаш ашқан жері Семей екені белгілі. Өнерге жаны 
ғашық жас Жүсіпбек жаңа ғана қаз тұрып келе жатқан театр өнері 
мен әдебиетке құлшына араласады. Біз көбінесе оның жазушылығын 
айтамыз да, ал режиссерлік, актерлік қырын ескере бермейміз. 

Семейлік (абайлық) шежіреші-этнограф Бекен Исабаев өзінің 
«Ұлылар мекені» кітабында: «1914 жылы Абайдың Құнанбаевтың 
өмірден озғанының 10 жылдығы Семей қаласында аталып 
өткенде, Кеңгірбай бидің немересі, «Абай» романының белгілі 
кейіпкерлерінің бірі Базаралының ұрпағы Тұрар ханым «Біржан-
Сара» спектаклінде Сараның рөлінде ойнап, Біржан рөлін сомдаған 
Жүсіпбек Аймауытовқа қарсы айтысып, тарих парағына жазылған 
кісі»-дейді. 

Жүсекеңнің көп айтылмай жүрген тағы бір қыры-оның 
сазгерлігі. Белгілі сахна қайреткері, Қазақ ССР-інің халық әртісі 
болған Жәмила Шашкина апамызды халық біледі. Бұл кісі былтыр 
туғанына 100 жыл толған белгілі жазушы Зейін Шашкинның бірінші 
қосағы. «Жүсекең кезінде Жәмиланың әпкесі Кәмила деген кісіге 
ғашық болып, «Кәмила» атты ән шығарған екен. «Осы әңгімені 
Жәмила шешеміз өзінің 90 жылдық тойында айтқанын естідім»-
дейді өткен-кеткеннен хабары мол баянаулалық Рамазан Нұрғалиев 
атты азамат. Зейіннің жасы Жүсіпбектен біраз кіші болғанымен, 
екеуі де Баянауыл округіне қараған бір елдің-Қыр болысының 
қазақтары. Сондықтан таныс-біліс болғандары даусыз. Аталмыш 
әңгімені растағандай, Қарағанды облысының «Орталық Қазақстан» 
газетінде Төлеубай Мансұрұлы деген әріптесіміз: «Осындай 
думан-тойдың бірінде Жүсіпбек Аймауытовтың өзі Жәмиланың 
Кәмила мен Қайкен деген туған апаларының өнеріне өте тәнті 
болып, ән шығарған ғой. Осы әнді Қарағандыдағы қазақ театрының 
сахнасында Қайрат Байбосынов ағамыз әуелете шырқағаны 
есімізде»-деп жазады.

Бұл әңгімені Алматыда тұратын Жәмила шешеміздің қызы 
Қарагөз Шашкина апамыз да қуаттып, кезінде осындай әңгімелерді 
ертеде құлағы шалғанын айтып, өз анасы және Кәмила, Қайкен 
әпкелерінің бірге түскен суретін салып жіберіпті.

Тағы бір айта кететін нәрсе, халық әні делініп жүрген «Екі 
жирен». «Қызыл бидай» әндерін ертеде Қызылтау елінің қариялары 
«Түсіпбектің «Екі жирені», «Түсіпбектің «Қызыл бидайы»-деп 
отырады екен. Осының мәнісін білмекке, Астанадағы Қайрат 
Байбосынов ағамызбен хабарласқан едік. 
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-Бұлар халық әндері ғой, дегенмен Жүсекең кезінде өзінің 
жүрек сырын осы әндердің әуеніне салып айтуы мүмкін. Себебі, 
мен Қарағандыда сахнаға шығып, «Екі жиренді» орындарда Жәмила 
апамыз: «Қайратжан, осы әннің қайырмасын «Кәмила, Қайкен, 
құдашам Зайкен, тұрмайсың уағдаңда, сені қайтем»-деп қайыршы, 
ерте Жүсіпбек Аймауытов ағамыз солай айтушы еді»-деп еді дейді. 

Қазақ әндерінің тарихынан мағлұматы мол Қайрат ағамыз 
осылай десе де, халыққа белгілі «Екі жирен» әнінің бірнеше нұсқасы 
бар екенін білеміз. Осының бірі Жүсіпбектікі емес пе екен деп 
ойлап қойдық...

Осыған байланысты тағы бір әңгіме, биылғы жылдың басында 
Семей қаласына іссапармен жол түсе қалып, сол жердегі белгілі 
шежіреші- өлкетанушы, қазына кеуде қария Бекен Исабаевқа барып 
сәлем бердік. Сөз арасында Жүсіпбектің сазгерлігі жайлы сөз 
қозғалып еді, Бекен ақсақал: «Кәмила, Қайкен, құдашам Зайкен»-
деп әндете жөнелді. «Ақсақал, сіз бұны қайдан білесіз?»-деп 
сұрадым таң қалып. «Е, неге білмеймін, кезінде біз бұл әнді солай 
салатынбыз»-деді Бекен қария...

Жүсіпбектің сазгерлігі жөнінде баянауылдық белгілі 
өлкетанушы Алтынбек Құрманов төмендегідей бір әңгімені баян 
етті. «Тоқсаныншы жылдары осы өңірдегі Торайғыр ауылына 
Моңғол жерінен Мүтай атты ақсақал қоныс аударып келіп 
еді. Өзі сол жақта ескіше әжептәуір білім алған, Оспан батыр, 
Қалибек хакім секілді Шығыс Түркістанның саяси қайтаркерлерін 
көзімен көріп, жанында болған адам екен. Әлгі кісімен сөзіміз 
жарасып, ара-тұра әңгіме-дүкен құратынбыз. Ақсақал жас уағында 
ШығысТүркістандағы «Үш аймақ» көтеріліске қатысыпты және 
өзінің айтуынша Қалибектің көмекшілерінің бірі болғанға ұқсайды. 
Сонда мыңдаған адам сарбаздар сапқа тұрып, әкери маршпен 
адымдап, Жүсіпбек Аймауытовтың «Ғаскер жыры» өлеңін бір 
кісідей шырқайды екен. Ақсақал жаңағы әнді кей уақта өзінше 
ыңылдап айтып, кәдімгідей әруақтанып отыратын. Мен ол кісіге: 
«Әннің авторы Жүсіпбек Аймауытов өзімздің баянауылдық 
жерлесіміз»-дегенімде, әлгі кісі «Жүсіпбек осы өңірідікі ме еді?!»-
деп таң қалып еді »-дейді. Қарап отырсақ , Жүсекеңнің өлеңдері сол 
кезде Алтайдан әрі асып, сол жақтағы қандастарымызға да жігер 
мен намыс берген екен. 

Жүсекеңнің ұлт алдындағы қаламгерлік қызметін айтқанда, 
қайраткерлігін ұмытуға болмайды. Қай жерде жүрмесін, бар арманы 
шамасы келсе туған халқына жақсылақ жасау болған Жүсіпбек 

Семейде губерниялық қызметте жүргенде өзі туып-өскен Қызылтау 
өңірінде жаңа ауылдың іргесін қалауға қол жеткізеді. Халық оны 
сол кезде «Мәдени кіндік» деп атаған екен. Мұрағаттық құжаттарда 
бұл ауыл «Культпункт» деп көсетіледі. Аталмыш ауылда сол кезде 
бастауыш мектеп, балабақша, тіпті тіс жұлатын дәрігерге дейін 
жұмыс істеген екен. Бұл Жүсіпбектің халықты қайтсем де Еуропа 
тұмысына жақындатам, көзін ашам деген ниеті екені белгілі. 
Белгілі жазушы Дихан Әбілев атамыз осы «Мәдени кіндіктегі» 
мектептің директоры болып жүргенде Баянаула жерінде «Баянтау» 
газеті ашылып, оған Ғалым Малдыбаев редактор болып барады да, 
Диханды өзіне орынбасар етіп алады. Одан кейін аласапыран заман 
келіп, ашаршылық жылдары халық тоз-тоз болып кеткенде, бұл 
ауыл да иесіз қалған секілді. Қазір сол «Мәдени кіндіктің» орны 
ғана жатыр. Кірпіші мен ағашын кейін Баянауылдың орталығына 
құрылыс салуға пайдаланыпты.

Жүсекеңнің қай жерде болмасын, осындай игілікті шаруаға 
мұрындық болып, оң істерді ұйымдастыра жүретінін байқаймыз. 
1925 жылы оның біраз уақыт өкіл болып Семейден Алтайдың 
Күршім жеріне барғанын «Абай» журналының 2009 жылғы екінші 
санында Әлтай Есқалиұлы деген адам жазады. Жүсіпбек ол жақта 
да Мысбаев Мейраш, Әділхан, Дариға атты болыстардан қаржы 
жинап, темір шатырлы мәдениет үйін салдырады. 1945 жылы 
өртеніп кеткен бұл үйді көргендер бір жағында мешіт, бір жағында 
дәрігерлік бөлме бар еді дейді екен. Тағы бір жерде темір шатырлы 
кеңсе мен клуб салдырып, ол 1926 жылы пайдалануға берілген екен. 
Жүсекеңнің Алтайға сапары осымен ғана түйінделіп қалмай, атақты 
«Ақбілектің» де сюжетін де сол жақтан тапқаны белгілі... 

Осылай Жүсіпбек Аймауытовтың туған жылы жайлы сөз 
қозғаймыз деп, біраз әңгіменің басын қайырдық. Бұл Жүсіпбек 
жайлы болашақа айтылатын талай әңгіменің басы ғана деп 
біліңіздер.
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ЖүСІПБЕК АЙМАУЫТов шЫғАРМАЛАРЫ - 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛдЫ ұЛТ құРАУдЫң ТІРЕК КөЗІ

Жұматаева е.
п.ғ.д., профессор, директор, 

Ж. Аймауытов атындағы этнопедагогика және 
білімденудің инновациялық технологияларының ҒПО, 

С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Құрметті конференцияға қатысушы қауым!
Жаңа әлемдегі жаңа Қазақстан үшін ең негізгі басымдықтың 

бірі – білім. Білім – ғылымның іргетасы және мемлекет дамуының 
алтын арқауы. Мемлекет басшысы халыққа Жолдауында  
XXІ ғасырдың алғашқы онжылдығындағы әлеуметтік-экономикалық 
белестерімізге қорытынды жасап, 2020 жылға дейінгі дамуымыздың 
бағдарын айқындап бергенде білімге көп назар аударды.

Жаhандану заманында интеллектуалды ұлт қалыптастыру, 
мемлекет басшысы нұсқағандай, қатал бәсекеге қабілетті 
мамандарды даярлауға ғана қатысты емес, оларды ел экономикасын 
алға тартатын күш ретінде орнықтыруға байланысты. Отандық білім 
жүйесі өз қызметін «Білім беруге салынған бүгінгі инвестиция – 
мемлекеттің ертеңіне жасалған қамқорлық» деген қағидаға сүйене 
отырып жүзеге асыруы көзделеді.

Жоғарыдағы айтылып өткен Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаевтың 
интеллектуалды құрау бағдарламалық еңбектерінен ұғарымыз білім 
беру жүйесін инновациялық технологиялармен жабдықтайтын, 
білімнің халықаралық мүддесіне унификациялайтын, қоғам 
сұрамына жауап беретін, өз ұлтының рухани құндылығын меңгерген 
және оны жалпы адамзат игілігіне үлес ретінде қосатын инклюзивті 
тұлға даярлау бүгінгі педагог қауымның макроміндеті. Бұл орайда, 
Жүсіпбек Аймауытовтың біздерге қалдырған Асыл Мұрасы тірек 
көз болмақ.

«Технология» ұғымы тұлғаның ойлау шеберлігі дегенді 
білдіретініне бүгінде әлі де болсын жете мән берілмеуде. Міне, 
шешімін таппай отырған осындай көкейкесті мәселелерді  
Ж. Аймауытов өз еңбектерінде жан-жақты ашып берген. Нақтылап 
айтсақ, 1926  «Психология» және «Жан жүйесі мен өнер таңдау» 
деген еңбектері Ташкентте жарық көрген. Алғашқы еңбегінің 
беташарында зерттеуші: «Психология – терең ойдың білімі» Құрғақ 
пәлсапа бос сөз екен деп. Бір нәрсені керекті жеріне кіргізіп, көбінесе 
өмірге керекті, пайдалы сөздерді тердік... Қарапайым кісіге нені 

білу пайдалы? - деген сұрауларды есімізден тастағымыз келмеді, 
әрине, кейде, лажсыз ол сұраудан шетірек кетуге тура келді... 
Өйткені үнемі оңай бола бермей, адамның бір қабат ойландырарлық 
миын дағдыландырарлық дерексіз нәрселер де керек. Сайыз жүзіп, 
сайқалдар қапы қалмасын дедік». Үйрену мен оқу, білім алу сияқты 
әрекеттер адам баласының танымына тәуелді. Философиялық 
тұжырым кез келген адамға тән құбылыс емес. Бірақ, әр адам ондай 
тұжырымды меншіктей алады. Алдымен адамдар бір бірімен қарым-
қатынас жасау арқылы білім арнасына түседі» - деп тұжырымдайды. 
Қорыта келгенде, «Психология»  пәнін Ж. Аймауытов терең ойға 
қам жасайтын пән дегенді білдіретінін дәлелдеген.

Ж. Аймауытов «жанды зерттейтін ғылым» демей,  «Психология» 
іліміне анықтама бермей, форматты одан жоғары алып отыр. Ойдың 
күн сайын ілгерілеген біліммен тезаурустық-ғылыми негізде тереңдеу 
қарқынына мән бергені байқалады.

Ойлау шеберлігінің шыңдалу кульминациясына жетуіне білім 
беретін педагогтардың әдіснамалық, методологиялық әзірліктері 
мол болуының үлгісін ұсынған. Оны мына бір екі түрлі зерттеушінің 
тұжырымдарын саралау арқылы алғашқы еңбегін жазар алдындағы 
Ж. Руссоның 150 жыл бұрын айтқан идеясына басымдық беретінінен 
байқаймыз.

Руссо еш уақытта бір баланы басқа балалармен салыстырмаған. 
Егер оның ой тоқтатқаны байқала бастаса, оны тіпті балалармен 
жүгіртіп те жарыстырма. Қызғаншылық пен көреалмаушылыққа, 
мақтаншақтыққа үйренгеннен гөрі түк те үйретпеген жүз есе артық 
деген ой-түйеді.

Өйткенше, мен оның жылдағы істегендерін жазып отырар 
(аналитика, сараптама) едім. Сөйтіп өткен жылдағы істегендерімен 
биылғысын салыстырып отырар едім. Мен оған «Сен енді 
былтырғыдан пәлен дүйім артылдың ... Бұрынғыдан қалай болдың 
екен? Енді байқайық дер едім... Сонда оған өзімнен-өзім артылам 
деген тілек пайда болар еді. Міне, осындай өзінің бұрынғы «Менімен» 
бақталас субъектіде ешбір жамандық болмайтынын дәйектеген.

Джеймс айтады: «Мен психологияны білсем, бәсекенің терең 
мағыналы, зор пайдасы бар деп айтуға міндеттімін. Сондықтан ол 
құралдан мүлде безеді деуге шегім бар» - деген тұжырымын Руссо 
пікіріне қайшылық ретінде келтіреді.

Біреудің істеген ерлігін естігенде намысымызды қоздырып, сол 
іске итеретін сезім - тентектік баланың қытығына тиіп, тентектік 
қоздыру дұрыс Мүриттей дүние жинамайтын, он екі мүшесінен басқа 
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түгі болмауды шарт қылған сопылар қаумы риясыздыққа зорлап, 
адамның жүрегін бақытсыз қылмау керек деп, ережелерін имектеніп, 
жұмсартып отыр, соны еркектің өзіне тән қымбаты, соны әйелдің 
өзіне тән бақтасы, бөлмесінде болуға рұқсат беріп отыр.  Бұдан 
біздер әр тұлғаның өз мүмкіндігі бар  екеніне   көніл аудартып тұр.

Әдіснама  негізі  ретінде Ж. Аймауытов,  Ж. Руссо мен Джеймстің  
еңбектерін ғана зерттемеген. Бүкіл әлемдік  философия  – педагогика 
іліміне матеметодика пайымымен  зерделенген Аристотельден 
бастап Локка, Лейбницке дейін қамтыған, аталған зерттеушілердің 
еңбектеріне талдау жасалған.

«Ойлау шеберлігін» әдіснамасын құрып берген  Ж. Аймауытов 
алгоритммен екінші ойлау іс-әрекетін тұлғаның «ой сандығы»  
сапасында бүгінгі  компьютер желісінде қарастырады.

«Ой сандығын» екі  түрлі:  бүгінгіше  екі файлға, екі жүйеге 
бөліп береді:1) Жұлма жад; 2) Философиялық жад.

Егер бүікіләлемдік, Ресей, ТМД елдерінің  психология нысанын   
бағамдаған зерттеушілірдің еңбектерін сараптасақ, бұл  пәнді ойлау 
тереңдігін қамтитыннан гөрі тұлғаның жанын зерттейді деген 
қортындыны аңғарамыз.

Ал  Ж. Аймауытов  психологияны ойлау тереңдігін қамтамасыз 
ететін пән деуі,   жанды екінші орынға  қоюы бүгін де көкейкесті.
Үшінші жаңалығы ретінде  сезім түйсіктерін жүйелеп, «соқыр сезім»,  
«саңылау сезім» ұғымдарын құрған. 

Адамның танымына ықпалын тигізер сезімнің бір түрін 
Жүсіпбек Аймауытов саңылау сезімдер деп алған. Мұны автор 
зерделі қылық нысанасы тұрғысында да қарастырған. Оған 
Жүсіпбек Аймауытов мынандай анықтама береді: «Қылық дегеніміз 
күрделі қызметтерді бөлшектеп, ең әдемі құрандысын тапсақ, соны 
сезім саңылау деп айтады ... Адамға бір нәрсе сүрең бермесе, саңлау 
болмас еді». Саңылау сезімдерінің алғашқы бөліктеріне түсініктеме 
береді. Қуат - адам бойындағы әсердің ізі. Есіңдегіні жаңғыртсаң, 
берне (представление), мұрат (идея) пайда болады. Жаңғыртушы 
қуатты жад дейміз. Мұның бәрі мидың қызметіне бағынышты. 
Мидың қасиеті әркімде әр түрлі. Кейбіреудің миындағы көру кіндігі 
көбірек қозады, көбірек қызмет істейді; кейбіреулерде есту кіндігі 
көбірек қозады; құйма құлақ дейміз; үшіншіде сөйлеу кіндігі көбірек 
қызмет етеді. Төртіншіде, қол кіндігі көбірек қызмет етеді. Амалға 
(упражнение) әсерді орнықтыру деп, тәжірибеде қайталама деп 
анықтама берген. Саңылау сезімдердің алгоритмі:

- саңылау сезімнің бір түрі - әдет, әдет - адамның екінші 
табиғаты;

- берне іліктестігі (ассоциациясы). «Икем» дейтініміз көбінесе 
іліктестікте болады.

- белгілі берне дәйім өзіндей не өзіне тете белгілі берне 
туғызады. Ол соңғы белгіні талдап, белгілі мақұлдау, терістеу, көну, 
я көнбеу сезімін туғызады;

- ынта, мүдде (интерес). Тума ынта мен жасанды ынтаның 
қатынасын көрсететін жабайы заң бар. Екі берне қосылса, біріне бірі 
сезімді ынта жұқтырады. Ынта - керектілік пен қажеттіліктен туатын 
қасиет. Жаңаны ескімен қабыстыратын оңтайыңыз сондай оңай 
болсын. Ынта бір орыннан екінші орынға ауып, аяқтап келгенде, 
ойдың бір аймағын шармап әкетсін;

- ілтипат (назар). Ең күшті ілтипаттың жүрісін бейнелеп 
айтсақ, екі жақты, ішті-тысты ықпалға ұшыраған ми шілтері 
деп ұқсастыруға соңғы екінші жақтың жад пен қиялдан келетін 
ағындармен күшейеді. Табанды ілтипатқа қабілеті барлық - игіліктің 
алды деп ұғу керек. Ондай ілтипаты бар адам жігерін аз жұмсап, 
жұмысты тез істейді;

- Жад (память). Жад - іліктестің ең жабайы, қолма-қол 
салдарының бірі. Жад - өткенді сақтайтын қуат. Жад – бір жағынан, 
неше түрлі еске алуларды жинап қойған қойма, екінші жақтан, белгілі 
нәрсені еске түсіретін қуат (қабілет). Жад ақылға бағынышты... 
Керекті болмыстарды (факті) реттеп, жіктеп шығады. Сонан соң, 
ол мағлұматтар ботқа болмайды. Қисынсыз, мысал ретінде еске 
сақтаған болмыстардың қосындысын жұлма жад, ал тәжірибенің 
қисындық ережелерінен құралатын тұжырымды философиялық 
жад деп,  Ж. Аймауытов екі топқа бөлген. Бұл ойды айқындау үшін 
автордың өз сөзін келтіріп өтейік. «Бір кісіде әрі күшті жад, әрі 
пәлсепеге икемдік болса, ол адамның шығарғыштық күші жоғары 
дәрежеге жеткен көп қасиетті меңгерген деп санау керек. Вальтер 
Скот, Лейбниц Гете сынды адамзаттың сырттаны сондай кейіпкерге 
кіреді. Анығында нағыз зор жаратқыштық күш жасалуы үшін ондай 
жад болу қажет.

Жад қабілеттері бір-біріне үндестікпен келіп, өзара маталуы 
заңды құбылыс. Маталуы нәрселердің (білім нысаналарының 
ұсақ бөліктері) жүйесі қанша болса, жадымыз да сонша деп 
айтуға болады. Бір жаңа нәрсе өз жүйесіндегі басқа нәрселермен 
іліктесіп барып, жадқа сақталады. Мұның бәрі дерлік қадағалаумен, 
үйретумен, пысықтаумен жүзеге аспақ.
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Жүсіпбек Аймауытовтың бұл ілімінің бүгінгі XXI ғасырдың 
ақпараттық жүйесіне де ықпалы зор. Тура компьютерге білім 
көлемін сақтауға әзірлеп бергендей сипатта қабылдаймыз. Адамның 
білім жию қоймасын «ой сандығы» деуінің өзі компьютердің 
шығатынын, кибернетика ілімінің орнығатынын сонау XX ғасырдың 
басында көрегендікпен айтып кеткен. Осындай педагогикалық, 
психологияның, этнопсихологиялық аспектісін жан-жақты ашып 
берген, оның әрбір салаларының заңдылықтарын прагматикалық, 
философиялық жұпта алып қарастырған.

Мұнымен бірге ой сандығының әрекетін толық талдап, 
оқырмандарының жұлма жад пен философиялық жадты қосақтап 
ұстауына, оны саналы дамыта алу іскерлігіне конструктивті ой 
түйеді.

Тағы да автордың өз сөзіне үңілейік. Жұлма жадтың ойлау 
(оқыту) әрекеті:

- бір нәрсені ақылға тоқып алудың ең жақсы жолы ақылды 
жүйе, басқаша айтқанда «білім» жүйесіне тізбелеуі; (Оны біздер 
Блум таксономия деп жүрміз);

- жиған «білім» жүйесін өз тобының ішінде тиісті орынға 
орналастыруы (компьютерлік жүйе, память);

- оның себебін ойға қаттап салып түсіндіруін табуы;
- одан керекті салдарын қорытып шығаруы;
- ол қорытынды - тұжырым табиғаттың қандай заңына келетінін
білуі;
- білім қоймасы - еңбек жолының ең тиімдісі деген түсінікке 

келуі;
- толып жатқан ұсақ-түйек ойларды білім жүйесінің қууы - 

жабайы ұғымның орнына меңзес іліктестіктің пайда болуы;
- заңды білу арқылы жадты толып жатқан жеке мысалдардан 

құтқаруы; заң арқылы керекті нәрсені дәйім еске түсіруі.
Философиялық әрекет:
- барлық нәрселердің ақылға тірелуі;
- түсіндіріліп, себеп-салдар есебінде бірімен бірі байланысуы, 

жүйе жаттау шарттарының ең жақсы болуы;
- оның сілемімен көп нәтиже қаражатпен қолға түседі;
- кімде-кімнің жұлма жады кем болса, ол кемшілікті 

философиялық ойлауды күшейту арқылы толықтыруы;
- бір нәрсені үнемі бір түрмен жаттаудан сақтануы;
- сөз ойдың табылмайтын құралы екенін елеуі;

- егделенген сайын адамның көру арқылы білім жиюы кеміп, 
сөз арқылы көп ұғынуы;

- миындағы ығы-жығы бернелерді реттеуі;
- нобайлап айтудан арылып, дәл қып айта алуы (заңы, алаңы);
- өрнекті, философиялық ойды аудырмай айтуы;
- мақсатқа жетудің жолын талдай, тексеру, ойлай білу екенін 

ұғуы;
- оны қайталауы, қорытуы, жинақтауы, пысықтауы, толықтыруы 

(Ж. Аймауытов сол кездің өзінде жаңа сабақ пен өткен материалды 
қайталаудың жүйесін шығарып берген);

- оны үнемі жаңа мағлұматтармен толықтырып отыруы;
- адам - текті, күрделі зат; оның бірілі - жарымды қабілетін өзіне 

сипаттарын бөліп алып, өлшеу арқылы нағыз рұқ (рух) - (эзотерика) 
қабілеттерін шамалауға ұмтылып, қабілеттілік рухын дамытуға 
бағыттауы;

- тәжірибе ретінде сынағанда, мағынасыз буындар, сөздер, 
әйтпесе шын өмірде жолықпайтын нәрселерді бермеуі;

- жадымыз бір мүддеге, мақсатқа қызмет қылып, бір өзімізге 
керегі болуы;

- алған білім өмірде басқа бернелермен жанастырылып, 
жадының дамып отыруы;

- ынталану мен әдістенуді білім аумағына өмірмен жанастыруы;
- рух қабілеттілігін өлшеудің мүмкін еместігінің басты себептері 

көңіл, адамгершілік жігері, табандылығының сипатын шығара алуы;
- бір қабілетті сынаумен білуге мүмкін еместігі, ұзақ 

амалдарының түпкі нәтижесіне қарап шамалануы, жадтың 
ұшқырлығы ақыл зеректігіне қатысының жоқтығы;

- бақылампаз оқытушының сыны, шәкірттің жадын, іліктестік 
қуатын, ілтипатын тәжірибе арқылы ғана өлшегеннен анағұрлым 
бағалы болуы;

- баланың қылығын байқап жүргенде, қосаметкей мағлұмат үшін 
істегені пайдалы, көретін көзі бар, сара ақылы бар, адамның табиғатын 
ұғарлық оқытушының сыны жай тәжірибеден артық екенін түсінуі;

- кімде-кімнің ақыл жүзіндегі жабайы қабілетінің, не жұлма 
жадының бірі шалағай болса, ол үшін қынжылудың жөнінің 
жоқтығы;

- көз бернесінің қабілеті болмай-ақ, кісі суретші бола алуы, 
жады жаман бола тұра, атақты ғалым бола алуы;

- қай уақытта болмасын нәрсеге елігуі, ынтық болу (қозғаушы 
күш) адамды алысқа сүйреуі;
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- бір мақсатқа бағыттасаңыз, сөз жоқ, оған жетуі;
- бай болуға ынтықсаңыз, бай болуы; оқымысты адам болам 

десеңіз, оқымысты болуы; тек сол нәрсеге ғана ынтығу керек, одан 
басқаға көңіл бөліп, алаңдамауы.

Ж. Аймауытов Мәшһүр Жүсіп Көпеевтің «Үш рет сөз» 
шығармасымен үндестігін мына бір көріністен анық бағамдаймыз:

«Әр адамның көз бернесі айқын, толық, белгілі, кең, тарлығы 
мейлінше алуан-алуан. Кей адамның көз бернесі тамаша кәміл. 
Кейбіреулердікі бар деуге де күдікті. Құлақ бернесі, тағы басқа 
қабілеттер туралы да осыны айтпауға дәл келеді. Бұған қарағанда, 
оқытушылар шәкірттерін қиял кейіпкеріне қарай жіктеп, бөліп-бөліп 
оқыту тиіс деп мәслихат беруге жарайды (дифференциалды оқыту) ... 
Жалғыз ғана қолайлы ереже мынау: оқытушы шәкірттерінің барлық 
сезімдеріне әсер бергендей қылып оқыту керек: сөйле, жаз, тақтаға 
сурет сал, балалардың өзіне сөйлет, жазғыз, сурет, кесте, сызық 
көрсет, салғыз, түрлі бояумен боя. Сондай толып жатқан әсерден 
әр бала өзінің оңтайлы жағымен ұғып қалады».

Бүгінгі оқытудың мазмұнындағы парадигманың мәні де осында. 
Әр процеске, жүйеге, қызметке, ғылым-білігіне жаңа философиялық 
көзқарасы (парадигма) «тақыр жерден» пайда болмай, ол бір 
кезде көрініс бергенін, айтылған, іске асқан ой-тұжырымдардың 
қайталанымы екеніне ілтипат аударғанымыз дұрыс деп ой түйеді.

Сонда XX ғасырдың басында айтылған ой XXI ғасырда 
көкейкесті мәселе болып отыр. Бұл - классикалық ғылымның 
өшпейтіндігіне бір дәлел.

Көзіміздің бернесінің көмескілігімен, құлағымыздың 
мүкістігінен аталған Ж. Аймауытовтың еңбегі 1995 жылы жарық 
көрсе де, біздің республикамызда өзіміздің тамаша педагогикалық, 
білімденудің инновациялық технологияларымызды құндамай, басқа 
жұрттың ілімін жұлып алып келіп оқыту күн тәртібінен түспей келе 
жатқан тауқымет екені бәрімізге белгілі. Ж.Аймауытов әлемдік 
иерархия деңгейіне көтерілген, ағылшын тілін меңгерген, Америка 
Құрама Штаттарының, Англияның, Германияның, Шотландияның 
ең озық үлгісіндегі педагогтік іс-тәжірибелерінің тағылымдық 
діңгектерін ұлттық рухқа бейімдеп, қазақтың өз мүмкіндігіне 
лайықтап берген. «Оқытудың дидактикасының негізі философиялық 
тұжырымы - психология ілімінсіз тұл», - деген қорытынды жасауға 
да Ж. Аймауытовтың еңбегінің ықпалы зор.

Зердеге ынталандыру үрдерісінде менталитетті сақтау үшін 
ұлттық рухтың сипатын біле отырып, сырттан озықтық сипаттағыны 

санатына қосып, іліктетіп отырғанда ғана әлемдік деңгейге жол 
ашылады.

Төртінші жаңалағы ретінде бүкіләлемдік деңгейге өзінің 
болмысын  бейімдей алған, ол ағылшынша, шатланд, орыс, түркі 
жұртының тілдерін меңгерген.

Бесінші жаңалығы ретінде, бүкіл әлемдік психология-философия 
іліміндегі  ұғым –терминдерді қазақ халқының лексикалық қорына 
айналдыруға үлес қосқаны.

Нақтылап айтсақ, перцептив, силлогизм, феномен, индукция, 
дедукция, эмпирика, эвристика және т. б. (ұғымдарды төл 
нұсқасында келтірген) Жуырда Парламент мәжілісінде Елбасы 
Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаев шет тілінен енген терминдерді сол 
нұсқада алуға  болатынын айтқан еді.

Міне, бұл ой тұжырымның бір көзі Ж. Аймауытов еңбектерінде   
екені  байқалып отыр. 

Қорыта келгенде, ойлау шеберлігін өркендетуде Ж. Аймауытов   
ілімінің атқарар рөлі зор. Интеллектуалды ұлт құрауға Ж. Аймауытов    
ең бектері ғылыми-классикалық өшпес құңдылық.
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1 Секция. Ж. Аймауытов шығармашылығы және 
қазіргі қазақ әдебиеті ғылымының мәселелері

1 Секция. Ж. Аймауытов и проблемы 
современной казахской литературы

қошКЕ КЕМЕңГЕРұЛЫНЫң «ЕРЛІК - ЖүРЕКТЕ» 
әңГІМЕСІНдЕГІ ТЕңЕУдІң қоЛдАНЫСЫ

аБДУЛЛаева Қ.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қазақ теңеулерінің жасалуы жөнінде Қ. Жұмалиев: «Орыс тіліндегі 
теңеулер «как, так, то что, будто, подобно, что» арқылы жасалатын тәрізді 
қазақта кейбір теңеулер «секілді», «сияқты» деген сөздер арқылы 
жасалады. Бізде теңеудің өзіне тән белгілі жұрнақтары бар» [1, 391 б.], - дей 
келе теңеудің көпшілігі зат есімге, есімше, етістікке жалғанған -тай (тей), 
-дай (дей), -ша (-ше), және -дайын, (-дейін) жұрнақтары арқылы жасалады 
деген қорытынды түйін жасаса, қазақ тiлiндегі теңеудi жан-жақты зерттеп, 
теңеудің бүкiл лингвистикалық болмысын ашып, оның жасалу жолдары 
мен синтаксистік құрылымын, түрлерін қарастырып жүйелеген Т.Қоңыров 
өзінің «Қазақ теңеулерi» атты монографиясында теңеуге мынадай 
анықтама береді: «Теңеу дегеніміз – ұқсас, ортақ белгілердің негізінде бір 
затты екінші затқа салыстыру арқылы сипатталушы нәрсенің бейнелілік, 
көркемдік, эмонационалды – экспрессивтік сапасын күшейтетін, сол 
нәрсені жаңа қырынан, поэтикалық қырынан танытатын әрі стильдік 
тәсіл, әрі таным құралы» [2, 11 б.], - дей келе ғалым қазақ тіліндегі теңеудің 
жасалу жолдарын көрсетеді.

Біз мақаламызда теңеуді ғалым Т.Қоңыровтың теориясына 
сүйене отырып, осы тұрғыдан қарастыратын боламыз.

Зерттеу барысында Қ.Кемеңгерұлының шағын ғана «Ерлік - 
жүректе» әңгімесінен теңеудің небір түрін кездестірдк. Олардың 
көпшілігі -дай, -дей, -тай, -тей жұрнағының көмегімен, сонымен 
қатар құсап, ұқсас сөздерiнің тipкecyi арқылы жасалаған. Ойымызы 
мысалдармен нақтыласақ:

«Албастыдай басқан қараңғылықтың құшағында, жез 
қармақтай бүктеліп, уыз денесі, жалынды жаны жараланып, 
жаңбырдай жасын төгіп Зәйра жатыр» [3, 252 б.].

«Оқатар кілемнің шаңын қаққандай елеусіз келіп, Зәйраның 
денесіне жыландай бұралтып, бұршақтай жаудырта қамшысымен 
тартып-тартып жіберді. Сол қалпында Зәйра біраз отырып, 

жастыққа сылқ етіп, шапқан шөптей құлай кетті. Адамнан көрген 
қорлығын, әуені жарғандай қатты леп шығарумен, тереңнен созып 
күрсінумен, меруерттей көз жасын селдетумен сыртқа шығып тыныс 
алды» [3, 253 б.].

«Біраздан кейін бриллианттай көзді ойнатып, анадай мейірімін 
төгіп, сары алтындай сәулесімен әлемді жарық нұрға бөлеп 
бауырмал күн басын көтерді» [3, 256 б.].

«Қымызға тойғандар күйік тартқандай уһлеп, іші ауырғандай 
қарнын сипап, балуанға түсетіндей жалаңаштана, дөңбекшіп жатыр. 
Мұнарадай мойны созылған, тай жүзген сабадағы көл қымызды 
желдей толқытып, піспекті құлаштай көтеріп, қара терге малынып, 
Қарабайдан мақтау аламын деп, Көбен байғұс күрс-күрс пісіп 
жатыр. Әр үйдің есігінің алдында жерошақта жылмаңдаған сиыр 
тіліндей қазанның қара күйесін жалаған жалыннан балық көзді 
ұшқын ұшып, көкке құлашын сермейді» [2, 251 б.].

Көріп отырғанымыздай, берілген мысалдардағы теңеулер -дай, 
-дей, -тай, -тей жұрнағы арқылы жасалған. Зерттеу барысында 
Қ.Кемеңгерұлының «Ерлік - жүректе» әңгімесінде көбінде теңеудің 
осы түрлері түрленіп келіп, әр қырынан жарқырап үйлесімдік тауып 
жұмсалғандығына көз жеткіздік.

Ал әңгімедегі теңеудің стильдік мәніне көңіл аударсақ, теңеудің 
біраз жаңа үлгілері мен қалыптасқан дәстүрлі түрлері айнала 
қоршаған ортаны, түрлі құбылыстарды бейнелі түрде жеткізу 
мақсатында жұмсалған. Оны төмендегі мысалдардан көруге 
болады. Мәселен, Арқа табиғатының қайталанбас көркін, өзіндік 
ерекшелігін Қ.Кемеңгерұлы былайша суреттеген: 

«Арқаның ерке желі жорғадай жылжып, өрден ылдиға 
құлағанда, торғындай толқыған салалы көк шалғын бұйраланып, 
жаңа түскен келіншек құсап тәжім еткендей. Марқа құлын 
жасырынғандай көкорай дариясында белуардан сүңгіп, шағаладай 
шаңқан үйлер арқасын күнге беріп, мүлгіп тұрды. Ақ меруерт 
көбіктен қанат жайып, арқаның кербез сұлуындай бұраңдап, күн 
сәулесіне күлімдеп сылдыр қаққан бұлақтың мөлдір суы ауылды 
қуалай белдеулеп ағып жатты» [3, 250 б.]. 

Берілген мәтінде «жорғадай», «торғындай», «жаңа түскен 
келіншек құсап тәжім еткендей», «марқа құлын жасырынғандай», 
«арқаның кербез сұлуындай» деген теңеулер арқылы жаратылыстың 
сондай бір жадырау шағын өте әсерлі бейнелеген. Оқығанда сырлы 
сурет, жазғы табиғаттың бейнелері көз алдыңызға көлбеңдейді. 
Ынтызар сезіміңізді оятып, көңіліңізді көтереді.
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Тағы бір мысал:
«Қара құрттай қаптаған қалың жылқы шаң боратып, жер 

қайыстыра дүбірлетіп кең өріске қоңыр салқынды құшақтай бара 
жатты. Көгеннен босатылған көп қойдың тас бұғаудан босанып 
шыққандай мәз боп маңырай борсаңдап жүгіргені, жар басынан 
ойнақшып қозылардың шапқаны - бірін-бірі іздеп маңырасқан 
мал атаулы төңіректі азан-қазан шумен дүрліктіріп жатқан-ды» 
[3, 250 б.].

Мұндағы «қара құрттай», «тас бұғаудан босанып шыққандай» 
деген теңеулер қазақ қоғамындағы көшпелі тірліктің берекелі 
болмысын, төскейдегі дүбірлеген төрт түлік мал, үйірлі жылқы, ақтылы 
қой т.б. тірліктің осындай бедерлі суретін беру үшін жұмсалған.

Жоғарыда берілген мәтіндердегі «жаңа түскен келіншек 
құсап тәжім еткендей», «марқа құлын жасырынғандай», «арқаның 
кербез сұлуындай», «тас бұғаудан босанып шыққандай» теңеулері 
Қ.Кемеңгерұлының стиліне тән күрделі теңеулер. 

Қ.Кемеңгерұлы әңгімесінде тың мағыналы, жаңаша түрленген 
теңеулер де кездесеті:

«Қотанда көп қой біріне-бірі ұйлығып, қадым оқыған молдадай 
жақтарына дамыл берместен күйсеп жатыр. Ілуде бір жерде үйінен, 
елінен айырылып, күзетте тұрған солдаттай, түрегеп тұрған қойлар 
да бар.

Үйге жақын көк майсада көп түйе паровоздай пысылдап, 
кейбіреуі сәждеге бас қойғандай мойнын қылқитып, мұрнымен 
жер тіреп тұр» [3, 252 б.].

Мұндағы теңеулер түрлі бейнелі суреттер жасау мақсатында 
жұмсалған. «Қадым оқыған молдадай», «күзетте тұрған солдаттай», 
«паровоздай» деген тың теңеулер төрт түлік малға қатысты алынып, 
олардың тұрысын, қимыл-қозғалысын бейнелі түрде жеткізіп тұр. 
Осы мысалдан кісіге езу тартқызар юморды да көреміз. Мұның өзі 
жазушы стиліне юморлық сипаттың жат еместігін танытады.

Қ.Кемеңгерұлы әңгімесінде теңеулер бейнені ғана емес, әр 
қилы мінез ерекшелігін сипаттау үшін де жұмсалған деп айтуымызға 
болады. Төмендегі мәтінде кейіпкердің ашу үстіндегі сәті теңеу 
арқылы сипатталады: 

«Астан кейін Қарабай тұтылған күндей қабағын түйіп, түндей 
тұнжырап, қан-сөлін ішіне тартып, Оқатар мен Қылышбайды 
шақырып алды да, күркіреген күндей екпінді дауыспен бұйрық 
берген әскербасы құсап: «Тағы да барып жүзіқараны ұрып 
келіңдер», - деді» [3, 252 б.].

Адам мінезін жаратылыс құбылыстарына теңеу - қазақ әдебиетінде 
бұрыннан бар дстүр. Мәселен, кейіпкер мінезін бейнелегенде көбіне 
табиғаттың қатал мінездері теңеуге алынады. Қ.Кемеңгерұлы 
«тұтылған күндей», «түндей», «күркіреген күндей» теңеулері арқылы 
кейіпкерінің кектенген мінезін, ашу-ызасын шынайы суреттеуге 
тырысқан. Мұндай теңеулер кейіпкердің мінез ерекшелігін көрсетіп, 
психологиялық күйін, ішкі сезім иірімдерін аша түседі. 

Зерделесек, Қ.Кемеңгерұлы қолданысындағы теңеулер өзгеше 
өрнектер тудырып, шынайы суреттер жасайды. Халық ұғымында 
қалыптасқан теңеулердің де өзіндік ерекшеліктері байқалады. 
Жазушы теңеулерді өзінің сөз саптауына қарай ыңғайлап қолданған. 
Мысалы, «көрдің ішінен шыққандай өлімсіреген дауыс» [3, 253 б.], 
«қасқыр тартқан қозының құйрығындай жырымдалған көйлек»  
[3, 251 б.], «шарт жүгініп отырған молданың бойындай бір түп 
ши»[3, 254 б.] деген теңеулер - авторлық теңеулер. 

Ал «қызыл гүлдей», «садақтың оғындай», «бозбаладай», 
«жыландай», «оқтай» [3, 253 б.] дегендер - халықтық теңеулер. 
Яғни әңгімеде халықтық теңеулер де мол жұмсалған. 

Қ.Кемеңгерұлы әңгімесіндегі теңеулерді жазушы ойын 
жеткізуде ерекше мәні бар, өзіндік орнымен жұмсалған теңеулер 
деп айтуға болады.

Жазушы қолданған теңеулер көркем шығармаға ерекше реңк 
берумен қатар, оның шеберлігін, сөз қолданудағы ерекшелігін де 
көрсетеді. 

Қ.Кемеңгерұлы әңгімесінде теңеулер кейіпкер бейнесін, оның 
қайғысы мен қуанышын бейнелеуде де ерекше қызмет атқарады. 
Мәселен, әңгімедегі негізгі кейіпкер Зәйраның қуанышты күндері 
мен қайғылы сәттерін темендегі теңеулер арқылы бейнелеген:

«Қарашаштың дауысын таныған Зәйра жүрегі аттай тулап, 
қаулаған қалың үміт оты шырақтай жайнап, іргеге келді [3, 254 б.].

«Бұл кеше ғана бір көруге зар болған күнім еді. Жақсылықтан 
үміт үзуге болмайды екен деп, төбесі көкке жеткендей мәз болып 
Зәйра келе жатты» [3, 256 б.].

«Құлып сылдырап күбір сөз естілгенде, күңгірт оймен күресіп 
жатқан Зәйра, біз сұққандай басын жастықтан жұлып алды, тағы да 
ұруға келдің-ау деп запыс болған жүрек зу етті. Оттай ыстық дене 
төбеден суық су құйғандай мұздап кетті» [3, 253 б.].

«Бет қисайды, бұрын оқтай қадалатын қара көз аларып, жоғары-
төменді төңкерілді, жартастай тік маңдайға екі қастың арасынан 
садақтың оғындай терең әжім байланды» [3, 253 б.].
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Бірінші және екінші сөйлемдерде «аттай тулап» «шырақтай 
жайнап», «төбесі көкке жеткендей» теңеулері кейіпкердің қунышын, 
үшінші сөйлемдегі «біз сұққандай», «төбеден суық су құйғандай» 
деген теңеулер Зәйраның психологиялық күйін, ішкі күйзелісін 
білдіріп тұр. Ал төртінші сөйлемдегі «оқтай қадалатын қара көз» 
«жартастай тік маңдай», «садақтың оғындай» теңеулері кейіпкер 
бейнесін ашуға жұмсалған.

Кейіпкердің жай-күйін, аянышын, ызасын, көрген қорлығын, 
ішкі сезімдерін жинақтап беруге жұмсалған теңеулер жазушының 
шеберлігін танытып, адамзаттың ішкі сезім иірімдерін жеткізе 
білген адам жанының шебері екендігін аңғартады.

Ойымызды түйіндей келе, Қ.Кемеңгерұлының әңгімесіндегі 
теңеулер адам сезімін, көңіл-күйін, кектенген мінезін, психологиялық 
күйін және де табиғаттың тамаша суреті мен кейіпкер бейнесін 
жасауда таптырмас тәсіл ретінде қолданылғанын айтқымыз келеді.
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МұқАғАЛИ МАқАТАЕвТЫң ТАБИғАТ ЛИРИКАСЫ  
ЖәНЕ ЛИРИКАЛЫқ КЕЙІПКЕР

аБДУЛЛаева Қ.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Мұқағали Мақатаевтың табиғат жайындағы өлеңдерінде 
ақынның ой-сезімі, көңіл-күйі, жан дүниесі сезіліп тұрады. Ол 
өзінің жырларында табиғатты қайталанбас ерекшеліктерімен көркем 
бейнелейді. Олар көркемдік құрылысы, суреттеу тәсілі жағынан әр 
түрлі, бірақ тақырыбы жағынан біріне-бірі жалғасып жатады. Осы 
тақырыптағы өлеңдерінің бәрінде лирикалық кейіпкер өз мінезімен, 
ерекше қасиеттерімен дараланып көрінеді. Ол - табиғатпен 
тілдесуші, сырласушы. Мысалы, «Қайырлы таң» өлеңінде: 

Қайырлы таң, жомарт жерім, ер жерім,
өзендерім, көлдерім!

Қайырлы таң, кермиықты кең далам,
Құба жонды белдерім, - [2, 8 б.]

деп туған жерінің өзеніне, көліне, жонды белдеріне тіл қатса, «Күрең 
күз» деген өлеңінде табиғатпен тілдеседі, сырласады. Лирикалық 
кейіпкер көңіл-күйі мен табиғат егіз ұғымда суреттеледі:

Қош енді, қош бол, күрең күз!
Ақ қысты тездеп жібергіз.
Ақ қыстай аппақ бір елміз,
Шымшылап аяз шытынап,
Ширығып біраз жүрерміз,
Шынығып өмір сүрерміз.
Қош енді, қош бол, күрең күз! [1, 17 б.].

Берілген өлеңде күздің «күрең» деп айқындалуы лирикалық 
кейіпкердің көңіл-күйінің орташа деңгейде екенін, қысты аңсау 
арқылы «ақ» көңілді аңсайтындығын аңғарамыз. 

М.Мақатаевтың туған жерге көп өлең арнағаны белгілі. Оларда 
негізінен туған жерінің көркем табиғаты мен лирикалық кейіпкердің 
сағыныш сезімі қоса өріліп отырады. «Қуаныш» өлеңінде: 

Туған жер болар құс төсек,
Аспанын - көрпе, жамыл да,
Дамылда, жаным дамылда,
Бақытты сол бір шағыңда, - [1, 239 б.]

деп, лирикалық кейіпкер сезіміне бөленген суреттерді жайып 
салады. «Құс төсек» тіркесінен шөптерінің қалың екендігін, аспанды 
көрпемен ауыстыруынан лирикалық кейіпкердің қабылдауын, ал 
«бақытты сол бір шағымда» тармағынан ерекше ыстық сезімге 
бөленгенін көреміз.

Ал «Туған жер сағындырды» өлеңінде емханада жатқан 
лирикалық кейіпкер туған жерін, жайылған киіктерін, таңғы 
самалын, қасқа бұлағын аңсап, сағынып, қапаланады: 

О, дәурен неткен ғажап сүйікті еді!
Жайылған жасыл маңда киіктері.
Отырған оңашада, биіктегі,
Таңғы самал жататын сүйіп мені [1, 82 б.].

Берілген шумақта туған жердің табиғатына деген лирикалық 
кейіпкердің махаббаты, ішкі сезімі анық сезіліп тұр.

М.Мақатаевтың табиғатты суреттейтін өлеңдерінде лирикалық 
кейіпкер кең пейілді, дархан мінезді, терең сезімді болып келеді. 
Ол табиғат көркемдігіне сүйсінуші, оны бақылаушы ретінде 
көрінеді. Мұны ақынның аязды түнді бейнелеген «Шыңылтыр аспан 
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шытынап» өлеңінен көруге болады. Ол аязды түннің көрінісн нақты, 
дәл бейнелеп береді. Өлеңді толығымен келтірейік: 

Шыңылтыр аспан шытынап,
Шытынап сына жаздайды.
Жұлдыздар шоғы бытырап,
Шоқтанып тұрып маздайды.

Өзеннің мұзы шытынап,
Сатырлап сынған суықтан,
Аязды түнде атырап,
Тірлігін бір сән ұмытқан.

Аязды түнде ақпанда,
Ит үрмей, тауық шақырмай,
Арқасын сүйеп ақ тауға,
Қымтанып ауыл жатыр жай 

Тыныштық деген - жан ізгі,
Сағынып келген жардайын.
Оянып кетер тәрізді,
Сипасаң болды маңдайын [1, 176 б.].

Өлеңде лирикалық кейіпкер - аспандағы аязды түннің келісті 
көрінісін, өзіндік ерекшеліктерін бақылаушы, қызықтаушы, сыр 
ұғушы ретінде танылады. Онсыз да шыңылтыр аспанның шытынап, 
сына жаздауы әсерлі әрі нақты және «шытынап» сөзін қайталау 
арқылы ақын оған оқырман көңілін аударта түседі. Жұлдыздар 
шоғыры «бытырауынан» олардың орналасу ерекшелігі, көптігі 
аңғарылса, «шоқтанып», «маздайды» сөздерінен жұлдыздардың 
қаншалықты жарық екендігі байқалады. Лирикалық кейіпкер 
аспанды ғана емес, өзен көрінісін де тамашалайды. Өзен мұзының 
«шытынауы», «сатырлап» сынуы ауа райының суықтығына көңіл 
бөлгізумен бірге қысқы өзен сипатын да танытады. Лирикалық 
кейіпкер назар аударған түннің тағы бір ерекшелігі - тыныштық. 
Иттің үрмегенін, тауықтың шақырмағанын баяндаумен шектелмей, 
ақын ауылды жандандыра бейнелейді. Ауылдың арқасы болуы, оны 
ақ тауға сүйеуі және «қымтанып» жатуы оның тыныштық қалпын 
елестетеді.

Мұқағали ақынның табиғат туралы жазған өлеңдеріндегі 
лирикалық кейіпкер ерекше сезім мен мінездің адамы екенін оның 
әр өлеңінен кездестіруге болады. Ол сезімін жасыра алмайды, қайта 
ашық бояусыз, ұлттық болмысымен танылады:

Тау бастарына тамаша бұлттар шөккенде,
Ұшырып бұлтты ескек жел алып кеткенде,

Қараймын-дағы мұрты өсіп қалған көктерге,
Ырза боламын ырыс әкелер көктемге [1, 88 б.].

Берілген бір шумақ өлеңнен көп нәрсені аңғаруға болады. Тамаша 
бұлттардың «шөгуі» жандандырыла суреттеліп, түйеге тән қимылды 
елестетсе, сол қимылдың өзі тау бастарында болуы бұлттың биікте 
екенін аңғартады. Ескек желдің бұлтты ұшыруынан оның жеңілдігін, ал 
«көктерге» деп келісті алмастыруы, мұрты деп ауыстыра қолданылуы 
ақын шеберлігін танытады. Соңғы тармақ лирикалық кейіпкер көңілінің 
жоғары болуына көп нәрсенің керегі жоқ екендігін де аңғартып тұр. 

«Тағы да күз» өлеңінде күздің әдеттегі көрінісі лирикалық 
кейіпкердің көзімен берілген «сағыныштар», «алтын сары сырғалар» 
деген ауыстырулар өлеңнің көркемдігін көтеруге қызмет етсе, 
өлеңнің үш тармақ, он үш буын, төрт бунаққа құрылуы өлеңге 
өзгеше екпін береді:

Қайтып бара жатыр, әне, сағыныштар-тырналар,
Ақ қайыңдар, тал, теректер... алтын сары сырғалар,
Туған жердің кеудесінде тұнжырайды жылғалар [3, 271 б.].

Жаз мезгілдері негізінен, жайдары, жасыл болып суреттелетіні 
белгілі. М.Мақатаевтың жазында лирикалық кейіпкер жазды сағына 
күтіп, жазбен бірге көңілі де жылынғандай болады. Ол - табиғатты 
бақылаушы ғана емес, сол табиғатпен тікелей тілесуші. Оны 
ақынның 1972 жылы ақпан айының соңында жазған «Жаз да жетті» 
өлеңінен анық байқауға болады:

Кетпей, келмей дүние тұра алар ма,
Жаз да жетті-ау сағынтып тірі адамға,
Жасыл шекпен жамылған төрем менің,
Ауыл-аймақ, ел-жұртың дін аман ба?! [2, 154 б.].

«Қыстауда» өлеңінде лирикалық кейіпкер қабылдауына сай 
қыс бар қатаңдығымен бейнеленеді:

Қораны да, үйді де, өрісті де,
Түтіп жатыр ақ түтек тегіс, міне,
Сұп-сұр аспан сұрланып, ойран салып,
Бар қаһарын шашуда жер үстіне [3, 64 б.].

Берілген бір шумақ үзіндіден ақынның қысты суреттеу 
шеберлігін көреміз. Ақын қысты тірі адам бейнесінде елестетеді. 
Бірде түтіп жатса, бірде сұрланып, ойран салып, қаһарын төгіп 
жатады. Осылайша ақын қыстың қатаң мінезін бейнелеп берген. 

Ойымызды түйіндесек, М.Мақатаев табиғатты жырлауда 
табиғаттың сан түрлі құбылыстарын шынайы да көркем суреттеумен 
ерекшеленеді.
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М.Мақатаевтың табиғат лирикасының тақырып ауқымы кең 
болумен қатар табиғат лирикалық кейіпкер көңіл-күйімен астаса 
суреттеледі. 

Мұқағали ақын табиғатты жай суреттеп қана қоймайды, 
табиғатпен тілдеседі, сырласады, бірде өтініш білдіре сөйлесе, енді 
бірде бұйыра да тіл қатады.
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қАЗАқ ЖұМБАқТАРЫНЫң ЖАРИЯЛАНУ 
МәСЕЛЕЛЕРІ ЖәНЕ МәшҺүР ЖүСІП

аБДУЛЛаева Қ. м.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

ЖҮсІПов н. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Фольклортану ғылымынан ерекше орын алатын жанрдың бірі - 
жұмбақтар. Жұмбақтар - ежелгі рулық қоғам адамдарының құдіретті 
деп таныған құпия тілінің негізінде пайда болып, сол халықпен 
бірге жасасып келген көне мұра. Алғашында халықтың аузында 
ауызша сақталып, кейінгі жылдары, нақтырақ айтсақ, ХІХ ғасырдың 
аяғына қарай жазылып, жариялана бастады. Бұл ретте Ш. Уалиханов,  
Ы. Алтынсарин, Я. Лютш, А.В. Васильев, Ә. Диваев, А. Байтұрсынұлы, 
М.Ж. Көпейұлы т.б. ғалымдардың еңбектері ерекше атауға тұрарлық. 
Ол кездегі басылымдар: «Дала уалаяты», «Ежегодник Туркестанского 
края», «Туркестанские ведомости», «Түркістан уалаяты», «Торғай 
газеті» т.б. болатын. Сонымен қатар қазақ жұмбақтарын жариялау 
ісінде арнайы ғылыми түсінік беріліп бастырылған жинақтардың да 
қызметі ерекше болғанын айта кетуіміз керек. 

1883 жылы Я. Лютш құрастырған «Киргизская хрестоматия» 
атты жинақтың екінші топтамасы түгелдей жұмбаққа арналған. 
Жинаққа Ақмешіт өңірінен жиналған жүз қырық алты жұмбақ енген. 
Ғалым жұмбақтарды іштей тақырыптық топтарға жіктегеніменен 

жинаққа орыс алфавиті тәртібімен орналастырған. Ал шешуі 
жұмбақтың соңында сызықша арқылы берілген. Біздің ойымызша 
жинақтағы жұмбақтардың алфавит тәртібімен беріліуі - керекті 
мәтінді тез табу мүмкіндігін ескеруден туындаса керек. 

Я. Лютш құрастырған жұмбақтар тегіс орыс әрпімен қазақша, 
өте қарапайым әрі еш өзгеріске түспей, бұрмаланбай, халықтың 
ауызекі сөйлеу ерекшелктерін сақтай отырып, сол қалпында 
жариялануымен ерекшеленеді.

Ертеректегі жұмбақтар енген басылымдардың ішіндегі елеулісі 
- А. Васильевтің 1900 жылы Орынбордан шыққан «Киргизские 
загадки» [1, 109 б.] атты еңбегі. Жинақ кіпіспе және төрт тараудан 
тұрады. Кіріспесінде ғалымның жұмбақтар туралы пікірі берілген. 
Онда жұмбақтардың көбінесе Торғай жеріндегі қазақтардан тікелей 
ауызша айтулары бойынша жазылып алынғандығы сөз болады. 
Сонымен қатар зерттеуші жұмбақтың айтыс түрінде келетіндерін 
ерекше көрсетіп, «Әбубәкір мен Қожахметтің», «Қыз бен жігіт» айтыс 
жұмбақтарын енгізген. Және де ғалым жұмбақтардың тақырыбы халық 
өмірінің әртүрлі саласын қамтитынын, жұмбақтарды қазақтардың 
көп қолданатындығын, оның аяқ астынан суырып салма тәсілі 
арқылы шығарылатынын, жұмбақтың құрылысы, өзіне тән ұйқасы, 
шумақ, ырғағы болатынын, сол себепті оның жеңіл келетінін айтады. 
Кейде жұмбақ айту мен оны шешуге арналған жарыстар көптеген 
топтар арасында, немесе ерлер мен әйелдер арасында өтілетінін 
баяндайды. Бір айта кетерлігі, кітаптағы жұмбақтар екі тілде беріліп 
отырған. Мәселен, «Ақ қойым тұрып кетті, қара қойым жатып қалды, 
- делінсе, аудармасы былай берілген, - Белый мой баран ушел, а 
черный астался» [2, 33 б.]. Бұл мәтіннің сөзбе-сөз аударма негізінде 
берілгенін көреміз. Әр жұмбақтың жауабы сол жұмбақтың астына 
жақша ішінде оқшауланып беріліп отырған. Мәселен: «Қара менен жер 
жазғытұры, - делінсе, аудармасы, - Снег и земля весною», - деп берілген. 
Сондай-ақ әр жұмбақ рет-ретімен нөмірленген. Мұның бәрі жинақ 
маңыздылығын арттырады. Жинаққа енген жұмбақтар: физикалық 
өмір құбылыстарына, хайуанаттарға, адам, оның тұрмыс-тіршілігі, 
қоршаған ортасы т.б. тақырыптық топтпрға жіктелген. Мысалы, 
тұрмыстық заттардың жұмбақталу үлгісі былайша беріледі: «Қара 
сиырым қарап тұр, Қызыл сиырым жалап тұр» (қазан мен от), орыс 
тілінде, - Черная корова спокойно стоит, А красная - лежит» [2, 33 б.]. 

Жұмбақтың келесі тарауы діни тақырыптағы жұмбақтарға 
арналған. Онда Аллаға, пайғамбарларға, намаз, ораза, шайтан, 
молдадан білім алған бала т.б. турасында айтылады. Жинақтың 
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маңыздылығы - түрлі әлеуметтік топтардың әрі қарапайым халық, 
жігіт пен қыз, оқыған молдалар мен ақындар т.б. өкілдерінің ауызба-
ауыз шығарған жұмбақтарының бір арнаға жинақталып әрі олардың 
орыс тіліне аударылып басылып шығарылуы. 

Жинақ 127 жұмбақты қамтиды. Олардың ішінде қазақтың 
тұрмыс-тіршілігі, салт-дәстүріне т.б. байланысты тақырыпта -  
112 жұмбақ, діни тақырыпта 11 жұмбақ, қыз бен жігіт айтысы 
тұрінде - 4 жұмбақ жауаптарымен берілген. Бұлардың бәрі екі тілде 
(қазақ және орыс) жазылған. 

А. В. Васильевтің бұл еңбегі қазақ фольклортану ғылымында 
фольклор үлгілерін екі тілде (қазақ-орыс) жариялаудың өзіндік үлгісін 
көрсеткен еңбек деуімізге болады. Ғалымның өз әріптестерінен 
ерекшелігі - әр жанрды жеке жинақ етіп шығарып отырғандығы 
екенін айтуымыз керек.

Қазақ жұмбақтарын жазып, жариялаушылардың бірі - Ә.Диваев 
болды. Ә.Диваев ауыз әдебиетінің үлкенді-кішілі қай жанрын 
болмасын, жинап алысымен ретке келтіріп, орысшаға аударып, 
түсініктемелерін жазып, жариялатуға асыққан. Және қай жанрды 
жинамасын, қазақтың тұрмыс халінен, әдет-салтынан, тарихы 
мен күнкөріс кәсібінен мағлұмат берердей үлгілерін баспа бетіне 
ұсынуды әдетке айналдырған. 

Мәселен, ғалым Ә. Диваев 1895 жылы он бес жұмбақты 
шамасынша орыс тіліне аударып, жұмбақтағы кейбір ұғымы 
бұлыңғыр сөздерге орыс тілінде қосымша түсінік беріп отырған. 
Мәселен, қазақтың:

«Қатар-қатар тас қойдым, 
Жирен атты бос қойдым», - деген жұмбағын: 
«Разложены камешки рядами,
Главенствует над ним Джеренше», - 

деп тәржімелеп, Жиренше сөзіне «Адам аты, қазақ ертегілерінде көп 
көрінеді, Жәнібек ханның уәзірі болған, өткір де тапқырлығымен 
ерекшеленген, астарлы сөйлеген және шешен деген ат иеленген», 
- деп түсінік жазған [3, 14 б.].

Әдетте жұмбақтар өзін тудырушы ұлттың өмірі мен тұрмысы, 
хал-ахуалынан, халықтың ой-санасы мен білімінен, рухани талабы 
мен эстетикалық талғамынан зор дерек беретіні белгілі. Сондықтан 
болар ғалым жұмбақтың халықтық нұсқасына баса көңіл бөлген 
сияқты. Ол көбіне еңбекші халықтың тұрмысы мен философиясына 
негізделген нұсқаларды көптеп жинап бастырған.

Ә. Диваев жинаған жұмбақтар қомақты болғанымен олардың 
бәрі сол уақытта жарияланбай тек қолжазба күйінде қалып, 
бірсыпырасы кейінірек баспа бетін көрді. Мысалы, 1924 жылы 
М. Жұмабаевтың басшылығымен құрастырылған «Тартуға»  
45 жұмбақ реттік сан бойынша енгізілген. Ал кейінгі жылдары 
жарық көрген «Қазақтың халық творчествосы» атты жинаққа 
Ә.Диваев жұмбақтары толық кіргізілмеген. Жоғарыда аталған 
үлгінің 16 ғана енгізілген. Ал 29 үлгісі сырт қалған. Оның себебін 
Н.Қ.Жүсіпов өзінің ғылыми еңбегінде Кеңес үкіметі тұсында 
«Аллаға» қатысты жұмбақтардың алынып тасталуымен түсіндіреді. 
«Оның ішінде: ұрлық, жұмыртқа, шегіртке, балық, керегенің аяғы, 
телеграф, жұлын, жыл, ай, күн, сия, қалам, дәуіт, тай-тұяқ безбен, 
есепшот, шоқпарбас біз, құрбақа, кірпішешен, көл, қайық т.б. 
табиғат құбылыстары мен қоршаған ортадағы тұрмыс заттары, 
жан-жануарлар дүниесін жұмбақтаған жұмбақтар бар» [1, 180 б.]. 

Ғалым Ә. Диваев жинаған көп жұмбақтар маңызы, идеялық 
мазмұны, фольклорлық, этногрфиялық сипаттары жағынан әлі де 
зерттеліп, екшеп бастыруға тұрарлық дүниелер. Оны құрастырып 
шығару алдағы күннің маңызды міндеттерінің бірі деп ойдаймыз.

Қазақ фольклортану ғылымына, оның ішінде жұмбақтану 
мәселесіне елеулі үлес болып қосылған М. Әуезов пен Л. Соболевтің 
«Қазақ халқының эпосы мен фольклоры» атты еңбектері. Авторлар 
еңбектің кіріспе бөлімінде фольклордың ең ұсақ жанрлары 
саналатын жұмбақтар бұрынғы зерттеушілерлің назарларынан тыс 
қалып келгендігі ескеріліп, оларға да тиісті әдеби, ғылыми талдау 
берілген. 

М. Әуезов пен Л. Соболев мақаланың жұмбақтарға арналған 
бөлімінде жұмбақтардың жанрлық ерекшеліктеріне арнайы тоқтала 
келіп, оларды тудырған халықтың ақындық дарынын ғана емес, 
ойшылдық, философиялық даналығын ерекше бағалайды. 

Қазақ жұмбақтарын жариялауда ерешке орын алатын жинақтар 
- А. Байтұрсынұлының 1912 жылы Оренбургтен шыққан «Оқу 
құралы» мен 1928 жылы Қызыл-Орда қаласында жарық көрген 
«Әліп-би» еңбектері. Ғалым «Оқу құралы» еңбегінде жұмбақтың - 
12 түрлі үлгісін келтіреді. 

«Жұмбақтардың келесі бір шоғырын - 160 шақты үлгісін 
ғалымның «Әліп-би» оқулығында кездестіреміз. Еңбектегі 
қолданыстағы жұмбақтардың өзіне тән мынадай ерекшеліктері 
бар. Біріншісі, құрылым әр түрлілігі - бірде өлең үлгісінде бунаққа, 
тармаққа, ұйқасқа т.б. құрылады. Мәселен, 
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Ти десем, тимейді,
Тиме десем тиеді.

Бірде дидактикалық сарындағы қара сөз түрінде келеді: 
«Төлептің төрт ұлы бар. Төрт ұлына адам басына бір апа, бір 
қарындасы бар. Төлептің барлық баласы нешеу болғаны» [1, 144 б.].

Қазақ жұмбақтарын жазып, жариялаушылардың бірі - 
М.Ж.Көпеев. Ол фольклорлық үлгілердің барлық түрін жинаған, 
оның ішінде жұмбақтарды жинап, жариялау ісімен де айналысқан. 
Мәселен, баланың ойы мен санасын дамытуда, сезімін ұшқырлауда 
т.б. жұмбақтың атқарар қызметін жақсы түсінген Мәшһүр Жүсіп, 
фольклордың бұл жанрын да ел арасынан жинауды ұмытпаған 
(5, 103). Жинау барысында Мәшһүр Жүсіп жұмбақтарды ауызша 
айтушыдан тікелей қағазға түсірумен бірге кітаптарды да 
пайдаланған. Мәселен, Мәшһүр Жүсіп қолжазбаларында бір топ 
жұмбақтарды бере отырып, бас жағында «Хадис-шарифтан» деген 
ескертуді де береді.

Сол сияқты, жұмбақтардың туу негізін, тәсілін жақсы 
меңгерген Мшһүр Жүсіп өз жанынан да жұмбақтар ойлап шығарады. 
Мысал үшін, «Жылдың он екі атауына» қатысты материалды ол өзі: 
«Мәшекеңнің жұмбақтары», - деген [4, 53 б.].

Қорыта келе, қазақ жұмбақтары жиырмасынншы жылдардан 
бастап, баспа бетіне шығып, фольклортанушы ғалымдардың 
бірлескен күш-жігерінің арқасында көпшілігі жарияланып, ел 
иілігіне жарады деуге болады.
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қАЗАқ ЕРТЕГІЛЕРІНІң ЗЕРТТЕЛУ ТАРИХЫ

аБышева а. Б. 
педагогика ғылымдарының магистрі, Павлодар қ.

ЖҮсІПов н. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

ХХ ғасырдың алғашқы жартысында фольклорды теориялық 
тұрғыдан зерттеу мәселесі кең өріс алды. Дәл сол кезеңде қазақ 
фольклортану ғылымының теориялық негізі қаланды десек 
қателеспейміз. Осы кезеңде фольклор мен әдебиет байланысы, 
қазақ фольклорындағы жекелеген жанрларды зерттеу қолға алынды. 
Жоғарыда аталған фольклор мәселелерінің зерттелуі негізінен 
1920 жылдан бастау алады. Қазақ фольклористика ғылымының 
теориялық материалдары негізінен осы кезеңде сарапталып, бір 
жүйеге келтіріле бастады. Атап айтар болсақ, қазақ фольклорындағы 
жеке жанрлардың ерекшеліктерін ажырату, бағамдау және сараптау 
жұмыстары қарқынды жүргізілді. Әсіресе, тұрмыс-салт жырлары, 
ертегілер, батырлық жырлар т.б. фольклорлық жанрлары зерттеу 
еңбектерінің зерттеу нысанына айналды. 

Қазақ фольклортану ғылымының қалыптасу тарихында 
Кеңестік дәуірдің алған орны ерекше болғанымен, бұл ретте 
Қазан төңкерісіне дейінгі кезеңді де жоққа шығаруға болмайды. 
Мысалы, В.В. Радлов, Г.Н. Потанин, Ш. Уәлиханов, Ә.А. Диваев,  
П.М. Милиоранский сынды ғалымдардың қазақ фольклорына 
қатысты айтқан пікірлері, зерттеулері қазақ фольклористика 
ғылымының бастау негізі деп пайымдауымызға да болар. Бұл 
ғалымдардың шағын зерттеулері мен жарияланымдарының 
ғылыми негізі шамалы болғанымен, олардың қазақ фольклортану 
ғылымына қосқан үлесі көп екенін мойындауымыз керек. Бұл ретте, 
қазақ халық ауыз әдебиеті үлгілерін жинау ісіне қомақты үлес 
қосқан ғалым Г.Н.Потаниннің фольклорды, оның ішінде ертегіні 
зерттеудегі еңбегін саралауға тырыстық. 

Фольклорист-зерттеуші ретінде Г.Н. Потанин қазақ халық 
творчествосының ғылыми жағынан аса маңызды жанрларын 
түгел дерлік қамтыды, эпосты, мифті, аңызды, әпсананы зерттеді. 
Сонымен бірге ғалымның назарынан ертегі жанры да тыс қалған 
жоқ. Оның жинап жариялаған текстерінің көбісі – ертектер. 
Ертегі жанрын арнайы түрде тексермесе де, ғалым Г.Н. Потанин 
жарыққа шығарған ертектерге берген түсініктемелерде, сондай-
ақ басқа да салыстырмалы еңбектерінде қазақ ертегісі жайында 
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ой ойларын, байқауларын айтып отырады. Солардың кейбіреулері 
белгілі дәрежеде қазақ ертегісіне тән сюжеттік, көркемдік, мифтік, 
нанымдық ерекшеліктерді дәл сипаттайды, кейіпкерлерді, олардың 
іс-әрекетін халықаралық фольклор тұрғысынан, салыстырмалы 
түрде қарастырады.

Ш. Уәлихановтың қазақ фольклорына қатысты пікірлері 
ғылыми негізді болып келуімен-ақ маңызды. Ғ. Ғаббасова Шоқанның 
ертегілерге қатысты зерттеулері туралы төмендегідей пікір айтады: 
«Шоқан қазақ ертегілері туралы да құнды пікірлер айтқан, оларды 
ұқыпты жинастырып, қайсыбіреулерін орыс тіліне аударған, ауыз 
әдебиетінің бұл түрінен өмір танытатындай, халықтың ой-арманы 
мен қиялын білдіретін сезім аңғарылатынын баяндаған. Қазақ 
ертегілерінің өзіне тән ерекшеліктеріне тоқталған: «Ертегілерде 
көбіне жын-шайтан, дию, перілер әлемі мен сол әлемнің шын 
болмысқа қатысы туралы айтылады. Ертегінің бас қаһарманы, 
әдетте, бір ханның немесе бір байдың жалғыз баласы күн санап 
емес, сағат санап, өсіп-өніп ер жетеді. Батырдың атына тіл бітіп, 
сөйлейтін қасиет дариды, сөйтіп ол әр уақытта да өзінің иесіне ізгі 
ниет айтып жүреді», - деп тағы да басқа ертегінің ерекшеліктерін 
көрсетеді»[1, 2-3 б.].

Ертегілердің зерттелуіне қатысты біз ғалымның қырғыз 
ертегілеріне қатысты жариялаған пайымдауларына да тоқталып 
өтуді жөн көрдік. Себебі, қырғыз ертегілері мен қазақ ертегілерінде 
сюжеттер мен мотивтердің, кейіпкерлердің ұқсас болып келуі 
ғалымның ғылыми пайымдаулары қазақ фольклористикасы үшін 
де маңызды екенін көрсетеді.

Ш. Уәлиханов қайсақтар жайлы берген мәліметінде ертегілер 
жайлы төмендегідей пікір айтады: «...Ертегінің, біздің де халықтағы 
сияқты, өз алыптары, батырлары мен темір қолды, мыс саусақты 
құбыжықтары бар; адам кейпіне енген шайтандар да бар, олардың 
шындықта бар екеніне сенетін тыңдарманды дүр сілкіндіретін 
барлық қорқынышты жайттарды мұнда ойдан шығарылды деп 
әсте күдіктенбейді. Сказка «ертегі» деп, ал әңгімелеуші «ертекші» 
деп аталады» [2, 421 б.]. Ш. Уәлихановтың бұл пікірі қарапайым, 
ғылыми негізден ада болғанымен, ол арқылы біз ғалымның 
фольклорлық мұралармен, оның ішінде ертегілермен қызыққанын 
пайымдауға мүмкіндік аламыз.

Ғалым қырғыз фольклорын негізінде үш топқа бөліп 
қарастырған. Ол ертектер мен тарихи немесе қияли аңыз-әңгімелерді 
жеке бір сала етіп алып көрсетеді. Бұларда қиял-ғажайып 

сарындардың мол кездесетінін зерттеуші жіті байқаған. Ертегілер 
мен аңыздарда адамдар жат күштер: алыптармен, жалмауыздармен, 
жаналғыштармен күресіп, жеңіске жетіп отыратынын атап өтеді. 
Әдетте, ертегі қаһарманы біреудің жалғыз ұлы болып келетіндігі, 
оның мінген аты да өзіне лайықты, мықты серік болатындығы, 
«тіл бітіп» сөйлей алатындығы, қиын кезеңдерде батырға нағыз 
жанашыр, жәрдемші сипатында жүретіндігі, көбінесе ондай 
ерлер жаудың немесе жалмауыздың қолындағы тұтқын болған 
сұлу қызды ғажайып әрекет жасап босататындығы, жас батыр 
алыс, белгісіз сапарға аттанғанда ата-анасы оны жібергісі келмей, 
қаһарманның талабын көргеннен кейін еріксіз рұхсат беретіндігі 
секілді ертегілерге тән ортақ сарындар көрсетілген. Мұның өзі 
Шоқан қырғыз ертегілерінің құрамын жеткілікті түрде танығанын 
байқатса керек. Осы қысқаша сипаттамаларда өте салмақты да 
жүйелі ойлар ұшығы жатыр. Ертегілердің құрылысы жөнінде де 
нақтылы байқауларын білдірген. Мәселен ол ертектерде қайталама, 
ортақ жайлардың кездесетініне зер салған[3,79 б.]. 

Қазақ ертегілері мен аңыздарында Шығыс және Батыс 
халықтарына ортақ сюжеттер мен мотивтердің кездесуі 
көптеген ғалымдарды қызықтырған және сәйкесінше біраз 
зерттеу еңбектердің шығуына негіз болған. Олардың қатарында  
А.Н. Самойлович, Н.Ф. Катанов сынды ғалымдарды да атауға 
болады. Н.С. Смирнова өзінің «Исследования по казахскому 
фольклору» атты зерттеу еңбегінде төмендегідей мәліметтер 
келтіреді: «А.Н. Самойлович также помещает в «Живой старине» 
три варианта сказки «Сорок небылиц» - казахский, узбекский и 
туркменский. Н.П. Остроумов отождествляет одноглазого великана 
казахских сказок с Полифемом. Н.Ф. Катанов в предисловии к 
«Материалам...» М.Н. Бекимова и Н.Н. Пантусова отмечает сказки, 
общие у казахов, карагасов, сагайцев и урянхайцев. Он выделяет 
казахские сказки, что «сходствуют со сказками других турецко-
татарских племен», установливает их «общие, ходячие мотивы». 
Сказку казахов о безбородом обманщике Алдаре-Косе Н.Ф. Катанов 
знает в узбекском варианте. По его мнению, отдельные мотивы и 
образ хитреца из казахской сказки об искусном воре есть «у всех 
тюрков и у всех народов Запада»»[4, 24-25 б.].

ХХ ғасырдың 20-жылдарынан бастап, қазақ фольклорына қатысты 
үлкенді-кішілі зерттеу мақалалар мен материалдар жарық көре бастады. 
Жарияланған материалдарда негізінен қазақ халық ауыз әдебиетінің 
жиналу, жариялану және зерттелу мәселелері қарастырылды. Бұл өз 
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кезігінде халықтық әдебиет үлгілерін зерттейтін қазақ фольклортану 
ғылымының қалыптасуына негіз болды. 

Қазақ фольклортану тарихында 1950 жылға дейін тарихи-
типологиялық зерттеу әдісі даму жолында болды, бұл өз кезегінде 
қазақ фольклортану ғылымының эволюциялық даму процесіндегі 
аралық кезең талабы болғанын атап өткен жөн. Бұл кезеңдерде 
фольклорлық жанрлардың зерттелу деңгейі бірдей болған жоқ, 
мәселен, қазақ фольклортанушы ғалымдары негізінен қиял-
ғажайып ертегілер мен хайуанаттар жайлы ертегілерді, аңыздарды 
қарастырумен айналысты. 

Ертегілерді зерттеу барысында ең алдымен оны жанрлық 
тұрғыдан жіктеу мәселесін шешу қажеттігі туады. 1920-1930-шы 
жылдардағы қазақ фольклортану ғылымы алдында ертегі жанрын 
зерттеуде: оны табиғаты мен тегіне, мәтіннің композициялық 
құрылымына, шығарманың атқаратын қызметіне, туындыдағы 
шынайылық пен қиялдың арасалмағына т.с.с. қатысты мәселелер 
көтерілгені белгілі. Бұл мәселелерді шешудің бастауы сонау ХVІІІ 
ғасырдан бастап ХХ ғасыр басына дейінгі белгілі ғалымдар:  
Ш. Уәлиханов, В.В. Радлов, Г.Н. Потанин, М.Ж. Көпейұлы,  
Ә.А. Диваев, А. Байтұрсынов, М.Әуезов, Х. Досмұхамедов 
т.б. еңбектері негізінде жиналған, жарияланған т.с.с. нұсқалар 
арқасында іске асу мүмкіндігіне ие болғандығы анық.

1913 жылы Ә. Бөкейханұлы Г.Н. Потанинге арнап мақала 
жазды. Аталған мақаласында ол ХХ ғасырдың басында фольклор 
үлгілерін қай жерден жинастырғандығы хақында мәліметтер де 
келтірді: «Осы келер жаз (яғни 1914 жылы – Н.Ж.) Г.Н. Потанин 
Семей облысы, Қарқаралы уезі, Тоқырауын өзені бойына барады. 
Июнь басында «Қоянды» жәрмеңкесінде болады. Тоқырауында 
жаздай жатып, қазақты аралап көрмекші, қазақтың ертегі, жұмбақ, 
ескі жақсыдарының сөзін жинамақшы», - деп мәліметтер келтіреді.

Сондай-ақ қазақтар арасында «ақ боз ат», «жеті қарақшы» 
туралы айтылған түрлі аңыз-ертегілерді моңғолдың Шыңғыс 
хан төңірегінде өрістеген үлгілерімен салыстыра отырып, түбі 
бір төркіндестіктің, ұқсастықтың т.б. бар екеніне дұрыс назар 
аудартады: « ... Осы «ақ боз ат», «жеті қарақшы» туралы айтылған 
сөздерді күн шығыста неше жұрт неше түрге салып сөйлеп жүр. 
Бұрынғы уақытта адам баласы аспандағы жұлдызға, күнге, айға 
табынған. Тегі қазақтың «ақ боз ат», «жеті қарақшы» деген сөздері 
бұрынғыдан қалған ертедегі сөз ғой. Жылда құрбанға шалып 
тауыспайтын тәңірі Шыңғыстың «ақ боз » атының ертегісі мен қазақ 

ертегісі бір тұқымдас ғой», - деген пікір айтады. Бұл өз кезегінде 
Ә. Бөкейхановтың фольклорлық мәтіндерді зерттеу әдістерінің бірі 
– тарихилық зерттеу әдісімен де таныс болғандығын анықтайды.

Қазақ фольклорының жиналуы мен жариялануына, зерттелуіне 
сүбелі үлес қосқан, белгілі фольклортанушы Ә.А. Диваевтың 
фольклорлық қызметі ХІХ ғасырдың екінші жартысына сәйкес келеді. 
Ә. Диваевтың қазақ ертегілерін зерттеудегі негізгі еңбектерінің бірі, 
оның ертегілерге жасаған тақырыптық жіктелесі, ертегілерді жанрлық 
топтастырудағы алғашқы қадамдардың бірі екені белгілі. 

Ә. Диваев қазақ ертегілерін тақырып жағынан: 
1) ақыл алғырлық ,
2) әйелдер,
3) шындық және әділеттілік,
4) сараңдық және жомарттық,
5) байлық және кедейлік туралы ертегілер деп бес топқа 

бөлген. Бұл топтастырудың негізгі кемшіліктері — әр топтағы 
ертегілердің өзара жігі айқын ашылмауында, негізінен тұрмыс-салт 
ертегілерді ғана есепке алуында және сол тұрмыс-салт ертегілері 
тақырыптарының өзін толық қамти алмағандығында. Дегенмен, 
Ә. Диваевтің қазақ ертегілерін бұлай топтастыруы қазақ совет 
фольклористикасының тарихындағы алғашқы қадам екенін естен 
шығармаған жөн [5, 74 б.].

ХХ ғасырдың бірінші жартысында қазақ фольклортанушы 
ғалымдары өздерінің фольклоршылдық қызметін екі бағытта 
жүргізген: әрі батыстық, әрі ұлттық. Біріншісі, бұл батыстық 
көзқарастағы фольклортанушылар: В.В. Радлов, Г.Н. Потанин, 
Ә.А. Диваев т.б. Бұлар көбінесе өз зерттеулерін танымдық, 
информациялық т.б. мақсатта жүргізді. Және де әркімнің меңгерге 
мамандықтарына сәйкес фольклорды дерек көзі ретінде қарастыру 
басым болды. Мәселен, В.В. Радловтың белгілі тілші, тюрколог 
екені белгілі. Сондықтан фольклорды көбіне тілдік дерек көзі 
ретінде пайдаланды. Ал, Г.Н. Потанин орыстың мифологиялық 
мектебінің өкілі болғандықтан, көбінесе фольклордың ең көне 
жанры деп қарастырылатын аңыз бен ертегілерді дерек көзі ретінде 
жинағаны белгілі. Ә.А. Диваев болса, этнограф ғалым болғандықтан, 
фольклорды көбінесе халықтың тұрмысын, мәдениетін, мінез-құлық 
ерекшелігін тану үшін жинастырған.

ХХ ғасырдың бірінші жартысында қазақ фольклорының 
жекелеген мәселелері А. Байтұрсынов, Х. Досмұхамедов, М. Әуезов, 
Ә. Бөкейханов, С. Сейфуллин т.б. зиялылар тарапынан сөз болғаны 
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мәлім. Сонымен бірге бұл кезде орыс зерттеушілері А.Е. Алекторов, 
В. Бартольд, Н.Я. Бичурин, П.М. Мелиоранский, А.В. Васильев т.б. 
қазақ фольклоры туралы зерттеулер жүргізді. 1920-жылдары қазақ 
ертегілерін зерттеу жұмыстары белгілі аға буын ғалымдары еңбектері 
негізінде іске асты. Мәселен, фольклортанушы А. Байтұрсыновтың 
«Әдебиет танытқыш» (1926) атты кітабы жарық көрді. Бұл 
кітап тұтастай өзара дербестенген 15 тараудан тұрады. «Ауыз 
әдебиеті» атты тарауында тұңғыш рет қазақ фольклортану ғылымы 
тарихында: фольклордың ішкі жанрық жағдайы, сюжеті, бейнелер 
жүйесі, тақырыптық-идеялық ерекшеліктері, әрі фольклорлық 
жанрлардың іштей жіктелу шарттары, фольклордың атқаратын түрлі 
қызметтері хақында, фольклорға халықтың көзқарасы т.б. – бәрі 
ғылыми жүйеге түсіп, теориялық тұрғыдан, тарихи-типологиялық 
зерттеу әдісі негізінде сараланған. А. Байтұрсынұлы қазақ ауыз 
әдебиеті жұмсалатын орнына қарай әуелі екі салаға бөлінеді деген:  
1) Сауықтама. 2) Сарындама.

Сауықтама саласына барша сауық үшін айтылатын сөздер 
кіреді. Сарындама саласына жұрттағы келе жаткан салт-сарынмен 
айтылатын сөздер кіреді. Ол салалардың әрқайсысы тарауға, 
тараулары тармаққа бөлінеді.

Сауықтаманың өзін іштей ертектеме, әрі сауықтама деп 
қарастырған. Ертектемені ермек үшін айтады дей отырып, іштей: 
ертегі, ертегісімек, аңыз әңгіме, өтірік өлең, жұмбақ, жаңылтпаш, 
бас қатырғыш деп жіктеген. 

Демек зерттеу еңбегінде ғалым фольклордың осы жекелеген 
жанрларына алғаш рет тоқталып, олардың әрқайсысына ғылыми 
анықтамалар берген. Мәселен, ертегіні – халықтың қиялымен 
қисынын келтіріп, қызықты ету мақсатында шығарылатыны, 
оның ішіндегі уақиғалар мен нәрселер дүниеде жоқ қиял негізінде 
туындайтынын ғалым дұрыс есептеген. Сондықтан әдебиет 
тарихшылары ертегілерді адамның жоққа сенген шағындағы сөзі 
деп есептейді. Дәу пері, жалмауыз кемпір, жез тырнақ сияқты 
нәрселерге бұрынғының адамдары кұдайды, періштелердей, 
пайғамбарлардай, әулиелердей иланған заманда шыққан сөздер 
дейді. Ертегілер солай болуға тиіс, жөні де бар. Ертеде шыққан 
әңгіме екендігін ертегі деген аты да көрсетіп тұр.

Ертегінің қадірі қанша деп сұрағанда керектігіне қарай жауап 
беріледі. Ертегінің керек орындары: 

1) Халықтың ұмытылған сөздері ертегіден табылмақ. Олай 
болса, ертегі тіл жағынан керек нәрсе. 

2) Бала әдебиеті жоқ жерде ертегі баланың рухын, қиялын 
тәрбиелеуге зор керегі бар нәрсе. Баланы қиялдандыруға, сөйлеуге 
үйретеді. 

3) Бұрынғылардың сана-саңлау, қалпы-салты жағынан дерек 
берумен керегі бар нәрсе.

Ертегі — халықтың ескіден қалған жұрнақтарының қордасы. 
Ол қорда қазірде шашылып, төгіліп, жылдан-жылға азайып, 
жоғалып барады. Ғылымды жұрттар бұрынғы адамның тұрмысын, 
қалпын жорамалдап, аз да болса білу үшін жердің астынан қазып, 
тұтынған нәрселерінің жұрнағын табуға қанша еңбек қылады. Біздей 
тарихы жоқ халыққа ертегіге қарап, ертеде болған аталарымыздың 
еткен тіршіліктерін жорамалдауға болады. Сондықтан елде тұрған 
адамдар ертегілерді жинап, жоғалмасына қам қылу борышым деп 
білу керек.

Ертегісімек деп ертегіге ұқсас, бірақ ертегіден гөрі әдемірек, 
шынға бейімірек, тұрмысқа жақынырақ, дүниеде болуға ықтималы 
молырақ түрде шығарған әңгіме айтылады. Мәселен, «Алдар көсе», 
«Жиренше шешен», «Қожанасыр», «Атымтай жомарт» сияқты 
адамдар турасындағы әңгімелер. Мұнда да өтірік көп. Бірақ өтірігі 
қисынды, шынға ұқсас.

Демек, А. Байтұрсынұлы ертегі жанрын іштей ертегі және 
ертегісімек (тұрмыс-салт ертегісі) деп жіктегендігі анықталады. 
Тек хайуанаттар жайындағы ертегі жағы ғана ескерілмей қалған.

«Ертегілер» тарауында ертегі туралы жалпы түсінік беріледі. 
Мынадай анықтамасы бар: «Ертедегі адамның тәтті қиялынан 
туып, халық аузында қара сөзбен айтылған, ауыз әдебиетінің бір 
саласы», - деп дұрыс көрсетілген. Мұнда «ертегі» деген сөз ескі 
заманда шығып, халық аузында салт болған әдебиеттің бір түрі 
деп, әдебиеттану тұрғысынан қарастырылады. Ертегілер нақты 
іштей жіктелмейді, дегенмен, қазақ халқының ертегілерінде, 
әсіресе, мал мен аң көрнекі орын алады, сондай-ақ халыққа көп 
тараған тұрмыс-салт ертегілері де бар деген дұрыс пікірлер орын 
алған. Дегенмен олардың әрқайсының анықтамалары берілмеген. 
Негізінен, ертегілер, көбінесе мазмұн, тақырып жағынан талдауға 
түсіп отырған. Ертегілердің образдары да қарастырылады: 
«Ер Төстік алып бейнесінде суреттеледі. Ол қайратты, батыр, 
қорықпайды, қандай жаумен болса да алыса кетсе алып ұрады», 
- деген тәрізді.

Қазақтың төл ертегілерін сөз еткенде, ғалымдар олардың 
мейлінше молдығына, бірақ нұсқаның ғылыми тұрғыда жазылып 
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алынбағанына назар аудара отырып, сол кездегі қазақ фольклорының 
ең аз зерттелген саласы деп қарастырады [6, 281 б.].

Мұхтар Әуезовтің қазақ эпосы мен фольклор тарихын тұтас, 
жүйелі түрде зерттеуге арналған кітабы 1927 жылы «Әдебиет 
тарихы» деген атпен Қызылорда қаласында басылып шықты. Осы 
кітап жарық көргенге дейін ескі ел фольклорын тұтастай алып, әрі 
жанрлық классификацияға жіктеп ғылыми тұрғыда қарастырған 
еңбек қазақ фольклортану саласында болмаған еді. Бұл ретте аталған 
еңбекті қазақ фольклоры мен әдебиет тарихын жасау жолындағы 
алғашқы талпыныс, бірінші тәжірибе ретінде қараған жөн. Осы 
еңбекте ертегілерге арналған жеке тарау болған, ол жайында 
Ә.Молдаханов төмендегідей мәлімет келтіреді: «Мұхтар Әуезовтің 
«Әдебиет тарихы» кітабында басқа тарауларға қарағанда көлемі 
өте қысқа, әрі аз боп шықаны «ертегілер» және «ақындар айтысы». 
Қазақ фольклорының ең құнарлы жанрлары ертегілер мен айтыстың 
толық түрде зерттелмеуі кітаптың жазылған кезінде бұл саладағы 
деректердің аз жиылғандығы салдарынан болу керек. Дегенмен, 
зерттеуші осы кітабының «Ертегілер» деп аталатын тарауында қазақ 
ертегілерінің шығу тарихы жайында өзінше мәлімет береді.

«Ерте кезде адам баласы маңайындағы дүниенің жасырын 
сырларын білмегендіктен, өзіне белгісіз заттың барлығына 
құдай деп табынған. Сол табынған нәрселері көп болғандықтан, 
әрқайсысы туралы арнаулы әңгімелер болған. Заман өткен сайын, 
ақыл-білім өскен сайын ол табиғат нәрселерінің құдай емес 
екені білінген. Сондықтан олар жайындағы әңгімелер бұрынғы 
мағыналарынан айырылып, кейінгі айтушылардың аузында 
ертегі болып кеткенін» көрсетеді. Осылайша, қазақ ертегілерінің 
шығуын мифке байланыстырып қарайды. Аталған тарауда ол қазақ 
ертегілерін алғаш рет тақырыбы жағынан топтауға талап етеді. 
Белгілі бір шындықтан туып, елдердің ескі салт-әдетін білдіретін 
«салт ертегілер», «мысқыл-мазақ ертегілер», «кәсіпке (аңшылыққа) 
байланысты ертегілер» және «күлдіргі ертегілер» деп төрт түрге 
бөледі. Алайда, автор жоғарыдағы тақырыптағы ертегілердің 
әрбір түріне бір-бірден ғана мысал келтірген. Мәселен, тұрмыс-
салт ертегілеріне «Қу шал мен жалмауызды», аңшылық кәсіпке 
байланысты туған ертегілерге «Құламергенді», мысқыл-мазақ 
ертегілерге «Еділ-Жайықты» және күлдіргі ертегілерге Алдар 
көсе, Жиренше шешен, Қожанасыр жайлы әңгімелерді жатқызған. 
Әрине, жоғарыда аталған әдеби мысалдардың өте аздығы және 
мазмұнының аталған тақырыпқа сай келмейтіндігі көрініп-ақ тұр. 

«Құламерген» тұрмыс-салттан гөрі қиял-ғажайып ертегілерге, 
Алдар Көсе, Жиренше шешен, Қожанасыр аңыз-әңгімелерге 
жататындығы»[7,58 б.].

Қазан төңкерісінен кейінгі Кеңес үкіметі дәуірінде 1932 жылы 
«Қазақстан» баспасынан С. Сейфуллиннің «Қазақ әдебиеті» атты 
бірінші кітабы (Билер дәуірінің әдебиеті) жарық көреді. Осы еңбекте 
С. Сейфуллин қазақ ертегілеріне қатысты біраз пайымдауларын 
айтады. Мәселен, Сәкен Сейфуллин қазақ руларының мал өсіру және 
аңшылықты кәсіп еткен тұрмысынан ертек, әңгімелер туады десе, 
олардың аз еместігіне де көңіл бөледі. Ал, ертектерді С. Сейфуллин, 
көбінесе жаратылыстағы жан-жануарлар, өсімдіктер, жын, шайтан, 
перілер, аруақтар, жалмауыз кемпір, жезтырнақ, жалғыз көзді дәу, 
бұрынғы замандағы хандар, батырлар, хандардың балалары, байлар, 
байлардың балалары, малшылар, кедейлер, қой баққан қу тазша 
балалар, көсе, шешен (Жиренше шешен), ханның уәзірлері, ханның 
және жарлының қыздары, мырза адамдар, сараң жандар т.с.с. тақырыбы 
төңірегінде кездесетінін сөз етеді. Одан әрі ертегілер бойында тек үстем 
таптың ықпалы басым екендігіне етпеттей беруі – бәрі С. Сейфуллиннің 
ертегінің жанрлық сипатына назар аударудан гөрі, тек оның әлеуметтік 
жағына, яғни таптық сипатына көңіл бөлумен қатар, көбіне оның 
тақырыптық жағына т.б. үңілумен шектелгені байқалады. 

«С. Сейфуллиннің «Жаратылыстың кейбір түрлерін, кейбір 
құбылыстарын адамнан жоғары, «кереметті» деп біліп тілегенше 
әрекет қылатын «аруақты», «биік құс» деп «иман келтірген». Сөйтіп 
жаратылыс түрлерінің, жырларының көбін «тәңір иелер» деп, 
наным қылатын. Сөйтіп «тәңірлерді» күштілер тобына ұқсатып, 
жасап алған», - дейді. Демек, С.Сейфуллин ертегілер бойынан бағзы 
замандағы халықтың өмірге деген көзқарасын тануға болатынын 
дұрыс айқындағанын көреміз.

Сондай-ақ еңбекте: «Күштілер тобының ықпалындағы надан, 
бағы мал баққан аңшы көшпелі адам ол заманда түрлі хайуандар 
туралы, жаратылыстың түрлі заттары, құбылыстары туралы әңгіме 
қылғанда, өздерінің түсінулеріне шындап нанып әңгіме қылатын. Және 
оларды неше түрлі «керемет», «сиқыр» істеуге, неше түрлі құбылуға 
қолдарынан келеді деп те сенген. Солардың бірін әңгіме қылған өзінің 
қиялын шын тәрізді қылып айтатын. Білімі жетпей, жаратылыстың 
кейбір заттарынан, құбылыстарынан қорқып, тағылық тұрмыстағы 
надан адам, ондай заттардың, ондай құбылыстардың кейбірін адамға 
зияндас, кейбірін адамға дос «иелер» деп сенетін», - деуінен, біз 
ғалымның фольклорды тарихи тұрғыда қарастырғанын танимыз.
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Одан әрі С. Сейфуллин: «Хайуандармен, аңдармен алысып, 
адамнан болған жаулармен алысып жөнінде істелген істері, 
қайраттары, батырлықтары, жеңгендері туралы ертектердің берірек 
заманда шыққан бір түрлері ертедегі батырлар әңгіме, жырлары. 
Бұлардың неғұрлым ескірек заманда шыққандары соғұрлым нағыз 
ертек бола береді. Ал неғұрлым берірек заманда болған адамдардың 
батырлықтарын әңгіме қылса, соғұрлым шындыққа жақындай 
береді», - дейді. Міне, мұнда С. Сейфуллиннің ертегі бойында 
кездесетін қиял мен шындықтың арақатынасын дұрыс ажыратуы, 
сөз жоқ еңбектің ұтымды жағы болады»[8, 123-124 б.].

Қазақстанда қырқыншы жылдардан бастап фольклортану 
ғылымы кең көлемде зерттеле бастады. Бұл кезеңдерде қазақ 
фольклорын зерттеуші ғалымдардың қатары молая түсті. Қазақ 
фольклорын зерттеуге Қ.Жұмалиев, Б. Кенжебаев, Е. Ысмайылов, 
Ә. Марғұлан, М. Ғабдуллин сияқты әдебиетші ғалымдар белсенді 
түрде араласты. Бұл жұмысқа орыс ғалымдары Ю.М. Соколов,  
А.С. Орлов, М.С. Сильченко, Н.С. Смирнова тағы басқалар да үлес 
қосты.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Ғаббасова Г. Шоқан және фольклор. // Қазақ тілі мен әдебиеті 

орта мектепте. – 2013. – №12 – Б.2-3
2 Уәлиханов Ш. Көп томдық шығармалар жинағы. Т4. Алматы: 

Толағай групп, 2010. – 496 б.
3 Қазақ фольклористикасының тарихы. – Алматы: Ғылым, 

1988. – 432 б
4 Смирнова Н. Исследования по казахскому фольклору. 

Алматы: Жибек жолы, 2007. – 526 б.
5 Ғабдуллин М. Қазақ фольклористикасы. – Алматы: Ғылым, 

1972. – 208 б.
6 Байтұрсынов А. Әдебиет танытқыш. – Алматы: Алаш, 2003. 

– 407 б.
7 Молдаханов Ә. «Әдебиет тарихы» - қазақ фольклорын жүйелі 

зерттеген тұңғыш еңбек. // Абай. – 2009. – №2 – Б. 54-61
8 Жүсіпов Н. Қазақ фольклорын зерттеу мәселелері:  

ХХ ғасырдың І жартысы. – Алматы: Кереку, 2011. – 176 б.

ТАРИХИЛЫқ ПЕН дРАМАТИЗМНІң ұЛТТЫқ 
СөЗ өНЕРІНдЕГІ оРНЫ

аҚтанова а.
ф.ғ.к., Шәкәрім атындағы мемлекеттік университеті, Семей қ.

Драматизм категориясы өнердің барлық жанрларына тән, ол 
мәдени әлеуметтік және көркем қайшылықтар негізінде дүниеге келеді. 
Шынайы өмірдің өнерде реалистік тұрғыда көрінуі өте күрделі, бұл 
көркем мазмұнымен жаңа формалардың семантикалық көпқырлылығы 
негізінде жүзеге асады. Көркем бейненің өзіне тән ерекшеліктерінің бірі, 
тартыс. Тартыс көркем мазмұндағы нақтылы өмір мен суреткер жасаған 
көркемдіктің қарама-қайшылығынан тұрады. Кей жағдайда көркем 
жинақтаудың табиғаты, бейненің, сюжеттің және тартыстың қарама 
- қайшылығы негізіде пайда болады. Әдебиеттануда драматизмнің 
табиғатын зерттеген ғалымдар көбіне қарама-қарсы топтардың, немесе 
қарма-қарсы пікірлердің өткір тартысының шиеленіске түсуі негізінде 
пайда болған деп санайды. Драматизм табиғатындағы осы ерекшелікті 
жалпы драматургия жанрындағы тартыспен байланыстырады. Сондай-
ақ, бұл пікір драматизм табиғатының бір қырын ғана қарастыратын, 
тек шығарманың композициялық – сюжеттік мазмұнынан ғана 
тартыс іздеуге әкеледі. Рас, көркем әдебиеттегі мұндай тартыс 
шығарма мазмұнындағы көркем драматизмнің бір қырын танытады. 
Алайда, көркем драматизмді тек сюжет бойынан іздеу дұрыс емес. 
Көркем шығарма бойындағы тартыс ең алдымен автор санасы 
арқылы қабылданған және оқырманына жеткізуге тырысқан өмір 
шындығының көркем шындыққа айналуын айқындайды. Қазіргі 
әдебиеттанушы ғалымдар драматизм ерекшелігі туралы айтқанда, оның 
шығарма құрылымдағы бейнелердің мағыналық-мазмұндық мәніне 
әсері барлығын ескеріп, тереңірек яғни, драматизмді шығарманың 
бүкіл болмысын ұйымдастырушы қызметі бар деп санайды [1.31]. 
Көркем драматизмнің табиғатындағы ерекшеліктің бастысы - оның 
шығаманың өн бойынан табылып, мазмұнынын бастап тілдік сөз 
қолданысына дейін өз ықпалын жүргізуінде. 

Мәселен, Шәкәрімнің өлеңдеріндегі драматизм туралы айтқанда 
оның өмір сүрген заманындағы қайшылықтар мен ақын жан дүниесіндегі 
сол қайшылықтарға өзіндік қарсылығы мен іштей психологиялық 
тартысы туралы айтпай өтпеу мүмкін емес. Ең басты тартыс та ең 
алдымен қаламгер жан дүниесінде болады. Әдебиет пен өнердегі 
драматизм материалдары өмірдің өзі. Ең алдымен адам мен оның жан 
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дүниесіндегі әр түрлі мінез әрекеттері, оның өзін қоршаған ортаға 
деген көзқарасы, табиғатпен байланысы, рухани жан дүниесіндегі 
қарама-қайшылықтар барлығы да тартыс тудырады. Өмірдің әр түрлі 
кезеңдеріндегі қайшылық пен тартыс неше түрлі дәрежеде көрініп 
адамдар санасында өз ізін қалдырып жатады. Драматизм эстетика 
категеорияларының ішінде категория аралық роль атқарады. Олай 
дейтініміз, әсемдік пен сұрықсыздық, үндестік пен келеңсіздік, 
трагедиялық пен комедиялық сияқты эстетика категорияларының 
бірінен біріне өтуіне өз ықпалын жүргізеді. 

Әдебиет зерттеулерінде драматизмді асқақтық, биіктік, 
адам жанының тазалығын, адалдығы нәтижесінде қақтығысқа 
толы тартысты оқиғаларға ұрынуы кезіндегі әрекеті негізінде 
қарастырады. Сондай-ақ, драматизм әлеуметтік - мәдени 
қайшылықтарды көркемдік негізде біріктіру құралы да болады. 
Көркем драматизм әр дәуірдің қоғамдық-тарихи ерекшелігіне сай 
жалпы және жеке хаарктерлерге ие болып әр түрлі тартыстарды 
шешуде кейде трагедиялық сипат алса, кейде комедиялық түрде 
көрініп отырады. Жалпы драматизм термині полисемантикалық 
аспектіде көрініп: эстетика категориясы, поэтикалық элемент 
категориясы, жанрлық категорияларда көрінеді.Лирика жанрының 
сезімге құрылатындықтан лирикалық драматизмнің осы аталған 
үш белгісі де лирика бойынан табылатынына әкеледі. Сондай-ақ, 
лирикалық тұлғаның, яғни лирикалық «меннің» әлеммен, дүниемен 
байланысуы белгілі дәрежеде өзіндік көзқарас қалыптастыратынын 
айтпай кетуге болмайды. Белгілі бір тарихи әлеуметтік ортада 
қалыптасып, өсетін суреткер тұлғасы үшін сол қоғамдық-әлеуметтік 
ортадағы әр түрлі тартыстар, қайшылықтар өз ізін қалдырады. 
Міне, осы қоғамдық ортаның әр түрлі тартысы жағдайларды 
ақын шығармашылығының өзіндік драматизмін жасайды. Қазақ 
әдебиетінде сондай қайшылықты қоғамда өмір сүріп өзінің әдеби 
бет бейнесін, лирикалық болмыс-бітімін қалыптастырған ақын - 
Шәкәрім. Ақын шығармаларындағы көркем драматизм оның ішкі 
жан дүниесінің қоғамдағы әр түрлі қайшылықтарға деген жауабы 
ретінде көрінеді. Шәкәрімнің әдебиетте қалыптасқан лирикалық 
тұлғасы туралы айтқанда оның ең алдымен биік адамгершілікке 
негізделетінін айтамыз. Шәкәрім шығармаларындағы негізгі тартыс 
та адамгершілік пен оған қарама-қайшы ұғымдар арасында өрбиді. 
Ақынның өзіндік әлемімен оны қоршаған дүниенің, оның-рухани 
өмірінің тарихпен, заманымен байланыс тудырады. Шәкәрім 
эпикалық жанр шебері ретінде «Еңлік-Кебек», «Қалқаман-Мамыр», 

«Нартайлақ-Айсұлу», «Ләйлә-Мәжнүн», «Мұтылғанның өмірі» 
сияқты күрделі тартыстарға құрылған поэмалар дүниеге келтірді. 
Ал, лирикалық шығармаларының ішіндегі сюжетке құрылған, 
белгілі бір композициялық жүйемен жазылғандары да көптеп 
кездеседі. Ақынның «Бай мен қонақ» деп аталатын өлеңі алғаш 
рет 1912 жалы «Жәрдем» баспасынан шыққан, «Қазақ айнасы» 
деп аталатын кітабында жарияланған. Өлең оқиғасы байдың үйіне 
келген қонақтың амандасуымен басталады. Алайда, ақын өлеңінің 
үшінші шумағындағы:

Іздегені болмайды жалғыз тамақ,
Басқа да жұмысы бар байқастамақ.
Келген кезде – бай менен қонақ тату,
Қайтарында болады қырын қабақ -,
- деген жолдар арқылы оқиғаның немене аяқталғанынан 

хабар беріп, өзіндік қорытындысын білдіреді. Десек те, бұл әлі 
де ақынның қорытынды, соңғы пікірі емес. Өлең оқигасы диалог 
арқылы өрбиді. Бұл шағын диалог арқылы қазақ халқының ұлттық 
тұрмыс-салты мен дәстүріне сай алынған сөздер тарихилық сипатта 
көрінеді. Лирикалық өлеңдегі тартыс қонақ пен байдың арасындағы 
тартыс келген қонақтың алдымен ақша, соңынан аттың майын 
сұрауынан басталады.Бұл ситуациялық оқиға қолында жоқ адам мен 
баршылықта отырған адам психологиясын да көрсетеді. Өлеңдегі 
қелген қонақ пен байдың алғашқы амандық-саулық сұрасып, мал-
жан жағдайынан хабарласу сәттері шынайы түрде өрілген. Келесі 
шумақтардағы диалогта қонақ пен үй иесінің іштей арбасқан 
психологиялық тартысы нәзік те, шынайы берілген. Себебі қонақтың 
нендей шаруамен келгенін іштей болжап отырған бай малының 
жайынан аса сыр ашқысы келмейді. Бірақ қонақ жай отырмай жолда 
байдың малын, көріп, хабардар екенін білдіру арқылы алда болатын 
әңгіменің шетін шығарады. Шәкәрім шеберлігі -қазақ халқының 
тұрмыс –тіршілігін терең білетін психолог, әрі сол мәселені барлық 
шынайылығымен көрсете алуымен ерекше.

Ал, өлеңдегі композициялық желіге келсек, оқиғаның 
шиеленісуі:

Аз жұмысым бар еді сізде,-дейді,
Бір азырақ ақша бер бізге,- дейді.
... – Ол жоқ болса, бір аттың берші майын,
Дұспаныма мақтанып , жаз жайлайын.
Екеуінің біреуін бермесеңіз,
Қасарысқан бір жолың, мен не айтайын?
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-.деген шумақтардағы өзіндік тартысқа құрылған диалогтан 
басталады. Осы аз ғана диалогтың өзінен қонақ пен байдың 
арасындағы ширыққан әңгіме басын аңғарамыз.

Өлең оқиғасындағы шарықтау шегі қонағына байдың:
-Семіз атым жоқ еді биыл, - дейді,
Ақша да жоқ қолымда тиын, дейді.
Аямаймын орайы келмей отыр,
Қатты батып отырсың, қиын.- дейді-, деп берген жауабы 

десек,оқиғаның аяқталуы:
Бермеген соң қонақ өкпеледі,
Елемеді мені деп кектенеді.
Не ақша, не ат майын бермеді деп,
Әлгі байды талай жан жек көреді.-деген баяндауы арқылы 

берілген. Бұл баяндау арқылы ақын- жай ғана айтып қоя салмайы. 
Ол қонақтың не себепті өкпелегенін білдіреді. Сондағы байдың 
қонаққа мал сойып, күткені бос әурешілік екені, енді бұл қонақтың 
байды жүрген жерде сараң деп айыптап жүретінін көрсетеді. Өлеңнің 
соңы Шәкәрім лирикасына сай адамгершілік мәселесін биіктетіп, 
өзінше баға бере отырып, былай деп қорытындылай

Зиян тартпай қалмайды осыдан бай,
Болмаған соң қонақтың көңілі жай.
Көрінгенге көз сүзбей күнін көріп,
Қазақ қашан ел болар құдайым-ай! 
Ақын келген қонақтың әрекеті арқылы ел үстінен күн көруді 

тірлікке айналдырған адамдардың арсыз мінезін сынай отырып 
жасаған қорытындысы арқылы елді адамгершілікке тәрбиелеудің 
өзіндік бір амалын тапқандай. Себебі, халық өз ішінен көріп жүрген 
осындай адамдардан жиіркеніп, оның әрекетін қайталамауға 
тырсады. 

Шәкәрімнің «Піскен мен шикі» деген өлеңі де, «Қазақ айнасы» 
жинағында алғаш рет жарық көрген. Бұл өлеңде көрнеу тұрған 
шиеленіс, тартыс жоқ. Бірақ мұндағы негізгі драматизм өмірге 
икемсіз бай баласының іс-әрекеті арқылы көрінеді. Оқиға басы:

Бай мен жарлы баласы аңға шықты,
Жалаң қағып жарап тұр аты мықты.
Жортып жүрген түлкіні көрді-дағы,
Қуып барып еріксіз інге тықты ,

-деген өлең жолдарынан басталса, алғашқы драмалық тартыстың 
басы бай баласының: «шылбырынан арқандап атты отқа қой, 
Тойып алсын болғанша біз жұмыстап» деген шаруақор сияқты 

көрінген сөздерінен басталады. Драмалық тартыстың осыдан 
басталатыны жарлы баласының аттарды «байы айтқан соң амалсыз 
арқандауымен» көрінеді. Жарлы баласының шаруа жайын білетінін 
де ақын осы сөздер арқылы білдіреді. Себебі, аттарды отқа 
қойғаннан кейін, басында ақын баяндауында айтылған «жалаңдаған 
жарау аттар» қашып кетіп, екеуі жаяу қалады да , өз ауылдарын 
іздеуге шығады. Тартыс үнемі осылыйша екі бала әрекеті арқылы 
өрбіп, дамып отырады. Ақын піскен мен шикі әрекеттері арқылы 
өлең оқиғасындағы шиеленісу мен шарықтау шегін де көрсетіп өтеді. 

Бұл өлеңнің қорытынды екі  шумағы да,  Шәкәрім 
шығармашылығына тән баға бере отырып, қорытынды пікірді 
үшінші жақтан бақылаушы адам ретінде береді. Автордың әр 
өлеңнен кейін осылайша қорытындылап шығаруы белгілі бір 
дәрежеде өзіндік қолтаңбасын, өзіне тән стилін танытқандай. 
Шәкәрім өлеңдеріндегі ең басты идея - адамгершілік мәслесі десек, 
ақын өлеңдеріндегі драмалық тартыс та осы мәселе төңірегінен 
өрбиді. 
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келген.



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

50 51

«Ашу мен ынсап» өлеңі сегіз тармақты жиырма алты 
шумақтан құралған. Бұл өлеңнің ерекшелігі ішкі сюжеті мен 
композициялық құрылымның көркем драматизмге құрылып 
келуінде. Алғашқы шумақтағы драмалық жағдайдың өрбуі жалпы 
өлеңнің композициялық желісінің оқиға басталуымен сай. Ақынның 
лирикалық тұлғасының еліне деген жанашырлығы мен елінің 
ішінен өзінің «қате басқан жерін» анықтап көрсететін бір пенденің 
шықпауы қайшылығымен өрбиді. Қазақ ұғымында қалыптасқан 
«белді бекем буу» тіркесі лирикалық кейіпкердің шын ниетімен, 
бар ынтасымен ісіне кіріскенін көрсетеді. Белін бекем буынып іске 
кіріскен лирикалық кейіпкер өз ісін бұлдамайтынын, қайта елді 
түзеті үшін шыққан теріне қуанатынын байқатады. Екінші шумақ 
алғашқы шумақ идеясын жалғастырады. Мұнда лирикалық тұлғаның 
қамығып, психологиялық ішкі тартысқа түскенін көреміз. Оның 
жан дүниесіндегі шарасыздық бір сәтте қажығанын, шаршағанын 
көрсетеді. Алайда, алдына қойған мақсатынан тартынбауға бел 
буынған лирикалық тұлға қайраты мен ойын мұңдасуға шақырады. 
Лирикалық өлеңнің байланысу сәтінен ақын қайрат, ой, ашу, еріншек, 
т.б. дерексіз ұғымдарды жандандырып, олармен сөйлесе бастайды. 
Лирикалық тұлғаның көмекке шақырған ойы қорқақтық танытса, 
керісінше қарсы жақтағы Еріншек пен Ашу иектеп, басым түсіп 
тұрғандай болады. Шәкәрім өлеңдеріндегі тарихи поэтикалық сипат 
күрделі сезім-күйдің, терең ойдың ерекше энергетикалық жағдайда 
болуымен ерекшеленеді. Шумақтағы қалшылдап, жалпылдап, 
салпылдап, арсылдап деп көсемше формасында келген эпитеттер 
дерексіз ой, еріншек, ашу ұғымдарын нақылдандыра түскен. Сондай-
ақ ақын қазақ жағдайын түзеуге байланысты ойларын ашына, 
әрі ашық айтады. М.О. Әуезов 1918 ж. «Абай» журналының №5 
санында жариялаған «Абайдан соңғы ақындар» деген мақаласында: 
«Шәкәрім көбінесе өлеңі халыққа ұғымды болуын көздейді; және 
өлеңі арқылы халықтың ақылын да тәрбие қылып, жетілдіргісі 
келеді. Осы күнгі ақындардың ішіндегі Абайға өлеңінің сыртымен 
болмаса да ішкі мағынасымен еліктеген кісі - Шәкәрім. Міне, 
кемішілкті айтқанда жерлеп, кекеп, шенеп, оңдырмайтын Шәкәрім 
өлеңінде шанышпа, ащылық бар»- деп Шәкәрім шығармашылығына 
баға береді.

Өлеңінің келесі шумақтарындағы оқиға желісі ашудың ұрсуы, 
сабырдың келіп ақыл айтып, барлық істі ынсапқа сынатумен 
аяқталады. Лирикалық тұлға ар, ұят, рахым сияқты адамгершілік 
қасиеттердің надандарлдың кеселінен «бетін топырақ жасырып» 

өлгендігіне налиды. Лирикалық оқиғаның соңында драмалық тартыс 
шиеленісіне түсіп, елдің жағдайын түзету үшін оқу оқып, білім алу 
керек деген қорытындыға келеді. Лирикалық тұлға ынсап айтқан 
байламды жүрекке құптатады. Шәкәрім өлеңдерінде қолданылатын 
жүрек ұғымы жаратушыға жақын болу мағынасын береді. Олай 
болса жүрекке құптату идеясы жаратушы иеге құптатумен пара-
пар. Ақын өлеңінің соңғы шумағында қазақтан оқыған, білімді 
адам көп шықса, қазақ басындағы азап кетер еді деген үмітін 
де жасырмайды. Белгілі шәкәрімтанушы Б. Әбдіғазиұлының: 
«Әдетте лирикалық шығарма ақынның жүрегін кернеген сезім 
тамшыларынан туады. Олай болса, ондағы лирикалық қаһарман көп 
жағдайда ақынның өзімен теңеседі. Лирикада айтылған ой ақынның 
ойы ретінде қабылданады. Ақынның қуанышы да, күйініші де 
өлеңінің астарында жатпақ»-деген. [1.197] ойымен қосыла отырып, 
Шәкәрім лирикасындағы терең де мағыналы ойлар ақын жүрегінен 
шыққан шынайы лебізі демекпіз. Ақынның «Ашу мен ынсап» 
өлеңіндегі композициялық желінің негізі лирикалық тұлғаның адам 
басындағы жағымсыз қасиеттермен драмалық тартысқа түсуіне 
құрылады. Бұл туралы белгілі теоретик-ғалым Қ. Мәшһүр-Жүсіп 
былай дейді: « «Ашу мен ынсап» өлеңінде сюжеттің бес элементі 
де бар. Әйтсе де сол тартыстың туу, өрбу сатылары эпостағыдай 
кейіпкер өмірінің тұтастай бір кезеңін қамтымайды, соның бәрі 
лирикалық қаһарманның бір сәттегі толғанысы аясында ғана өтіп, 
түрлі сезімдер тек бір адам қабылдауы тұрғысынан беріледі. Сөйтіп 
белгілі бір көзқарастар қайшылығы, олардың арасындағы сайыс 
өршуі алынса да, әрі соның бәрі бір адам ішінде өткендіктен де, 
әрі сәттік толғаныс аясында өрістенгендіктен де, шартты оқиға, 
шағын шиеленістің бәрі шығарманы эпосқа айналдыра алмайды. 
Қайта сол қақтығыстар бір адамның бір мезеттегі толғаныс-
заңдылығы ретінде өрілгендіктен де, лирика жанрының өмірді кең 
қамту мүмкіндігін пайдалануды дәлелдейді.Шығармада алдымен 
лирикалық қаһарманның өз өткені мен қазіргісін, қазіргісі болғанда, 
ең шешуші толғанысқа дейінгі кезін,тікелей байымдауы берілген» 
[ 2, 442.]

«Наушеруан аңда жүріп киік атқан » деген өлеңінде ақын 
Наушеруанның аңда жүріп, өзінің бір жолдасын жақын бір 
қышлақтан тұз әкелуге жұмсайды. Жолдасы талай дерге кетіп 
қалғанда қайта шақырып алып,: «Тұзды тегін алма»,- деп әмір етеді. 
Уәзірінің: «Шымшым тұз бір тиынға татымайды, Бұ қалай»- дегеніне 
Наушеруан өзінің терең мағыналы философиялық толғауын айтады. 
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Шәкәрім өзінің басшы адамның адал болу керек деген ойын 
осылайша мысалға салып жеткізеді. Әрі драмалық жағдай туғыза 
отырып өлеңдегі терең философиялық ойды ашады. Шәкәрімнің 
лирикалық тұлғасының ішкі жан дүниесі, психологиялық тебіренісі 
арқылы ашылатын драмалық жағдай

Жебір ұлық халқына қас қылады,
Көңілін шерлі, көздерін жас қылады.
Қиянат қылдай істен басталмақшы,
Ескермесе, аз науқас асқынады
-деген шумақтарымен түйінделеді. Автордың осындай ой-түйін, 

қорытынды пікір жасауы оның өмір сүріп отырған қоғамдық-
әлемуметтік ортасы және сол кездегі тарихи жағдайлармен 
байланысты. Шәкәрім жүрегінен осындай өлеңдерін тууы, 
қиянатшыл, жебір билеушілер тарапынан қысым көрген қарапайым 
халықтың жағдайын білген ақын тұлғасының толғанысы деуге 
болады. Шәкәрімнің әдебиетте қалыптасқан әдеби тұлғасы 
адамгершілік туын биікке көтеріп, адамға қарсы бағытталған 
барлықы жаманшылық, атаулыға қарсы ашық күрес бастайтын 
қаһарман тұлға. Поэмалар шығармалардағы лирикалық тұлға 
болмысы туралы З. Ахметов айтқан: «Бұл жерде басқаны былай 
қойып, лирикалық тұлға арқылы да, соның сөзін сөйлету, ал сюжетті 
поэзиялық шығармада уақиғаны басяндау арқылы да танылатынын 
айтсақ та жеткілікті» - деген [3] пікірді қостай отыра, оқиғалы 
өлеңдердегі лирикалық тұлға көп жағдайда сырттан бақылаушы 
ретінде, әрі драмалық тартыстың қорытындысын нәтижесін 
шығарушы ретінде танылады.

Шәкәрімнің лирикалық тұлғасы үшін бірінші кезекте 
адамның - әлеуметтік жағдайы, қоғамдағы жоғарғы лауазымды 
орны емес, ең алдымен адамдық болмысының бейнесі тұрады. 
Таптық қайшылықтар және олардың өзара соқтығысының бітпес 
дауының Шәкәрім үшін маңызы жоқ. Кедей жақсы, бай жаман 
деген немесе керісінше пікірлер ақын үшін жат болып саналады. 
Байдың да, кедейдің де ішінде жақсысы мен жаманы болады 
деп есептейді. Адам өзінің адамдық болмысын жоғалтпау үшін 
жамандық пен жақсылықтың шекарасын ажырата білуі керек. 
Ақын адам баласының дұрыс жолға түсіп, дұрыс өмір сүруін бүкіл 
адамзат басындағы күрделі де келелі мәселелермен байланыстырады. 
Шәкәрімнің сомдаған лирикалық тұлғасы халқының бүгініне 
қиналады, мұңаяды, ертеңгі күніне, яғни жастарының болашағына 
сеніп, үміт артады және зор сеніммен қарайды. Іргелі де ұлы ел 

болу үшін надандық деген қауіпті індеттен тез арада арылу керек 
деп түсінеді.

Қазақтың жайнар даласы,
Жетілер оқып баласы. 
Шошытатын мені сол – 
Олардың күндес таласы,- 

дей отыра адамды түзу жолға салатын жеті құндылықты алға қояды:
Байлаймын да көзіңді,
Патса қылам өзіңді,
Ұғып отыр сөзімді
Ел билетем жеті ру. 
“Мейірім”, “Ынсап”, “Әділет”,
“Шыдам”, “Шыншыл”, “Харекет”
Түп қазығы: “Ақ ниет” – 
Бұл жетеуін ел қылу. 
Шәкәрім осы аталған құндылықтарды үнемі ұстанғанда 

ғана адамзат қоғамы әділетсіздік пен бақытсыздықтан арылып, 
жақсылыққа қарай бет бұрып, дұрыс жолға түседі деген ойды 
ұстанады. Шыншыл ақын ретіндегі Шәкәрімнің жаңашылдығы да 
күнделікті өмірде ұсақ-түйек болып көрінетін нәрселерге ойлы түрде 
қарап, оларға терең мән беретіндігінде. Шәкәрім лирикасына тән 
идеялық–көркемдік ерекшелік те, адам өміріндегі және қоғамдағы 
құбылыстарға нақты және әділ баға беруінен туады. Осындай 
ізгі ойдан келіп оның көтерген тағы да бір үлкен идеясы жарыққа 
шығады. Ол - қоғам мен адам арасындағы қарым-қатынас, байланыс 
туралы ақынның ішкі толғанысы мен ақындық дара көзқарасын 
қалыптастыратын негізгі ойларының өзегі. Өзінің өміршең ойларына 
құрылған лирикасында Шәкәрім қазақ қоғамының сол кездегі 
шынайы да нақты, әрі кез-келген қоғам мүшесіне таныс бейнесін 
сомдаған. Қоғам өміріндегі қайшылықтар мен өзгерістер кез-келген 
ақынды ұдайы толғандырып отыратын күрделі мәселе екені белгілі. 
Сол себепті де, ақын өзінің өлеңдерінде ХІХ ғасырдың екінші 
жартысы мен ХХ ғасырдың басындағы қазақ қоғамындағы әртүрлі 
саяси әлеуметтік, тарихи өзгерістерді шыншылдықпен суреттеуге 
арнаған. Осы бағытта жазылған “Ашу мен ынсап”, “Бай мен қонақ”, 
“Партия адамдары”, “Өкінішті өмір” сияқты өлеңдерінде ақын ел 
жегіш парақор әкімдерді, әділетсіз, ынсапсыз билерді, топас та 
надан адамдарды аяусыз әшкерелейді. 
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Партия қуған өңкей қырт,
Жазылмайтын ол қылқұрт.
Мен тарттым ел қайғысын,
Әкімі залым, биі мәңгүрт.
 Сұрқия тілін жалдайды
Момын мен аңқауды алдайды.
Қанды қақпан бар құрған
Түсірер болса қандайды,-

деп өзі куә болып отырған қоғамдағы әділетсіздіктерді нақтылы 
суреттеп, олардың бет-пердесін ашып береді. “Партия адамдары” 
деген өлеңінде сипатталатын өмір шындығына ақын жаны ауырып, 
қазақ арасында індетке айналып бара жатқан сайлау кезіндегі билік 
үшін жанталасқан қарбалас тірлікке наразылығын білдіреді. Өзінің 
елді дұрыс жолға сала алмағанына қынжылған, ішкі жандүниесімен 
індеттің зиянын түсінген ақын: 

Өзің кімсің, біреуге сын тағасың,
Айтқаныңмен оларға қай жағасың.
Қайраттан да, қамдан да, босатып ал,
Сонда тура шындыққа жол табасың.
Бұл елдің күн көргені - өтірік ант,
Қазаққа алдау деген болды ғой салт.
Не түзеліп, не бұзыл, ылажым жоқ,
Қақсап, зарлап, айтты да, өтті ғой қарт,-

-деп лажсыздығын, шарасыздығын білдіріп қалады. Абай негізін 
қалаған реализмнің басты міндеті – заманның және өзі өмір сүріп 
отырған қоғамның сипатын, нақтылы бейнесін шынайы, әрі дәл 
көрсетіп, әлеуметтің мүддесін қорғайтындай тақырыпта салмақты 
да саналы ой айтуында. Абайдың шәкірті Шәкәрім өлеңдерінің 
де басым көпшілігі өзі өмір сүрген заманының адамдарының 
кертартпалыққа бастайтын кемшіліктерін нақтылы айтуды мақсат 
тұтады. 
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Қазақ публицистикасының туу, қалыптасу тарихының басында 
тұрған қаламгерлер қатарынан орын алған Шәкәрім мен М. Әуезов 
шығармашылығы туралы айтқанда алғашқы қазақ баспасөзінің 
қалыптасу тарихы туралы сөз қозғамау мүмкін емес. Қазақ жазба 
әдебиетінің нығаюына өз үлесін қосқан газет-журналдар беттерінен 
ел тарихына, отырақшылдық мәдениетке, фольклорлық әдебиет пен 
заман туралы мәселелерге байланысты жазылып жатқан жаңалықтар 
өз орындарын тауып жатты. 19 - ғасырдың соңында қазақ мәдени 
тарихында елеулі орны бар «Түркістан уәлаятының газеті» мен «Дала 
уәлаятының газеті» дүниге келді. Бұл газеттер қаншама ресми саналып, 
отарлықтың цензурасында болса да сол кездегі қазақ оқығандары 
үшін халықтың рухын оятып, болашаққа жол көрсететін бағдарлауыш 
ретінде өз қызметтерін атқарды. Бұл газеттерде жарық көрген алғашқы 
қазақ тіліндегі мақалалар, очерктер суреттемелер публицистика 
жанрының қазақ топырағында қалыптасуында ықпал етті. 

М.Әуезов өзінің алғашқы публицистикалық шығармаларын 
1917 жылдан бастап баспаға бере бастаса, Шәкәрім қазақ 
баспасөзінің алғашқы беттерінен, яғни 1892 жылдардан бастап 
өз ойларымен газет арқылы бөлісе бастады. «Дала уәлаятының 
газетінің» 1892 жылғы он санында шыққан «Қазақтардың естерінен 
кетпей жүрген бір сөз» деген хикаяны «Мұтылған» атпен Шәкәрім 
алғаш рет жариялап халық назарына ұсынды. 

Шәкәрім де М.Әуезов те қазақ публицистикасының қалыптасу 
кезеңінде мәдениет майданында қызмет етіп, оның аяғынан тік тұрып 
кетуіне зор ықпал етті. Мәселен, Шәкәрім 1913 жылғы «Қазақ» газетінің 
№ 18 санында «Айқап» журналы мен «Қазақ» газетінің тағдыры туралы 
алаңдаушылық көңілмен: «Білімсіз ел жас бала сықылды: бір жаңа 
нәрсе көрсе, бұрынғыны тастап, соған ұмтылмақшы. Біздің қазақ 
«Қазақ» газетасы шыққан соң «Айқап» журналын тастап кете ме 
деп кәдік көремін. Тамам қырғыз һәм қазаққа бір журнал, бір газета 
көптік қылмас - екеуін де алу керек!» -деп үндеу сала сөйлейді [1.300].  
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Сондай-ақ, ақын қолда бар бір газет пен бір журналды көбейтуге 
асықпай оның сапалы болуына да назар аудару керектіген айтқан. 
Бұдан кейін де Шәкәрім қазақ мәдениеті мен тарихына, әдебиеті 
мен танымына қатысты көптеген мақалаларын жарыққа шығарды. 
Шәкәрім мақалалары өзі өмір сүріп отырған дәуір тынысын дәл басып, 
тарихи- әлеуметтік жағдайлардан мол хабар беретін дүниелер. Ақын 
шығармашылық өміріне байланысты зерттеулер үшін де маңызды деп 
санаймыз. Шәкәрім шежіре жазуды Абайдың нұсқауымен бастады. 
«Түрік, қырғыз - қазақ һәм хандар шежіресі» деген көлемді тарихи 
трактатын 1911 жылы Орынбор қаласынан жеке кітап етіп бастырып 
шығарғанын білеміз. Енді ақын осы еңбегіне қатысты материалды өмір 
бойы жинақтаған деуге болады. Мәселен, өзінің «Өтініш» деген 1914 
жылғы «Қазақ» газетіндегі мақаласында оңтүстік өңірдегі тобықты 
руының адамдары туралы мәлемет білетін кісілердің жазуын сұрайды. 
Шәкәрімнің публицистикалық мақалалары өз заманының тарихи-
әлеуметтік мәселелеріне байланысты өзекті дүниелерді көтереді. 
Әсіресе, қазақ қоғамындағы тарихи өзгерістерге байланысты туған 
сот, билік, оқу, мәдениет мәселелеріне байланысты проблемаларда 
орыс пен қазақ билігі арасындағы даулы дүниелердің дұрыс шешілуіне 
зор үлес қосты. Оның «Қазақ», «Айқап» және тағы да басқа қазақ 
басылымдарындағы «Өтініш», «Би һәм билік туралы», «Ашық хат», 
«Сын һәм сынауды сынау», «Сөз таласы», «Қазақтың ескі жолының 
бірі - енші», «Жазу мәселесі», «Земство туралы», «Жалпы қазақ съезі», 
«Қазақ балаларының оқу орыс тілінде қойылған мектептерге қашуы 
неліктен», «Қазақ қалыптары», «Барша қырғыз-қазақ білімділеріне 
ашық хат» және тағы басқа мақалалары өз аттарында тұрғандай 
қоғамдық әлеуметтік орта мәселелеріне арналған. 1914 жылы «Қазақ» 
газетіне басылған «Би һәм билік туралы» деген мақаласында ақын 
орыс отарлауына байланысты келген заңдар негізіндегі билік пен қазақ 
арасында қалыптасып қалған шариғат заңына сүйенетін биліктердің 
нақтылы кемшіліктерін ашып көрсетеді. Гумандық ой жетегіндегі 
ақын екі заңның да адамдардың өмірін жеңілдету үшін жасалмай 
жатқан жерлерін дәл басып көрсетеді. Ақын: «Қазақтың дауын орыс 
судьясы бітіргенінің қолайсыздығын біз айтпасақ та, тамам қазақ 
біледі. Мысалы қазақ көтере алмастай шығын, оның үстіне әдет-
рісімге теріс болып, көп қиыншылық залал болмақ»- деген [1.301]
сөздері арқылы орыс заңы арқылы келген материалдық шығындар 
мен қазақ әдет-ғұрпына, дәстүріне қайшы келетін заң шындығын 
ашық айтады. Сондай-ақ, Шәкәрім қазақ заңының тұрмыстық, мәдени, 
діни таным түсініктерге байланысты қалыптасқанын да атап өтеді. 

Ақын екі заңның қолайлысын алу керек деген пікір білдіреді: «Ол 
ескі жолдың көбі өмірге қолайлы. Бұрынғы ережелер де көбәнесе сол 
жолға сүйеніп айтылған. Соларды тексеріп, қолайлысын алып, осы 
күнгі өмірге келісімсізін түзетіп, бір жоба жол қылып жазса, қазаққа 
содан қолайлы жол болмас еді. Оны жазу қазақтың ескі құлақты 
кемеңгерлері мен оқымысты жастарының ақылдасуымен табылады. 
Өзге жұрт қазақ жайын қанша білемін десе де, анық жете білмейді.» 
[1.301]. Осы ой-пікірден данышпан ақынның қазақ билік ережесінен өте 
жақсы хабардар болғанын және жаңа заңдар ретінде орыс отарлауымен 
келген әлеуметтік ережелерді де жақсы білетінін байқаймыз. Қазақ 
қауымындағы ислам дәнәмен келген шариғат заңдарының да қатып 
қалған қағида емес екенін, оны да адам мүддесі үшін өзгертуге 
болатынын айтады. Қатып қалған догманы ойлап тапқан шала білімді 
молдалар екеніне назар аудартады. Жалпы Шәкәрім ислам заңдарына 
өте жетік болған. Мұны ақын өз шығармашылығы арқылы үнемі 
байқатып отырады. «Қалқаман- Мамырдағы» Қалқаманның немерені 
шариғат заңы қосады екен деуі ақынның өзі шығарған сөз екенін 
кезінде Әлихан Бөкейханов сын мақаласында айтып кеткен. Сондай-ақ, 
аталған мақаласында ақын билікке байланысты айтылатын қазақ мақал-
мәтелдерінің де мағынасын түсіндіріп өтеді. Және де сол мақалдардың 
шығу себептеріне де аса мән бере отырып қазақ дүниетанымы мен 
тұрмыс - тіршілігіне байланысты да біршама хабар береді. 

Шәкәрім мен Мұхтар Әуезовтің рухани үндестік табуы халық 
тағдырына байланысты десек, халықтың көкірек көзін ашуда үлкен 
қызмет атқарған алғашқы баспасөз материалдарында екі қаламгердің 
қатар, әрі өзекті мәселелер көтеруі заңдылық еді. Шәкәрімнің қазіргі 
деректер бойынша газет-журналдарға шыққан жиырма бір мақаласы 
бар. Бұл мақалаларды тақырыптық ерекшеліктеріне байланысты 
қоғамдық-әлеуметтік, саяси және әдебиет мәселелеріне арналған 
деп саралауға болады. Ақын қазақ әдебиетінде сол кезде дүниеге 
келіп, аяғын апыл-тапыл баса бастаған қазақ әдебиеті сынына 
байланысты жазған «Сын һәм сынауды сынау »(«Қазақ тілі» 1924), 
«Сөз таласы» («Айқап» 1915) деген деген мақалаларында сын 
мәдениеті мен өзектілігі мәселелеріне тоқталады. «Сөз таласы» 
(«Айқап» 1915) деген мақаласында сөзбен дауласқанда біреудің 
намысына тиетіндей, кекеп, мұқамай мәдениетті болуға шақырады. 
Расында да сол кездегі әдебиет, қоғам мәселесіне байланысты 
жазылған мақалаларда жазып отырған адамның қарсыласы туралы 
намысқа тиетіндей сөз айтуы оп-оңай болатын. Бұл қазақ жазба 
публицистикасының алғашқы баспалдақтары болғандықтан көбіне 
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ауызша сөйлеу стилінде жазылғандықтан болар деп ойлаймыз. 
Шәкәрім өз мақалалары арқылы осы олқылықтарды түзетуге 
тырысады. Және де мұны ол барынша мәдениетті, барынша адал 
түрде жеткізеді. 

Ғалым А. Еспенбетов ақын мақаласы туралы : «Бұл мақалада 
көтерілген жайлар да өзектілігімен құнды. Қазақ әдебиеттануында 
сын жанр ретінде қалыптасып үлгермеген алагеуім шақта 
қорғасындай салмақты ойларын ортаға салуы қаламгердің 
замандастарынан озық тұрғандығын дәлелдей түседі. 

Сынның мақсаты, сыншы келбеті, сыншы міндеті, сыншы 
парасаты, сынға қойылар талаптар төңірегінде сөз қозғау, әңгіме 
өрбіту заманы үшін мүлдем жаңа үрдіс. Ауыз тұшытарлық көркем 
шығармалар дүниеге келіп, тұтас қазақ әдебиеті өяну дәуірін 
басынан өткеріп жатқанда жанашыр, жол көрсетуші сынның өте-
мөте қажеттілігін терең ұғынған Ш. Құдайбердиев. » - деп өз пікірін 
білдіреді. [2.35]

«Сынаушы кім болу керек» деген сөзге айтатыным. Айтуға 
әркім ерікті болғаны сияқты, сынауға да әркім ерікті. Бірақ нағыз 
таза сыншы, жоғарыда айтылғандай, жаман мінез, теріс қылықтар 
науқасынан таза, сау ақыл! Ондай ақлдың сынын бүгінгілер алмаса 
да, кейінгі әбден нақыл көзі ашылғандар алатынына дау жоқ.

Шәкәрім мен М. Әуезовтің шығармашылық үндестік тапқан 
мәселелері әдеби өркендеуге байланысты жазған мақалалары 
болды. Мұхтар Әуезовтің 1922-1923 жылдары жазған «Қазақ 
әдебиетінің қазіргі дәуірі» деген мақаласы Шәкәрімнің айтқан 
ойларын жалғай түсіп өз заманындағы әдебиет пен сын мәселелеріне 
арналады. Мақаласында Мұхтар Әуезов қазақ әдебиеті тарихының 
бағыты мен болашағын айқындайтындай пікірлер білдіреді. «Қазақ 
әдебиетінің осы күнгі қалпымен әм келе жатқан бетімен таныстығы 
бар адамдардың біздің әдебиет туралы айтатын әр түрлі пікірі бар. 
Орыс жазушыларының қысқаша сындарына қарағанда, біздің ескі, 
ауызша әдебиетіміз бай өрнекті, түрі, тарауы көп кестелі, қысқасын 
айтқанда, қазақ даласы секілді кең, келешегі көрікті, үлкен, жалпы 
түркі әдебиетінің ішінде үлкен өріс алатын әдебиет секілді көтінеді. 
Бірақ осы жазушылардың айтуына қарағанда, жазба әдебиетіміз 
әлі іргесі нығаймаған, беті анықталып ашылмаған, белгілі түрге 
түсіп қалыптанбаған майысқақ, сынғақ әдебиет деп саналғандай. 
» - деп, жазба және ауызша таралған әдебиет ара жігін ашып береді. 
Сондай-ақ, осы анықтамалары арқылы жазушы өзінің болашақтағы 
қазақ әдебиетінің дамуының ғылыми бағдарын да жасайды. Жазушы 

1925 жылы жазылған «Әдебиет ескілігін жинаушыларға» деген 
мақаласында фольклорлық шығармаларды жинау әдістемесін 
түсіндіреді. Мұхтар Әуезов өз мақаласында негізгі проблеманы 
дәл басып көрсете отырып: «Қазақ әдебиетінің шашылып жатқан 
жұрнақтарын жинап, арнаулы бағасын беріп тиісті орын-орнына 
тарату- бүгінгі күнде қазақ тіліне қызмет қылып жүрген жұрттың 
барлығын да бір жалпы міндет сияқты...» - халық ауыз әдебиетін 
жинау барлық жұртқа ортақ міндет деп санайды. 

«Қазақ», «Сарыарқа», газеттері мен «Абай» журналы сол 
заманның үні болды. Қазақ зиялылырының шын мәніндегі ұлттың 
рухани дүниесін толықтыруды ойдаған мақалалары жарыққа шығып 
жатты. Солардың ішінде ерекше ойлы, әрі заман тынысын дәл басып 
қазақ болашағы үшін не керек екенін нақтылы көрсете алатын бір 
топ жас асқақ болмысты рухтарымен өздеріне оқырмандарын тарта 
білді. Олардың арасынан жүйрік тұлпардай оқ бойы алға кеткен  
М. Әуезов еді. Жазушы өзінің алғашқы мақаласынан бастап-ақ, 
қоғамдық-әлеуметтік ортаның бар тынысын сезіне білді. М. Әуезовтің 
1917 жылы жазылған алғашқы «Адамдық негізі - әйел» деген мақаласы 
бұрын - соңы қазақ арасында көркемдік формада ғана көрінген 
тақырыптың ақиқат бейнесін публицистикада алғаш рет көтерді. 
Мұхтар Әуезов «Қорғансыздың күні», «Қаралы сұлу», «Қарагөз» және 
басқа да шығармаларында көрінетін әйел тағдырына байланысты 
оқиғаларды жазғанда өзінің алғашқы мақаласындағы негізгі идеяны 
жалпы адамгершілік мәселесімен астастырып отырады. Қазақ қызының 
тарихи тағдыры сөз болатын мақала мәні қазіргі күнге дейін өз 
өзектілігін жоғалтқан жоқ деуге болады. 

М. Әуезовтің алғашқы мақалалары ел тәуелсіздігіне дейінгі 
уақытта жариялап, насихаттаудың мүмкіндігі шектеулі болды. 
Сондықтан да жазушы көзімен көрініп, оқырмандарының көкірегін 
ашатын, тарихи мәні зор «Қазақтың өзгеше мінездері» (1917), 
«Абайдың өнері һәм қызметі»(1918), «Қазақ ішіндегі партия 
неден?»(1918), «Мәдениетке қай кісіп жуық?»(1918), «Абайдан 
соңғы ақындар» (1918), «Ғылым тілі», «Япония», «Философия 
жайынан», «Оқу ісі», «Қазақ әдебиетінің қазіргі дәуірі», «Әдебиет 
ескілігін жинаушыларға», «Ғылым» және тағы да басқа мақалалары 
көптеген уақыт бойы оқырмандарының назарынан тыс қалып 
қойды. Мұхтар Әуезовтің қаламынан шыққан бұл мақалалардың 
тарихи мәнділігі сол кездегі қоғамдық-әлеуметтік ортаның тарихи 
қалыптасуын көз алдымызға әкелуінде. Олай дейтініміз, жазушы 
қазақ қоғамындағы барлық мәселелерге назар аударып, кемшілігі 
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мен қате тұстарын дұрыс бағдарлап отырған. 1917 жылы жазылған 
«Қазақтың өзгеше мінездері» деген мақаласы Абай мен Шәкәрім 
өлеңдерінде суреттелетін қазақ қалпымен дәл келеді. 

Публицистикадағы тарихилық ерекшелігі – заман шындығы 
мен сол заманда өмір сүрген адамдар өмірінен, қоғамдық-әлеуметтік 
орта тынысынан, тарихи жағдайлардан боямасыз мәліметтер 
беруінде. Шәкәрімде де, Мұхтар Әуезов те де бұл ерекшелік бар 
болмысымен көрінген. Партияға бөліну, Абай заманында да халық 
арасындағы жікке, руға бөлініп бір-бірімен тартысқа түсуге, арты 
үлкен жанжалдарға ұласуға дейін барған. Абайдың «Болыс болдым 
мінеки», «Мәз болады болысың» деген өлеңдеріндегі болыс образы 
нағыз партия заманының сорақылығын әшкерелейді. 

Мұхтар Әуезовтің алғашқы мақалаларының өзі-ақ, оның 
алысты болжағыш, қоғам тынысын сезгіш сезімталдығынан хабар 
береді. Бұл пайымдаулар бүгінгінің биігінен болғанның өзінде 
болашақ қаламгердің адамгершілік болмыс-бітімін айқындайды. 
Шәкәрім мен Мұхтар Әуезов қаламгерлік үндесулері заман 
өзгерісіне байланысты қоғамдық орта тынысын сезінуден және 
құр сезініп қоймай, қалайда халқыма пайдамды тигіземін деген 
адал перзенттік парыз болатын. Сол себепті де заман әкелген 
жаңалықтады қазақ арасында дұрыс түсіндіруге бар ниетімен 
кіріскен қос қаламгер өз публицистикалық шығармаларында 
үндестік тауып жатты. Қазақ халқының мәдени және тарихи 
даму кезеңіндегі мұндай мақалалардың алғашқы басылымдарда 
жарық көріп жатуы қазақ қоғамының жаңа бағытта жамуға бет 
алғанының айғағы еді. Дегенмен, алдыда әлі талай асу белдер мен 
қиыншылықтар тұрған. Сондай даулы мәселелердің бірі мұсылман 
мәдениеті ме, әлде батыстық, орыстық үлгідегі оқу – ағарту ма 
деген екі бағыт болғандығын Мұхтар Әуезов өз мақаласында 
айтып кетеді. Бұл толғаныс тек Мұхтар Әуезов басында ғана емес 
сол кездегі қазақ зиялыларының барлығын да ойландырған дүние 
еді. Әсіресе жазу, оқу проблемасы қазақ оқығандарын тұйыққа 
тірегені белгілі. Осы ретте 1913 жылы «Қазақ» газетіне шыққан 
Шәкәрімнің «Жазу мәселесі» деген мақаласы назар аударуды 
қажет етеді. Ақын бүгінгіні ғана емес болашақты да болжайды 
дегендей, араб жазуындағы қазақ әріптеріне келмейтін кейбір 
белгілер туралы жазады. Ақынның қазақ әліпбиінің негізін 
салушы Ахмет Байтұрсынұлымен бұл мәселе төңірегінде пікір 
алысқаны сол жылғы «Қазақ» газетінің 31 санындағы қысқаша 
мәлімдемесінен байқалады. Мәселе Ахмет Байтұрсынұлы Шәкәрім 

айтқан ескертпелерді пайдаланған - пайдаланбағанында емес. Негізі 
мәселе - ақынның заманының жаңалығына араласа отырып өз үлесін 
қосуға тырысқандығында. 
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темиргаЛинова а. К.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Творчество талантливого писателя и переводчика  
Ж. Аймауытова (1889-1931), обогатившего казахскую литературу, 
долгие годы находилось в забвении. В последнее время исследователи 
все чаще обращаются к возвращению забытых временем имен. 

«Жусупбек Аймауытов – один из первых писателей, освоивших 
принципы реалистического романа в казахской литературе, уделял 
особое внимание таким художественным средствам, как стиль, 
композиция, ритм, образность, свободно используя многообразное 
богатство родного языка, освоил также традиции европейской 
и русской литературы в создании образа, в конкретизации, 
индивидуализации характеров, в передаче чувств и мыслей 
персонажей. Талант писателя, его своеобразие особенно ярко 
проявились в романе «Ақбілек».

Писатель точно отразил социальные столкновения, 
исторические события, классовую борьбу, последствия которой 
тяжким грузом легли на плечи простого народа, сложные судьбы 
отдельных людей, взяв за основу романа не известную ранее тему, 
а совершенно новые, редко встречающиеся события» [1, с. 342]. 

Роман «Ақбілек» самое первое произведение в психологиеском 
жанре. Что такое человек? Какова природа человека? В чем драма 
человеческих отношений и человеческого существования? От чего 
зависят смысл и ценность человеческой жизни? Такие вопросы 
ставятся в философских текстах различных эпох.
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В 1914 году Жусупбек Аймауытов поступает в учительскую 
семинарию, которую оканчивает в 1919 году. В эти годы 
начинается тесное знакомство с классиками русской и зарубежной 
литературы. Творческий диапазон поэта отличается не только 
широтой, но и особой чувствительностью к лучшим художественным 
открытиям эпохи.

Ж. Аймауытов один из первых реалистов, который 
проблемы психологизма не только ставит, но и решает. Не только  
Ж. Аймауытов, но и многие писатели казахской интеллигенции 
пробуют себя в разных жанрах. Например, Мухтар Ауэзов 
проявил себя в прозе, драматургии и поэтическом жанре, Абай – в 
стихотворной форме. Казахская поэзия, достигшая своей вершины 
в творчестве Абая, круто повернула к реальной жизни и сложным 
социальным процессам, происходящим в ней.

Казахская литература, несомненно, испытывала влияние 
русской литературы, языка и культуры в целом. Великий Абай 
перевел на казахский язык произведения гигантов русской 
литературы Пушкина и Лермонтова. А блистательный переводчик 
Жусупбек Аймауытов смог передать всю красоту и первозданность 
произведений А.С. Пушкина, Н.В. Гоголя, В. Гюго, Л.Н. Толстого, 
М. Горького, У. Шекспира, Дж. Лондона, Ги де Мопассана,  
А. Дюма, Р. Тагора. Переводческая деятельность писателя 
заслуживает отдельного изучения. Век сменяется веком и каждый 
из них ставит перед мыслителями и художниками один и тот же 
вопрос: «Что такое Человек?» Ответ на этот вопрос в разные эпохи 
и в творчестве разных писателей неодинаков, но в XIX веке два 
великих мастера художественного постижения человека – русский 
писатель Ф.М. Достоевский и казахский – Жусупбек Аймауытов 
подошли в отдельные периоды своего творчества к этой проблеме 
во многом одинаково.

Особое внимание Жусупбека Аймауытова привлек к себе 
человек – не как символическая частица некой призрачной иерархии, 
а как живое существо, наделенное плотью и кровью, со всеми его 
страстями и пороками, во всех его социальных связях – ищущий. 
Борющийся за свои права, утверждающий себя не в мечтаемом, 
но вполне реальном мире социальных и бытовых отношений. При 
системном подходе к литературным явлениям важно учитывать 
определенную их «эстафетность», проявляющую себя нередко в том, 
что более ранние явления входят в структуру более поздних, но при 
этом переосмысливаются в зависимости от нового «контекста», в 

который они попадают. Возникает новая целостная художественная 
структура произведения, которая демонстрирует не только 
повторяемость деталей, но типологическую соотнесенность системы 
одного писателя с системой другого», - так пишет исследователь 
Одиноков Р.Г. в своей монографии «Типология образов в 
художественной системе Ф.М. Достоевского» «Эстафетность», о 
которой говорит Одиноков, и есть то, без чего немыслима духовная 
жизнь, и, в частности, развитие литературы. Такая «эстафетность» 
имеет место в творчестве больших писателей, представляющих и 
разные национальные литературы

Не случайно Ж.Аймауытов обращался к Гоголю и раннему 
Пушкину. Наверное, нет ни одной страны, где бы не переводили 
его произведения. Казахские литературоведы считают, что в 
казахской литературе пушкинский слог звучит так же вдохновенно, 
как и на языке оригинала. Жусупбек Аймауытов переводил такие 
произведения, которые были эстетически близки ему. Переводы 
Аймауытова отличаются легкостью языка, ясностью передаваемой 
мысли, возникает ощущение, что перед нами не перевод, а оригинал. 
К сожалению, из переводов, связанных с драматургией, сохранились 
только «Маленькие трагедии» А.С. Пушкина.

Следует учитывать, что между текстами культуры существует 
«обратная связь». Ведь перевод – не просто новая интерпретация 
оригинала, он дает тексту оригинала новое измерение, вводит его в 
другую культурную систему, в которой существуют иные ориентиры 
и «оси координат», причем сам перевод живет в этой новой системе 
координат вполне самостоятельной жизнью, не всегда похожей 
на жизнь оригинала. Культура, как и язык,- явление прежде всего 
социальное, это одна из форм общения людей, и ее коммуникативная 
природа проявляется в любом событии или явлении культуры. 
Историю культуры можно представить как процесс сохранения 
и приумножения текстов культуры в результате их освоения и 
сопоставления. Художественные литературные произведения – это 
важнейшая часть культуры и их невозможно рассматривать вне 
контекста мировой культуры. И только этот контекст позволяет 
раскрыть всю глубину смысла художественного произведения, дает 
ему возможность вечной и всегда новой жизни. Историю культуры 
можно представить и как диалог, в котором участвуют творцы и 
осваиваемая ими действительность с одной стороны, и тексты культуры 
и их адресаты – с другой. Сам процесс создания и восприятия текста 
культуры – это всегда активные творческие процессы, основанные на 
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диалогических отношениях, для которых характерна принципиальная 
незавершенность и открытость. Поэтому текст культуры, созданный 
человеком, созидает и самого творца, и воспринимающего его человека. 
Вместе с тем, воспринимая текст чужой культуры, мы невольно 
сопоставляем его со своим опытом, обогащая его новыми смыслами 
и давая ему новую жизнь в новом времени и пространстве. «Чужая 
культура только в глазах другой культуры раскрывает себя полнее и 
глубже (но не во всей полноте, потому что придут и другие культуры, 
которые увидят и поймут еще больше). Один смысл раскрывает свои 
глубины, встретившись и соприкоснувшись с другим, чужим смыслом: 
между ними начинается как бы диалог, который преодолевает 
замкнутость и односторонность этих смыслов, этих культур. Мы 
ставим чужой культуре новые вопросы, каких она сама себе не ставила, 
мы ищем в ней ответа на эти наши вопросы, и чужая культура отвечает 
нам, открывая перед нами новые свои стороны, новые смысловые 
глубины.» [2, с.334-335].

Все выше сказанное приводит к тому, что за годы независимости 
в сознании людей нашего государства вырос интерес к познанию 
истоков своей родной казахской литературы. И современная 
казахская культура вновь обогащается забытыми художественными 
ценностями. Как писал Карпык А-Х.: «Мы находимся на пороге 
нового этапа социальной, духовной и культурной эволюции, вызов 
которой стоит перед нами. Этот вызов выбор нашей судьбы. Наше 
поколоение из всех многочисленных поколений до нас призвано 
решить образ жизни и миропонимания национально воскресших 
народов.» [3, с. 104].

Таким образом, Ж. Аймауытова как мыслитель и писатель внес 
огромный вклад в сокровищнецу казахской культуры. Все сказанное 
им в частности о природе человеческих отношений весьма актуально 
в современную эпоху мультикультурализма, когда кросскультурные 
контакты становятся все теснее.
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МәшҺүР ЖүСІПТІң АғАРТУшЫЛЫқ КөЗқАРАСЫ

аяПБергенова м.
С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Еліміз тәуелсіздік алғаннан бері атадан балаға қалған мол 
қазынаны игеру, жарыққа шықпай жатқан асыл мұраны жарқырата 
ұрпаққа жеткізу бүгінгі күннің талабы болып отыр. 

Қазақ әдебиетіне өшпес із қалдырған Мәшһүр Жүсіптің 
шығармаларын оқып тану, зерттеу жұмыстары кейінгі жылдары 
қолға алынды. Мәшһүр Жүсіп Көпеев өз заманында-ақ Мәшһүр 
атанып, халыққа қызмет еткен, халық мұңын жоқтап, елі үшін ойын 
тайсалмай айтқан даналарымыздың бірегейі десек, артық айтпаған 
болармыз. Оған дәлел - ақынның қалдырған мұралары. 

Ақынның қазақ әдебиетіне қалдырған әдеби бай мұрасы кең 
көлемде жинақталып, баспаға әзірлене бастады. 

Ол жөнінде М.Бөжейов: «Мәшһүр-Жүсіп Көпеевтен (1858-
1931) қалған мол мұра ішінде: әлеумет мәселесіне арналған неше 
алуан шығармалар, ұзақ оқиғалы хикаялар, айтыстар, шежірелер, 
тарихи материалдар, фольклор үлгілері бар. Бұларға қоса ақынның 
араб, парсы, шағатай тілдеріндегі көшірмелерін есепке алсақ, одан 
қалған мұра - 30 томдай болады екен» [1, 127]. 

Фольклор танушы ғалым, ф.ғ.д., профессор Н.Жүсіпов: 
«Оларды өзара жіктесек: ақынның өлеңдері 3 - томды; дастандары 
– 3; жинаған айтыс үлгілері – 2; аудармалары – 3; ауыз әдебиеті 
туындылары – 3; қазақтың тарихы, діні, философиясы, этнографиясы, 
педагогикасы, шаруашылық ойлары т.б. – 6; фольклор үлгілері – 10 
томды т.б. қамтиды» – дейді [2, 12]. 

Ф.ғ.к. Г. Жүсіпова : «Оның жалпы көлемі 23-25 томдай болатын 
қазынасын сала-салаға бөлсек, өлеңдері 2 том мөлшерінде, ал 
дастандары-3, айтыс үлгілері-1, аудармалары-2, қазақ ақындары 
туындыларын жинау еңбегі-2, қазақ тарихы, философия, педагогика, 
шаруашылық т.б. туралы ойлары-5-6, қазақ ауыз әдебиеті үлгілерін 
жинауы-8-9 том көлемінде деп есептеп, шамалап отырмыз» - дегенді 
айтады [3, 139]. 

Мәшһүртанушы ғалым А.Қ.Тұрышов ақынның мұраларының 
жиналу, зерттелу кезеңін шартты түрде 5-ке бөледі. Алғашқы кезеңге 
«Дала уалаяты» газетіндегі М-Ж.Көпеев турасындағы алғашқы 
пікірлер және өзінің мақалаларын жатқызады. Ғалым А.Тұрышев: 
«1907 жылдары шыққан кітаптары. 1931 жылға дейін ақынның 
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көзі тірісіндегі айтылған, жазылған еңбектері; М - Ж. Көпеевтің 
мұралары туралы: «Соның нәтижесінде ақынның тірі күнінің өзінде-
ақ жинаушылық, жариялаушылық, зерттеушілік т.б. еңбектерін 
алғаш бағалаған мақалалар да осы аты аталған басылымдарда жарық 
көреді» [4, 5].,- деп тұжырымдайды. 

Ү. Субханбердина : «Дала уалаяты» газетінде «Мейрамның 
Мәшһүр-Жүсіппен хат арқылы айтысының кей үзіктері сақталған» 
- дейді [5, 9]. Сонымен қатар, Ү.Субханбердина: «Дала уалаяты» 
газетінің Баянауылдағы тілшілері Мәшһүр - Жүсіп Көпеев пен 
Садуақас Мұсаұлы Шормановтың мақала-хабарларында қазақ 
елінің шаруашылығы, оқу-ағарту ісі, мәдени өмірі, әдет-ғұрып, салт-
санасы туралы құнды деректер мол» - деп жазады [5, 16]. А.Тұрышев: 
«1907 жылы Қазан қаласындағы Құсайыновтар баспаханасында  
М - Ж. Көпеевтің «Хал - ахуал», «Тірлікте көп жасағандықтан көрген 
бір тамашамыз», «Сарыарқаның кімдікі екендігі?» деп аталатын 
үш кітабы жарық көрді. «Тірлікте көп жасағандықтан көрген бір 
тамашамыз» атты жинақ «Хал - ахуал» кітабының толықтырылып 
басылған түрі. Кейіннен жеке кітап болып басылып шыққан»,- дейді.

Кеңестік кезеңде төл әдебиетімізді танып білуге мүмкіндік 
болмағаны белгілі. Бұл уақытта көптеген әдебиет алыптары 
жазықсыз жазаланып, әдеби шығармалары халыққа таратылмады. 
М-Ж.Көпеевтің шығармаларын да зерттеуге, реттеуге мұрша 
болмады.

А.Тұрышев: «1940-1946 жылдары бірді-екілі шығармасы орта 
мектептің оқулығына енді. Қ. Бекқожин мен Е. Ысмайлов «Әкімдер 
мен қазақ кедейлері», «Апыр – ай, кесер ме екем мен тілімді», 
«Күндіз бен түннің айырмасы», «Шайтанның саудасы» оқулыққа 
енгізді. «Шайтанның саудасы» 1946 жылға дейін 3 – 4 рет басылым 
көрді. М-Ж. Көпеевтің «Түлкі, қасқыр, түйе, арыстан» ертегісінің 
бір варианты Москва қаласында Ленин кітапханасында «Балалар 
кітабында» басылған. М-Ж. Көпеев өлеңі Москвадан 1940 жылы 
шыққан «Дала әндері» («Песня степей») антологиясына енсе, екінші 
бір өлеңі («Шайтанның саудасы») Ленинградтан 1978 жылы шыққан 
«Қазақстан ақындары» жинағына (құрастырушы: М. Мағауин) 
енді»,-дейді.

1989 жылдан кейін М.Ж. Көпеевті тануда оның қазақ әдебиеті 
тарихындағы орны айқындалып, кеңінен, жан - жақты жүйелі 
зерттеуге мүмкіншілік туды. Г. Жүсіпова: «Мәселен, Мәшһүр – 
Жүсіптің қазақ ауыз әдебиеті үлгілерін жинау, зерттеу еңбектерін 
жүйелеу, саралау ісі тек бір ғылым емес, бірнеше ғылымның ұзақ 

жылдар бойы ат салысуын күтіп тұрса, оның араб, парсы шайырлары 
туындыларын түпнұсқадан тікелей тәржімалаған еңбектерін арнайы 
қарастыру да араб, парсы тілдерін жетік білетін мамандар ізденісін 
керек ететіні анық. Ал, ақынның философияға, қазақ тарихына, 
шаруашылығына, педагогикасына, т.б. қатысты жазбаларын 
зерттеу сол саладағы білікті мамандардың үлесіне тиеді. Мұның 
бәрі Мәшһүр – Жүсіп мұрасын зерттеу ондағы кандидаттық, 
тіпті докторлық диссертация үлестеріне тиіп, ұзақ уақытты қамту 
мүмкіндігін дәлелдесе керек» - дейді [3, 139]. 

«Ақын ерікті-еріксіз өз заманының тонын кимеске, өз әлеуметінің 
мұңын жоқтамасқа, тілегін орындамасқа әдді жоқ. Ақын өзгелердің 
сезбегенін сезеді, көрмегенін көреді, ойламағанын болжайды, тілі 
жетпегенін айтып береді»,-деп Ж.Аймауытов айтқандай ақын Мәшһүр 
Жүсіп халқы үшін тер төккен. Халықтың бай мұрасы фольклорды 
жинауының өзі - қазақ әдебиетінде өшпес ізі. 

М-Ж. Көпеев «Туысқан бауырларыма бір насихат» - деген 
мақаласында: «Әй… қазақ ағайындар! Жылдан-жылға кедей 
болып, жоқ жерден малдарыңнан айрылып қалып, күн асқан сайын 
кеміп барамыз, мұны кімнен көреміз» - деп жазды. М-Ж. Көпеев 
қазақ елінің қамын жеп, орыстың жүрісі анау, ал менің елім не 
болып барады деп, қайғырады. «Қойды шарық бүлдіреді, елді 
қортық бүлдіреді» - деген мақалды үлгі ретінде алады. Жалпы,  
М - Ж. Көпеевтің бұл - мақаласы үлкен келелі істі, әлеуметтік 
мәселелерді көтереді. М-Ж. Көпеев жастарды білімге шақыру, 
надандықтан қашу, орысқа қара, сартқа қара, ноғайға қара солар 
секілді жер жырт, егін сал, оқу-оқы деген идеясын әрқашан астарлап 
та, ашық та жазып, айтып отырған. 
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ТАХАУИ АХТАНов «КүЙ АңЫЗЫ» шЫғАРМАСЫНЫң 
КөРКЕМдІК ЕРЕКшЕЛІГІ

аяПБергенова м.
С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Үздік шығармалар беріп, әлемдік даңққа бөленген, көп салалы, 
мол сырлы, алуан әуезді қазақ әдебиетінің ең көрнекті өкілдерінің 
алдыңғы қатарында ауызға алынып, құрмет етілетін қаламгерлердің 
бірі - Тахауи Ахтанов.

«Қазақ халқының дарынды ұлдарының бірі, кешегі қан майданда 
Отанын қорғап, замандастарымен қатар қазақтың жауынгерлік 
рухын көтерген, сол ерлікті қарымды қаламының күшімен ақ қағазға 
айғақтаған, әдебиетіміздің тарихында айтарлықтай із қалдырған 
Тахауи Ахтанов есімі елімізге, алыс-жақын шет жұртқа көптеп 
әйгілі»(Шериаздан Елеукенов).

Тахауи Ахтанов (1923—1994) 25 қазанда Ақтөбе облысының 
Шалқар ауданы, Шетырғыз селосында туған. 1940 жылы Абай 
атындағы Қазақ мемлекеттік педагогикалык институтына оқуға 
түседі. Екінші курста оқып жүргенде өзі сұранып майданға аттанады. 
Алғашқы әдеби көркем шығармалары өлең, очерк түрінде майдан 
газеттерінің беттерінде жарияланды. 1948 жылы әскер қатарынан 
босағаннан кейін, әдеби еңбекпен айналысады. Алғашқы өлеңдері 
«Жастар дауысы» деп аталатын ұжымдық жинақта жарық көрді. 
Осы кезде оның әдеби-сын мақалалары молырақ басылып, алғашқы 
монографиялық зерттеу еңбегі жарияланды. Әйтсе де, жазушының 
өнімді де жемісті еңбек еткен жанрлары - проза мен драматургия [1].

Баспасөз бетінде алғаш жарық көрген әңгімесі - «Күй 
аңызы». 1956 жылы «Қаһарлы күндер» атты романы жарық көрді. 
«Дала сыры» повесі үшін (өңделіп, толықтырылып, «Боран» 
романына айналды) авторға 1966 жылы Қазақ КСР-нің Абай 
атындағы Мемлекеттік сыйлығы берілді. 1968 жылы жазылған 
«Сәуле» драмасы, одан кейінгі «Боран», «Ант», «Әке мен бала» 
драмалары да қазақ сахнасының өміршең туындыларына айналды. 
«Махаббат мұңы», «Күтпеген кездесу» драмалары, «Арыстанның 
сыбағасы», «Күшік күйеу» комедиялары қазақ, орыс және туысқан 
халықтар сахнасында көрінді. А.Н. Толстойдың «Азапты сапарда» 
трилогиясын, М. Горькийдің әңгімелерін қазақ тіліне аударды [2].

Майысып қос ішегіңе күй өткенде,
Ой туар жүрек түгіл, сүйектен де.

Домбырам қайран менің, қайран менің,
Ризамын сені маған сый еткенге 

- деп күй жайлы Ж. Нәжімеденов жырлаған.
Осы өлең жолдарынан кейін мен Тахауи Ахтановтың алғашқы 

әңгімесі - «Күй аңызына» тоқталғым келіп отыр. Ең алдымен күй 
сөзінің мағынасына тоқталатын болсам, күй ол қазақтың жансерігі, 
мұңдасы, сырласы. Күйдің ғажаптығы – ол өзің бастан кешіріп 
отырған өмірдің мән-маңызын ұқтырады. Осы өмірде адам боп 
өмір сүруіне, ізгілікке ұмтылдырады деуге болады. Күй тыңдап, 
күйді түсінген адам жамандық жасамайды. Күй - қазақтың байлығы 
деп айта аламын.

Күй 14 ғасырда жеке музыкалық жанр болып қалыптасты. 
Күйлер мазмұны аңыз-ертегілерге, нақтылы тарихи оқиғаларға 
құрылып, көбіне бағдарламалы түрінде дамыды. Онда халықтың 
басынан өткен тауқыметі мен әділетсіздікқе қарсы күресі, азат өмірді 
аңсағай асыл арманы мен қуаныш сезімі терең толғаныспен өрнек-
бояуын тапты. Күйдің мелодиялық-формалық құрылысы, ырғақтық-
орындаушылық әдістері сан алуан. Мысалы, Құрманғазының 
күйлері жігерлі, екпінді, ал Дәулеткерейдің күйлері терең толғауға, 
романтиқ-лириқаға негізделген; Тәттімбеттің күйлері әуейі әсем, 
тәтті мұң мен қоңыр сазға толы болса, Қазанғаптың күйлері 
құбылмалы, ойнақы, төкпе жыр іспетті болып келеді.

Күй өнері – қазақ халқының ең басты рухани байлығының, жан 
дүние байлығының ең бір киелі, қасиетті түрі. Бұрынырақта Арал-
Шалқар өңірінде ауылдағы ірілі-уақты той-томалақтарда, шал-шау-
қанның басы қосылып бір үйде мәслихат, мәжіліс құрып отырғанда 
солар ортаға ауылдың бір күйшісін алдыртып, күй тыңдайтын [3].

Жазушы әңгімесінде өнер құдіретінің ботасы өлген бозіңгеннің 
тарамыс болған терісіне жан беріп, суалып біткен желінін сүтке 
толтырғаны жайлы баяндалады. Осы әңгімеде оқиғаның бастамасы 
екі күйшінің жолға шығуы, күйшілер әңгімесінен басталады. Осы 
бастамада Естеместің Оразымбетке айтуын: „Қарағым Оразымбет, 
маған ергеніңе жыл болып калды. Құлағың сақ, қолың жүйрік 
жігітсің. Түбі, жақсы күйші сен боларсың. Бірақ күйімді үлгі 
етсең де, менің өмірімді үлгі етпе! Жас елуге келді. Менің өмірім 
тұрлаусыз болып барады. Қанша ел көрсем де, жер көрсем де, 
қайтып оралар бір қазығым жоқ. Жар сүймей, бала сүймей кетіп 
барам. Енді бір айналғанша, қарттық келеді. Нағыз от басының 
жылуын аңсайтын кез сонда болар“ - деген сөздерінен Естемістің 
жоғары, жасы егде тартса да отбасын құруды ойлайтынын көреміз 
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[4]. Енді Естемістің портретінен көріктеуіш құралдарын кездестіруге 
болады: „Естемес - жасы елуді алқындырған, әдемі дөңгелек қара 
сақалды, кішілеу өткір қоңыр көзі биік қабағының астында терең 
ұялаған қағылез кісі“ - мұнда „өткір қоңыр көзді“ эпитет болады. 
Осы жерде Оразымбеттің де портреті беріледі: „Астында жалын 
өрген қылаң бесті, үстінде өңіріне зер ұстаған көк мақпал камзол, 
талдырмаш белін қызыл үдері белбеумен қынай буған басында 
төбесін көк мақпалмен тыстаған құндыз бөрік“. Осы портрет 
үзіндісінен мынадай эпитететерді кездестіреміз: «жалын өрген бесті, 
көк мақпал камзол, талдырмаш бел, қызыл үдері белбеу, құндыз 
бөрік». Мұнда нағыз қазақ жұртының киімдері суреттелген.

Оқиғаның дамуына келетін болсақ жалғыз нардың кезігуі, 
аруананың зары, домбыраға тіл бітуі, жолаушылардың жалғыз қараша 
үйге келуі баяндалады. Осы жерде Жаңылдың портретін көреміз: „Қою 
қара қасты, мөлдіреген қара көзді, дөңгелек жүзді, қара торының сұлуы 
екен. Үстінде жалаң көйлегі тозған“ деп суреттелуіндегі эпиттетер 
кейіпкердің бет-әлпетін, ажарын ашу үшін қолданылған. «Дауысының 
әсемін-ай, құлақты қытықтап барады. Әрі еркін, әрі ибалы, мінезі де 
оңды екен», – деген Естемістің ішкі ойынан біріншіден, Жаңылдың 
мінезіне суреттеме беріледі, екіншіден Естемістің Жаңылға деген 
көңіл ауғандығын көреміз. Мына бір үзіндіден де Естемістің Жаңылға 
көңіл ауғандығын көреміз: «Әттең, үлде мен бүлдеге ораса, жанып-ақ 
кетер едің-ау». Мына бір монологтан “Он алты-он жеті жаста болар...”,  
“...ұзатылар уақыты да жеткен екен ғой..”, - деп ойлады ішінен күйші 
дегенінен бұрынғы кезде қыздардың жастайынан ұзатылуын көріп 
тұрмыз, ал қазіргі кезде қыздар өз еріктерімен кәмелеттік жасынан 
өткеннен кейін ұзатылады. 

Ал оқиғаның шиеленісуінде шал мен Естеместің бір-біріне 
қолқа салуы баяндалады. «Екі күйші, өнерлеріңді бірдей салыңдар» 
деген қыз сөзінің сырынан. Әкесі мен Естемес арасындағы әңгімені 
естіген Жаңыл таңдауы жас Оразымбетте екенін астарлап жеткізгісі 
келгенің көреміз. 

Әңгімедегі оқиғаның шарықтау шегінде жаңа күйдің пайда 
болуы баяндалса, ал оқиғаның шешімінде күйшінің жолын жас 
жігітке беруі немесе нардың июі баяндалады.

Қорытындылай келе, қазақ халқы өнерінің маңызды саласының 
бірі - ғасырдан ғасырға жеткен күйлеріміз, небір қилы заманның 
шежіресі болып, тар жол, тайғақ кешуде де дамыды, өрісін тапты.

Асыл мұрамыздың көздің қарашығындай сақталып, жүректен 
жүрекке, құлақтан құлаққа жеткізілуінің нәтижесінде бізге белгілі 

күй құдіреттері Махамбет, Құрманғазы, Дәулеткерей, Тәттімбет, 
Абыл, Есір, Мәмен, Динаның мұралары иесіз емес.
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МәшҺүР-ЖүСІПТІң «қАЗАқ шЕЖІРЕСІНЕ» 
қоСқАН үЛЕСІ
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ЖҮсІПов н. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Еліміз егемендік алғаннан кейін халқымыздың көбірек көңіл 
бөліп, қалам тартқаны шежіре болды. Себебі, шежірені дұрыстап 
танып, біліп алмай тайпалар тарихын, қала берді ұлтымыздың 
тарихын жете білу қиын еді. Тәуелсіздік тұсында жаңа дүниеге 
келген шежірелермен бірге, бұрынғы ата-бабаларымыздың 
шежірелерін бастырып шығару қолға алынды. 

«Шежіре» термині араб тілінің «шаджарат» яғни ағаштың 
«бұтағы», «тармағы» деген сөзінен шыққаны мәлім. Осыны ертеден 
келе жатқан «Ата-бәйтерек, бала - жарық», «Рулы ел - ұялы терек» 
деген бейнелі мақалдар да растайды. «Шежіре» деп кімдерден 
кімдер туып, қалай өрбігенін көбіне ауызша мәліметтерді айтады. 
Осылардан тарих, яғни жазба баяндау туады.

Шежіре халыққа шежіреші арқылы тарайды. Шежірешілер 
ру-тайпалдардың ата тарихын терең білген., Шежірешілер аты ел 
арасында кең таралып, танылған. Осындай қасиеттерімен сомдалып, 
кең танылған шежіреші – Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлы.

М-Ж. Көпеев – қазақтың тұңғыш этнографтарының бірі, 
ақын, публицист, қазақ шежірелерінің бір нұсқасының авторы. 
М-Ж. Көпеев өзінің шығармашылық ғұмырында қазақ шежіресіне 
ерекше назар аударып, мән берген. Оның өмір бойы жинастырған 
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қолжазба мұрасы көзі тірісінде халық арасында «Мес», «Қара мес» 
аталып кеткен. 

М-Ж. Көпейұлының жазған іргелі еңбегінің бірі «Қазақ 
шежіресі». Бұл шежірені арабтың хадим жазуынан бүгінгі жаңа 
әліпбиге түсіріп әзірлеген – С. Дәуітұлы. Өз еңбегінде М.Ж. 
Көпеев Орта жүзге кіретін ру-тайпалардың шежіресін, әсіресе 
Арғын тайпасының шежіресін кеңінен таратады. М.Ж.Көпеев 
шежірені жазу барысында ел ішінен қарт қария, көпті көрген дана 
адамдардан жинаған деректерге де сүйенеді. Тарихи жазбалар, орта 
ғасырлық араб, парсы қолжазбаларын, Ш.Уәлиханов зерттеулерін,  
В.В. Вельяминов-Зернов еңбектері қолданады. 

Ол «Қазақ шежіресі» атты еңбегінде қазақта тасқа таңба 
басқандай анық шежіренің жоқ болғандығын атап өтіп, жазбаша 
шежіренің шығуы мен халық арасында таралуын қажылыққа барған 
адамдармен байланыстырған. Қазақ халқының шығу тегін сол 
шежірелердің негізінде Анас сахибадан бастайды да, қазақ-ноғайға 
дейін жеткізеді. Ғұлама ғалымның бұл шежіресі «Қара местің» 
бес-алты қолжазбасында кездеседі. «Сахабалық» шежіре жазылған 
М-Ж. Көпейұлының төрт жазба мәтіні сақталған [1, 233].

Бір қызығы, Мәшһүр-Жүсіп шежірені жадағай атаны тарату 
дер түсінбей, онда сол рудағы немесе елдегі батырға байланысты, 
ақынға қатысты, балуан жайлы, күйші туралы аңыз-әңгіме, жыр, 
күй, тақпақ болса, соны қалдырмай жазған. Әсіресе, жастарға үлгі-
өнеге боларлық-ау деген дүниені тұтас қамтып, өзінше сипаттама 
беріп, дәлелді оймен түйіндеп, таратып айтып отырыпты. 

Шежіреде айтылған болжау ойлары абстрактілік танымдық 
құралдардың, сол тарихи дәуірдің тарихи-қоғами ойлау мәдениетін 
көрсетеді. Жаңа әдеп ықпал бағыттарын алдын-ала бағдарлап 
отырудағы тарихи сана қызметі осы жерден көрінеді. Шежірелердегі 
Асан Қайғы, Бұқар жырау, Мөңке би, Абай, М.Ж. Көпейұлының 
тарихи болашақты болжаулары соған айқын мысал; Тарихи сана 
құрамында тұрақты компоненттер де болады. Тарихи сананың 
өзгеруілеріне қоғамның саяси-экономикалық, тұрмыстық, рухани 
үрдістері ықпал етеді. Осындай ішкі фактор болып келген 
тарихи санаға байланысты институттік құбылыстар шежірелік 
мәліметтің өзіндік ұйымдасу себеп-салдар қатынастары, оның 
ішкі құрылымы тұрғысынан талдануы, шежірелік сана құрылымы, 
табиғаты, қалыптасуы туралы мәселелерді қамтиды; Тарихи сана 
қазынасын – мәңгі өшпес мұралар (Домбауыл, Алаша хана, Жошы 
хан мазарлары, Арыстан баб, Әзіреті Сұлтан кесенелері, Бекет ата 

сияқты); халық жырлары, күй, дастандары, баталары, шежірелік 
насихат сөздері құрайды; 5) Ұлттық сана тәрбиелеудің алғашқы 
сатысы қазақ отбасы, ата-ана тәрбиесі. Қазақ шежірелері: «Әке 
көрген – оқ жонар, шеше көрген – тоң пішер» деп осыны мегзейді. 
Қазақ ауызсөз мәдениетінде қалыптасқан «жеті атасын білген ер – 
жеті жұрттың қамын жер» деген сияқты қолдау және тыйым салу 
схемалары тарихи-генеалогиялық білімге үндеудің бір үлгісі; Қазақ 
генеалогиясы мазмұнында туыстық, рулық, азаматтық сананың 
қызметі жасырылған. Қазақта тарихи сана шежіре айту арқылы 
қызмет етеді, жыр жырлау арқылы іске асырылған; Шежірелік сана 
дәстүрлі өмірдегі шежіренің идеологиялық сипатын анық көрсетеді; 
Тарихи таным мен сана ұштасқан жерінде ұлттың мәдениет пен 
әлеуметтік құндылықтар қордаланған [2, 38]. 

Шежірелер – қазақтың құндылықтар жүйесін тасымалдаушысы. 
Мәдениет пен тұрмыстағы консервативтік салт-дәстүр мен 
құндылықтардың формалары мен қалдықтары да (пережиток) 
шежірелік деректерде сақталған; Өткен замандарда қазақ шежірелері 
дәстүрлі ұлттық менталитет, қоғамдық сана тәрбиелейтін мектеп 
болды. Адамның барлық болмысын белгілі бір тәртіп, әлеуметтік 
бақылау, саяси-құқықтық басқару мен қоғами тұрақтылыққа 
бағындырылған; Шежірелердегі мысалдарда батырлар тұлғасының 
өн бойындағы ұлт-азаттық ой-ниетіне беріктік, мінез қайсарлығы 
тамаша суреттеледі; Шежірелерде сақталып келген тарихи сананың 
табиғаты оны жасаушы нақты субъектілердің, шежірешілердің, 
қариялардың тұлғалық жеке санасынан туындаған. Заман талабына 
орай туындаған тарихи сана көшпелілердің қауымдық жүйесінде 
мәні зор, түсінікті, өзекті ортақ қоғами тәжірибелік құбылыс 
болғандықтан, шежірелер тарихи әлеуметтену мәселесінде 
қоғами институт ретінде қызмет атқарды. Шежірелік тарихи сана 
мен таным көшпелілер қоғамының ортасында дәстүрлі тәрбие 
жүйесімен тығыз байланыста болған [3, 144]. Сонымен, тарихи 
сананың табиғаты, тамыры халықтың терең әлеуметтік, қауымдық 
тұтыну талаптарынан, адамның жеке сана қажеттілігінен туындап 
бастау алады және тарихи танымның формасы сол қауымға 
сәйкес қалыптасқан социумдық қарым-қатынастардың табиғатына 
байланысты. Көлемі 76 беттен тұратын Мәшһүр Жүсіптің «Қазақ 
шежіресі» атты шағын кітапта көп мәселелер қамтылған. Оны 
шежіре мазмұнынан көруге болады. Орта жүз тарихы, Мейрам 
тарихы, Сүйіндік, Қуандық, Қаракесек, Бошан, Бәсентиін, Бұқа, 
Көбір, Тәнбісопы, Бегендік, Тобықты, Қанжығалы руларының 
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бастапқы түп - тектері келтірілген. Найманның Қаракерейі, 
Қыпшақтың Бұлтыңы, Керейдің Күрсарысының ру-тайпалық 
құрамы қысқаша әңгімеленген. Әр рудың аталарын таратқанда 
Мәшһүр Жүсіп жұртқа, қалың елге танымал болған тірі немесе 
бертін қайтқан атақты адамдарға дейін шежіресін апарып жеткізеді. 
«Кісі білмейтұғын жандарды жаза беріп неменеге керек», - дейді 
шежіреші [4, 76]. 

М-Ж. Көпеевтің «Орта жүз тарихы» бөлімінде Жанарыстың 
екі әйелі болғандығын, оның баласы болмай ойламаған жерден алты 
қожа келіп қонғанда: 

Ой, Құдай-ай!
Берді ғой бала беретұғын,
Әулиелер келді ғой,
Сыйынбасам маған серт,
Қолдамасаң саған серт,
Сарт болсаң саған серт,
Сарт болсаң садағам кет, - деп алтауына алты қой сойып, 

көңілдерінен шығып риза болып, алтауы «алты ұлға өз аттарымызды 
бердік» - деп бата береді. Кейін Қарақожа, Аққожа, Ақтамбердіқожа, 
Дарақожа, тоқалынан Есімқұлқожа, Қасымқожа туатындығын 
жазады. Сонымен бірге, Қарақожадан – Арғын, Аққожадан – 
Найман, Ақтамберді Қожадан – қыпшақ, Дарақожадан – Қоңырат, 
Есімқұлқожадан Керей, Қасымқожадан Уақ тарайтындығын 
нақтылап, түсіндіріп жазған [5, 116]. 

Мәшһүр қазақтың әуел басы «Нұх пайғамбардан тарап 
бөлінгенде Жаппас деген баласынан түрік, оның түтік, онан қой, 
онан киік, онан еділше, онан алтыншы,одан мағол, татардың 
мағолынан Қара хан, одан Уыз хан! Осы Уыз ханнан өрбіп, өнген 
нәсілінен тарадық» - дейді [4, 12]. 

Мәшһүр Жүсіп «қазақ шежіресіне» арналған жазбаларында 
Шәкәрім «Шежіресіне» бірнеше жерде сілтеме жасайды. Мәшһүр 
шығармаларының 10-томында «Шәкәрім шежіресінен тобықтыны 
жазып алдық» деген авторлық ескертпесі бар. Мәшһүр жазбаларында 
Тобықты ішіндегі аталардың қазақи дұрыс аталғанын айта кеткіміз 
келеді. Шәкәрім «Шежіресінің» баспаға түскен нұсқаларында, 
(әсіресе 1991 жылы жарияланған («Жұлдыз» журналының 
бірінші санында және жеке кітап ретінде) емле, әріп қателері 
өте көп. Мысалы, Шәкәрім «Шежіресіндегі» «бұл Тобықтының 
екі баласы – Рысбетек, Дәулетек» (Орынбор нұсқасы, – 64-бет) 
1991 жылы жарияланған нұсқаларда біресе Ерістік, Дәулетік, 

біресе Рәсіптік, Дәулеттік т. б. жазылады (1991 жылы шыққан 
жарияланған нұсқалар; «Жұлдыз» №1. – 88-89 бб; жеке кітап түрінде  
– 41-42 бб.) [6, 214].

Мәшһүр Жүсіп Шәкәрім «Шежіресінің» Еуропалық 
тарихнаманың дәстүріне түсіп, қазақи баяндаудан ауытқып 
кеткеніне наразылық білдіреді: «Қағаз бетін орын алдырып 
толтырып, жан білмейтін жамандарын жазады. Дадан-Тобықты 
Қараменді биді жазбайды. Өз заманымызда айдай атын әлем білген 
Нармамбетті жазбайды. Құнанбай-Бөжей, он бір жыл Құнанбаймен 
дауласуға жараған Бөжейді жазбайды. Айдай әлемге байлықпен 
атағы шыққан соқыр Оразбайды жазбайды. Құнанбайдың 
Ыбырайы (Абайы) жолбарыс болып шыққанда, қасқыр болып 
шыққан (шапқан): Базаралы, Бағаналы, Қарымсақ, Шопан – бұл 
төртеуі қайдан шыққанын жазбайды...». Мәшһүр Жүсіп қазақ 
шежіресінің негізгі принциптерінің бірі – тарихты ірі тұлғалар 
арқылы баяндауды қолданған. Бұл – ең көне заманнан келе жатқан 
көшпелі түркі-моңғол халақтарынан шыққан тарихшылардың 
қағидасы. Мәшһүрдің өз жазбаларында бұл принциптен ауытқу 
болмайды. Мысалы, Қуандық руын тарата келе ол Өтегеннің 
Көлбайынан Жантелі, Майкөт. Майкөттен Әміртай. Әміртайдан 
Құлшынбай, одан Әлі болыс. Жантеліден Жорғабай. Жорғабайдан 
Ысқақ. Кісі білмейтұғын жандарды жаза беріп немеге керек», – 
деп бұл атаны әрі қарай таратудан бас тартады. Сонымен бірге 
Мәшһүр Жүсіп Шәкәрім «Шежіресінен» тобықты руын таратуға 
қатысты көшірмелер жасай отырып қазақ арасында белгілі Мамай 
батырға қатысты бөліміне «Абыз-Шомақ Боқтыбайдың жасауының 
ұрлану» әңгімесін, Ырғызбайға қатысты беттерде Балта ақынның 
Құнанбайға айтқан өленің т.б. қазақтың ауыз екі деректерін, аңыз-
хикаяларын қосып отырады [7, 224]. 

Мәшһүр Шәкәрім «Шежіресіне» қатысты қосымшаларының 
бір қатары «Қалқаман-Мамыр» оқиғасына қатысты. Мәшһүрдің 
осы әңгіменің екі нұсқасымен де таныс болғаны байқалады, бірақ 
шежіреші «Қалқаман-Мамыр» әңгімесінің өлең-жыр түрінде 
өңделіп, жариялануын ұнатпайды. Мәшһүр қазақтың өлең-жырға 
жақын екендігін, өлең болып шыққаннан кейін Қалқаман мен 
Мамыр тағдырына елдің аяушылық танытатынын, ал шын мәнінде, 
қазақтың неке тәртібін (жеті атаға дейін үйленбеу) бұзғандарға 
ешқандай аяушылық болмау керектігін ескертеді. «Қалай болғанда 
да, бұл тәртіпті бұзғандарды ақтаудың қажеті жоқ», – дейді 
Мәшһүр. Сонымен бірге Мәшһүр «Қалқаман-Мамыр» оқиғасына 
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қатысты Бәсентиін – Қойсары деген елдің ішінде сақталған аңызды 
келтіреді. Ол аңызда жаугершілік заманда осы елге Қалқаман 
деген азаматтың келгенін, бала болып, жылқы баққанын айтады. 
Мәшһүрдің жазғанына көңіл қоялық: «Ақтабан шұбырындыда» 
тоқсан жеті жасында жүре алмай, төбе басында отырып қалған осы 
– Әнет бабаң. Отырып қалған жері – Әулиелі Қызылтау. Артынан 
іздеп келіп, тірі күнінде тауып алып кеткен. Әулиелі Қызылтауда 
Әнет аты – жер аты болып қалған. Елдің барып тоқтаған жері – 
«Мамыр» көлі болып атанып қалған. Қалқаман Мамырдың моласын 
күзетіп қалып, ақырында сол маңайда өлгеннен көмілген жері 
«Қалқаман» атанып, «Қалқаман тұзы», «Қалқаман бекеті» атаған. 
Бұл мәселе қазіргі тарихшылар тарапынан әлі де нақтыланып, әрі 
қарай тереңдей зерттелетін мәселе болуға тиіс [5, 326].

Мәшһүр Жүсіп қазақтың Келімбеттерден бастап тарайтұған 
нұсқалардың барлығын, бірақ үлгілер тарихын ешкім түсіндіре 
алмағанын айтады: «Біреу Болат қожа дейді, біреу Ақжол дейді. Екеуі 
бір кісіге аталған ат деседі. Ақарыс, Жанарыс, Бекарыс үш жүздің 
атасының аты деседі. Біреулер Ақсақ Келімбет, Қара Келімбет, Сары 
Келімбет, Науан, Шодан деген аталары бар десіп жүрді. Бірақ олардың 
ар жағы кім, бер жағы кім екенін біліп сөйлеуші жоқ болады» [5,63].

Ал данышпан Абай «қазақтың түбі моңғол, шығыс жақтан 
келген. Енисей-Аққарада моңғолдардан тараған татар деген 
халықтан бөлінген» - деп жазған. Тоқтамыс ханның шежіресінде 
қазақ шығыс жақтан ауып келген халық деп шамалайды. Қазақтың 
ұлы ғалымы, этнографы Ш.Ш.Уәлиханов қазақтар түрік пен 
монғолдардың араласуынан пайда болған деген [8, 57].

Шежірелердің көбінде ру-тайпалар тегімен қатар азды-көпті 
жер-су туралы деректер жүреді. Олардың мазмұны руға айналу, 
көшіп-қону бағыттары, қоныстану туралы аңыздарын сақтайды. 
Әсіресе ата-жұрт туралы аңыздар көп болады. М.Ж. Көпейұлы 
Асан Қайғының жер-су турасындағы сөзін жинақтады. Сонымен 
қатар М.Ж. Көпейұлы «Сарыарқадағы жер атауларының барлығы 
ата-бабаларымыздың қойған аттары, - дей келе, Сарыарқадағы қазақ 
топонимдерінің аталу тарихын, «Сарыарқада жары терең сулар, 
өзен орындары сол замандағы ноғайлардың егін салдыру үшін 
қазған арығы екен» - деп, аңыз-әфсана мазмұнымен түсіндіреді. 
Сөзсіз, жердің, көлдің, адыр, бұдырлардың тарихи атаулары, оларға 
байланысты өткен оқиғалар сенімді бір дерек көзі.

Шежірелік сюжеттерде әр түрлі географиялық кеңістік туралы 
ұғымдар сақталған: Жиделі байсын, Төрт төңірек (генеалогиялық 

кеңістік ретінде), Он екі Қазылық, ой Түндік, Сарыарқа, Жетісу, 
Алтай, Түркістан, Қаратау, Маңқыстау, Еділ-Жайық, Ойыл 
мен Қиыл. Сонымен бірге жол қатынастары туралы деректер 
баяндайды. Сарыарқа жеріне орай халық ортасындағы тарих  
М-Ж. Көпейұлының шежіре еңбектерінде үйлесімді сипатталады. 

М-Ж. Көпейұлы деректі шежірелік жазбаларындағы ХVIIІ 
ғасырды баяндайтын қазақ тарихының оқиғалары Абылай заманына 
байланысты көптеген тарихи аңыз-әңгімелерді қамтып жатқан үлкен 
бір тарихи дәуір. Осы туралы қазақтың тарихшысы М-Ж. Көпейұлы: 
«Бұл қазақ иесіз жатқан жерге текке келіп ие бола қалған жоқ. Ақ 
найзаның ұшымен, ақ білектің күшімен кеше қаракерей Қабанбай, 
қанжығалы Бөгенбай, Қаздауысты Қазыбек, Шақшақұлы Жәнібек 
замандарында жаннан кешіп, сусын орнына қызыл қан ішіп, жаумен 
алысып, жатпен соғысып, күні-түні атысып, қара қанға батысып, 
шыбын жанын нысанаға байлап, не маңғаз сарбаздары жаумен 
жағаласқанда оққа ұшып, өліп, сөйтіп алынған жер еді» – деп жазған 
[3, 162]. Мәшһүр – Жүсіптің шежіре саласындағы елеулі еңбегі, 
атқарған мол ісі, жасаған жұмыстарының нәтижесінде келешектегі 
Сарыарқаның шежіре зерттеушілеріне жол ашылды, кейінгі 
зерттеулердің іргетасы қаланды, негізі салынды деуге болады.
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МәшҺүР ЖүСІП ПоэЗИЯСЫНдАғЫ ЕЛ ЫНТЫМАғЫ

аяПБергенова м.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Халық ақындары қай заманда болсын поэзиясы арқылы ел 
тағдырын, халық қуанышы мен мұңын, жетістігі мен қиын кезеңдерін 
жырына арқау еткен. Поэзия қай дәуірде де, қай заманда да болсын 
адам көңіл- күйін шертуші, адамның буырқанған, босаңсыған, 
қайрат шақырған, қамыққан, қайтадан рухтанған, өмірлік 
мұраттарға ұмтылған сәттерінің бәрінің де көркем шежіресі, бейнелі 
суреті болып табылады. 

Қазақ әдебиеті тарихында өзіндік орны бар кемел ақынның 
бірі Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы екендігі белгілі. Мәшһүр-Жүсіп 
Көпейұлының шығармаларын тереңдей зерттеу, ақынның қазақ 
әдебиетінің дамуына тигізген игі ықпалын ашу, ақынның даралық 
тұлғасын тану - кейінгі ұрпақтың міндеті. 

Қазақстанның тәуелсіздік алуы қазақ әдебиетіне де өзінің оңды 
ықпалын тигізгені анық. Қазақ әдебиетіндегі дара тұлғаларымыздың 
әдеби мұрасын танып, талдауға, әдебиетіміздегі мол мұраларын 
тануға мүмкіндік туды. Қазақтың белгілі ақыны, фольклоршысы, 
тарихшысы Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының бай қазынасын саралауға 
да қолымыз жетті. Ұлы ақынның шығармашылық белестері ғалым 
С.Н. Сүтжановтің [1,2], фольклор саласында Н.Қ. Жүсіповтің 
[3,4], дастандары Е.Қ. Жүсіповтің [5], т.б. ғалымдар еңбектерінде 
зерттеледі. 

Ақын өмір сүрген дәуір түрлі қиындығы мен қасіреті, тауқыметі 
көп кезең болып тарихта қалды. Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы 1917 жылға 
дейінгі патшалы Ресей жағдайында да, кейін патша тақтан құлаған 
дәуірде, «жаңа әділ заман орнатты» деген коммунист отаршылдары 
билігі тұсында да қуғын-сүргіннен көз ашқан жоқ. Мәшһүр Жүсіптің 
1907 жылы қазанда жарық көрген «Сарыарқаның кімдікі екендігі» 
деген кітабында жырланды. Ақын 1907 жылы қабынған зорлықты, 
қазақ халқының ең бір шұрайлы жерінен айырылып, жоқшылық 
шеге бастауын «Сарыарқаның кімдікі екендігі» шығармасына арқау 
етті. Ақын еңбегі арқылы халық қасіретін көреміз. Елдің шұрайлы 
жер-суынан айрылып, қысым көруі ашық жазылды. Ақын кітабы  
1912 жылы зиянды деп табылып, халық қолынан аластатылды. 
Ақынның шығармаларын жариялауға тиым салынып, кесененің 
(бейіттің) бұзылуы кеңестік дәуірдің қателігі. 

Туған жер,өскен ортасын сүйген, ақын жүрегі халық деп соққан. 
Ел тағдырын жоғары қойған Мәшһүр Жүсіп ел ынтымақтығын 
бағалаған. Озбыр отаршылдықтың бұғауын үзіп, егемен ел болуды 
Мәшһүр Жүсіп те аңсаған. Ел тағдырын жырға қосып, туған жер 
үшін тебіренген. Ұлт тағдыры, ұлт азаттығы жолында күрескен 
арыстарды рухтандырар туындыларын жазған. 

Ақынның фольклор жинау мақсаты да кейінгі ұрпақтың қамы, 
рухани асыл мұраны жинап, дәріптеп, саналы азамат қалыптастыруды 
көздеген. Мәшһүр-Жүсіп ұрпағының жақсылық атаулыға жеткенін 
дәріптеп, ұрпақтан-ұрпаққа мұра еткенінің астарында кеше, бүгін, 
ертең деген терең ұғым жатқанын аңғару қиын емес. Яғни, кеше – 
халықтың өткен тарихы, бүгін – өз өмір сүріп отырған заман, ертең 
– ұрпақтың келешегі. Осындай үш кезеңді ұштастыру арқылы тұтас 
халықтың тарихы деген үлкен ұғым пайда болмақшы. Ал тарих – 
ұрпақтың алар бағыт-бағдары. Демек, тарихтан сабақ ала отырып, 
ұрпақтың келешегі қалыптаспақшы. Халық даналығын жинастыра 
отырып, ұрпағына ұлттық тәрбие беруді мақсат тұтқан.

 «Шайтанның саудасы» өлеңі – аллегориялық жолмен жазылған 
өлең. Ақын бұл өлеңінде ел тағдырын тұспалдайды. Елді жайлаған 
кесел әрекеттерді сынауды мақсат еткен. Сынай отырып, елді 
ынтымаққа шақырған. Шайтанның базарға барып сауда жасауы, 
зорлық, алдау, күншілдік, тәкәппарлықты белгілі бір бұйым тәрізді 
тез сатуы арасындағы жаман әдеттің белең алуы мен тез таралуын 
меңзеген. 

Артқаным бір есекке ылғи жалған,
Жалғанда өтірік жоқ мұнан қалған.
Нанбасаң еріп бірге көзіңмен көр,
Базарға қызығымды қалай салған.

Жүгім бар бір есекке мекер хайла,
Мұнымен келтіремін үлкен пайда.
Бір тиыннан он тиын пайда аламын,
Көптің басы қосылған жиын жайда.

Артқаным бір есекке өңкей зорлық,
Есепсіз мал табамын қылмай ұрлық.
Мен алмай оның малын кім алады,
Иттер бар көріп жүрген малдан қорлық.

Пайдасыз бос орынға жүрмеймін тек,
Көрінген бір жерім жоқ ешкімге жек.
Мастанып артқандықтан тәкәппарлық,
Жүре алмай бара жатыр мына есек.
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Көріп отырғанымыздай, «бір есекке ылғи жалған» артқан. 
Жалған сөйлеу – ел арасына сенімсіздік туғызады. «Жалған» көзбен 
көріп, қолмен ұстауға келмейтін дерексіз ұғымды деректендіре 
отырып, есекке артуы, зорлық, алдау, күншілдік, тәкәппарлықты 
арқанмен бууы – көлемі мен салмағын мөлшерлеуге мүмкіндік береді.

Сонымен қатар, келесі бір жүктің, заттанған тәкәппарлықтың 
ауырлығы соншалық, оны артқан есек «жүре алмай бара» жатады. 
Мұның бәрі қазақ даласын жайлаған: жалғандық, күншілдік, 
зорлық, тәкәппарлық, ашкөздіктің т.т қаншалық салмақты, көлемді 
екенін көзбен көріп, қолмен ұстарлық қалыпқа, заттандыруға 
көшіру арқылы әсерлі бейнелеу үлгілері. Қорыта айтқанда, 
адамдар арсындағы теріс істерді олардың өзіне сынатып қоймай, 
жиі кездесетін ағаттықтарды сол қалпында алмай, бәрін оқшау 
орта, ерекше әрекет, шартты сюжет көмегімен бейнелеу ақынның 
суреттеу құралдарының байлығын танытады. Ақын осы оқиға, 
шартты әрекетті пайдалана отырып, не бір өткір сынды да шартты 
бейне, шайтан атынан айтқызады.

Шаршарсың базар барсаң басың қатып,
Сөйлеп тұр өз білгенін әркім шатып.
Жұрт билейтін ұлықтар таласумен,
Алады зорлығымды пұлға сатып.

Неге болыс болады малын шашып?
Қашан болып шыққанша жанталасып.
Текке тиын біреуге кім береді,
Зорлықпенен алмаса үкімі асып.

Қарсы келсе бетіне басын шайнар,
Құнсыз-пұлсыз кедейдің соры қайнар.
Өзі апарып ұлыққа тығар малын,
Ішпес, жемес, шық бермес Шығайбайлар.

Шынында да, ел билеушілердің тізгініне ие болуы көбінесе 
таза жолмен емес, қайта зорлық, парақорлық арқылы іске 
асатынын Мәшһүр-Жүсіп өмір сүрген ортасын сынай отырып, 
заманның шынайы бейнесін жасайды. Басқа да олқылықтар тәрізді 
тәкаппарлықты да ақын жай сынап өтумен шектелмейді, оны да 
биігіне жеткізе, басқа жағымсыз жайттардан да тәкаппарлықтың 
зияны жоғары екендігін баса көрсетеді: 

Біреуі ұн, біреуі пұттап май алады,
Біреу қой, біреу тайынша, тай алады.
Тәкаппарлық «жүгіді» қалтасы мол,
«Жетілген» надандыққа бай алады.

Томпиып қалтасына жүрген сыймай,
Біреуге ешбір жанға көзі қимай.
Алған соң тәкаппарлық сатып менен,
Дүрдиер өз үйіне өзі сыймай.

Бай біткен болғандықтан қарабауыр,
Арқасы ер салмастан болар жауыр.
Не айтып, не қойғанын білмес өзі,
Тырнадай өзін-өзі көріп ауыр.

Байдың тәкаппарлықты сатып алуы және оның «өз үйіне өзі 
сыймай» дүрдиюі - тәкаппар адам бейнесін қалтықсыз суреттеуде 
көрінген. Қалтасы өалың, надандыққа жетілген бай асқандықтан 
тәкаппарлықты алуы шынайы.

Өлеңде ел аздырар, теріс іске итермелеуші ретінде шайтан 
алынған. Шайтан – жамандықтың символы. Шайтанмен бірге 
жүру, саудалаған «затын» адамдардың сатып алуы - сол заманның 
азғандығын ашады. Сондықтан да шайтан:

Көтерме өтірікпен менен алған,
Бар күшін сап олар да сөйлер жалған.
Кім болса бұл заманда сол әкетер,
Қор болып қашан өтірік жерде қалған?!

- десе, бұл адамдар арасындағы жат қылықтардың етек алуы, жалғандық 
пен күншілдік, зорлықтың шектен шығуы. Заманның азуын ақын жан 
ашымайтын әзәзілдің, баға беруі арқылы өрнектелген.

М.Ж. Көпеевтің «Мәшһүрдің ақындығымен қоштасқаны» 
өлеңінде өзі өмір сүрген ортада, қоғамдағы елді аздырар жат 
қылықтардың, жамандықтың жайлағанын тұспалдап бейнелейді:

«Тіл қаттым ақындыққа мен сөз бастап,
Шынымен кеткенің бе мені тастап?!»

«Ақындық» дерексіз ұғым, деректену арқылы адамға тіл 
қатады. Лирикалық қаһарман ақынмен айтысады:

Заман жылдан-жылға болды өзге,
Бір жан жоқ құлақ қояр жақсы сөзге.
Сүйсініп сұхбаттасар жан қалмады,
Менің бар не керегім, - деді сізге?

Соқырлар қайдан білсін көз қадірін,
Танитын жан қайда бар сөз қадірін?
Танысын қарға, бұлбұл қайсысы оңды,
Жамандар білмей жүрген өз қадірін.

Сақтамас, қадіріме ешкім жетіп, - дейді.
Таусылды бастас кісім бітіп, - дейді.
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Тікенге қонақтауға арланғаннан,
Барамын мен бұл жерден кетіп, - дейді.

Ел арасында ақынның айтқан кеңесін тыңдар жан жоқтығына 
«ақындық» қынжылады. «Соқырлар қайдан білсін көз қадірін,// 
Танитын жан қайда бар сөз қадірін?» ,-деп надандықты 
«соқыр»сөзімен ауыстырған. 

Елді аздырар «ұрлық пен зорлық» екенін Мәшһүр Жүсіп 
дерексіз ұғымды заттандыра отырып көрсетеді, ел жайлаған ащы 
шындықты жайып салады. 

Ағайын егіз туған: ұрлық-зорлық,
Зорлығы – ағасында, іні де – ұрлық.
Бірі қойса, бәрі де қояр еді,
Тауып тұр қоймағаннан тегіс қорлық.

Осы дерексіз ұғымның бірін екіншісі тудыратынын әспеттеу 
үшін екіншіде «ұрлық-зорлық» ұғымын ағайынды адам ретінде 
алудың нәтиежесінде ақын қоғамды жайлаған кесапаттардың өзара 
байланысты екендігін ұтымды өрнектеген. 

Сөйтіп, Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы ХΙХ ғасырдың соңғы 
ширегінде-ақ суреттеудің бай амалдарын: көркем жинақтау, шартты 
әрекетті қолдану, дерексізді заттандыру т.т. шебер пайдалану 
арқасында өзі өмір сүрген дәуірдегі келеңсіз жайттады сынға алып, 
елді бірлікке, жақсылыққа шақырған. 
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Прозалық туындылардың жанрлық шарты қатал драмалық 
шығармаларға айналу барысы жеңiл жол емес. Прозадағы авторлық 
еркiн көсiлу, кейiпкерлер бейнесiн ашудағы компоненттердi 
шектеуден сахналық туынды жасалмайды. Эпостан драмаға өту, 
яғни инсценировкаланған дүние бойында бiрiншi кезекте драмалық 
жағдай, драмалық мінез, драмалық тартыс, драма тiлi болуы – 
жанрдың басты талабы. 

Қазақ әдебиетiнiң майталман қаламгерлерi М. Әуезов,  
Б. Майлин, Ж. Аймауытов, С. Мұқанов, Ғ. Мүсiрепов шығармалары 
инсценировка талабында республика театрларының сахналарынан 
елеулi орын алды. Ғалым Р. Нұрғалиев:’’…прозадағы драматизм 
проблемасын зерттеу – жанрлардың өзара тоғысу, бiр-бiрiн 
байыту құбылыстарын, өнердiң қазiргi тенденцияларын ашып 
беруге мүмкiндiк тудырады. Бүгiнгi таңдағы әдебиетке, оның қай 
жанрына болсын қойылатын биiк талаптардың бiрi – драматизм” 
[1,139], - деп ой қорытса, зерттеуші Т. Есембеков: «Драматизм 
– это в большинстве случаев рассогласование, несовпадение, 
противосостояние, несовместимость каких-то начал, таким 
образом драматические ситуации по своей природе неустойчивы, 
обладают колебательным характером, им присущи напряженность и 
непредсказуемость, эмоциональная вибрация, хаотичность выбора, 
состояние фрустраци» [2,14],- дейдi.

Жазушы, драмашы Сәкен Жүнiсовтің көркемдiк шарты қатал, 
өткiр, тартысты, кiрпияз жанрға келуiне бiрнеше себептердi алға 
тартуға болады. Бiрiншiден, прозалық туындыларында драматизмнiң 
күштiлiгi басым болып жатса, екiншiден, шығармаларында 
драманың элементтерi молынан кездесуi, үшiншiден, Қазақ 
академиялық драма театрының әдебиет бөлiмiн 1963-1967 жылдары 
басқарып, iзденген, яғни театр сыны, дәстүр жалғастығы арқылы 
келдi деп айтуға толық негiз бар. 

Драмашының пьесалары – театрдың жақсы репертуары бола 
бiлуiмен ғана шығармашылық өнерi жайында әдiл бағасын алады. 
Ғалым, сыншылардың пiкiрлерiнен драматургия саласындағы алғашқы 
жетiстiктерi мен сыни кемшiлiктерi жайлы республика театрларында 
табысты қойылып, көпшiлiктiң ықыласына ие болғаны аңғарамыз. 
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Қаламгердің жанрды игерудегi шеберлiгі жайында академиялық 
және облыс театрларында әр жылдары қойылған драмалық 
шығармалары әдебиет зерттеушiлерi, театр танушылардың, 
журналистердің назарынан шет қалған емес. Атап айтқанда:  
Ғ. Мүсiрепов, Ә. Әбішев, Ә. Сәрсенбаев, К. Нұрпейiсов,  
Е. Әкiмқұлов, С. Ордалиев, С. Қирабаев, З. Қабдолов, Р. Нұрғали,  
Б. Құндақбаев, Ә. Сығаев, Р. Тоқтаров, Тарақты Ақселеу, С. Негимов, 
К. Уәлиев, М. Хасенов, Т. Есембековтің, М. Халиолин, Т. Қажыбаев, 
Р. Тұрысбеков, Б. Бұлғақбаева, С. Ғазезов, Ж. Жақанова, Х. Әдібаев, 
К. Ғалымтаев, Т. Кешубаев, Ә. Шапауовтың жұмыстары бар [3]. 

Жазушы-драматургтың төл драмалық шығармалары мен 
инсценировка-пьесаларында тартыс пен мінездің атқаратын қызметi 
жоғары. Мысалы: орталық қаһармандары Ажар мен Атан, Қарасай 
мен Райхан, Разия мен Мұрат, Сәуле мен Разия, Сәбит пен Мұхтар, 
Жамбыл мен Сәбит, Баттал мен Таурид т.б. араларындағы тартыс 
шебер сомдалған. Сонымен қатар автор тудырған кейiпкерлерiнiң 
бейнесi алдыңғы және замандас драматургтер шығармаларымен 
салыстыра қарағанда әлсiремей, шыңдала түскенiн байқаймыз. 

Драматург мінезді драма табиғатына лайық қатал сындарда 
шыңдап барып бiрақ танытады. Бiр ерекшелiгi – пьесаларының негiзгi 
мазмұны, оқиға арқауы бiрiншi көрiнiс-бөлiмiнде толық ашылуы. 
Бұны драматургия жанрында – экспозиция дейдi. “Экспозииция (лат. 
expositio-түсiндiру) - көркем шығармада оқиға дамып өрiстейтiн 
орынды, ортаны, ол оқиғаға қатысатын кейiпкерлердi сипаттап алғаш 
оқушыға таныстыру. Экспозиция негiзгi оқиға желiсiнiң шиеленiсiне 
тiкелей байланысты болмай, соған кiрiспе-эпизод ретiнде өз алдына 
оқшаулау тұрады. Себебi, ол оқиғаның, тартыстың басталуы емес. 
Тек қана тартыс-қақтығыстың барысын неғұрлым айқын, анық 
түсiнiп-бiлуге қажеттi дерек, суреттемелер” [4,373],-десе, А. Толстой: 
”Экспозиция бiрiншi актыда мүмкiндiгiнше толық ашылып болу 
керек” [5,130], - дейдi, ал, академик З. Қабдолов: “Драмадағы хал-
күйдiң басы (экспозиция), әрине, пьесаның кiрiспесi iспеттi, алғашқы 
актыда жатады. Мұның мiндетi – көрермендi пьесаға қатынасатын 
адамдармен (персонаждармен) таныстыру. Экспозиция екi түрлi 
(жағдай экспозициясы, мiнез экспозициясы) болуы мүмкiн” [6,343], 
-деп, зерттеуші Р. Рүстембекова: ”Оқиға басталмастан бұрынғы 
жағдаймен оқушыны таныстыру немесе кейiпкерлер жайында шығарма 
бойында ақпар берудi “экспозиция” десек, драматургияда мұның 
да орны маңызды. Егер драматург экспозицияны созып алса, оқиға 
баяулап, сылбыр дамиды” [7,87], - дейдi. 

Б е л г і л і  с у р е т к е р  С . Ж ү н i с о в  ш ы ғ а р м а ш ы л ы қ 
лабораториясындағы ерекшелiктердiң бiрi – белгiлi прозалық 
туындыларының драмалық шығармаға айналып жатуы. Мысалы: 
“Жапандағы жалғыз үй” романы негiзiнде “Қос анар” драмасы, “Аш 
қасқырлар қамаған қызыл керуен” атты повесi бойынша “Өлiара” 
деректi драмасы өмiрге келдi. 

Тарихи туынды “Ажар мен ажал” пьесасы – инсценировкаланған 
шығарма. Қазақ халқының бiр туар ұлдары Б. Майлиннiң “Раушан 
коммунист”, М. Әуезовтың “Қорғансыздың күнi”, Ғ. Мүсiреповтың 
“Ашынған ана” атты повесь, әңгiмелерiнiң желiсiмен және өзiндiк 
тың пiкiр дамытушылығымен кезiнде көрерменнiң жүрегiне жол 
тапқан шығарма болып және пьеса авторы бұған дейін балаларға 
арналған шағын пьеса жазып келгенімен, кәсіби деңгейде алғаш 
рет шебер драмашылар қатарынан көрiндi.

Пьеса дүниеге келген тұста екi түрлi пiкiрдiң болғаны 
баспасөз беттерi мен ғылыми еңбектерде басылды. Жазушы Әбу 
Сәрсенбаев: “Автордың бұл пьесасы - қазақ совет әдебиетiнiң 
негiзiн қалаушы үш iрi қаламгердiң кейбiр әңгiмелерiнiң сарынын 
ғана алып, сол туындылардың тұтқынында қалмай, өзiнше шешiмiн 
тапқан творчестволық жеке еңбек” [8] ,-десе, К. Нұрпейiсов: “Бұл 
драматург тұсынан қазақ совет әдебиетiнiң аға өкiлдерiне деген 
iлтипат, соларға деген тарту сияқты. “Ажар мен ажал” жазушының 
драматургия жанрындағы табысты дебютi деп қараймыз” [9],- 
дейдi. Б. Құндақбаев:”…Пьеса шиеленiскен тартысқа құрылып, 
жанр талабына лайықты композициялық құрылыс, қызғылықты 
драматургиялық шешiм табуының үстiне көркем тiлмен жазылған. 
Автордың классик жазушылардың новеллаларын орынды пайдалана 
отырып, олардың стилъдiк ерекшелiктерiн де сақтай бiлуi пъесаға 
өзiндiк сипат, драматургиялық қуат, көрiктi бояу берген” [10], 
ал зерттеуші С. Қирабаев: “М. Әуезов (“Қорғансыздың күнi”),  
Ғ. Мүсiрепов (“Ашынған ана”), Б. Майлин (“Раушан-коммунист”) 
шығармаларының кейбiр сарындары көрiнiп тұрғанымен, “Ажар мен 
ажал” – шын мәнiндегi драмалық тартысы күштi пьеса” [11],- деп 
бағасын бередi. Зерттеуші Р. Нұрғалиев: ’’ …үш бөлiмнен тұратын 
пъесаға үш шығарманың материалы молынан пайдаланғанын, 
…текст ұқсастығына назар аударғанын, пъеса алғаш сахнаға 
қойылған жылдары үш қаламгердiң аты аталып, бертiн келе алып 
тастау ақиқатқа қиянат екенiн ескертсе; ендi С. Жүнiсовтың төл 
пьесасы, драма ретiнде өмiр сүруге қақысы барлығын айғақтайтын 
жәйттерге тоқталу қажет деп: сахналық шарттары, драматургиялық 
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талаптары ескерiлгендiгiн, Қазақтың алғашқы драматургтерi 
Ж. Шанин, М. Әуезов, Ғ. Мүсiреповтар эпос сюжетiн, фольклор 
мотивтерiн, аңыз қаһармандарын творчестволықпен пайдалана 
отырып ұлттық әдебиетiмiзде бiр алуан дәстүр жасап, оны әркезде 
Қ. Сатыбалдин (“Аягөз ару”), Ә. Тәжiбаев (“Халқым туралы 
аңыз”), Ш.Құсайынов (“Алдар көсе”) жаңа бояулармен байытты. 
С. Жүнiсовтiң драматургиядағы алғашқы пьесасын кемiту емес, 
үлкен iзденiстерге, ешкiмнiң ортағы жоқ төл туындылар жасауға 
автордың мол қабiлетi барлығына шәк келтiрмеймiз” [12,165] ,– деп 
жас драматургке ақжолтай тiлейдi. 

“Ажар мен ажал” – тарихи драма инсценировка. Қазақ 
драматургиясы жанрын арнай зерттеуші Р.Нұрғалиев 1973 жылы 
“Күретамыр” атты монографиясында текстологиялық салыстырулар 
жасаған болатын. Бiз де арнайы нысанаға алып, кеңiрек түрде 
драматург С. Жүнiсов эпостан драмаға өту процесiнде үш актiлi 
драмасына, бұрыннан белгілі классикалық үш шығарманың 
материалын қаншалықты пайдаланып, дамытып, өз тарапынан 
драмалық шығарма дәрежесiне көтеру үшiн көркемдiк шарттарды 
қосқанын анықтау үшiн, М. Әуезов, Б. Майлин, Ғ. Мүсiреповтердiң 
әңгiме, повестерiмен текстологиялық салыстырулар жасаймыз, 
автор-драмашының инсценировкалау процесiндегi өзiндiк жетiстiгiн, 
кемшілігін танытамыз. 

М. Әуезовтiң “Қорғансыздың күнi” атты әңгiмесiнде драма 
жанрының элементтерiне жауап бере алатын шарттар мол. Әңгiме 
авторы М. Әуезов ХХ ғасыр басында тұрмысы қарабайыр қазақ 
даласындағы қараша үйлерге қатыгездiкпен қарым-қатынас 
жасайтын, қолында билiгi бар атқамінерлердің адам естiмейтiн 
зорлық жасаған “екi аяқты айуандардың” қылығын көркем 
шығармаға басты арқау етiп алған. Әңгiмеде драма табиғатына 
дайын тұрған диалогтар, монологтар бар. Тiптi кейiпкерлерi 
аттарының кейбiреуiлерiн көп өзгерiске ұшыратпаған. Мысалы: 
әңгiмеде – Ақан, пьесада – Атан, Қалтай – Қатай, Ғазиза – Ажар 
деп алады. Ал әңгiмеде үйдiң иесi Жақып болса, пьесада Сұлтан. 
Әңгiмеде қайтыс болған адамдар кемпiрдiң ұлы мен немересi болса, 
драмада кемпiрдiң баласы мен келiнi. Мысалы:

Ә ң г i м е д е:
“Шанадан түсiп, үстерiнiң қарын сiлкiп болған соң, Ақан мырза 

қораның сиқын көрiп, көңiлсiзденiп: – Қалтай, осы үйге қайдан 
әкелдiң? Кiсi отырарлық жерi де бар деймiсiң, басқа үйлердiң бiрiне 
бармай. 

Қалтай атты доғарып жатып: – Үндеме, неге әкелгенiмдi кейiн 
бiлерсiң”. [М. Әуезов “Қорғансыздың күнi” әңгімесі]

П ь е с а д а:
“Атан (алға тосырқай қарап). Мынауың бiр иесiз қора 

секiлденген жеркепе ғой. Ұсқыны жаман екен.
Қатай (жұмсара сөйлеп). –Атанжан, үндеме. Дымың iшiнде 

болсын. Бүгiнгi билiктi маған берсеңшi”. [С. Жүнiсов “Ажар мен 
ажал” пьесасы] 

Драматургия талабына лайық өзгерiстер енгiзiлген.
Ә ң г i м е д е:

“Ақан құран оқыды. Артынан Ақан да, Қалтай да үй-
iшiмен амандасып, кемпiрге қарап: – Құдай iсi сыпайышылық, 
ақырының қайырын берсiн!,- деп, жайлап көңiл айтты”. [М.Әуезов 
“Қорғансыздың күнi” әңгімесі]

П ь е с а д а:
“Қатай. –Ағзу биллаһи мнәшайтан разим, бисмиллә иорахман 

иррахи-имм…(Күбiрлеп ұзақ отырып бата қылды)
Атан. – Тәуiр, тиышсыз ба, шешей?
Қатай. –Құдай iсi, ақыры қайырлы болсын! Қалғандарыңа 

ғұмыр берсiн !”. [С. Жүнiсов “Ажар мен ажал” пьесасы]
Осындай мәтiн ұқсастықтары екiншi, үшiншi бөлiмдерде 

де кездеседi. С. Жүнiсов үш бөлiмдi пьесаға, үш шығарманың 
сарындарын, әрекеттерiн алып қана қоймай өзiндiк үлес те қосқанын 
аңғарамыз.

Пьесаның екiншi бөлiмiне Ғ. Мүсiреповтiң “Ашынған ана” 
әңгiмесiнiң кейбiр оқиғалары арқау болған. Бұл әңгiмеде де 
драманың элементтерi жетерлiк. Мәтiндiк салыстыру: 

Ә ң г i м е д е:
“Керiлген кермиық жас қатыны бар едi. Қара үйге бар. Бұл 

үйге кiсi келедi, - деп айдап шықты. Мен кiсi емей, итпiн бе дейiн 
деп кеудем бiр қозып тұрды да, айта алмадым, шығып кеттiм.  
[Ғ. Мүсiрепов “Ашынған ана” әңгімесі]

П ь е с а д а:
Келiншек үнсiз ғана тосырқап, танымайтын сұлу келiншектiң 

басынан аяғына дейiн әлдененi қызғанғандай салқын, сүзе қарайды.
Ажар. –Болыстың үйi осы болар? Ақлима деген жамағаты сiз 

боларсыз?
Ақлима. –Бiз болсақ, бiз болармыз… Оны қайдан бiлiп тұрсың. 

Мен сенi танымаймын…” [С. Жүнiсов “Ажар мен ажал”]. Негiзгi 
мағыналары бiр.
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Ә ң г i м е д е:
“Өзiм көзiм қарайып, обалымды пышаққа артып, қанымды 

шашайын деп жүрген адам, сар кездiктi жұлып алып, жүгiрiп 
келiп шалқасынан жатқан болыстың жұтқыншағынан салып кеп 
жiбердiм”. [Ғ. Мүсiрепов “Ашынған ана”] 

П ь е с а д а:
“Атан жастыққа домалап, iшiн басып iшек-сiлесi қатып 

жатқанда, Ажар көз iлестiрмей босағада жатқан балтаны ала 
сала Атанды шабады” [С. Жүнiсов “Ажар мен ажал”]. Мәтiндiк 
ұқсастықтар бар. 

 Б. Майлиннiң “Раушан – коммунист” повесiндегi басты 
кейiпкерлер Раушан мен Бәкен, С.Жүнiсовтiң ”Ажар мен ажал” 
пьесасындағы Ажар мен Бөпiш арасындағы тұрмыстық, отбасылық 
қарым-қатынастары ұқсас байланыс бар. Повестегi мөр басу 
оқиғасы, хатшының (өкiлдiң) артына тығылуы, хатшымен жақындық 
туралы әйелдердiң өсектерi т.б. пьесағадағы әрекетке негiз болған. 
Дәлелдерге жүгiнейiк.

П о в е с т е:
- Әй, қатын, тұра тұр, - дедi Бәкен.
- Немене?
- Мына кiсiнiң жұмысы бар бiлем, соны бiтiрiп бер.
- Жоқ, қайнаға, өтiрiкке мөр баса алмаймын ! – дедi.
- Сенiң онда нең бар? –деп, Бәкен ежiрейе қарады”. [Б.Майлин 

“Раушан – коммунист”] 
П ь е с а д а:

“Б ө п i ш. – Ажар , мөрдi әкелшi.
А ж а р. – Мөр? 
Б ө п i ш. –Иә, мөр!… Саған не үшiн керек едi? Маған да сол 

үшiн керек. Менiң де елiм, жақын-жұрағаттарым бар, жұртта жалғыз 
ұлып қалған бұралқы ит емеспiн. Еркек болып себебiм тимесе, сенiң 
ауылнайлығыңнан, маған әйел болғаныңнан не пайда” [С. Жүнiсов 
“Ажар мен ажал]. 

Мәтiндiк салыстырулардың қорытындысынан көрiнiп 
тұрғандай Сәкен Жүнiсовтың “Ажар мен ажал” драмасында 
“Қорғансыздың күнi”, “Ашынған ана” әңгiмелерiнiң, “Раушан – 
коммунист” повесiнен алынған кейбiр оқиғалар, идеялар, әрекеттер 
жатқандығын айғақтайды. 

Аталған прозалық шығармалардың көшiрмесi немесе нашар 
шыққан инсценировкасы ғана емес, өз алдына жеке пьеса боларлық 
көркемдiгi, толық құқы бар сахналық туынды екендiгiне назар 

аударамыз. Л.И. Тимофеев: ”Во многих отношениях драма 
черезвычайно близка к эпосу. С чисто литературной точки зрения 
драма в сущности и есть эпическое произведение – роман, повесть, в 
котором есть только одна своеобразная особенность: драма лишена 
речи повествователя” [13,373],- деп эпос пен драма табиғаты 
арасындағы айырмашылығы жайында айтады.

Драмалық шығарма болуы үшiн, онда: драмалық жағдай, 
драмалық бейнелер, драмалық тартыс, диалог, монолог, әрекет, 
характерлар болуы мiндеттi. Бұл шарттардың барлығы да “Ажар 
мен ажал” пьесасы бойынан табылады. 

Пьесадағы әр кейiпкердiң атқаратын жүгi әр қалай. Драмадағы 
тартыс – ширыққан, тартымды. Адалдық пен арамдық қатар өрбiп, 
психологиялық ахуалда әсер етiп, пьесаның басынан аяғына шейiн 
тас түйiн қалпын бұзбаған. Оқиға орталық қаһарманы – Ажардың 
айналасына жинақталған. Бiр Ажардың өзiне ауыртпалықтың сан 
түрi түссе де мойымауынан - қос ғасыр тоғысындағы қазақ әйелiне 
тән шыдамдылықты, қайсар мiнездi көрсетедi.

Пьесаның экспозициясы бiрiншi көрiнiсiнде толықтай 
ашылмай, бiраз созылыңқылық күй кешкен. Бұған себеп: жас 
драматургтiң тәжiрибесiнiң қайнауы кемшiн, ал тақырып жүгi ауыр, 
орталық кейiпкерлерiнiң ұнамды, ұнамсыз бейнелерi жан-жақты 
терең болуында болса керек.

Ғалым Н. Ғабдуллин: ”Пьесада бүкiл iс-әрекет, бар оқиға бiздiң 
көз алдымызда дәл қазiр өтiп жатқандай боп көрiнуге керек. Сол 
оқиғалар сипатынан кейiпкерлердiң өткен өмiрiн де, келешегiн 
де бiлемiз. Автор драматургияның қатаң талабына оқиғаны 
бағындырады, бiрақ геройлардың iс-әрекетiнiң даму заңдылығын 
берiк ұстауға тиiс” [14,13],- деп, пьесадағы оқиға арқауы өмiрден 
алшақ болмауын қатаң ескертедi.

Пьесаның бiрiншi бөлiмiндегi оқиға, яғни болыс ауылының 
ерiккен бай жiгiттерi Атан мен Қатай “арсыз көңiлдерiн” көтеру 
үшiн жолға шығып, жуыр арада баласы мен келiнiн жерлеп, қолына 
қарап қалған 15-16 жас шамасындағы жетiм қыз баласы бар соқыр 
кемпiрдiң қараша үйiне бас салып, есiктен сығылысып кiрiп келедi. 
Амандық-саулық бiтпей жатып, терезенi тырналап, сырттан ит 
ұлиды. Осы жерде драматург шағын деталь арқылы (иттiң аянышты 
ұлуы) алдағы болайын деп тұрған жамандықты психологиялық 
меңзеп, жандандырып тұр.

Пьесадағы Ажар бейнесi – күрделi тұлға. Шығарманың бiрiншi 
актiсiнде Ажар әлi жас шыбықтай майысқан, жан баласына тiке 
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қарамайтын уыздай, пәк болып көрiнсе, екi жауыздың озбыр 
қылығынан, қорғансыз әжесi боранда үсiп өлгеннен кейiн, өмiрдiң 
қилы тұрмысын басынан кешiп, ысылады. Озбыр Атанның опасыз 
iсiнен кейiн екi қабат болып, дүниеге әкесiз сәби әкеледi. Пьесада 
оқиға шиеленiсiп, драмалық тартыс күшейе түседi. 

Драма оқиғасының шиеленiсуi, тартыстың күшейуi – батыл 
ана Ажар өзiнiң намысын қорлаған, жалғыз ұлы жас Олжатайын 
“солдатқа” iлiктiрген, орыс офицерiне қолжаулық қылғысы келiп, 
өзiне жала жаппақшы болған болыс Атанның зұлымдығына шыдай 
алмай, балтамен басын шабатын кезеңi. Пьеса авторы ойының 
шешiмi – жалғыз ұлынан айырылса да, бүкiл ана атаулыны намыстан 
айырылтпау. 

Р. Нұрғалиев: ”Драматургиядағы негiзгi талап – тартыс үстiнде 
ашылатын мiнездi белгiлеу” [15,38],- десе, пьеса авторы Ажарды оқиғаға 
жиi араластыра отырып қазақ әйелiнiң өжет, қайсар, күрескерлiк 
мiнез-құлқын ашып, өнеге етедi. К.Нұрпейiсов: ”…драматургтiң басты 
ойы мәңгi жасайтын ананың тұлғасын көрсету ғой. Олай болса оған 
оқ атылуы тиiс емес. Тiптi оған кезелiп тұрған Жұматайдың қолынан 
оқ атардың түсуiн тегiн дей алмаймыз. Өйткенi, ана арының жеңiсi – 
мәңгi жеңiс” [16],- десе, Қ.Уәлиев: ”Спектакльдегi Ажар бейнесi шын 
мәнiнде қазақ әйелiнiң ғасырлар бойы басынан өткерген қайғы-қасiрет, 
күреспен жеткен азаматтың өр тұлғасы деп түсiнгенiмiз абзал” [17, 190] 
, - деп сыни ойларын бiлдiрген.

Орталық қаһарман Соқыр кемпiр – психологиялық кейiпкер. 
Драматургтiң терең толғанысынан, сезiмiнен сомдалып бейне. 
Автор орталық кейiпкерiнiң аузына үнемi сөздi аянышты, 
жүрек тебiрентер реңiмен берiп отырады. Мысалы: “С о қ ы р    
к е м п iр. – Балам артында қалғанда, Ажарымның көз жасын нәр 
етуге қалыппын ба. Үлбiреген жiбегiмдi тұқыл өгiзге қалайша бөстек 
етермiн; – Құлыным-ай, жалғызым-ай, адам бөрiсiнен құтыла алмай 
жүрiп, дала бөрiсiне жем болдың-ау, панасыз қозым, жарығым-ай!” 
[“Ажар мен ажал”],- деп зар қағады. Бiр көрiнiстен екiншi бiр көрiнiс 
оқиғасы аянышты, салмағы ауырлай түседi. «Соқыр кемпiр» бейнесi 
– пьеса шаңырағының тiреуi.

Негізгі кейіпкер С а р ы   ж о р ғ а – қысқа эпизодтық, шағын 
бейнелерге жатқанымен, шығарманың тұтастығын сақтауға, 
оқиғалардың тартысты болуына өз үлесi бар. Шығармадағы 
«Сары жорға», «Тамыршылар» – Ажар мен Бөпiштiң арасына ши 
жүгiртушiлер, iрiткi салушылар, шырқын бұзушылар қатарында 
жоғары қызмет атқарады. 

Ал, Б ө п i ш – табиғатынан ақкөңiл, бөтен кiсiнiң ала жiбiн 
аттамайтын, тек қана еңбектiң адамы. Пьесада үнемi ынжық кейпiнде 
суреттеле бередi. Ажарды көре алмайтындар Бөпiштiң жуастығын 
пайдаланып, неше түрлi айлаларын жүзеге асырмақшы да болады. 
Өсекшiлер Бөпiшке “Ажардың күйеуi” деп ат қойып, айдар да тағып 
қояды. Бөпiштiң қылығы ащы күлкi тудырады, бiрақ күнделiктi 
өмiрдегi табиғатынан асып кете алмағаны шығармада көрініс 
тапқан.

Шығарма авторы әр кейiпкерiне даралық сипат дарытады. 
Мысалы, Атан мен Қатай бiр сипаттағы адамдар болғанымен, 
екеуiнiң характерлары мүлде екi басқа. Атанның атқарып жүрген 
жалған ролi – болыс атағы, жауыздық, екi жүздiлiк, озбырлық. Ал, 
Қатай - өз қарақан басы үшiн бiрге туғанын да сатып жүре беретiн 
алаяқ, жымысқы қу. Қатайдың осы iшiне бүккен қулығы жаңа 
үкiмет орнаған кезде де оны кәмпескеден, айдаудан құтқарады. 
Бұрынғы iстеген қылықтарын болыс Атанға аударып, өзiн болыстың 
атқосшысы болдым деп тайқып құтылады. Зұлым Қатай әлi ойы, 
бұғанасы қатпаған Жұматайдың қолына мылтық ұстатып жiберiп, өз 
басын толық, дәлелдi арашалап, құтылмақ ойы жүзеге аспай қалады. 
Оған себеп, бала да болса Жұматай анасындай Ажардың терең, жүрек 
толғантар сөзiне тоқтап, өткен iс-оқиғаларға әкесi Атанның кiнәлi 
екенiн мойындап, Ажарға кезенiп тұрған қолындағы тапаншасы түсiп 
кетуiнiң астарында үлкен сыр бар. Сыншы Әкiмқұлов Е: ”Қатай – 
қазақ драматургиясындағы Жантық тақылеттес үлкен кейiп. Оның 
сұр жыландай арбау тәсiлi әрiде жатыр. Ол Ажарды масқаралау 
үшiн қандай кесапаттыққа болса да әзiр” [18], - деуi орынды. 

Пьесада шағын бейнелер қатарында Ақлима да бар. А ж а р д ы 
ң: Тыңда онда, Ақлимадай анадан туған шын азамат болсаң”,- деп 
Жұматайға қаратылып айтылатын сөзiне қарағанда, Ақлима өз 
бейнесiне сәйкес келе бермейдi. Пьесада Ақлима ұяң, болыстың әр 
қимылына, әрекетiне құлдықпен қарап, айтқанына бұрыс болса да 
бас шұлғи беруi нанымсыз, Ажардың жалынды сөзiмен үндеспей 
тұр. 

Ал, Дүйсен, Үрләпия, Әукен бейнелерi – бүйректен сирақ 
шығарушылар, бүлiкшiлер тобына жатады. Үрләпия атынан 
айтылатын небiр ұятсыз, ыңғайсыз сөздер өздерiнiң қандай адамдар 
екендiктерiнен хабар бергiзедi. Ал, Әукен - сөзi мен iсi дойыр, топас, 
түсiнiгi таяз жандардың жиынтық бейнесі.

Сонымен қатар, пьесада кейiпкерлер саны шектен тыс көбiрек. 
Персонаждардың барлығы да өз жүктерiн бiрдей атқарып тұрған 
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жоқ. Мысалы, шағын эпизодтық рольдер немесе аз ғана қызмет 
ететiн кейiпкерлердiң атқаратын міндеттерін бiрiне-бiрiне жүктеуге 
де болады. Персонаждар шектен тыс көп болса, мінез сомдауда да 
ой көпке бөлiнедi. Пьесаның бiрiншi актiсiнде Ажар мен әжесiнiң 
бейiт басындағы әрекеттерiн автор қайталай бередi. Әукен, Үрләпия, 
Дүйсендердiң қараша үйдегiлердi әуре-сарсаңға салуларында 
әрекеттi созып алушылық та байқалып қалады. 

“Ажар мен ажал” пьесасы турасында әр кезде жарияланған 
Ә. Сәрсенбаев, Қ. Нұрпейiсов, Е. Әкiмқұлов, С. Латиева,  
Р. Нұрғалиев, С. Ордалиев, М. Хасенов, Б. Құндақбаев, Ә. Сығаев 
т.б. мақала, сыни-сараптамаларында жалпы сөз болғанымен, арнайы 
зерттеу нысаны болған емес. “Биыл өткiзiлген халық театрлары 
мен драмалық коллективтердiң республикалық байқауында 35 
коллективтiң барлығы бiрдей С. Жүнiсовтiң “Ажар мен ажалын” 
көрсетуi - репертуар байлығын көрсетпесе керек” [19,10],- деген 
театр зерттеушісі Б. Құндақбаевтiң сөзiнен сол кезең шындығын, 
сол уақытта пьеса өмiршең болғанының айқын дәлелі. 

Тарихи туынды “Ажар мен ажал” пьесасының тақырыптық 
негiзi, авторлық концепциясы – “төңкеріске” дейiнгi қазақ 
әйелдерiнiң басындағы әлеуметтiк теңсiздiк, ескi-салт сананың 
шырмауынын аса алмай құрбан болатын әйел затының ауыр 
тұрмысынан ащы сыр шертетiн алғашқы қазақ драматургтерiнің бірі 
К. Тоғысовтың “Надандық құрбаны”, М. Әуезовтың “Еңлiк–Кебек”, 
Қ. Кемеңгеровтың “Алтын сақина”, т.б. сахналық туындыларының 
аясында қалмай өзiндiк жол ұстанып, барша ана атаулы адамзат 
баласының намысын аяққа таптатпай, тың пiкiр ұстанады. Соңында 
ажалды жеңген ананың, күрескер ананың ескерткiшiн сомдайды.

Белгiлi прозалық шығармалар мен төл шығармаларға 
драматургия жанрының заңдылығын, сахнаға лайық өзгерiстер 
енгiзген; қаһармандар қақтығысын күштi тартысқа құрған; басты 
бейнелерiнiң салмағын әлсiретпей, қайта әр қырынан күшейте 
түскен; жекелеген кейiпкерлерiне драмалық мiнез бiтiрген; актер 
ойынын да ойынан шығармай драма ырғағына құрған, интонация 
берiлген; драма монологын, диалогын қайта түзiп шыққанын 
байқадық. Негiзгi тақырып, өзектi желi, идея сақталғанымен, 
шығармалары сапалық өзгерiске ұшырайды. Тартыс дамытылып, 
тыңнан оқиғалық желiлер қосылады. Кейiпкерлерi прозалық 
шығармаларда байқалмаған жаңа қырымен көрiнетін әрекеттері 
инсценировкалау табиғатына тән құбылыстар. 
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Когда речь идет о преемственности традиций, необходимо 
учитывать значимость стиля, его особенность. Научные точки 
зрения литературоведов по вопросам стиля существуют наряду с 
предположениями лингвистов. Несмотря на то, что они гармонируют 
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друг с другом, эти два направления имеют свои пути решения.  
К примеру, известный специалист русской литературоведческой 
науки Л.И. Тимофеев под стилем понимает «индивидуальный 
стиль» («дербес стиль»). В.А. Ковалев отмечает, что не существует 
столько стилей, сколько писателей, что между ними занимает место 
промежуточное стилевое направление [1]. Второй исследователь  
Ю.Б. Борев обращает внимание на то, что к началу ХХ века историческое 
развитие внесло в литературоведческий мир понятие «художественный 
метод» («көркемдік әдіс»), выступающее признаком того, что понятие 
стиля развивается благодаря развитию общества [2]. Индивидуальный 
стиль писателя формируется в результате длительного исторического 
развития, он связан с развитием реалистической литературы. 
Этой точки зрения придерживался специалист теории литературы  
Г.Л. Абрамович [3]. Известный ученый Г.Н. Поспелов указывает 
на ошибки, допущенные лингвистами в определении стиля [4].  
Б.П. Гончаров подчеркивает связь стиля с художественной системой 
произведения [5]. В русской литературоведческой науке понятие 
стиля постоянно развивается. Об этом признаке говорит известный 
исследователь Корней Чуковский [6]. Необходимость учета стиля 
не означает ограничение им. Эта точка зрения имеет место в трудах 
Е.В. Ермиловой [7]. Б. Эйхенбаум отмечает особую роль синтаксиса 
в определении стиля [8]. 

Приведем точки зрения казахстанских литературоведов по 
поводу стиля. В казахстанской литературоведческой науке значимость 
стиля успешно раскрыл ученый К. Жумалиев: «Если скажем, что 
стилевые особенности писателя охватывают выбор темы, идейное 
содержание, жанр, композицию его произведений, методы создания 
образов. Не остаются в стороне и словарный фонд писателя, структуры 
предложений, поэтический язык и другие компоненты. Потому что 
любое произведение создается благодаря языку. Поэтому язык должен 
занимать решающее место» («Егер жазушының стильдік ерекшеліктері 
ең алдымен тақырып таңдау, шығармаларының идеялық-мазмұны, 
жанры, композициясы, адам образын жасау әдістерін қамтиды десек, 
сөз қоры, сөйлем құрылыстары, поэтикалық тілі басқа компоненттерден 
олқы соқпайды. Өйткені қандай шығарма болсын, тіл арқылы 
жасалынады. Сондықтан тіл шешуші орын алуға тиіс») [9]. Точка 
зрения известного писателя А. Кекильбаева отличается направляющей 
значимостью: «Нельзя бояться наличия собственной точки зрения 
художника на объективную действительность, того, что стремление 
его навязывать свои мысли ученику формирует субъективизм. 

Разница между субъективизмом и собственным мнением художника, 
его собственными размышлениями очень большая. Субъективизм 
формируется, как говорил академик Б. Храпченко, не из множества 
собственных мнений художника, а благодаря слепому отношению к 
действительности. Индивидуальное описание мысли, субъективность 
наблюдается в творчестве М. Шолохова. К примеру, в «Тихом Доне» 
М. Шолохов показывает империалистическую войну, акцентируя 
внимание на то, что до него никто не описывал эту войну, показывает 
со своей позиции» [10]. («Суреткердің өмірге деген өз көзқарасы 
болуы, оқушыға ылғи да өз ойын айтуға тырысушылық субъективизмді 
күшейтіп жібереді екен деп қорқуға болмайды. Суреткердің өзіндік 
қиялы, өзіндік көзтастасы, өзіндік ой тебіренісі мен субъективизмнің 
арасы жер мен көктей. Субъективизм, академик Б. Храпченко 
айтқандай, суреткердің өзіндік пікірінің көптігінен емес, өмірге деген 
кереңдігінен өрбиді. Ой-пікірдің даралық сипатын, субъективтілігін 
М. Шолохов творчествосынан да ұшырастыруға болады. Мәселен, 
ол өзінің «Тынық Донында» бірінші империалистік соғысты орыс 
әдебиетінде оған дейінгі ешкім көрсетпеген атымен соны қырынан, өз 
барлау, өз топшылаулары арнасынан көрсетті») [10]. Таким образом, 
если К. Жумалиев отмечает, что любое произведение создается 
благодаря языку, то писатель А. Кекильбаев обращает внимание на 
индивидуальное мировоззрение художника. 

Все это приводит к выявлению образных средств при анализе 
творчества конкретного акына. При определении образности в стиле 
акына возникает необходимость обращения нвимания на то, каким 
образом акын использует художественно-выразительные средства 
(эпитет, сравнение). 

Вникая в историю определения эпитета, необходимо подчеркнуть 
конкретность определения, данного в книге А. Байтурсынова 1926-го 
года: «Сарыарка, вкусный кумыс (с плавающими капельками жира), 
большое озеро (поэт.), приятный ветерок (летний), отары овец, табуны 
лошадей, справедливый би. Определения благодатная, большое, 
приятный, отары, табуны, справедливый используются для усиления 
выразительности» [11]. («Сарыарқа, сары қымыз, шалқар көл, самал 
жел, алалы жылқы, ақты қой, әділ би» - деген сияқты лебіздерде: 
сары, шалқар, самал, алалы, ақты, әділ» - деген айқындау болады. 
Бұл айқындау көркейту үшін айтылып отырған айқындаулар») [11].

Как правило, эпитет, сравнение выступают средствами яркости. А 
метафора понимается нами как вид метонимии, при котором начальному 
понятию – понятие с прямым значением, второму – с переносным 
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значением. В этом отношении, когда мы говорим об эпитете «белый» 
(«ақ»), мы не имеем в виду только цветовое обозначение, вместе с тем, 
он используется для выражения чистых помыслов человека. Уместно 
назвать эпитетом это слово по отношению к цвету, а по отношению 
к внутреннему миру человека – метафорическим эпитетом. Бұл тұста 
түс, реңге т.с.с. қатыстысын көріктеуіш деп, ал тұспал себездеушіні 
«метафоралық эпитет» - деп атау да орынды. К примеру, у Юсуфа 
Баласагуни (ХІ в.) слово «белый» («ақ») употребляется в переносном 
значении, в качестве «метафорического эпитета»: 

Түзу бастап, ақ жолды кесе көрме,
Иман тонын үстімнен шеше көрме.

1. Ұсақ-түйек күнәмшілдік – мір, қайғы,
Асыл ердің ақ ниетін былғайды [12, с. 83, 129].

А в нижеприведенных отрывках Шалкииза, Доспамбета, 
Махамбета, Абая слово «белый» («ақ») употребляется для цветового 
обозначения: 

Қара сия, ақ қағаз
Дестірге өнер төктірдің

(Шалкииз Тленшиулы – XV-XVI в. )
1. Толғамалы ақ балтаны
Толғап ұстар күн қайда?!

(Доспамбет – XVI в.) [13, с. 75, 87].
2. Алты құлаш ақ найза 
Ұсынып шаншар күн қайда?

3. Ағыны күшті ақ дария
Қаһарланып толқиды
Қанатын күн шалмаған балығым
Ортамнан ойран салар деп.
(Махамбет Утемисов – ХІХ в.) [14, с. 48, 98].

4. Жұп-жұмыр, ақ торғындай мойыны бар,
Үлбіреген тамағын күн шалмайды.

5. Жар, сенің көңілің тоқ,
Ақ етіңді,
Нұр бетіңді
Меншікті
Қылмаған соң
Алла, өзі сорлы етсе, амал жоқ.

И бобровая шапка, над гибкою шеей,
А глаза – хоть умри – не пройдешь стороной! 
(Абай Кунанбаев – ХІХ в.) [15, с. 41, 133, 138].

А в примере, приведенном из стихотворения Габдоллы Токай 
«Отец и сын» («Ата мен бала», 1908 г.), начальные строчки выражают 
цветовую окраску, а в последующих – индивидуальное восприятие 
лирическим героем определенной ситуации, противопоставление 
тревожного состояние некоему другому состоянию: 

Жан балам, жаз, шимайла ақ бормен қара тақтаны,
Жарқ етер қара көңілің де, атқандай нұрлы ақ таңы [16, с. 39].
А в первых пяти примерах, приведенных из произведений 

Машхур Жусипа, слово «белый» («ақ») используется для цветовой 
характеристики, а в шестом примере слово используется для 
выражения состояния души: 

Лай болып, басылмадық қырық күн ұдай,
Сылдырлап шығар едік ақ шыныдай.

1. Міне, үшінші нөмірі жаңа шықты,
Үлпілдеген ақ мамық, бота форым.

2. Басыма перне бұзған ақ домалақ,
Қолыма есеп алар бір құмалақ.

3. Айналайын, жайнамаз – ұзын желім,
Ақ тасымды көргенде, шұлғиды елім.

4. Ақ қағаздың жүзіне бір жазылса,
Талапкер ер табылса, жатқа алады.

5. «Қара қыпшақ-қобыланды» - аты аталған,
Сүттен ақ, айдан аппақ жарық екен [17].

Анализируя традиционные и индивидуальные эпитеты в 
творчестве акынов, творящих до Машхур Жусипа, следует заметить, 
что при употреблении слова «золотой» («алтын») наблюдается и 
влияние традиции, и индивидуальное своеобразие: 

Жолды оңғарса, бар тірлігің оңалар,
Солға кетсе, алтын басың жоғалар! [12, с. 167]

1. Тағы да талай бақ берсін,
Басыңа алтын тақ берсін ...
(Умбетей Тлеуулы – XVІІІ в.)

2. Сен жиырма жасқа жеткен соң,
Алтын тұғыр үстінде
Ақ сұңқар құстай түледің.
(Бухар Калкаманулы – XVІІІ в.) [с. 13, 111, 123].

3. Көңіліне қайғы кірді талай-талай,
Көңілі ер Ғалының – алтын сарай!
Көзінен жасы ағып, түгі шығып,
Жөнелді ашуланып үйге қарай.
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(Из стихотворения Машхур Жусипа «Поучение ученого»)  
[18, с. 62].

Такое совпадение наблюдается в творчестве других акынов 
и Машхур Жусипа в своеобразном использовании слова 
«драгоценный» («асыл»): 

Қай нәрсе аз, сол нәрсе асыл, о, ғажап,
Асылды іздеп тауып болмас, бір азап!
(Юсуф Баласагуни ХІ в. ) [12, с. 99].

1. Асыл туған батыр ер,
Тоқсанға жасы жетпей қарымас.
(Шалкииз Тленшиулы – ХV-ХVІ в.) 
Шайқасса, асыл қылыш – ердің көркі,
Ер жігіт жауға аттанған елдің көркі.
(Шал Кулекеулы – ХVІІІ в.) [13, с. 81, 175].

2. Ата ұлының баласы,
Асыл ерге малың бер ...
(Махамбет Утемисов – ХІХ в.) [14, с. 69].

3. Но ценнее всех тот, кто в упорстве своем,
Не растратил себя на тщеславье лустон.
(Абай Кунанбаев) [15, с. 134].

4. Ауылында Төкен бай үш күн жаттым,
Бұйрықты әрбір жердің дәмін таттым.
Жылқыбайдың баласы бәрі мырза,
Қиқымы, қанша айтса да, асыл заттың.

5. Бісмілла, сөз бастайын асыл тектен,
Түскендей асыл еді-ау аспан көктен!
Керуендей бұ дүниеге аз күн қонып,
Паниден жақсы, жаман – бәрі де өткен.

6. Бәрі де оқымысты, уыз жастар,
Бірге ойнап, бірге жүрген замандастар.
Үш жүзден, жиылған жан, асқан шығар.
Ығай мен сығай өңшең асыл тастар
(Машхур Жусип) [19].

Созвучие такого рода имеет место в образцах использования 
эпитетов «высочайший» («асқар»), «высокий» («биік»), «светлый» 
(«жарық»): 

Асқар, асқар, асқар тау,
Асқардан биік тау болмас,
Басына балапан торғай шырлап ұшып қона алмас.
(Шалкииз Тленшиулы – ХV-XV в.) [13, с. 82].

1. Бәйбіше, қамықпаңыз еріңізге,
Асқар тау, биік, заңғар беліңізге!
(Машхур Жусип) [18, с. 214].

2. Орның биік, көңілің де биікте,
Күн өтпесін, ұқсап қашқын киікке.
(Юсуф Баласагуни – ХІ в.) 

3. Бұл дәулеттің бәрі білім мәуесі,
Біліктінің биік өре, әуесі.
(Юсуф Баласагуни – ХІ в.) [12, с. 173, 200].

4. Іс болды таң-тамаша көргендерге,
Шыға алмай кетті есіл ер биік өрге.
(Машхур Жусип) [20, с. 242].

5. Жасыл көкке шоқ жұлдыздар қадапты,
Қара түнді, жарық күнді жаратты.
(Юсуф Баласагуни – ХІ в.) 

6. Құт – дәулетке жарық көңіл жарасар,
Дана жүрек шыққан күнмен таласар!
(Там же) [12, 61, с. 194].

7. Уа, дариға, Махшар күні жарық болса,
Тәңірім өзі қазы болып назар салса. 
(Ходжа Ахмет Яссауи – ХІІ в.) [21, с. 45].

9. Тихой ночью при луне,
Луч в воде дрожит слегка.
(Абай Кунанбаев – ХІХ в.) [15, с. 103].

10. Сөнбейтін саулап жанған қайда жарық,
Жал-қоңды, жабы – семіз, жүйрік-арық.

11. Уай, тақсыр, болып раушан, ашылды ізің,
Таң болып, жарық саулап, өтіп мұңың
(Машхур Жусип) [18, с. 163, 221].

В последних двух примерах Машхур Жусипа слово «светлый» 
(«жарық») расширяет свое значение в качестве эпитета, отличается 
переходом в метонимию. 
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қАЗІРГІ қАЗАқ әңГІМЕСІНдЕГІ ТРАГЕдИЯЛЫқ 
КЕЙІПКЕР ТАБИғАТЫ

БаттаЛова Ж. с., ҚұраЛҚанова Б. ш.
ПМПИ, Павлодар қ.

Соңғы уақытта қазақ қоғамында болып жатқан түбегейлі 
өзгерістер қазақ әдебиетіне де әсер етпей қоймады. Әдебиет 
— қоғамның көркем айнасы, әдеби шығарма өмір-әлемді фило-
софиялық тұрғыдан зерделей алғанда ғана бағалы. Мұндай үлкен 
зерделеу лер белгілі бір уақытты қажет етеді. Шағын жанрларда, 
әсіресе әңгіме жанрында бүгінгі өмірдің қалтарыстарын көрсететін 
туындылар жеткілікті. Бүгінгі әдебиетте қазіргі заманның көркем 
бейнесі, замандастың өмір ұстанымы, жан дүниесі, біртұ тастығын 
жоғалтқан қоғам адам дарының жан күйзелісі, жалғыздығы, ақ пен 
қараның тартысы тәрізді өзекті мәселелер — бәрі де қазіргі әдебиетте 
көрініс тауып отыр. Бұл тұрғыда А.Алтай, Н.Ораз, Р.Мұқанова, 
А.Кемелбаева т.б жазушылардың әңгімелерін айтуға болады. 
Жоғарыда аталған қаламгерлер туындыларының басым көпшілігі 
трагедиялық сарында жазылған. Аталмыш мәселеге тоқталмай 
тұрып, осы терминнің түп-төркіні алғаш рет Аристотельдің 
«Поэтика» еңбегінде сөз болғанын атап өткен жөн. Ал «трагизм» 
термині туралы толыққанды тұжырымды пікір Н.Поспеловтың 
«Теория литературы» еңбегінде беріледі: «Трагическая ситуация 
создается не только столкновением с угрожающими внешними 
силами, но прежде всего внутренними противоречиями личности 
и признаваемыми ею сверхличными ценностями жизни» [1, 
201]. Ғалым трагизм жеке адамның болмысымен және қоғаммен 
келіспеушілік негізінде болатынын баса айтады. Осыдан келіп 
трагедиялық образ туады. 

З.Қабдолов трагедиялық образ туралы: «Трагедиялық 
образ әдебиетте тым әріден келе жатқан адам бейнелерінің бірі. 
Трагедиялық образ ескі мен жаңа, адам мен қоғам, адамдық пен 
жауыздық арасындағы ымырасыз күрестен, бітіспес тартыстан, 
қайшылықтан, соның өзінде де мейлінше асыңқы, адам жеңіп 
болмас ауыр, азапты жайларды әдеби шығармада терең және шебер 
жинақтаудан туады» [2, 228], - деп жазады. 

Роза Мұқанованың «Өзің» атты әңгімесінде қасіретті 
кейіпкердің бейнесі ашылып, авторлық ұстаным байқалады. 
Әңгімеде жындыханада тұратын, «шизофрения» ауруына ұшыраған 
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суретшінің өмірі баяндалған. Ол өзімен-өзі сөйлесіп, өзі жасап 
алған қиял әлемінде малтығып, жаралы жанын жеген ойлардан 
айыға алмайды. Бұны мына монологтан байқауға болады: «- Талай 
айттым емес пе? – дедің сыбырлап. – Леонардо да Винчидің жердегі 
жанымын. Қиялым мен сезімім Көктің иелігінде. Мен алатын 
мәлімет те сол жақтан. Ол да Көкте... Леонардо да Винчиді айтам» 
[3, 47]. Суретшінің ойынша көкте Құдай, жерде өзі жалғыз екен. 
Автор мына жалған дүниенің опасыздығы, қоғамның қатыгездігі, 
өмірдің өткіншілігі тәрізді философиялық мәселелерді көтере 
отырып, осы құбылыстардың бәрін жындыхананың тар бөлмесіндегі 
кейіпкердің өн-бойынан, жаратылысынан іздейді. Әңгіменің 
бір ерекшелігі – қаламгер кейіпкер басындағы екіұдайылықты 
суретші мен оның қиялындағы екінші бір суретшінің диалогы 
арқылы көрсетеді. Суретші жалғыздықты ғана сүйеді. Бұны мына 
үзіндіден байқауға болады. «Тобыр туралы айтпауға да болады, - 
дедің бірде. – Тобыр биліктің құрбаны. Тобыр – соқыр, саңырау, 
дөрекі, күлкішіл, опасыз, арсыз. Суреткер тобырдан ештеңе 
үйрене алмайды. Тобырдың адамшылыққа жетуі ұзақ уақыт. Ол 
үшін тобыр, алдымен, суреткер болуы керек, - дедің» [3, 50]. Төрт 
қабырғаға тығылып, сырт жақтағы болып жатқан өзгерістерден, 
өмір ағынынан мүлде хабарсыз, тек қана өзінің ішкі ойы мен 
шексіз қиялына ғана бағынышты боп қалған бұл бейбақтың күндегі 
тіршілігі осы. Әңгіме суретшінің жалғыздықты Құдайдан тілеп 
алып, ұлылықтың ешкімге бақыт болып бітпейтініне көзі жетіп, 
одан бойын аулақ салуымен аяқталады. 

Роза Мұқанованың аталмыш әңгімесі мен ХХ ғасырдың 
80 - жылдары жазылған Төлен Әбдіковтің «Ақиқат» повесінің 
арасындағы ұқсастықты айта кеткен орынды. Т.Әбдіковтің 
повесінде бас кейіпкер Роберттің көріпкелдік қасиеттері, ақылдан 
азап шегуі, сау жүріп жындыханаға түсуі, асылып өлуі суреттеліп, 
негізгі арқауын Роберттің көңіл-күйіндегі өзгерістер, оның 
адамзат тарихы, сана, бақытсыздық, ғылым мен өркениет туралы 
философиялық ой-толғаныстары құрайды.

«Тек профессор аяғын айқастыра салып, көзілдірігінің үстінен 
сүзіле қарап, сабырлы отыр. Ол басқа бір затқа – он жыл бойына 
жүргізілген тәжірибеден бері телепаттың ақылға сыймайтын 
дәрежеде өскендігіне таң қалды. ...Профессордың он жыл бойына 
жинаған материалдары аз емес еді. Оның таңғажайып фактілерді 
көп жинағандығы сонша, осыдан бір жүйелі заңдылық тауып, 
игере алмай қалармын-ау деп те қорқатын» [4,335]. Осы «он жыл» 

- Роберттің үміт пен күдікке толы уақыты, он жылдың нәтижесі 
– санадағы сілкіністер, өзгерістер, ақылдан азап шегу, адасу. 
Осылайша тұйыққа тірелген Роберт жындыханаға тап болады. 

Адам трагедиясы, адамның физикалық та, рухани да 
құлдырауы, адамның тұла бойын меңдеп алған кеселдер, тығырыққа 
тірелген адамның өзіне-өзі қол салуы т.с. әлем әдебиетінде 
айрықша орын алатын мәселелер. Т.Әбдіков те кейіпкерінің 
ішіне үңіле отырып, оның өмірдегі орнын бағалауға, сол арқылы 
қоғамдағы кері қозғалыстардың сырын ашуға ұмтылады. Роберт 
трагедиясының құпиясы оны қоршаған ортаның болмысында жатыр. 
Достаевский шығармашылығын зерттеген Н.Кашина былай деп 
жазады: «...Трагическое мироощущение возникает в результате 
недовольства реальной социальной действительностью. Оно может 
вызываться неудовлетворительностью личности собственным 
положением в социальной среде, но истинно трагическое, «высокое» 
мироощущение существует тогда, когда главным основанием 
неприятия мира является не собственное благополучие, а страдания 
других людей, общее несоответствие действительности имеющимся 
у личности идеалам». Қарап отырсақ, Роберттің трагедиясы – 
адам мен оны қоршаған ортаның келіспеушілігінен, үндестік 
таппағандығынан болатын жеке тұлға басындағы трагедия. Басқаша 
сөзбен айтсақ, кейіпкердің уақыт-кеңістігі мен өркениеттің уақыт-
кеңістігі үйлесім таба алмайды, кешегі уақыт пен бүгінгі уақыт 
бетпе-бет келгенде, Роберт кешегі уақытта қалғысы келеді, бүгінгі 
уақытқа өз өлімі арқылы үкім шығарады, сөйтіп мәңгілік уақыт-
кеңістікпен табысады. 

Р.Мұқанованың «Тұл» атты әңгімесіне жары тастап кеткен 
әйелдің бақытсыз өмірі арқау болған. Жалығызілікті әйелдің 
трагедиясы, есінен адасудың бірден-бір себебі өзінің адал да таза 
махаббатыннан күткен үмітіннің ақталмауы. Кейіпкердің ащы зарға 
толы монологынан көп нәрсені аңғаруға болады: «- Мен не көрмедім. 
Сен не көрсетпедің маған. Балаларды жеткізген – мен, тәрбиелеген 
– мен! Жоқшылықтың кебінін киіп жүрсем де шыдадым. Талай 
тастағансың... Талай көнгенмін. Оқимын дедің, оқыдың. Ішемін дедің, 
іштің. Кетемін дедің, кеттің. Ақыры шын кеттің... » [3, 116]. Жас әрі 
қызыққа толы өмірін бұл әйел сүйген ғашығына арнаған еді. Жарты 
өмірін берді, оның орнына ол не алды? Тек мұң мен қайғы, азап пен 
қасірет. Осындай қияметке кез келген әйел адам шыдай алмас. Бұған 
кінәлі кім? Өзгермелі, қарқынды дамып келе жатқан заман ба? Әлде 
жамандыққа толы айналасы ма? – автор осы сауалдарға жауап іздейді. 
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«- Кеткенің ғана жаныма батты. Ең азабы, ең азалысы кеткенің болды. 
Тірідей тастап, тұл еткенің болды.» [3, 116]. Осындай қатыгездікке 
шыдай алмағандықтан, тұлдыққа тән осы деп, өзінің шашын тақырлап 
алып тастайды. Есі ауысқаны соншалық өзінің айнадағы бейнесін 
құбыжық ретінде көріп, бірде жылап, бірде күліп әртүрлі кейіп танытып 
қала берді. Р.Мұқанованың бұл әңгімесі С. Жүнісовтің «Жапандағы 
жалғыз үй» атты романындағы Ақбөпе есімді кейіпкердің бейнесімен 
тағдырлас. 

Нұрғали Ораздың «Сақалды қыз» атты әңгімесінде сақалды қыз 
Үміттің тағдыры кейіпкер-суретшінің атынан баяндалады. Қарлытау 
бөктерінде орналасқан Қамысты ауылына барып, ондағы әсем 
табиғатты қағазға түсірмек болған суретшінің туа біткен сақалды 
қызбен кездесуі, екеуінің арасындағы достық – сюжетке негіз 
болады. Сақалды қыздың ел алдында ұялып жүруі, бұл аурудың 
емделмейтініне көзі жеткенін білсе де, өмірге деген құштарлығы, 
талпынысы суретшіні таң қалдырады. «- Сен кімсің? – деп сұрадым 
даусымды ақырын ғана шығарып. – Мен ... мен Үмітпін. «Ә-ә... 
Сақалды қыз?..» деп іштей таңырқап, сәл тосылып қалдым. Ол да 
үндемеді. Шамасы, маған әлгі «бір нәрсені» айта алмай, толқып 
тұрған сияқты. – Иә, не айтасың? – дедім сыбырлап. – Ағай, 
сіз менің суретімді салмаңызшы, жарай ма. Өтінемін. Салмай-
ақ қойыңызшы... – Жо-оқ ... оны кім айтып жүр саған? – Осы 
ауылдағылардың бәрі айтады. – Мен сенің суретіңді салмаймын, 
- дедім мен басымды шайқап. – Ондай ойым жоқ. Жалпы, мен... 
мұнда тек табиғат пейзаждарын жазу үшін ғана келгенмін...»  
[5, 85]. Бұл үзіндіде сақалды қыздың басына түскен ауыр, мүшкіл 
бейнесін халыққа жария еткісі келмейтінін байқауға болады. 
Екеуінің достасып кетуін, суретші мен сақалды қыздың арасындағы 
үзілмейтін байланысты тағдырдың тамшысы екендігі дөп басып 
айтылған. 

Роза Мұқанова «Қаралы төбе» атты тағы бір әңгімесінде 
Қаралы төбеденің басына жиналған кейіпкерлердің басындағы 
қайғының себебін тасбауыр қоғамнан және қайтарымсыз уақыттан 
іздейді. Біреуі - өмірге ғашық кемтар қыз, екіншісі – туған бала-
келіннен опа таппаған қарт, үшіншісі - арақтың уына салынған 
анасы мен баласы, төртіншісі - ұлынан айырылған кейуана. Бұл 
әңгіме Нұрғали Ораздың «Түнгі жалғыздығымен» ұқсас. Екі 
шығармаға да арқау болған шындық - жалғыздықтың ащы дәмін 
тартқан кейіпкерлердің трагедиясы. Автор кейіптеу тәсілі арқылы 
Жалғыздықты кейіпкер бейнесінде береді. Кеш бата Жалғыздық 

көшеге шығып өзінің «құрбандарын» - жалғыз басты жас әйел, ащы 
судың тұманынан айықпаған бейсауыт жан, кемпірінен айырылып, 
түні бойы көз ілмеген шалды іздеп табады.

Айгүл Кемелбаеваның «Қоңыр қаз» атты әңгімесі де 
трагедиялық сарында жазылған. Г. Балтабаеваның зерттеу 
еңбегіне сүйенетін болсақ, бұл әңгімеде «құс мүсіндерін көркемді 
деталь ретінде алып, анасы мен қызының басындағы көрер көзге 
көрінбейтін трагедиясының, қасіретінің жан дауасын адамзат 
санасынан тысқары жұмбақ – құстар әлемінен іздейді». Аталмыш 
әңгіме Асқар Алтайдың «Көз жендет» атты әңгімесімен ұқсас. Екі 
әңгімеде де кейіпкер басына түскен қайғылы жағдай құс бейнесімен 
астарлас суреттеледі. 

Нұрғали Ораздың «Ақ тырналардың ұясы» да жоғарыдағы 
әңгімелермен бір сарында жазылған. Әңгіме бір кездері ішкіш атанған 
Ақмырзаның енді жаман әдетін тастап, ел қатарлы өмір сүруге 
талпыныс жасамақ ниетінен басталады. Әйелі мен балалары да 
Ақмырзаға үміт артып, енді ішкіштік жолға түспейтіндігіне сенеді. 
Ұлдары әкесін айлық алатын күні далада күтіп жүреді, Айлығына 
ұлдары үшін аяқ-киім, киім-кешек сатып алып беремін деп уәде еткен 
әкені кеш бойы жаутаңдаған ұлдары көп күтеді. Бірақ үміт ақталмай 
қалады: «- Көкем...көкем келе жатыр ма? – деп сұрады алқынып. Ол 
үндеген жоқ. Бақса, Тәшкенбай жылап келеді екен. Түкке түсінбеген 
Келесбай: - Саған не болды, а? Төбелесіп қалдың ба? – деді тосылып. 
– Не болды, а, Тәшкен?.. Көкем Қайда? Тәшкенбай оның тұсына 
жете бергенде сәл тоқтап, көз жасын жеңінің ұшымен сүртіп тұрып: 
- Көкем ... көкем мас, - деді булыға сөйлеп. – Ана жақта... Мақанның 
үйінің жанында шарбаққа сүйеніп тұр... Келесбайдың алып-ұшқан 
көңілі сепкендей басылып, талай күнгі қуанышын әп-сәтте біреу 
тонап алып кеткендей, ішкі әлемі құлазып сала берді... «Қалайша?.. 
Қалайша?.. Бізді алдағаны ма сонда?.. – деді еріндері дірілдеп. Көкем 
енді ішпеймін деп еді ғой... Бізді ... бізді бүгін мәгәзінге ертіп апарамын 
деп еді ғой...» [5, 116-117]. Әкесі ұлдарына жақындаған кезде, бұлар 
көздерін төмен түсіріп қаз-қатар тізіліп тұр еді. Ақмырзаның көзіне 
бұлдыраған тырналардың тізілгені елестеді. Балалары ақ тырналарға 
айналып, аспанға ұшып бара жатқандай көрінді: «Әй, әй, не болды 
сендерге? Қайда... қайда кетпек болып жанталастыңдар? Өз ұяларынды 
тастап қай жаққа ұшып кетпекшісіңдер?! Тоқтаңдар, Тоқта...» [5, 117]. 
Ақ тырналар – үзілген үміттің символы. 

Қазіргі қазақ әңгімелеріндегі трагедиялық кейіпкерлердің 
символдық және реалистік сипаттары қатар өрілген. 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

106 107

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Поспелов Н. Теория литературы - Москва: Высшая школа, 

1978. – 351с.
2 Қабдолов З. Сөз өнері – Алматы: Санат, 2007. – 360 б.
3 Мұқанова Р. Шатыр астындағы Мен. Әңгімелер мен драма. 

– Алматы: Жазушы, 2008. – 288 б.
4 Әбдіков Т. Таңдамалы: Роман және повестер. – Алматы: 

Жазушы, 1991. – 512б.
5 Ораз Н. Сиқырлы көл: Әңгімелер – Алматы: ҚАЗақпарат, 

2011. – 324 б.

БАСТАУЫш СЫНЫПТАРдАғЫ БІЛІМ БЕРУ үдЕРІСІН 
ұЙЫМдАСТЫРУдАғЫ қАЗІРГІ ТұРғЫЛАР

ЖаКУПова г. м.
бастауыш сынып мұғалімі, Мичурин жалпы орта білім беру мектебі,

Қазақстан Республикасы, Павлодар облысы,
Павлодар ауданы, Мичурин ауылы

Білім беру жүйесі - сабақтастығы бар білім беру бағдарламалары 
мен әр түрлі деңгей мен бағыттағы мемлекеттік білім беру 
стандарттары жүйесінің, оларды әртүрлі ұйымдастыру құқықтық 
формадағы, типтегі және түрдегі білім беру мекемелерінде іске 
асырушы тармақтардың, сонымен бірге білім беруді басқару 
органдары жүйесінің жиыны.

Бiлiм беру жүйесi қоғамның әлеуметтiк – экономикалық 
дамуында жетекшi роль атқарады, сондай – ақ оны әрi қарай 
айқындай түседi. Ал бiлiмнiң қалыптасып, дамуының жалпы 
шарттары философияның негiзгi мәселесi – рухтың материяға, 
сананың болмысқа қатынасы тұрғысынан зерттелетiн iлiм таным 
теориясы деп аталады. Таным теориясының басқа ғылыми 
теориялардан түбiрлi айырмашылығы – ол бiлiмнiң қалыптасуы 
мен негiзделуiнiң жалпы ұстанымдарын, объективтiк қатынастарды 
қалыптастырады.

Орыс педагогі К.Д.Ушинский айтқандай, қазіргі заман 
талабына сай, әр мұғалім, өз білімін жетілдіріп, ескі бірсарынды 
сабақтардан гөрі, жаңа талапқа сай инновациялық технологияларды 
өз сабақтарында күнделікті пайдаланса, сабақ тартымды да, мәнді, 
қонымды, тиімді болары сөзсіз. Бұл жөнінде Қазақстан Республикасы 
«Білім туралы» Заңының 8-бабында «Білім беру жүйесінің басты 

міндеттерінің бірі – оқытудың жаңа технологияларын енгізу, білім 
беруді ақпараттандыру, халықаралық ғаламдық коммуникациялық 
желілерге шығу» деп атап көрсеткен. Елбасымыз Н.Ә. Назарбаев 
жолдауында айқандай: «Болашақта өркениетті дамыған елдердің 
қатарына ену үшін заман талабына сай білім қажет. Қазақстанды 
дамыған 50 елдің қатарына жеткізетін, терезесін тең ететін – білім». 
Сондықтан, қазіргі даму кезеңі білім беру жүйесінің алдында оқыту 
үрдісінің технологияландыру мәселесін қойып отыр. Оқытудың 
әртүрлі технологиялары сарапталып, жаңашыл педагогтардың іс – 
тәжірибесі зерттеліп, мектеп өміріне енуде.

Қазіргі білім беру жүйесінің мақсаты 
Қазіргі білім беру жүйесінің мақсаты - бәсекеге қабілетті 

маман дайындау. Мектеп – үйрететін орта, оның жүрегі - мұғалім. 
Ізденімпаз мұғалімнің шығармашылығындағы ерекше тұс - оның 
сабақты түрлендіріп, тұлғаның жүрегіне жол таба білуі. Ұстаз атана 
білу, оны қадір тұту, қастерлеу, арындай таза ұстау - әр мұғалімнің 
борышы. Ол өз кәсібін, өз пәнін, барлық шәкіртін , мектебін шексіз 
сүйетін адам.Өзгермелі қоғамдағы жаңа формация мұғалімі – 
педагогикалық құралдардың барлығын меңгерген, тұрақты өзін-өзі 
жетілдіруге талпынған, рухани дамыған, толысқан шығармашыл 
тұлға құзыреті.Жаңа формация мұғалімі табысы, біліктері арқылы 
қалыптасады, дамиды. Нарық жағдайындағы мұғалімге қойылатын 
талаптар : бәсекеге қабілеттілігі, білім беру сапасының жоғары 
болуы, кәсіби шеберлігі, әдістемелік жұмыстағы шеберлігі.

Осы айтылғандарды жинақтай келіп, жаңа формация 
мұғалімі- рефлекцияға қабілетті, өзін-өзі жүзеге асыруға 
талпынған әдіснамалық , зерттеушілік, дидактикалық - әдістемелік, 
әлеуметтік тұлғалы,коммуникативтілік, ақпараттық және тағы 
басқа құдыреттіліктердің жоғары деңгейімен сипатталатын 
рухани- адамгершілікті, азаматтық жауапты, белсенді, сауатты, 
шығармашыл тұлға.

Нәтижеге бағытталған білім моделі мен басқарудың жаңа 
парадигмасы аясында жекелеген ұғымдар мен нормаларды және 
тиімді педагогикалық технологияларды меңгеру үшін педагогтардың 
кәсіби мәдениетін дамытуға бағытталған оқу қажеттіліктері 
туындылап отыр.Біліктілік арттыру жүйесінде педагогтардың оқу 
қажеттіліктері нақты білімнің мәнін түсінуге, соның нәтижесінде 
өзіндік іс- әрекетке енуге және жеке өміріндегі тәжірибені жетілдіру 
мақсаттарына байланысты қалыптасады. Осы заманғы мұғалім оқуға 
үлкен потенциалдық мүмкіндіктермен келеді. Сондықтан олардың 
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функционалдық сауаттылықтарын кәсіби шеберлікпен ұштастыру 
үшін нәтижеге бағытталған білім беру үлгісінде мақсатты түрде білім 
беретін, қалыптастыратын, дамытатын андрогогикалық процесс қажет. 
Басқаша айтқанда ересектерге арналған, жалпы және кәсіби білімнің 
қажеттілігін дамыту, ғылым, білім мен мәдениет жетістіктері арқылы 
адамдардың жалпы мәдениеті мен әлеуметтік белсенділікті дамытуға 
бағытталған танымдық іс-әрекетке ынталандыру үшін білім беру. 
Қазіргі білім беру парадигмасы «білікті адамға» бағытталған білімнен 
«мәдениет адамына» бағытталған білімге көшуді көздейді. Бұл білім 
беру жаңаша ұйымдастыру- оның философиялық , психологиялық, 
педагогикалық негіздерін, теориясы мен тәжірибесін тереңірек қайта 
қарауды қажет етеді.Сондықтан бүгінгі күні еліміздің білім жүйесінде 
оқыту үдерісін тың идеяларға негізделген жаңа мазмұнын қамтамасыз 
ету міндеті тұр.Француз қайраткері «Адамға оқып – үйрену өмірде болу, 
өмір сүру үшін қажет» дегендей оқыту процесін технологияландыру, 
осыған сәйкес оқу бағдармаларын жасау, ғалымдар мен жаңашыл 
педагогтардың еңбектерімен танысу жұмыстары мұғалімдердің үздіксіз 
ізденісін айқындайды. Жаңа педагогикалық технологиялардың негізгі 
мәні пассивті оқыту түрінен активті оқытуға көшу оқу танымын 
ұйымдастырудағы бастамашылдығына жағдай туғызу, субьективтік 
позицияны қалыптастыру.

Білім сапасын арттыру және нәтижеге бағытталған үлгіге 
беталуы барысында мұғалімдер мемлекеттік стандарт берілген 
нәтижелерге жетуде кәсіби шеберлікпен меңгерген зерттеу 
біліктері мен дағдылары нәтижесінде проблеманың шешімін таба 
алатын, ақпараттық – коммуникативті мәдениеті жоғары тұлғалық 
- дамытушылық функцияны атқарады. Қазіргі заман адамның 
осы құзыреттілікті меңгере отырып тек « кәсіби икемділігін 
оңтайландыруды қамтамасыз ету ғана емес, іске асырылу 
мүмкіндігін « үнемі оқып – үйрену және өзін-өзі жасау талабын 
қалыптастыра алады.

Қазақстандағы білім беруді дамытудың 2011-2020 жылдарға 
арналған мемлекеттік бағдарламасы жобасында Қазақстанда 
оқитындарды сапалы біліммен қамтамасыз етіп, халықаралық 
рейтингілердегі білім көрсеткішінің жақсаруы мен қазақстандық 
білім беру жүйесінің тартымдылығын арттыру үшін, ең алдымен, 
педагог кадрлардың мәртебесін арттыру, олардың бүкіл қызметі 
бойына мансаптық өсуі, оқытылуы және кәсіби біліктілігін 
дамытуды қамтамасыз ету, сондай- ақ педагогтердің еңбегін 
мемлекеттік қолдау мен ынталандыруды арттыру мәселелеріне 

үлкен мән берілген. Осыған байланысты қазіргі таңда еліміздің 
білім беру жүйесіндегі реформалар мен сыңдарлы саясаттар, 
өзгерістер мен жаңалықтар әрбір педагог қауымының ойлауына, 
өткені мен бүгіні, келешегі мен болашағы жайлы толғануына, 
жаңа идеялармен жаңа жүйелермен жұмыс жасауына негіз болары 
анық. Олай болса, білімнің сапалы да саналы түрде берілуі білім 
беру жүйесіндегі педагогтердің, зиялылар қауымының деңгейіне 
байланысты. Дәстүрлі білім беру жүйесінде білікті мамандар 
даярлаушы кәсіби білім беретін оқу орындарының басты мақсаты – 
мамандықтарды игерту ғана болса, ал қазір әлемдік білім кеңестігіне 
ене отырып, басекеге қабілетті тұлға дайындау үшін адамның 
құзырлылық қабілетіне сүйену арқылы нәтижеге бағдарланған 
білім беру жүйесін ұсыну – қазіргі таңда негізгі өзекті мәселелердің 
бірі. Жалпы алғанда «құзырлылық» ұғымы жайлы ғалым  
К. Құдайбергенова «Құзырлылық ұғымы – соңғы жылдары 
педагогика саласында тұлғаның субъектілік тәжірибесіне ерекше 
көңіл аудару нәтижесінде ендіріліп отырған ұғым.

Құзырлылықтың латын тілінен аудармасы «сомпетенс»белгілі 
сала бойынша жан – жақты хабардар білгір деген мағынаны 
қамти отырып, қандай да бір сұрақтар төңірегінде беделді түрде 
шешім шығара алады дегенді білдіреді» деп көрсетеді. Бұл жайлы  
Б. Тұрғанбаева «... өзінің практикалық әрекеті арқылы алған 
білімдерін өз өмірлік мәселелерін шешуде қолдана алуын – 
құзырлылықтар деп атаймыз » деп анықтаса, Ресей ғалымы  
Н. Кузьминаның көзқарасы бойынша, «Құзырлылық дегеніміз - 
педагогтің басқа бір адамның дамуына негіз бола алатын білімділігі 
мен абыройлығы ».

Латын тіліндегі « компетенс»сөзін ғалым К.Құдайбергенова 
«Құзырлылықты білімін, біліктілігін, дағдысын, тұлға мінез- құлқын 
, ең бастысы тұлға мүмкіндігін бағалаудың критерийі мақсатында 
қарастыру құзырлылық маңызын толық аша алады. Олай болса, 
құзырлылық, нәтижеге бағдарланған жаңа білім беру жүйесінің 
сапалық критерийі ретінде әлеуметтік және өмірлік көзқарастарды 
есепке алу қажет» деп жазса, Б.Тұрғанбаева «Құзырлылыққа 
бағытталған оқыту үрдісінде тәжірибелік жолмен мәселені 
шешу мүмкіндігі молаяды. Осы жағдай біліктілікті арттырудағы 
екінші үлгіге көшірудің негізі бола алады. Өйткені,құзырлылыққа 
бағытталған үлгіде білім алушылардың өздерін ұйымдастыру - 
басты мақсаты » деп көрсетеді.
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Құзырды әртүрлі кенеттен болған ситуацияларда мәселелерді 
шешу үшін қажетті білімді немесе әрекетті көрсете білу қабілеті, 
білім мен өмірлік ситуация арасындағы байланысты орнату 
мүмкіндігі ретінде, ал құзырлылықты адамның өзіндік деңгейіне, 
даралық қасиеттеріне тікелей байланысты тұлғалық, теориялық, 
практикалық өлшеу дәрежесі жоғары деңгейде кіріктірілген 
құрылым ретінде қарастыру ұсынылады.

Кәсіби деңгейдің дамуы 
Психологтар да, педагогтер де адамның рухани интеллектуалдық, 

кәсіби шығармашылықпен өзін-өзі дамытуы өмірінің әр кезеңінде 
әр қалай деп көрсетеді.Мысалы, ұлы педагогтер А. Дистерверг, 
К. Ушинский А. Макаренко, В. Сухомлинский, т.б мұғалімдік 
еңбекті адамтану ғылымы , адамның жан дүниесі , рухани әлеміне 
бойлай алу өнері дей отырып, педагогикалық шеберліктің дамуына 
зор үлес қосқан. Осы тұрғыдан алып қарағанда педагогикалық 
шеберлік- кәсіби әрекетті жоғары деңгейге көтеретін мұғалімнің 
жеке қасиеттерінің , оның білімі мен білігінің жүйесі. Осы мәселені 
терең зерттеген А. Маркова мұғалімнің кәсіби деңгейге көтерілуінің 
төмендегідей психологиялық критерийлерін анықтаған.

Обьективті критерийлер: Мұғалімнің өз мамандығына 
қаншалықты сәйкес әлеуметтік тәжірибеге қосар үлесі қандай екендігі. 
Жоғары еңбек көрсеткіші, әртүрлі мәселелерді шығармашылықпен 
шеше алу біліктері, т.б жататындығын атап өтеді.

Субьективті  критерийлер:  Адамның мамандығы 
қаншалықты оның табиғатына, қабілеттері мен қызығушыларына 
сәйкес қаншалықты ол өз ісінен қанағат табатындығымен 
байланысты. Мұғалім еңбегіндегі субьективті критерийлерге 
кәсіби – педагогикалық бағыттылық, кәсіптің маңыздылығын, оның 
құндылығын түсіну, маман иесі ретінде өзіне позитивті көзқарастың 
болуын жатқызады.

Нәтижелі критерийлер: Мұғалім өз ісіне қоғам талап етіп 
отырған нәтижелерге қол жеткізіп отыр ма деген мәселе тұрғысынан 
қарастырады.Біреулер нәтиже ретінде оқушылардың білімдерінің 
стандартқа сай болуын алса, енді біреулер олардың қарым- қабілетін 
дамытуды алады, ал кейбіреулері оқушылардың өмірге дайындығын 
басты назарда ұстайды, ал оқыту нәтижесі біз үшін баланың 
психологиялық функцияларын жетіліп, өзінің педагогикалық 
әрекеті арқылы алған білімдерін өз өмірлік мәселелерін шешуге 
қолдана алуы.

Шығармашылық критерийлер: Мұғалім өз кәсібінің 
шекарасынан шыға алуы, сол арқылы өз тәжірибесін, еңбегін 
өзгерте алуы жатқызылады.Шығармашыл мұғалім үшін біреудің 
тәжірибесін қайталағаннан гөрі өз жаңалықтарын, білгендері 
мен түйгендерін басқаларға ұсына алуының, шығармашылық 
бағыттылықтың болуының мәні зор. Кәсібиліктің бірден келе 
салмайтындығы белгілі, оны әр мұғалім ерте ме, кеш пе меңгеруі 
тиіс. А. Маркова оның кезеңдерін төмендегідей етіп бөледі: 
мұғалімнің өз мамандығына бейімделу кезеңі: мамандықта өзін-өзі 
өзектендіру кезеңі:мамандықты еркін меңгерген кезең: мамандықта 
шығармашылық деңгейге жеткен кезең. Осылайша ғалым кәсіби 
құзыреттіліктің сипаттамасын шебер- мұғалімнің, жаңашыл- 
мұғалімнің, зерттеуші- мұғалімнің, кәсіби дәрежесіне көтерілген 
мұғалімдердің жиынтық бейнесі ретінде қарастырады.

Ең бірінші кезекте мұғалімнің « өзіндік жаңалығы» болуы қажет. 
Ғылым жаңалығын түрлендіруде өз үлесін қосу арқылы жасаған 
нәтижелі жұмысы өзгелердің тәжірибесін толық көшірмей, жаңа 
ортаға икемдеп, өзіндік іс- әрекет жиынтығы арқылы айтарлықтай 
нәтижеге қол жеткізу керек.Қазіргі кәсіптік- педагогикалық қызмет 
қандай мұғалімді талап етеді. Мұғалім – оқушылардың жеке 
тұлғасын дамытуға басымдық беретін, күрделі әлеуметтік-мәдени 
жағдайларда еркін бағдарлай алатын, шығармашылық процестерді 
басқара алатын, адам туралы ғылымның жетістіктерін, оның даму 
заңдылықтарын, компьютерлік оқыту өнерін терең меңгерген жан- 
жақты дамыған шығармашыл тұлғаны талап етеді.

Ал, білім беруде кәсіби құзырлы маман иесіне жеткен 
деп мамандығы бойынша өз пәнін жетік білетін, оқушының 
шығармашылығы мен дарындылығының дамуына жағдай жасай 
алатын, тұлғалық- ізгілілік бағыттылығы жоғары, педагогикалық 
шеберлік пен өзінің іс- қимылын жүйелілікпен атқаруға қабілетті, 
оқытудың жаңа технологияларын толық меңгерген және білімдік 
мониторинг негізінде ақпараттарды тауып, оларды таңдап сараптай 
алатын, отандық және шетелдік тәжірибелерді шығармашылықпен 
қолдана білетін кәсіби маман педагогті айтамыз.
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СюЖЕТ, ФАБУЛА ТУРАЛЫ ТүСІНІКТЕР

ЖҮсІП Қ. П.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

сҮЛеев а.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Осы мәселеге, сұраққа дұрыс жауап табу үшін, ең алдымен, 
бір мәселеге назар аударып, тоқталып өтуіміз керек. Ол «сюжет 
дегеніміз не?» деген сұрақ. Әрине, бұл сұраққа теориялық жағынан 
жауаптар мен анықтамалар өте көп. Біз соларды сараптай отырып, 
ең негізгісін, өзімізге қолайлысын таңдап алуымыз қажет. 

Біз сюжетті әр қырынан қарауымыз керек. Тек сонда ғана әр 
көзқарас оның неше түрлі сырын ашады. Зерттеудің обьектісін 
осылай қарастыру «жүйелі қарастыру» деп аталады. 

Сюжетті жүйелі қарастыру үшін біз тек сюжеттің ерекшелігін 
қарастырып қоймаймыз, сонымен қатар әдеби шығарманың басқа 
элементтерін де қарастырамыз. Өйткені, сюжет сол элементтермен 
тікелей байланысты, яғни бүтінді оның бөлшектерімен бірге 
қарағанда түсінесің, оны ажыратып қарастыруға болмайды. Бұл 
жағдайда анализ синтезбен бірге жүреді. 

Бұл объектіні зерттеудің қорытындысы оның анықтамасы 
болып келеді, яғни «бұл не?» деген сұраққа жауап береді. Бірақ 
жүйелі қарастырудың негізінде бірде бір анықтама сұраққа толық 
жауап бермейді. 

Сюжетке берілген анықтамалардың көптігі заңды мәселе, 
өйткені оларға сүйеніп сюжеттің әр түрлі ерекшелігі, әдеби жүйенің 
басқа элементтерімен қатынасының әр түрлілігі дұрыс анықталады. 
Анықтамалардың көптігі бірін-бірі толықтырып, «анықтамалардың 
жүйесіне» әкеледі. 

Ең алғаш рет «сюжет» деген термин Еуропада ХYII ғасырда 
қолданылды деп есептеліп жүр. Оны бүкіл әлемге әйгілі классиктер  
П. Корнель және Н. Буало қолданғаны мәлім. Ал одан да ертерек философ, 
данышпан Аристотель және римдік жазушылар оны өздерінің әр түрлі 
әңгімелерінде болған оқиғаларды айту үшін «фабула» терминімен 
қолданғаны белгілі. Ал фабула сөзі fabulari (лат. айту, әңгімелеу) етістігімен 
бір мағыналы. Белгілі зерттеуші З. Қабдолов: «...көркем шығармада 
суреттелген оқиғаны рет-ретімен жүйелеу, мазмұндау», – деп фабула 
туралы өз пікірін айқын жеткізеді [ 3, 167-168-б.].

Әдебиетте «Сюжет» термині мен «фабула» термині синоним 
болып келеді. Немесе орыс әдебиетіндегі ғалым Г.Н. Поспелов 
айтқандай – «сюжет – оқиға желісі, ал фабула – сол оқиға желісіндегі 
дамыған конфликт» [ 5, 431-б.].

Сюжет терминінің оқиға желісі ретінде түсіндірілуі орыс 
әдебиеттану ғылымында дәстүрлі түрде орныққан. Бұл дәстүр 
ХIХ ғасырда қалыптасқан. Бұған дәлел А.Н. Веселовскийдің 
«Поэтика сюжетов» еңбегі. Осы қалыптасқан пікірге қазіргі орыс 
әдебиеттану ғалымдары басқаша қарайды. Төңкеріске дейінгі орыс 
ғалымдарының сюжет деп қарастырғандарын қазіргі формальді 
мектептің өкілдері фабула деп атап кетті. 

Фабула (лат. fabula – қысқа мысал әңгіме, сказание) «ал сюжет 
терминімен олар көркем өңделген фабуланы қарастырды» [ 5, 135-б.].
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Сюжет пен фабуланы осындай түсінуді ғалым В.Б. Шкловский 
енгізді. Ол 20-жылдардағы әдебиеттануда қолдау тапты. Осы 
екі термин әдеби шығарманың оқиға желісін көрсетеді. Кейбір 
ғалымдар осы терминдерді синоним ретінде қолданады, ал 
кейбіреулері тек қана сюжет деген сөзбен шектеледі. Бірақ ең 
дұрысы сюжет пен фабуланы бір заттың (құбылыстың) әр түрлі 
түрі (қыры) ретінде қарастыру. Бұл бізге әдеби шығармалардың 
тек қана сыртқы жағын емес, сонымен қатар шығарманы толық 
түсінуге көмектеседі.

«Фабула – это то, что дается пересказу», яғни, теледидардағы 
диктор бізге көркем фильмнің өтіп кеткен серияларының мазмұнын 
айтса, ол фабула айтып жатыр. Ал сюжет туралы мәліметті 
біз теледидарда сол серияларды көргенде ғана аламыз. Опера 
спектклінің фабуласы театр бағдарламасының либреттосында 
беріледі. Ал, қайта өрлеу дәуірінің новеллистері шығармаларының 
алдында қысқаша мәлімет береді, ол шығармалығының фабуласы 
(мысалы, Д.Ж. Бокаччо «Декамерон»). 

Шығарманы алғаш рет оқығанда біз ең алдымен фабуланы 
көреміз. Тек қана шығарманы қайтадан оқығанда ғана біз сюжет 
туралы мәлімет аламыз. 

«Сюжет означает «предмет», т.е. то, для чего написано 
произведение. Сюжет – это цель автора, а фабула – средства 
достижения этой цели» [ 6, 350-б.]. Яғни, сюжет автордың мақсаты. 
Бірнеше себептерге байланысты біз фабула мен сюжетті қарама-
қарсы қоямыз. Мысалы, автордың айтуы оқиғаның дамуына сай 
келмейді. Яғни, бағыт немесе бірізділігі жоқ, оқиға өзінің өткен 
кезегінен айырылады. 

Әдебиетші Б.В. Томашевский былай дейді: «Фабула – это то, 
что было на самом деле, а сюжет – то, как узнал об этом читатель» 
[ 7, 351-б.].

Біз фабуланы өз сөзімен айта аламыз, ал сюжетті тек қана автор 
сөзі арқылы білеміз. Бір фабула, егер оны әр түрлі сөзбен айтса, неше 
түрлі сюжеттік мазмұнға ие болады. Сюжет шығарманың стилі мен 
әдеби әлемнің құрылу заңдарымен сәйкес келеді. Сонымен, біз сюжет 
пен фабуланы қалай ажыратамыз? Негізгі критерий – фабуланы өз 
сөзімізбен баяндап бере аламыз. 

Сюжеттің спецификалық ерекшелігі – оны өз сөзімен айтуға 
болмайды. Сюжетті оқырман өз сөзімен айта алмайды. Ол тек қана 
сөзбе сөз қайталап бере алады. Ал фабуланы өз сөзімен айтып беруге 
болады. Дәлірек айтсақ, тек сонда ғана біз фабуланы аңғара аламыз. 

Фабуланы айтып беру дегеніміз – оқып болған шығармадағы 
оқиға желісін өз сөзімен айтып беру. Бірақ, ескеретін жай, біз 
шығарманы емес, сюжетті де емес, тек қана фабуланы айтып 
береміз. Сонымен бірге біз «автор сөзінен» айрыламыз, яғни әдеби 
тілдің орнына өзіміздің күнделікті қолданатын қарапайым тілімізді 
қолданамыз. Бұл жерде авторлық композициядан да айрыламыз, 
өйткені біз өз сөзімізбен айтқанда оқиғаны автор берген кезекте 
айтпаймыз, біз оны өмірде қалай болатын кезеңінде баяндаймыз. 

Айтып кеткендерге қарағанда сюжеттің толық анықтамасын  
М.М. Бахтин берді: «айтылатын өмір оқиғасы және айтылудың шындық, 
ақиқат оқиғасы көркем шығарманың біртұтас оқиғасына айналуы 
сюжет деп аталады» – дейді ғалым және бұл пікірді «сюжет – көркем 
шығарманың динамикасы», – деп қорытындылайды [ 8, 403-404-б.].

М.М. Бахтиннің пікірінде негіз бар. Бұл тұжырым да әрі қарай 
дамытылды. Орыс әдебиетінің сыншысы В.В. Кожинов былай 
дейді: «Сюжет – тақырыптың динамикалық ашылуы, тақырыптың 
шағылуы» [ 9, 461-б.].

Мұнда «тақырып» деген сөз «зат» деген сөздің синонимдік 
қолданысы болады. Ал тақырыпты қозғалысқа не әкеледі? «Сюжет 
– можно уподобить пружине, которая сначала сжимаеться, а 
достигнув предела сжатия расжимается. В движение приводит 
конфликт. Завязка конфликта (коллизий) начало противоборства 
(пружина начинает сжиматся). Кульминация коллизий – момент 
высшего напряжения (пружина достигает предельного сжатия), 
развязка момента коллизий – разрешение противоречия пружина 
распрямилась» [ 9, 462-б.].

Осыдан шығатын қорытынды, сюжет – қозғалыстағы 
конфликт пен өмірлік тартыс. Ал конфликт деген сөз Гегельдің 
терминологиясында коллизия деп аталады. Яғни, сюжет – 
движущаяся коллизия. 

«Сюжет дегеніміз – дейді А.М. Горький, жалпы айтқанда, 
адамдардың өзара қарым-қатынасы, байланысы, қайшылықтары. 
Жек көру, жақсы көру, әр алуан әдеби мінездің (образ мағынасында) 
өсу, жасалу тарихы» [ 10, 215-б.]. 

Ғали Әбетовтың пікірі бойынша: «Сюжет – (франц. Sujet – зат ) 
әдеби шығармалардың жанрлық ерекшеліктеріне қарай бір-бірімен 
байланыса дамитын өмір көріністері, оқиға желісі» [ 11, 109-б.]. 

Бұл ойды ғалым А.Ы. Ысқақов қолдайды: «Сюжет - әдебиет 
және бейнелеу өнерінде болатын оқиғалардың ассоцияциялық 
құрамы, жүйе-желісі, арқауы» [ 12, 518-б.]. 
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Жалпы айтқанда қазақ әдебиетінде сюжет туралы қалыптасқан 
пікірлер арасында бірізділік бар. Яғни, З. Қабдолов, Қ. Жұмалиев 
т.б. ғалымдардың сюжетке берген анықтамасы жоғарыда 
берілгендермен мағынасы жағынан үйлесімді. 

«Сюжеттің негізі – өмірлік тартыс, конфликт, кейіпкерлердің 
қарым-қатынасындағы қақтығыс» [ 13, 311-б.]. Осындай сюжеттің 
негізін Зәки Ахметов ашады. Осы пікір ғылымда кең қолдау тауып 
жүр. 

Міне, біз сюжет туралы біраз пікірледі қарастырып, сюжеттің 
табиғатын ашқан болдық. Алайда, сюжет ұғымын ашқан кезде 
оған байланысты көркем элементтерді ұмытпауымыз керек. Орыс 
зерттеушілері Е.А. Маймин және Э.В. Слинина айтуларынша, ол 
элементтерге композиция, жазушының тілі, образдар жүйесі және 
т.б. белгілі бір «бөлменің» терезелері секілді. Біз «бөлме» деп 
шығарманың мазмұнын аламыз. Сол «бөлмені» ішінен көру үшін 
әр терезеге қарау керегі де жоқ. Соның біреуіне қарап біз бәрін 
болмаса да, көбін көре аламыз [ 14, 17-б.]. 

Сюжеттік шығармаларда осы элементтердің барлығы болуы 
шарт емес. Біреуі болса, біреуі болмауы мүмкін, ал үшіншілері бар 
сияқты көрінеді. 

Зерттеуші ғалым З. Қабдолов сюжет туралы айта келіп: «Сюжет 
(франц. sujet – зат) – өзара жалғасқан оқиғалардың тізбегі, біртұтас 
желі. Сюжеттің негізі – өмірлік тартыс, конфликт, кейіпкерлердің 
қарым-қатынасындағы қақтығыс. Ол тартыс, конфликт әр түрлі 
адамдардың іс-әрекеттегі немесе ой-сана көзқарасындағы қарама-
қайшылық. Мұндай қайшылықтар әр түрлі әлеуметтік топтардың 
ымырасыз күресі, таласы үстінде қандай айқын бой көтерсе, 
сонымен қатар баяндалған оқиға, жағдайларға кейіпкерлердің әр 
түрлі қарап бағалауынан да жақсы аңғарылады. Кейіпкерлердің 
қақтығысы қалайда қоғамдық өмірдегі күрес-тартыспен қабысып 
жатады, жеке адамдардың іс-әрекетінен, тағдырынан оқырмандар 
заманның, дәуірдің шындығын көріп, әлеуметтік қайшылықтардың 
сырын ұғады. Шығармадағы қақтығыс-тартыстың (конфликт) 
өрістеп дамуының үстінде кейіпкерлердің қимыл-әрекеттері, 
сөздері арқылы олардың характері ашыла, айқындала түседі. 
Сюжеттің жүйелі тұтастығы да, сондай-ақ жекелеген сәттері, яғни 
бастамасы (экспозиция), шиеленісуі, шарықтау шегіне жетуі және 
шешілу-аяқталуы да өмірлік тартыс, қайшылықтың даму-өрістеу 
заңдылықтарына сәйкес келіп отырады. Уақиға желісі түсінікті 
ғой. Және мәселе уақиғаның жай ғана аяқталуында емес. Көркем 

шығармадағы қақтығыстар, жеке суреттер-картиналар арқылы 
толысып, мағынасы кеңейе түсетін оқиға тізбегі бара келе логикалық 
тиянақты тауып, негізгі шиеленіс-тартыстың түйіндері әбден 
шешіліп, бәрі-бәрі бір арнаға құйылып барып тынуы, сол арқылы 
шығарманың негізгі идеясы әсерлі толық ашылуы қажет. 

Сонымен бірге, кейде сюжеттің беташары ретінде аңдату 
(пролог), ал соңында қосымша түрінде үстемелеу (эпилог) 
суреттемелер де беріледі. 

Әрине, сюжеттің аталған тұстары, өз алдына оқшауланып 
көрінетін бөлшектері үнемі бір қалыппен жасалмайды, өмірдегі 
нақтылы жағдайларға орай сан түрлі болып құбылып өзгеріп 
отырады. Сюжеттің мағыналық мүмкіндігі баяндалатын оқиғаға 
қатысатын кейіпкерлердің іс-әрекеті, мінез-бітімі, яғни характерлері 
бейнеленуі арқылы ашыла түседі. Тегінде сюжетті оқиға желісінің 
құр қаңқасы, сұлбасы ғана деп қарамай, сол оқиғалардың байланыс-
жалғастығы, өрбу-өрістеу кезеңдерінің тұтасқан ағым арнасы деп 
түсіну дұрысырақ. 

Қалай десек те, сюжет пен кейіпкерлер, олардың характерлері 
арқасында тығыз байланыс, сабақтастық бар. Өйткені оқиға 
дегеніміз адамның басынан кешетін жағдайы немесе бірнеше 
адамдардың қарым-қатынасының көрінісі ғой. Ал адамның мінез 
өзгешелігі, характері оның істеген ісінен айқын танылатыны 
талассыз» [3, 171-172-б.]. 

Сюжетті шығармалардың мазмұнында көбіне күрделі 
қайшылықтар, өмірлік тартыстар желі тартып жатады. Сюжеттің 
жаны мен жүрегі – тартыс. Ал тартыстан сюжет құрап, 
қалыптастыратын – композиция...

...Композиция (латынша composilo – құрастыру, қиыстыру) 
бір сөзбен айтқанда, көркем шығарманың құрылысы. Композиция 
сюжетпен тығыз байланысты. Композициялық бүтіндік, тұтастық 
жоқ жерде сюжет те жоқ. Сюжет – сюжет болу үшін оның барлық 
кезең-кезеңі түп-түгел белгілі бір композициялық жүйеге түсіп, 
бірлік табуы қажет», – деп сюжеттің тартыс және композицияның 
тығыз байланыста болатындығын, бұларды бөлектемей біртұтас 
қарау керектігін айтады [3, 175-б.]. 

Сонымен, сюжет десек «тартыс», «композициясы» деген 
элементтер қатар құралып, сюжеттің мағынасын айқындай түседі. 
Сюжеттің мән-мағынасын ашқаннан кейін, енді «қандай туындылар, 
жанрлар сюжетті шығармаларға жатады?» деген сұрақ туындары 
хақ. Осыған орай біз де ойланбастан эпостық және драмалық 
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шығармалар сюжетті шығармаларға жатады деп айта аламыз. 
Себебі, эпостық, драмалық шығармалардың өмірдегі қат-қабат, 
шытырман оқиғаларды суреттеу мүмкіндігі лирикадан әлдеқайда 
мол, құлашы кең. Адам образын жан-жақты бейнелеп, шындық 
сырын неғұрлым толық ашуға бейім және де олар күрделі де сан-
салалы тартыс пен қақтығысқа, композицияға құрылады. Эпостық 
және драмалық шығармалардың сюжетке құрылатындығы ғылымда 
дәлелденген, дау тудырмайтыны анық. 

Ал, біздің мақсатымыз – нақты лирикалық туындылардағы 
сюжет мәселесін қарастыру болып табылады.
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қАЗАқ шЕЖІРЕЛЕРІ

ЖҮсІПов н. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

аяПБергенова м.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қазақ шежіресі. Сонау ежелгі дүниеде тарихи әңгімелерді есіне 
сақтап, елге айтып отыратын адамдар болған. Қазақ халқы оларды 
шежіре айтушылар немесе шежірешілер деп атаған. Шежіре ең 
алдымен ғасырлар бойы қариялардың есте ұстап ұрпақтан ұрпаққа 
өсиет есебінде де айтып келген тарихы. «Шежіре» сөзі екі мағына 
береді араб тілінде ағаш бұтағы, тармақ, ал көне түркі және моңғол 
тілдерінде есте сақтау, жадыдағы білім, рухани қазына дегенді 
білдіреді. Мысалы манғол тілінде «шежіре» «цээжээр» деп айтылса, 
ал қалмақ тілінде «шежіре» «чееджыр дасх» ретінде, тува тілінде – 
«шээжилээр» ол «жады, есте сақтау, жадыдағы білім, жатқа білу» 
деген бір білімді атайды.

Қазақ тілінде «шежіре» тек «шыққан тегін тарату», 
«генеология», «тарих» деген мағынада сақталынып қалды, ал 
«еске сақтауды» белгілеу үшін қазақ тілінде «жады, жаттау, жатқа 
білу», ол түп-тамырын парсының «йад» - «еске сақтау», «естелік», 
«образ» сөзінен алады. Сондықтан, бұл сөздің шығу төркінін дұрыс 
білу және бастапқы бұл сөздің қандай мағына бергенің білу бізге 
«шежіре» түсінігінің қазақ тіліндегі мағынасын кеңейтуге мүмкіндік 
береді. Шындығында «шежіре» түсінігі жай «генеология» деп 
қабылдағаннан гөрі «тарих» мағынасында көбірек қолданылады. 
«История» түсінігі арабтың дата, дәуір, уақыт, әңгімелер» «тарих» 
сөзі ретінде үнемі «шежіре» сөзімен бірге өмір сүріп, сондай бір 
мағынаны білдірген. Сондықтан, қазақ тілінде «шежіре» мен 
«тарих» түсінігі бірегей түсінік болып табылады [1, 23]. 

«Шежіре» түсінігін талқылай отырып «жады» деп аталатын 
түрік-монғол сөзін, біз оны «тарихи жады» деп аударамыз. 
Мұнда еске ұстайтын мәселе, қандай да болмасын ақпарат 
немесе білім өзінің қаншамалық қажеттілігіне байланысты есте 
сақталынады. Осы орайда «шежіренің» қажеттілігі неде деген 
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орынды сұрақ туады? Бұл сұрақтың жауабы көшпелілердің 
өмір тіршілігінің табиғи және әлеуметтік факторлар жүйесі 
мен синкреттік дәстүрлі мәдениетінің барлық комплексінде 
жасырылған, оның бір бөлшегі шежіре болып табылады. Ең 
алдымен барлық генеалогиялық білімдер жеке және әулеттік 
генеалогия, қазақ этносын құрайтын рулар мен тайпалардың 
генеалогиясы болып бөлінетіндігін айта кеткен жөн. Егер де әулет 
туралы генеалогиялық білім жазбаша жазылып отырса, ал ру-
тайпалық білімді сақтаушы «шежіреші» болды, оларды «қария» 
ал оның жеткізіп отыратын ақпаратын «шежірені» (есте қалған) 
«қария сөзі» деген сөзбен өзгертті. Осыған байланысты «қария» 
сөзінің түсінігінің этимологиясына тоқтала кетейік, механикалық 
түрде «қария» сөзі «ақсақал, қария» мағынасын білдіретін «кәрі» 
сөзінің синонимі ретінде қабылданады [2, 25].

Қазақ халқы өзіндік танымын дәстүрлі шежіресінде сақтаған. 
Шежірешілдікті көшпелі қоғамдағы әрбір қазақ сақтаған. 
Шежірешілдік көшпелі қоғамдағы әрбір қазақ үшін теңізшінің 
қолындағы компас сияқты қажетті болған . Қазақтың жеті аталық 
үрдісін тек қана жеті буын ұрпақты есте сақтай білу, одан әрі қыз 
алысып, қыз берісу деп жалаң түсінуге болмайды. Жеті аталық 
үрдістен туындайтын қандастық мың сан жөн-жоралғы, әдет-ғұрып, 
салт-дәстүр, моральдық-этикалық нормалар түрінде ұлттың өмір 
салттық төлтумалылығын орнықтырып отырған. Шежірешілдік – 
құрғақ хронология немесе адам аттарынның жалаң тізімі емес қазақ 
шежіресінің тарихи концепциясы туыстық байланыстарды саралауға 
негізделген. Демек, туыстық атауларды белгілі дәрежеде шежіреші 
термин деуге болады.

Шежіре жинау, оны жинақтап кейінгі ұрпаққа мұра етіп қалдыру 
мәдениетті елдердің көпшілігінде болған. Ата-бабаларының шыққан 
тегін білу – ұрпақтар үшін қай заманда болсын маңызда болары 
саналған.

Бұл (қазақ) руларының көнеден келе жатқан жазылған тарихы 
болғанымен, ата-бабаларымен, түрлі ұрпақтарының ақпарлары 
ауыздан ауызға аңыз болып ұласып келе жатқанын ешкім жоққа 
шығармайды. Дегенмен, уақыт оза келе бұл шежірелер өз негізінен 
артық-кемі болып, ілгері-кейінді айтылып, шатастыраралықтай 
реттестіру нәтижесінде белгілі бір шындыққа жақын, тоқтамды 
пікірлер айтуға болады. Бұл хабарлар негізсіз дәлелденбесе де, 
себепсіз жалғанға да шықпайды. Негізінде, шындығы басым 
тарихи оқиғалары анық. Себебі, бұл тайпалар өздерінің тарихты 

тереңдетіп оқымағанының салдарынан нақтылы анық айтып, білімге 
таласатындары болмағанымен, бабаларының сөздерін зейінімен 
тыңдап, ұғып олардан естіген шежірелерін еске алып, әр мәжілісте, 
әр жиын-отырыста үнемі қайталап, шын ниетімен ойларына ұстап, 
ұрпақтан-ұрпаққа жалғастырып, насабшыларына «шежіреші» деп ат 
қойған. Ұлы дүбір мерекелерінде шежірешінің маңайын толтырып 
өткендерін сұрастырып, үйлерінде болса, ол кісінің алдында дәріс 
оқығандай үйреніп жақсысын жаттап, қиынын қаттап жататын 
болған, - деп жазады Қ. Халидұлы өзінің атақты «Тауарих хамса и 
шархи» деген еңбегінде [3, 245 ].

Қазақ тарихшыларының ішінде Құрбанғали Халид ХХ 
ғасырда ең танымалысы болды. Тарихын сонау тереңнен алатын 
халқымыздың бізге жеткен ең ерекше, құнды мұрасы - шежіре. 
Арабтың «шаджара» үрімбұтақ, тармақ деген сөзінен негіз алатын 
бұл мұра әлмисақтан бері халықпен бірге жасасып келе жатқан 
өнер. Жер деген жасыл ғаламшарды мекендеген халықтардың 
кейбіреуінде ғана патшалар сияқты, ерекше тұкымның қайдан 
шығып кімнен туғанын дәріптейтін шежірелер сақталған болса, 
біздің халықта бұл дүниеге келген әрбір азаматтың шыққан тегі, 
басқалардың патшаларының дәрежесінде таратылады [4, 37]. 
Шежірені ерекше өнер деп атауымыз да сондықтан. Қазақта 
шежірешілік өнердің жоғары бағаланғандығын еліміздің тарихын 
зерттеуге үлес қосқан Н.Аристов, Ш.Уәлиханов еңбектерінде 
ерекше аталып өтеді. Жалпы қазақ шежірелерінің зерттеу тарихына 
көз жіберсек, оларды жазып алуға орыс ғалымдары А. Левшин, 
В.Вельяминов- Зернов, Н.Аристов, Г.Потаниндер көп үлес 
қосқаны белгілі. Қазақ ойшылдары топтаған шежірелердің ішінде 
М.Дулатидың, Қ.Жалаиридің шежірелері, «Жәңгірхан шежіресі», 
Ш.Уәлиханов жазып алған «Ұлы жүз шежіресі», М.Шорманұлының 
шежіресі бар. Мәшһүр-Жүсіптің «Қазақ шежіресі» қымбат 
қазыналар болып табылады. Сондай-ақ, шежірені топтау ісінде 1911 
жылы Орынборда басылып шыққан Ш.Құдайбердіұлының «Түрік-
қырғыз, қазақ хандар шежіресі», 1903 жылы Қазанда басылған 
Н.Наушабайұлының «Манзумат Казахия», Қ.Халидтің 1910 жылы 
жарық көрген «Тауарих хамса» сияқты кітаптарының орындары 
бөлек. В.Востров пен С.Мұқановтың «Орта жүз қазақтарының 
этникалық құрамы мен орналасуы» (1977ж) атты еңбектерінде де 
бірталай мәліметтер бар. Ә.Бөкейханов «Родовыя схемы киргизъ 
Каркаралинскаго уезда» атты еңбегінде Орта жүздің, Ұлы жүздің 
және Кіші жүздің рулары мен тайпаларының шежіре кестесін 
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таратып жазады. Сонымен қатар ол жүзге кірмейтін рулардың да 
шежіресін береді. Ә.Бөкейхановтың біз қарастырып отырған Орта 
жүзге қатысты кестелері өте құнды болып табылады. Онда былай 
деп жазады: «Орта жүз → Ақжол, Ақжолдан – Қарақожа, Аққожа, 
Қарақожадан – Тарақты, Арғын, Кыпчак, Уақ, Аққожадан – Найман, 
Қоңырат» [5, 38].

Қазақ халқының өткен замандағы алдыңғы қатарлы өкілдері 
өздерінің ой-өрісіне, зердесіне қарай өз халқының ауызша тарихын, 
яғни шежіресін жасап қалдырған. Әрбір ру тайпаның, әрбір жүздің 
өз шежірелері әр кезеңдерде жазып қалдырған шежірелері бүгінде 
Орталық ғылыми кітапхананың сирек кітаптар, қолжазбалар және 
ұлттық әдебиеттерді ғылыми зерттеу бөлімінде 60-тан астам 
қолжазба түрінде сақталған және осы қазақ шежіресіне байланысты 
орыс шығыстанушы ғалымдарының және қазіргі уақыттағы шежіре 
зерттеушілердің 300- ге жуық еңбектері бар деп мәлімет береді 
Раиса Бірімжанов өзінің «Орталық ғылыми кітапхана қорындағы 
Қазақ шежірелеріне байланысты материалдар» деген мақаласында 
[6, 82]. Оның айтуынша бұл кітапхана қорында «хандар шежіресі», 
тағы бір сол сияқты шежіре «Пайғамбарлар шежіресімен» 
басталып, қожалар шежіресімен аяқталады. Сонымен қатар түркі 
халықтарының шежіресін алғаш болып жазған - Әбілғазы Баһадүр 
ханның «Тарих шежіре-и турки», Қадырғали Жалаиридің «Жами 
ат тауарих», Құрбанғали Халидтің «Тауарих хамсасы», Ибрагим 
Халфиннің «Ахуам Шыңғыс хан ве ақсақ Темір» кітабы, сонымен 
қатар Мәшһүр Жүсіп Көпеевтің шежірелері, «Қазақтың үш жүзге 
бөліну тарихы», Мақаш Бекмұхамедовтың «Үш жүздің таралуы», 
Ә. Марғұланның «Қазақтың асыл түбі қайдан шыққан» атты 
қолжазбасы, Қоңыратбаевтың «Кіші жүз әлім шежіресі» және 
Ә. Диваевтың «Қыпшақ қонырат руларының шежіресі туралы», 
Мұхамедәлі Толыбаев жинаған «Қазақтың шығу тарихы» т.б сияқты 
атақты зерттеушілердің құнды шежіре деректері бар екендігін 
жазады [6, 24]. Кеңес дәуірінде шежіре мен шежірешілердің күні 
кері кеткені белгілі, соған қарамастан бұлардың бізге осы күнге дейін 
жеткендігі қуантарлық. Біздің Отанымыздың тарихы басқа жұрттың 
тіліндегі (грек, қытай, парсы, араб, орыс т.б) жазба деректері 
арқылы жазылған. Бүгінгі күнге дейін тарихшы ғалымдардың 
көпшілігі өзге жұрт өкілдері қалдырған жазба деректеріне сүйенеді. 
Алайда, қазақтың ұлы зерттеушілері Шоқан Уәлиханов, Халел 
Досмұхамедов, Мұхамеджан Тынышбаев, Ермұқан Бекмахановтар 
т.б өз тарихымыздың жазуда үнемі халқымыздың атадан балаға 

мұра болып қалған эпос, аңыз-әңгімелер, жыр, шежірелерге арқа 
сүйеген. Бұл жайында М. Тынышбаевтың «басқа халықтың тілін, 
ділін білмейтін, түсінбейтіндер ел тарихын дұрыс, толық жазуы 
мүмкін емес», - деген ойының маңызы зор [7, 142].

Шежірешінің беделі, әр кезде, ел билеген әкімдерден кем 
болмаған. Сондықтан да болар шежірені таратып беретін қарттарды 
осы күнге дейін аялап, айналып қасынан шыққысы келмейтіндер 
қаншама. Оған қоса шежіре - тірі тарих. Шежірені тарам-тарам 
таратып отыратын қарттар қай атаның тұсында қырғын болғанын, 
қай атаның тұсында жұт болғанын, қай атаның тұсында үркіншілік 
болып туған жерден ауғанын, қолмен қойғандай етіп айтып 
отырады. Өкінішке орай ондай қарттар азайды. Тіпті жоқ деп айтуға 
болады. Солармен бірге шежірешілік өнері де өтіп бара жатыр. Сол 
қарттардың айтқандарынан, хат білетіндерінің жазғандарынан, 
балаларына жазғызып қалдырған мұраларынан осы шежірені 
жинастырып жазып бастыру істері жалғасуда. 

Қазақ шежірелерінде мынадай мағлұматтар тасымалданады: 
а) қазақ ру-тайпаларының тарихи-генеалогиялық деректері; 
ә) қазақ төрелерінің тарихи генеалогиялары; б) қожалардың 
генеалогиялық деректі кестелері; в) қазақ ортасындағы кірме 
топтардың тарихи-деректі үлгілері. Алайда, қазақ шежірелерінде 
осылардың әрқайсысы тарихи дерек мөлшерін әрқилы сақтайды. 
Ең мол деректік мағлұматтар қазақ рулары мен тайпаларына 
және қазақ төрелері, хан, сұлтандарының тарихын баяндауға 
байланысты шежірелер. Ал қожалар мен қазақ ортасындағы 
кірме топтардың деректік мағлұматтары көбінесе шежірелік 
генеалогиялық кестелер, немесе тізбелерменен ғана шектеледі. 
Мұның өзінде де белгілі, қоғами қатынастардың объективті 
жағдайларынан туындаған заңдылықтар бар. Шежірелерді жүз, 
ру принциптері негізінде сыныптаудың табиғаты шежірелердің 
ішкі ұйымдасуының ізімен жүруден туындаса, хронологиялық 
және тарихилық белгілері негізінде жүйелеу тарихи таным 
принциптерінен қалыптасқан болып табылады. Ал тарихи-деректік 
сыныптау ісінде хронологиялық, тарихилық және тақырыптық 
принциптерге қосымша басқа да ұстанымдарды қолдануға болады 
[8, 139]. Жалпы бұл арада деректерді топтаудағы бұрын айтылған 
сара жолдан да тыс көзқарас туралы ізденіс керек. Шежірелерді 
сыныптау мәселесінде басқа да принциптерді қолдануға болады, 
мысалы фольклорға жатқызылатын кейбір сөз үлгілерін шежірелік 
дәстүрге сүйенетін құрал ретінде қарастыру тиімді. 
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А.Байтұрсынұлы өзінің «Әдебиет танытқышында» шежіре туралы 
терең де, жан-жақты ғылыми пікір білдірген: «Шежіре - өткеннен дерек 
беретін сөздің бір түрі, - деп, шежіре - бәрінен бұрын тарихи дерек 
көзі. Шежіреде уақиғадан гөрі өткендердің түс, туысы көп айтылады. 
Сондықтан шежіре уақиға сарынымен емес, уақыт, туыс сарынымен 
айтылатын әуезе тобына жатады. Шежіре болған уақиға жайынан сөйлесе 
себебін, мәнісін айтпай тек болғанын айтады да қояды» [9, 376] -деп, 
шежіренің тарихи дерек көзі ретіндегі ерекшелігін айтады. 

Қазақ шежіресі – тарих ғылымындағы халқымыздың шығу тегін, 
таралуын баяндайтын тармағы. Шежіре қазақ, түрікмен, қырғыз, моңғол 
және т.б. халықтар арасында ауызша сақталған. Бұл халықтардың көне 
тарихы жөнінде айтылатын мағлұматтар «шежіре», «тайра», «тарих», 
«сееджер» т.б. болып, семит-араб тілдерінде «ағаштың бұтағы» деген 
ұғымды білдіреді. Яғни, арабтар шежірені ата санаумен тікелей 
байланыстырса, түркілер көнені есте сақтау – тарихты айтумен, 
тарихпен бір деп түсіндіреді. Демек, шежіре біздің аталарымыз үшін 
тарих қызметін атқарған. Шежірешілдік көшпелі қоғам туғызған 
қажеттілік және көшпелілердің әдет-ғұрып, салт-санасының негізінде 
туған. Ол халықтың этникалық құрылымын анықтауға, тұтастығын 
көрсетуге мүмкіндік беретін төл тарихымыздың нұсқасы, ұлттық 
рухани мәдениеттің құрамдас бір бөлігі. Ел арасында өткен өмір 
тарихын өте жақсы білген «шежіреші адамдар» болған. Олар қазақтың 
ата-бабадан келе жатқан салт-дәстүрін, заңдарын, әдет-ғұрпын, ай-күн 
есептерін жақсы білген, көшпелілердің дүниетанымын жете түсінген, 
небір аңыз-әпсана, жырларды жадында сақтаған. Егер қазақ мәдениеті 
біртұтас дейтін болсақ, онда шежірені де осылай қарастыруымыз керек. 
Яғни, шежіренің ішінде аңыз бен шындық та, ертегі мен әпсана да, 
өнер мен ғылым да бар, ал дәстүрлі қазақ мәдениетінен осылардың 
біреуін жеке дара бөліп алып қарастыру мүмкін емес. Түркілердің 
қара шаңырағына ие болып қалған қазақ елі үшін де, өзге түркі-моңғол 
елдері үшін де Алаша ханға байланысты айтылатын шежірелердің 
орны бөлек. Өз мемлекеттігін, елдігін танығысы келген халықтардың 
түркі-моңғол, қазақ ішінде сақталған Алаша хан жөніндегі аңыздарға 
жүгінері даусыз. 
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ТАКИЕ ПоНЯТИЯ КАК «вЕТЕР», «ГоРА», «оГоНь», 
«ПУТь», «ЛюБовь», «ПоХоТь», «ПЛАч»  

в СТИХоТвоРЕНИЯХ МАшХУР ЖУСИПА КоПЕЕвА

ЖУсУПов н. К.
д.ф.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Баратова м. н.
к.ф.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

нУргаЛиева н. н.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В творчестве Машхур Жусипа, наряду со словами «зима» 
(«қыс»), «мороз» («аяз»), используются слова «ветер» («жел»), 
«буря», «ураган» («дауыл»), «буран» («боран»), «гора» («тау»), 
«букв. холм, пер. ступень, этап» («белес»), «клетка», «решетка» 
(«тор»), «петля», «ловушка» («тұзақ»), «вода» («су»), «огонь» («от»), 
«пожар» («өрт»), расширяется значение этих слов, повышается их 
собирательский, символический вес. В мусульманской восточной 
литературе выражение «словно ветер» («желдей») используется для 
того, чтобы показать быстротечность жизни, чтобы люди ценили 
жизнь. В подтверждение этому приведем некоторые примеры: 

Арзан біткен дүниеде жоқ болады,
Тек халықтың асылы сақталады.
Желдей зулап тіршілік өте шығар,
Бір кеткен соң қайырылып тоқтау кәні?!

(1069-1070 г. Юсуф Баласагуни) [1].
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Дүние үшін қам жеме, хақтан өзгені деме,
Сират көпірі тұрар, кісі малын жеме.
Ел-жұрт, туыс ешқайсысы болмас жолдас,
Мәрт болғайсың: ғұмырың желдей өтер ғарыб бас.

(ХІІІ в. Ходжа Ахмет Яссауи) [2, с. 39].
Фани күндер желдей өтіп кетер,
Жаһанда қалса [еді] бізден сыйлық. 

(1353 г. Хорезми) [3, с. 89].
Эти традиции продолжает Сакау Маукеулы: «Этот бренный 

мир пролетел над героем Рустем и Галы батыром словно ветер» 
[4, с. 61]. В творчестве борца-акына Махамбета Утемисова ураган 
выступает символом мужества, решительности: 

Атадан туған аруақты ер,
Жауды көрсе, жапырар,
Үдей соққан дауылдай,
Жамандарға қарасаң
Малын көрер жанындай [4, с. 79].

Произведения Машхур Жусипа отличаются созвучием 
традиций и индивидуального почерка: 

 Жел қатайды, еңсе бір көтерілді,
 Ғайыптан бір қыз келіп, беттен сүйді.

1. Қолына қағаз, қалам алған шақта,
Кетеді қара сөзге желдей есіп.

2. Қызыл тіл сөйлеуші еді желдей есіп,
Жастықта жүрген күнде көңіл өсіп.

3. Ажалдай еріксіз айдап, ұшырып жел,
Шегініп ешбір мойын қала алмаған.
Мақал бар: «Аз сөз - алтын, көп сөз – көмір»,
Мұны[мен] сөз аяғын тамамдаған» [5].

В казахской литературе, как и в литературе других народов, в 
качестве меры высоты используются слова «гора» («тау»), «хребет», 
«возвышенность» («бел»). Ученый-лингвист Бахытжан Хасанов изучает 
сферы употребления слова «возвышенность» («бел»). Данное слово 
употребляется в значении «горный хребет» («қырқа»), «холм» («төбе»): 

Қылт етті де жөнелді, белден асып,
Қарбаң-құрбаң етті де қалды сасып.
В этом же значении появилось метафорическое сочетание:
За чертой бедности
Перейдешь ты иль?

(ХVІІІ-ХІХ в.)

Слово «хребет» («бел») употребляется в значении «опора», 
«поддержка»: 

Был хребтом, был опорой, 
Миллионам народов.
(Жамбыл) [6, с. 79].
Хотим обратить внимание на собранные нами отрывки.
Хорошие люди – гора, куда не взлетает сова,
Умрут – но хорошие их остаются слова.

(Шалкииз Тленшиулы ХVІ в.) [7, с. 82].
Қары қалың қайырсыз бел болдың ба,
Асқар тауым айдынды ел панасы.

(Жанак Сагындыкулы. ХІХ в.)
Атыңды алтын таудай айқындармын,
Шамасы қызыл тілдің келгенінше.

(Сакау Маукеулы)
Тоқпақ жалды Торайғыр – батыр ерім,
Ақылдың асқар тауы кемеңгерім

(Сакау Маукеулы)
Ұсынса қол жетпейтін асқар белім,
Өлімнен қарсы келген қайтпас серім.

(Орынбай Байкожаулы)
Асқар таудай айбатың,
Алдыңда үлкен санатың.
Беттегі қалқан болатың,
... Басшы боп тұрған алдыңда
Ағаң өлмес болсайшы.

(Майлыкожа Султанходжаулы).
Талабым тәңір берген таудан үлкен,
Алмаса өз бақытын қайтып құдай. 

(Кемпирбай Богембайулы ХІХ в. ) [4, с. 25, 59, 126, 153, 164].
Рост давления колониальной политики царской России над 

народом наталкивает акына на использование этого эквивалента в 
качестве меры степени тяжести, давления, препятствия: 

Доптай басым арқалап таудай жүкті,
Апарамын көтеріп от пен суға.

1. – Ауыр ғой бұл аманат Қап тауынан,
Шыр айналған Жер мен Көк жақтауынан.
«Аманат» деген аты ауыр екен,
Қарсылық емес, қорықтық сақтауынан.
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2. Олардың таудан үлкен сауаптары,
Айтуға таусылмайды жауаптары.
Махшарда көп халықтар жиналғанда,
Фазылымен кіргізеді біздерге оны.

3. Тіл алсаң, қол қысқартып, тіл ұзартпа,
Ауыр жүк асқар таудай мойныңа артпа!
Дұшпан біліп қоймасын сырды десең,
Жан күйер досыңа да сырыңды айтпа!

4. Бара жатыр айтылмай тау іс қалып,
Сөз аяғын ұзартпай, тауыспалық!
Иненің жасуындай қасиет жоқ,
Өзін-өзі көтеріп топқа салып [8].

Если в первом отрывке мы видим, как трудно лирическому 
герою нести «ношу, словно гора» («таудай жүкті»), то второй 
отывок обращает внимание на то, как трудно выполнить данное 
обязательство, что выполнение его тяжелее «мешка горы» («қап 
тауынан»). В третьем отывке мы не видим преграды на жизненном 
пути лирического героя, напротив, акцентируется внимание на 
то, что человек получает за благодеяние «больше горы» («таудан 
үлкен»), в четвертом отывке дается совет не нести на себя ношу, 
словно гора («асқар таудай»). Понятие «гора» выступает средством 
выразительности для определения степени борющейся силы, тем 
самым, подчеркивается объемность этого понятия. 

На основании вышеизложенного следует отметить, что понятия 
«гора» («тау»), «бел» («горный хребет») показывает стремление к 
высоте и в то же время объемность трудностей, препятствующих 
лирическому герою идти к жизненным высотам. В творчестве 
Машхур Жусипа для выражения силы преграды используются 
слова «тор, тұзақ, ау» («клетка, решетка, петля, ловушка, сеть»). 
Если в произведении Хорезми 1353 года «Махаббат-наме» речь 
идет о том, как алчность закутывает человека в свои сети [3, с. 
119], то в стихотворениях Машхур Жусипа с помощью этих слов 
показываются насилие, царившее в то время, и противоречия, 
имеющие место между людьми: 

1. Ақ сұңқар аспандағы түсер торға,
Өрлеген өнерпаздар жығылды орға.

2.Даярлап күнде алдыңнан қақпан торын,
Шыңырау ғып сексен құлаш қазған орын.
Құранды - қор, молданы бордай қылып,
Тырысты сөндіруге ислам нұрын.

3.Ілініп сұм жалғанның тұзағына,
Келеді тұтқындықта бір басымыз.

4.Шарқ ұрып ұшып жүрген дер күніңде,
Зерек құстай жаңылып, түстің торға!

5.Торланып талай жалғыз, талай маңғаз,
Асаулар үзіп торды қала алмаған.

6.Ақсамақ тұлпар – ордан, сұңқар – тордан,
Ер жігіттің ажалы – бейнетқордан [9].

Вначале произведения имеет место эпизод, в котором сокол 
попадает в капкан и человек падает в яму. Во втором примере мы 
видим нарастание преград перед борцом: впереди герой встречает 
много капканов. Далее автор почеркивает, что в жизни есть 
возможность избавиться от этих капканов, в этом поможет вера. 
В третьем отывке акын показывает, как борцы народа попадают в 
капканы. Последние примеры посвящены критике тех, кто мешает 
борцам народа. 

Известно, что в мировой литературе, точнее, мусульманской 
восточной литературе огонь выступает символом доброты и света, 
любви и в то же время признаком вредительства: 

Кетті шаттық, ләззаттың түні балды,
Жігіттіктің оты өшіп, күлі қалды.

(1069-1070 г. Юсуф Баласагуни) [10, с. 82].
Алқа қотан «һу» деңдер, ғашық отына жаныңдар, 
Жан-тәніңмен, шәкірттер, тәкбірді бастап айтындар.

(ХІІІ в. Кожа Ахмет Яссауи) [2, с. 88].
Гауһармын таразыға салынбаған,
Қылышпын қынабынан алынбаған.
Керейдің Сегіз атты саңлағымын
Секілді жанған оттай жалындаған.

(ХІХ в. Сегиз сери Шакшаков) [4, с. 128].
В творчестве Машхур Жусипа слово «огонь» («от») используется 

для иносказания, широкого изложения мысли: 
1.Ол отқа тиюменен күймес қолың,
Күн болса қолың тиер, болды жолың.
Қызуына бір жылытсаң, өн бойыңды,
Болмайды өзіңдікі ат пен тоның.

2.Бұлбұлға таңсық емес ұзақ қарға,
Асылса арманы жоқ бір күн дарға.
Көп түтін жатыр бықсып, қарамаймын,
Қараймын ар жағында оты барға.
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3.Бұ дүние жолдас емес адамзатқа,
Кетеді, қайта тастап жанған отқа.

4.От өшсе, артта қалсын қызыл шоғы,
Тұтатып ас пісірсең, қарын тоғы.
Артында қалар титтей шоғы жоқ от,
Жалғанда бәрі бір бас: бары-жоғы.

5.Өртеніп өз-өзімнен от боп күйдім,
Қалған соң есіл ғылым текке кетіп.

6.Қасірет оты дау жанып,
Өртеген жүрек, ішімді.

7.Өтірік өрттей даулап жанып жатыр,
Ессіз жұрт көбелектей барып жатыр.
Бірін-торғай, біреуін бөдене қып,
Өзімен-өзін жаулап алып жатыр.

8.Барады жеңілдікпен бір сөз қалып, 
Сөйледім күйгендіктен, от боп жанып.

9.Дегендей: «Отындықтан оқтық мүсін»,
Әр жерде түстім көзге майсыз жанып.

10.Көп соқырдың қайсысы көрер дейсің,
Шамша саулап, лапылдап жанғанменен?! [11]

В первых примерах акын в иносказательной форме выражает 
мысль о том, что руки человека не обжигаются, а второй пример 
представляет собой борьбу лирического героя. В третьем отывке 
внимание читателя обращается на жизненные трудности, которые 
бросают человека «в огонь», даже не спрашивая. В четвертом 
примере развивается мысль о том, что после огня все равно остаются 
горящие угли, то есть жизненные преграды оставляют свои следы 
на душе человека. В пятых строках имеет место эпизод, в котором 
лирический герой «горит в огне». В шестом отрывке описывается 
«огонь большого горя» («қасірет оты»). В седьмом отрывке столь 
выразительно изображается «горение лжи» («өрттей лаулап 
жанып»), «горение самго себя» («күйгендіктен от боп жану») – в 
восьмом, «свечой гореть в каждом месте» («әр жерде ... майсыз 
жанып») – в девятом примере, В десятом примере акын подчеркивает 
важную роль, которую занимает огонь в жизни человека. 

Говоря о стиле Машхур Жусипа, следует сказать об идейно-
тематической основе его произведений. Идейно-тематическая 
основа произведений акына формируется благодаря выражению 
рассмотренных нами понятий. Но при этом важно изучить 
преемственность традиций, связь литератур, выражение «духа 

времени» в развитии определенной литературы. Все это создает 
возможности для широкого анализа влияния времени на стиль акына. 
Говоря «о духе времени», о его влиянии на индивидуальный стиль 
акына, мы попытались раскрыть закономерности определенной 
литературы, показать ее достижения. Все это приводит к той 
мысли, что ни одна национальная литература не будет развиваться 
без влияния времени, исторических событий, соседних литератур. 

Подводя итоги, следует сделать заключение о том, что 
преемственность традиций, их связь, воздействие времени, 
событий – изучение всего этого в симбиозе дает возможности для 
разностороннего анализа развития определенной литературы, для 
определения вклада акына в литературу. 

Машхур Жусип, сочетая традиции восточной литературы 
и давление того времени, создает образ, используя слово «жол» 
(«путь, дорога»). В этом отношении лексема «жол» («путь») 
выступает не метафорой, а символом свободы: «Всю жизнь готовься 
к длительной поездке» («Ұзақ жолға өмір бойы дайындал»), «Не 
могу собраться в дорогу» («Кете алмай жүргенім ғой ұзақ жолға»), 
«Душа меж двух сторон» («Екі көңіл арасы қара жолда») и т.д.

В творчестве Машхур Жусипа понятие «любовь» (махаббат») 
выступает символом счастья. В произведениях акына в содержание 
понятия включена полная отдача человека Всевышнему, 
справедливости, счастью. В целях высмеивания алчности, 
ненасытности, напротив, благодеянию, мусульманские восточные 
акыны расширяют значение слова «влечение, похоть» («нәпсі»). 
Чтобы показать давление колониальной системы над народом, 
Машхур Жусип также расширяет значение вышеназванного слова: 
«Если мы искореним в себе похоти наши, то мы исполним долг перед 
Всевышним» («Нәпсіні құрбан қылып бауыздасақ, // Құдайға жетеді 
екен сонда парыз»), «Похоть словно дракон ненасытный» («Нәпсіміз 
- бір аждаһа тоймайтұғын»), «Похоти человека есть его же враги» 
(«Өз нәпсің бойыңдағы жанның жауы») и т.д. Известный русский 
исследователь Г.И. Поспелов отмечает, что, говоря о стиле, нельзя 
ограничиваться «стилем языка» («тіл стилі»). С этой точки зрения 
словоупотребления «слеза», «плач» выступают определяющим 
фактором стиля не только для исследователей-лингвистов, но и 
для литературоведов. К примеру, в строчках «Көл болды көздің 
жасы тоқтамаса» слеза выступает не только индивидуальной 
судьбой лирического героя, но и является зеркалом скорбящего о 
несвободе народа. В строчках «Өткіздік өмір жасты жылауменен» 
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столь выразительно передается горе народа. Основанием чувств 
лирического героя служит печаль народа. 

В целях создания собирательного образа Машхур Жусип 
использует слова «слепой» («соқыр»), «глухой» («саңырау»), 
«раздетый» («жалаңаш»), сочетая их с богатыми традициями 
и в то же время придавая собственные оттенки. Такую связь 
стиля и актуальности поднимаемых проблем можно встретить во 
многих произведениях Машхур Жусипа. Все это обосновывает 
широту развития художественного приема, течения, традиции, 
национального образца в творчестве акына.
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ПРоСвЕТИТЕЛьСКИЕ вЗГЛЯдЫ Ж. АЙМАУЫТовА 
И ИХ ЗНАчЕНИЕ в РАЗвИТИИ ПРоСвЕщЕНИЯ

исинова К. с.
ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Просветительское движение на территории Прииртышья 
начала ХХ века связано с именем Жусупбека Аймауытова. В 
основе его преподавательской, научно-методической и творческой 
деятельности были идеи просвещения и образования, пути развития 
казахского народа, вопросы нравственного воспитания казахской 
молодежи, роль родного языка в обучении детей. Он считал, что 
просвещение казахского народа и приобщение его к мировой и 
европейской цивилизации возможно через изучение родного языка, 
истории, быта, культуры и одновременно сохранение национальных 
культурно-исторических особенностей. Ж. Аймауытов в своих 
научных изысканиях и художественных произведениях отразил 
важные психолого-педагогические мысли. 

Ж. Аймаутов являлся разносторонне одаренной личностью. Он 
известен как поэт-переводчик, лингвист, один из основоположников 
казахского романа, а также автор педагогических и психологических 
трудов. Несмотря на огромную работу по организации дела 
народного образования в тяжелейших условиях послевоенной разрухи 
и гражданской войны, Ж. Аймаутов в эти годы довольно глубоко и 
основательно вел научные поиски, экспериментальные исследования 
и создал ряд оригинальных трудов. 

Жусупбек Аймауытов был одним из первых писателей, глубоко 
освоивших в казахской литературе принцип построения романа. Его 
перу принадлежат романы «Карткожа», «Акбилек», повесть «Вина 
Куникей», а также множество рассказов и стихов. Важно отметить, 
что драматургия в богатом литературном наследии Аймауытова 
занимает основное место. Так, например, получили большую 
известность пьесы «Канапия-Шарбану», опубликованная в Москве в 
1926 году, и «Шернияз», посвященная Султанмахмуту Торайгырову. 
Историческим фактом является то обстоятельство, что он был одним 
из первых режиссеров-постановщиков собственных произведений 
и пьес своих коллег-драматургов. 

Также писателем переведены с русского на казахский язык 
литературные произведения русских классиков А.С. Пушкина, 
Л.Н. Толстого, Н.В. Гоголя, А.М. Горького и произведения 
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мировой литературы У. Шексира, В. Гюго, Г. Мопассана. В 1925 
году Ж. Аймауытов написал статью «О переводе» и попытался 
разработать теоретические основы перевода в казахской литературе 
[1,125]. Следует отметить, что Ж. Аймауытов посвятил много 
времени агитации и пропаганде литературного наследия прошлого 
и настоящего. Например, он написал творческую биографию  
С. Торайгырова, приготовил к выпуску сборник произведений поэта, 
вышедший в свет после гибели просветителя в 1933 году.

В 1924 году Ж. Аймауытов издает учебное пособие 
«Педагогическое руководство» для учителей четырехлетних 
и семилетних школ, для слушателей педагогических учебных 
заведений. В 1926 году были изданы две книги по психологии: 
«Психология и выбор профессии» и «Психология» (учебное пособие). 
Позже в Кызыл-Орде выходит книга «Методы комплексной системы 
преподавания» [2].

Автор в «Педагогическом руководстве» разрабатывает 
основные вопросы дидактики, дает определение данному разделу 
педагогики: «Дидактика – это раздел педагогики, разрабатывающий 
правила и законы обучения, пути и методы усвоения знаний… Она 
охватывает общие пути и способы обучения всем предметам. Частная 
дидактика исследует методику обучения и рассматривает вопросы 
конкретного применения общедидактических правил и принципов 
по отдельному предмету… В процессе обучения теория и практика 
должны тесно переплетаться, дополнять друг друга и соответственно 
развиваться» [3,281]. 

Согласно исследованиям К. Жарикбаева, Ж. Аймауытов в своем 
учебном пособии раскрывает содержание таких дидактических 
принципов, как системность, последовательность, наглядность, 
доступность, прочность усвоения знаний. Тем самым подчеркивает 
значение их соблюдения для нравственного воспитания детей; 
выявляет такие закономерности нравственного формирования 
личности, как единство обучения и воспитания; единство воспитания 
и самовоспитания; единство всех видов воспитания; зависимость 
воспитательного воздействия от авторитета и мастерства 
воспитателя [4].

Исследователь Э.А. Урунбасарова отмечает, что значительное 
место в теории Ж. Аймауытова занимает воспитательный аспект 
процесса обучения. Определяя воспитательные функции многих 
предметов, Ж. Аймауытов в «Педагогическом руководстве» дает 
ценные рекомендации, способствующие эффективному решению 

не только задач обучения, но и нравственного формирования детей, 
учитывающие их возрастные и психологические особенности. 
Например, о природоведении: «программы по природоведению 
надо разрабатывать в соответствии с восприятием детей, чтобы они 
самостоятельно познавали окружающий мир и природу. Программа 
по природоведению должна строиться на местном материале, 
соответственным должен быть и учебник. Уроки должны быть 
тесно увязаны с ежедневно встречающимися детям явлениями и 
знакомыми им понятиями. Человеческая жизнь проходит среди 
определенных предметов и вещей. Задачи школы, прежде всего, 
заинтересовать детей окружающими предметами и явлениями 
природы и привить любознательность. Такое обучение приближает 
школу к местной жизни, создает благоприятный психологический 
контакт. Для ребенка самое дорогое и близкое понятие – родная 
земля, поэтому ему очень интересно изучать край и явления природы. 
Такая система обучения прививает любовь к окружающей природе, 
помогает осмыслить ее, и ребенок начинает более пристально 
вглядываться в окружающий мир, и жизнь общества; легко решает 
возрастающие проблемы и находит практическое применение 
полученным «знаниям» [5,98].

Изучение языков, по мнению ученого, важно как в познавательном 
плане, так и в нравственном формировании личности, в частности, 
изучение древних языков позволяет знакомиться с наукой, 
искусством, культурой и литературой многих народов, а также 
способствуют исследованию истории науки. «Огромно значение 
языков и в воспитании человека, так как серьезное и глубокое 
изучение языков способствуют познанию древней культуры и 
мировоззрения этих народов. Наряду с изучением чужого языка 
человек познает духовный мир народа. Познание мировоззрения и 
различных сторон жизни других народов обогащает ум человека. 
Познание другого народа погружает в мир его чувств и мыслей, 
открывает богатство его души» [5,97]. 

Значительное место в обучении и воспитании детей, по 
справедливому мнению Ж. Аймауытова, принадлежит такому 
предмету, как родной язык. «Родной язык, - писал ученый, 
- словно зеркало, отражает многовековую душу народа и 
представляет собой тот могучий и вечный ствол, от которого духовно 
крепнет, развивается и обогащается народ, язык народа является 
сокровищницей, отражающей пережитые эпохи, передающей из 
поколения в поколения его думы, чаяния, нравственные и духовные 
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ценности» [3,282]. Изучение родного языка предполагает, в первую 
очередь, усвоение глубокого смысла слов, овладение речью, умение 
понять и излагать мысли, думы и чувства.

Ж. Аймауытов совершенно правомерно считает, что в духовном 
и умственном развитии человека огромное значение приобретает 
история, потому что изучение истории пробуждает у детей интерес 
к прошлому, к жизни различных народов, их вкладу в развитие 
человеческой цивилизации, учит их находить взаимосвязи прошлого 
и настоящего. Он говорит о необходимости изучать историю в 
тесной взаимосвязи с другими учебными предметами, например, с 
географией и литературой.

Значительное место в общеобразовательной школе, считает  
Ж. Аймауытов, должно занять преподавание искусства, 
способствующее не только эстетическому воспитанию человека, но 
и его духовному формированию. Поскольку в культурном развитии 
человечества искусство играет особую роль, - пишет ученый, - то оно 
(искусство) занимает особое место в общеобразовательной школе. 
Для духовного обогащения личности школа должна в каждом 
ребенке пробудить стремление и интерес к искусству, развивать их 
творческие способности [3,282-284]. 

Обращая внимание на условия эффективного проведения уроков, 
ученый имеет в виду и важность их соблюдения для формирования 
морального облика учащихся, особенно таких, как «заинтересовать 
учеников вступительной беседой и заострить их внимание на 
теме урока, поддерживать интерес и внимание к изучаемой 
теме посредством заготовленных заранее вопросов; стремиться 
проводить уроки живо и увлекательно, используя удачные сравнения 
и сопоставления, избегая скучного и однообразного материала» 
[6]. По мнению Ж. Аймауытова, требования к учителю, а именно 
увлеченность своим предметом, стремление заинтересовать им, 
владение методом логического мышления, имеют большое значение 
для решения не только дидактических, но и воспитательных задач. 

В «Педагогическом руководстве» Ж.Аймауытов показывает 
воспитательные возможности не только учебного процесса, но 
и внеклассных мероприятий, школьных праздников и вечеров. 
Это, по мнению ученого, играет роль в процессе формирования 
личности школьника: «вообще-то полезней проведение массовых 
мероприятий, вовлечение в праздничную программу всех детей, так 
как индивидуальные выступления могут невольно породить у детей 
хвастовство и чванливость» [5,99].

Ж. Аймауытов предлагал изменить учебные программы школы 
с учетом местных условий и поднять значение учебных предметов, 
посвященных изучению родного края [3,284].

Образование, по мнению Ж.Аймауытова, должно преследовать 
две основные цели: увеличение и приумножение знаний, а также 
развитие мышления. [3,281]. Задача воспитания – выявлять и 
развивать положительные качества и устранять отрицательные, 
поскольку в каждом ребенке заложены различные способности – и 
хорошие, и плохие [7,292]. 

На основе характеристики особенностей воспитания в 
Древней Греции, Древнем Риме, анализа педагогической мысли 
древнегреческих ученых и философов Сократа, Аристотеля, 
педагогического наследия классиков мировой педагогики  
Я.А. Коменского, Д. Локка, Ж.-Ж. Руссо, И.Г. Песталоцци и др.  
Ж. Аймауытов приходит к совершенно справедливому мнению о 
том, что воспитание – ведущий фактор формирования личности и 
ее нравственного совершенствования [8,69]. «Человек, казалось бы, 
во всем достиг совершенства, - отмечал Ж. Аймауытов, - он летает 
как птица, плавает как рыба, приближает далекие расстояния и 
проясняет туманные загадки природы. И в то же время не расстается 
со звериной злобой, убивает друг друга. Почему? Дело в том, что 
человек до сих пор не стал рабом воспитания, а все еще остается 
рабом природы, т.е. своих диких инстинктов. В таком случае, как 
им будет руководить ясный ум и как все общество, все люди станут 
воспитанными» [9,10].

Эффективность воспитательных воздействий на ребенка 
проявляется в том, как он использует свое свободное время: свобода 
– это активная и разносторонняя деятельность. Если ребенок 
вне школы придерживается полученных наставлений, то, значит, 
воспитание достигло своей цели. Конечная цель правильного 
образования и воспитания, пишет ученый, заключается в подготовке 
выпускников школ к самостоятельному пониманию и осмыслению 
окружающего мира, умению использовать полученные знания в 
практической жизни.

Книга «Психология» написана в форме учебного пособия. 
Аймауытов-ученый отмечает в своем труде, что подрастающее 
поколение нельзя воспитывать только с оглядкой на достижения 
Запада. По его мнению, основу воспитания должно составлять 
формирование национального самосознания и изучение национальной 
культуры. В ней 12 глав, каждая состоит из 8-10 параграфов. 
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Работа Ж. Аймауытова «Психология и выбор профессии» 
по объему небольшая. в которой дается анализ работы психолога 
с детьми, в том числе одаренными школьниками. «Способности 
к искусству не формируются в процессе жизни, обучения и 
деятельности. Человек появляется на свет с врожденными 
способностями к искусству».

Главная идея книги – помочь молодежи правильно выбрать 
профессию. «Самым огромным злом для общества, - утверждает 
педагог, - является то, что не каждый умеет найти свое место в жизни» 
[6,295]. Автор подчеркивает, что для правильного выбора профессии 
немаловажную роль играет самовоспитание воли и характера, 
темперамента и способностей. Книга интересна еще и тем, что в ней 
приводятся данные других исследователей: автор ссылается на труды 
выдающегося русского психолога начала 20 века А.Ф. Лазурского, 
а также экспериментальные исследования видных зарубежных 
психологов Джемса, Мюстерберга, Штерна. Следует отметить 
актуальность, остроту и недостаточную разработанность данной 
проблемы как в отечественной, так и зарубежной психологии того 
времени. Это говорит о теоретической и практической значимости 
исследований Ж. Аймаутова.

Проблема выбора профессии исследовалась как важнейшая 
педагогическая проблема. По этому поводу он писал: «Человек – 
существо высокого порядка, которому надо предоставить и волю, и 
выбор. Он призван к творчеству, определенному ремеслу с момента 
своего появления на свет. То есть каждый проявляет наклонности, 
талант, цель к чему-то определенному. Один проявляет способности 
к обучению детей, другой к тачанью сапог, третий – к руководству, 
кто - к скотоводству, кто – к военному делу, кто - к перу, кто – к 
врачеванию, кто – к торговле, кто – к ораторству, к разбору тяжб» 
[11,295]. 

В своей работе Ж. Аймауытов ясно высказывает мысль 
о заинтересованности и общества, и человека в работе по 
способностям, то есть в том, чтобы дать обществу максимум 
того, что каждый член общества, вообще может дать. Потому что 
считает необходимым: в первую очередь, каждому человеку нужно 
выбирать профессию, соответствующую его психофизиологическим 
особенностям, интересам, склонностям и возможностям, от которой 
в последующем он мог бы получать моральное удовлетворение и 
повышение активности. «Если каждый в силу своих способностей 
отыщет свое место и будет трудиться именно там, тогда он принесет 

немалую пользу и себе, и обществу. Человек, нашедший свое место, 
и трудится с большой отдачей, и живет в достатке. Трудность в 
том, что не каждый может сразу определиться в выборе профессии. 
Большинство людей бросается то в одну, то в другую сторону, а 
бывает и всю жизнь не могут определиться, и время теряет впустую. 
Мало того, что труд людей, не определившихся в выборе профессии, 
не плодотворен, так еще из-за внутренней неудовлетворенности за свое 
дело приписывают все превратности жизни персту судьбы, тягостно 
и несчастливо влача свои дни» [11,295].

«Методы комплексной системы преподавания» Ж. Аймауытова 
– это по существу одно из первых учебных пособий для школ, 
написанных на казахском языке. В нем автор, используя собственный 
педагогический опыт и литературу на русском языке, предлагает 
интересные методы и приемы обучения детей. Все выводы и 
рекомендации в учебном пособии основаны на современных автору 
образовательных концепциях [12,41].

Труды Ж. Аймауытова представляют интерес не только для 
истории педагогической и психологической науки, но они ценны в 
плане создания национальной терминологии, в разработке отдельных 
психолого-педагогических проблем и созвучны с современными 
задачами этих наук.

Ж. Аймауытов является автором первых психолого-
педагогических публикаций на языке тюркоязычных народов 
Востока. Ученый отмечал, что в практике преподавания и воспитания 
большую роль играют родной и русский языки, способствующие 
познанию древней культуры и менталитета своего и других народов, 
исторические и краеведческие дисциплины, учет дидактических 
принципов, таких, как системность, последовательность, наглядность, 
доступность и др. Особо Ж. Аймауытов подчеркивает важность 
правильного выбора профессии учащимися. Особо значимыми 
являются этнопсихологические толкования различных аспектов 
казахской литературы и лингвистики. Он подлинный создатель 
литературных норм казахского языка, его национального колорита 
и эстетических красок, изящества стиля. 

Таким образом, преподавательская, научно-методическая и 
творческая деятельность Ж. Аймаутова была направлена на решение 
проблем просвещения и образования, путей развития казахского 
народа, вопросов нравственного воспитания казахской молодежи, 
роли родного языка в обучении детей. 
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оН ЕКІ ЖЫЛдЫқ БІЛІМ БЕРУ ЖүЙЕСІНдЕ 
қАЗАқ әдЕБИЕТІН оқЫТУ

маматаева а.
магистрант, Шәкәрім атындағы мемлекеттік университеті, Семей қ. 

Қазіргі уақытта еліміздің даму болашағын айқындайтын 
факторлардың бірі ретінде білім беру ісіне басымдылық беріліп, оқыту 

үрдісі мемлекеттік деңгейде қарастырылуда. Білім беру жүйесінің іргелі 
категорияларының қатарында жаңа құрылымдық сипат алуы, білім 
берудегі жаңа тұжырымдық көзқарастар, әдіснамалық ұстанымдар 
әлемдік білім кеңістігіндегі жаңартулармен ықпалдасып, еліміздің 
білім беру ісі 12 жылдық жүйеге көшкелі отыр. Білім жүйесінің бұл 
жаңа моделінің басты міндеті - оқыту үрдісін ұлттық құндылықтарға 
негіздей отырып, оқушыларға көпдеңгейлі білім беруді ұйымдастыру. 
Бұл міндет оқушылардың өз бетінше білім алуын ұйымдастырғанда 
және олардың өз халқының ұлттық құндылықтары, қоршаған орта 
туралы ұғым түсінігі болып, ол туралы айтып бере алуына мүмкіндік 
жасалғанда ғана шешімін табады. Сондықтан, ашық әлеуметтік жүйе 
ретінде жаңа білім беру үрдісінде әрбір азаматтың тұлғалық дамуын 
күшейту де көзделіп отыр. 

Білім кеңістігінде қанатын кең жайып, жер шарының 
көптеген елдеріндегі оқыту үрдісіне еніп отырған білімнің жаңа 
сапалы деңгейін қамтамасыз етуге бағытталған құрылымдық және 
мазмұндық жаңартулардан біздің мектептеріміз де шет қалмауы 
тиіс. Дәстүрлі оқыту жүйесін әлемдік білім кеңістігімен үйлестіруде 
орта білімнің тек мерзімдік сипаты ғана емес, оның құрылымдық-
мазмұндық нысандарының да түбегейлі өзгертілуі қажет. 

Жалпы орта білім жүйесінің нәтижеге бағдарлануы сабақтастық, 
жүйелілік, тұтастық тәрізді ұстанымдарға сай білім берудің барлық 
сатыларында бірдей жүзеге асады. Бұл келелі міндетті шешу үшін 
бүгінгі таңда жаңа тұжырымдама, стандарт (ұлттық куррикулум), 
оқу бағдарламалары, оқулықтар мен оқу-әдістемелік кешендерт.б. 
нормативтік құжаттар даярлану үстінде. 12 жылдық білім беру 
жүйесінің өзіндік ерекшеліктері оқу пәндерінің бір-бірімен тығыз 
байланыста болуын және олардың өзара кіріктірілуін талап етеді. 
Білім жүйесін реформалау сонымен қатар мектептік пәндердің 
оқытылуы мен оқушылардың біліктілік сапаларын анықтайтын 
өлшеуіштер жүйесін жасауды да алға шығарады. 

Жаңа жүйеге көшкелі отырған қазақстандық білім жүйесіндегі 
оң өзгерістерге орай және шетелдік зерттеулерге сүйене отырып, 
еліміздің ұлттық куррикулумының жобасы жасалды. Оқыту 
үрдісінің барлық білім салалары бойынша қалыптасатын түйінді 
компетенциялар тізбегінің де жобасы жасалып, олар 12 жылдық 
білім берудің барлық цикліне сәйкес оқытылатын пәндер негізінде 
жіктелді. Бұл жіктеулер мектептің әр сатысында айқын көрініс 
тауып, оқушылардың өмірлік қажеттіліктерін өтеуге қызмет 
ететіндей дәрежеде көрінетіндей болады. Нәтижеге бағдарланған 
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білім моделіне сәйкес ұлттық мектептің жаңа жүйесінде пәндерді 
салаға топтастыру көзделеді. Жалпы білім беретін қазақ орта 
мектептеріндегі негізгі пәндер ретінде тіл мен әдебиет пәндерінің 
орны қай кезде болмасын ерекше болған. Ал жаңа оқу үрдісінде бұл 
пәндердің маңыздылығы бұрыңғыдан да арта түспек. «Филология» 
білім саласына ене отырып, тіл мен әдебиет пәндері оқушылардың 
тілдік білімі мен қарым-қатынас біліктілігін жетілдіру арқылы дара 
тұлғаның сөз өнері негізінде сөйлеу шеберлігін арттыруды ойла-
стырады. «Филология» білім саласының мақсаты - оқушылардың 
коммуникативтілік компетенцияларын жетілдіру, тіл және көркемсөз 
өнері туралы дүниетанымын кеңейту негізінде ғаламның шындық 
болмысын таныту және олардың функционалдық сауаттылығы мен 
прагматикалық қабілеттерін жетілдіру болғандықтан, бұл пәндерді 
жаңа мектептік жүйеде жеке-дара емес, бір-бірімен сабақтастықта 
кірістіре оқыту міндет етіледі. [1, 13] Ол үшін алдымен тіл мен 
әдебиеттің жекепәндік, одан соң жалпыпәндік міндеттерін 
айқындап алу қажет. Ана тілінің жалпыпәндік қызметі - онда 
қалыптастырылған білім-біліктер арқылы басқа пәндерді меңгеру 
құралы болса, жекепәндік қызметі - тіл туралы лингвистикалық 
дүниетаным қалыптастыру, ал әдебиеттің қызметі - сөз өнері арқылы 
оқушыларға ұлттық құндылықтарды таныта отырып, олардың сөйлеу 
шеберлігін арттыру болып табылады. 

«Қазақ әдебиеті» пәнін оқытуда көркем шығармалардың 
табиғатын таныту, оның мазмұндық-құрылымдық сипаттарын 
ажырата білу және әдебиеттің сөз өнері ретіндегі құдіретін дәйектей 
алу дағдыларын меңгерту негізгі сатыда қарастырылса, бағдарлы 
мектепте әдебиетті оқыту қазақ әдебиетінің біртұтас жүйелі сипа-
тын алуға құрылады. Сөйтіп оқыту үрдісіндегі әдістемелік жүйенің 
барлық сатыларда сабақтасып қабысуы білім сапасының нәтижеге 
бағдарлануына саяды. Дара тұлғаның еркін, үйлесімді дамуын және 
креативті ойлай алу қабілетін олардың мүмкіндіктеріне орай дамы-
туда әдебиеттің әлеуеті арта түседі. Әдебиетті оқып үйрену арқылы 
оқушылар әлеуметтік өмірге бейімделіп, қоршаған орта, замана 
келбетін түсінуге қажетті білім-білік дағдылармен қаруланады. Ол 
үшін әдебиетті ғана емес, барлық пәндерді оқыту ұстанымдары 
оқушылардың үздіксіз білім алуға деген ынтасын іс-әрекеттік 
тұрғыда дамытуды күнделікті өмірлік жағдаяттарға байланысты 
сипатқа құрылуы керек. Оқушылардың білімін бағалайтын тексе-
ру жұмыстары да оқыту әдістеріне сай білім жетістігіне ұмтылуға 
бағытталатындай дәрежеде болуы тиіс.

Мектептік жүйедегі «Қазақ әдебиеті» пәнінің даралық қасиеті 
- оның ұлттық мұра екендігі оқыту үрдісінің барлық сатысында 
көрініс тауып, жетілдіруді нысана тұтқанда ғана әдебиеттің ұлттық 
құндылық ретіндегі маңызы айқындала түседі. Сергек сезімді 
қозғаған терең ой тұжырымдалған түйін ретінде ұрпақтан-ұрпаққа 
жалғасып отыратындықтан әдебиет ойды көріктеп берудің шынайы 
құралы болып та есептеледі. 

Әдебиеттің теориялық негіздерінің тілдік дүниетаныммен 
арналас құбылыс екендігі де оқытуда өзіндік үлесін алуы тиіс, 
оның үстіне тіл де, әдебиет те қоғаммен бірге дамып жетіліп оты-
ратын табиғи құбылыс болып ерекшелене түседі. Сонымен қатар, 
әдебиеттің өскелең ұрпақ өресін кеңейтуде, олардың бойына ұлттық 
құндылықтарды сіңіруде ұйытқы болатын тіл қалыптастырушылық 
міндетін де тағылымдық тәрбие деп қарастырған жөн. Әр адамның 
алдындағы парасатты парыз - өз ұлтының мәдениетін құрметтеу, ана 
тілін ардақ тұту, төл әдебиетін терең сезіммен сүйе білуді үйретуде 
әдебиетті оқытуға үлкен жүк артады. Осындай пәндік міндеттерді 
адамзаттық тұрғыда оқушыға жеткізетін, олардың таным тереңдігі 
мен білім біліктілігін ұштастыратын мұғалім болады. 

Ұлттық мектептің жаңа талаптарының өзегіне құзіреттілік, 
біліктілік түріндегі оқушы жетістігінң салынуы да оқыту үрдісінің 
үлесіне тиеді. Сол себепті де қазіргі кезде көп айтылып жүрген 
«компетенттілік» терминінің қолданылуы білім сапсының нәтижеге 
бағдарлануына ұласады. Оқытудағы компетенттілік тәсіл - оқыту 
нәтижесі ретіндегі білім сапасын өамтамасыз етеді және оқыту 
үрдісін білім, білік, дағдыға, шығармашылық іс-әрекет тәсілдері мен 
эмоционалдық құндылық қатынастар тәжірибесіне негізделген түйінді 
компетенцияларды қалыптастыруға бағытталады. Компетенттілік - 
оқушының алған білімі мен дағдыларын тәжірибеде, күнделікті 
өмірде қандай да бір теориялық әрі практикалық жаңалықтарды 
шешуде қолдана алу қабілеттілігі болып табылады. Олай болса, 
әдебиетті жаңа мектептік жүйеде оқытуда оқушының алған білім 
негіздерін өзінің қажетіне жарата алуы пәннің нәтижесін көрсетеді. 

«Филология» білім саласына кіретін «Қазақ әдебиеті» пәні 
сөз өнерін таныту құралы ретінде мынадай компетенцияларды 
қалыптастыруды көздейді: қазақ әдебиетінің классикалық көркем 
туындыларын өз халқының төл мәдениеті ретінде елжандылықпен 
меңгере алу; алған білімдерін әлемнің ғылыми бейнесін түсіне білуге, 
әлеуметтік мәні бар мәселелер мен әр түрлі жағдаяттарда пайдалана 
алу; көркем әдебиетті оқытудың негізгі тірек түрлерін ажырата 
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алу; көркем шығарманың негізгі мазмұнын, идеялық-тақырыптық 
мәнін рухани қажеттілік пен төзімділік сияөты нысандарды ұстана 
отырып, көркем мәдени құндылықтар жөнінде пікір алмаса алу; 
көркем туындының кейіпкері жайлы бір мақсатты көздей отырып 
қойылған жағдаяттық (проблемалық) сұраққа жауап беруде өзіндік 
көзқарасын азаматтық белсенділік тұрғысынан білдіре алу; көркем 
шығарма кейіпкерлерінің әрқайсысының жекелік және жалпылық 
сипаттарын анықтай отырып, бас кейіпкер бейнесін аша білу және 
оқиға мен кейіпкерлер арасындағы байланысты қоршаған орта, 
әлеуметтік жағдаяттарда тани білу.

Ал пән бойынша берілетін әдеби білім мазмұны негізгі саты-
да әдеби білім бере отырып, сөз өнерінің өзіндік ерекшеліктерін, 
әдебиеттің тегі мен түрлерін, көркем шығарманың құраушы 
бөліктерін үйретеді. Білім мазмұны халық ауыз әдебиеті, мысал 
өлеңдер, ежелгі дәуір әдебиеті, қазақ хандығы дәуіріндегі, орта 
ғасырлардағы, 19-20 ғасырдағы қазақтың классикалық әдебиеті 
және қазіргі заман әдебиеті үлгілерін құрай отырып, әдебиетті 
ұлттық құндылық, әдеби мұра, тарихи көркем шежіре ретінде 
ұғындыруға құрылады. 

Бұл ғылыми тұжырымдар алдағы уақытта жасалатын ұлттық 
куррикулумның(стандарттың) негізін құрай отырып, өз кезегінде 
жазылар әдебиет оқулықтарында әр саты, әр сынып сайын реттеліп 
орнын табатын болады. Әрине, бұл әлі жоба ретінде жасалған 
әдіснамалық тұғыр ғана, ол әлі көпшілік талқысына ұсынылып 
барып қана жаңа жүйеге қызмет ететін болады. 

12 жылдық білім беру нақ осы кезде ғана ойластырылған мәселе 
емес. Бұл жүйеге келу жолы елімізде жаңа буын оқулықтарының 
жазылу кезеңінен бастау алды десек те болады. «Қазақстан Респу-
бликасы жалпы орта білім берудің мемлекеттік жалпыға міндетті 
«Қазақ әдебиеті» оқу пәні (А., РОНД, 2002)» стандартының 
7.2. пунктінде «Мектептің жоғары сатысының қоғамдық-
гуманитарлық» бағдарындағы, 7-3-пунктінде «Мектептің жоғарғы 
сатысының жаратылыстану-математикалық» бағдарындағы білім 
мазмұны берілген. Ол стандартқа салынған идеялардың нәтижеге 
бағдарланған білім моделіне ұласар тұсы да осы жерде. Ендеше, 
ұлттық мектептің жаңа жүйесіне көшу мұраттарының тамыры 
тереңде жатса керек.

Білім беру жүйесінің негізгі және бағдарлы мектеп 
сатыларындағы қазақ әдебиетін оқытудың мақсаты оқушылардың 
рухани дүниесін байыта отырып, оларға азаматтық, адамгершілік, 

елжандылық, көркем-эстетикалық тәрбие беру және олардың 
ой-өрісін кеңейтіп, ауызша сөйлеу мен жазба тіл мәдениетін 
қалыптастыру болып табылады. «Қазақ әдебиеті» пәнін оқып-
үйрену арқылы оқушылар халқымыздың ұлттық құндылықтарын 
сөз өнері тұрғысынан қабылдауға қажетті білім, білік дағдыларымен 
қаруланады. 

Жоғарыда атап өткендей, 12 жылдық білім беретін орта мектеп 
3 негізгі құрылымнан тұрады. Алғашқы сатысы бастауыш сыныптар, 
яғни 1-4-сыныптар болса, екінші сатысы 5-10-сыныптар, ал үшінші 
сатысы 11-12-сыныптар болып табылады. 12 жылдық білім беру 
үрдісінде әр кезеңнің өзіндік ерекшеліктері мен мақсат-міндеттері 
бар.

Негізгі орта мектептің 5-сыныбында «Қазақ әдебиеті» пәнінің 
білім мазмұны - көркем шығармалар үлгісін шәкірттердің оқып 
зерделеуі арқылы білім беру нәтижелері түріндегі құзіреттер 
жиынтығын игеруге бағдарланады. Оның білім мазмұны қазақ ауыз 
әдебиеті үлгілерінен: тұрмыс-салт жырларынан, мақал-мәтелдерден, 
жұмбақ, жаңылтпаштардан, ертегілерден және жазба әдебиеттің 
түрлі жанрларының озық үлгілерінен түзіледі. Сол негізде оқушылар 
қазақ әдебиеті туралы біртұтас түсінік алып, күтілетін нәтижелер 
ретіндегі мәселелерді шешу құзіреттілігі мен өзіндік менеджмент, 
ақпараттық құзіреттілік, коммуникативтік құзіреттілік сияқты 
өмірде қажетті басым құзіреттіліктерді меңгереді. Сонымен 
бірге, қазақ әдебиеті әлемдік әдебиеттің бір тармағы деген ұғым 
қалыптастыру мақсатында, әлемдік әдебиеттің кейбір озық үлгілерін 
де ұсынады. Сөйтіп, құзырлы тұлға ретінде адамзаттық әдеби 
мұраларға құрмет сезіммен қарауға, Отанын, халқын шексіз сүюге, 
өзі өмір сүріп отырған қоғамда белсенді азаматтылық танытуға, 
оның болашағына сенімділікке, биік адамгершілікке бағыт алады. 
Бұлар эстетикалық талғамның жетілуі және әдеби білімнің тереңдеуі, 
сондай-ақ өз бетінше білім жинау дағдыларының қалыптасуы  
барысында жүзеге асады.[2,6]

5-сыныптың әдеби білімінің бұл тұжырымдамалары біздің 
қоғамымыздың жаңа әлеуметтік-экономикалық ақиқаттарын 
ескереді және қазіргі әдіснамаға негізделеді. 

Оқытуды жеке бағдарлай жүзеге асыруға әдебиет пәні аса 
қолайлы. Бұл оқушының тұлғалық әрекеттерінің ашылып дамуына 
мол мүмкіндік туып отырған қоғамымызда өте қажетті сипат деп 
танылады. Әдебиет пәні арқылы шәкірттің өз оқу әрекетін өзіндік 
басқаруына, өзін-өзі тануына, әдебиетте оғырланған адамзат 
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тәжірибесімен табысуына, сөйтіп, адамаралық қарым-қатынаста өз 
бағдарын таңдауға мүмкіндік мол. Әдебиет сабағында оқушылар 
психологиялық жағдаяттарды сараптай отырып, кейіпкерлердің 
күйініш-сүйініштерінің сырын ашу барысында жас оқырман 
айналадағы адамдармен түсінісуге, өзінің ой-сезімін билеуге үйренеді. 
Осылайша, оқу бағдарламасы аясында әдебиет сабақтары оқушыға 
қазіргі өмірде өзінің орнын табуға, қоршаған әлеммен дұрыс қатынас 
орнатуға көмектеседі. Әдеби білім оқушыларды кез-келген әрекеттің 
негізі болып табылатын коммуникативтік біліктер мен дағдылармен 
қаруландырады. Осы орайда, оқу бағдарламасында қазіргі 
білім берудің жетекші парадигмасы болып табылатын оқытуды 
құзіреттілік тұрғыдан жүзеге асыру көрініс тауып отыр. Өнімді 
оқу әрекетінің ұйымдастырылу жағдайларында (құрылымдау, 
іздеп табу, білімді жинақтау, т.б, логикалық әрекеттерде) оқушы 
оқу үдерісі барысында құзырлы тұлға санатында қалыптасатын 
болады [4,8 ].

Еліміздің болашақ азаматы сипатындағы оқушыға әдебиеттің 
рухани-адамгершілік құндылықтарының басымдылығы туралы ой 
салу ниеті бағдарламаның өзекті арқауы болып табылады. Түптеп 
келгенде, әдебиетті эстетикалық және ұлттық-тарихи құбылыс 
ретінде оқу - оқушылардың әлеуметтік ортаға жеңіл бейімделуіне, 
бәсекеге қабілеттілікке дайын болатын кең пайымды бесаспап 
құзырлы тұлға болып қалыптасып дамуына ықпал етеді. 
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қ. МұХАМЕдЖАНовТЫң «ЖАТ ЕЛдЕ» 
дРАМАСЫ ЖАЙЫНдА

нУрКина н. а. 
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Қалтай Мұхамеджанов – қазақ драматургиясындағы 
қайталанбас тұлға.  Оның қазақ әдебиетінде алатын орны туралы, 
терең суреткер екендігі туралы, халықтық тілдің телегей-теңіз бай 
қазынасын мол меңгергендігі туралы айту – өз алдына орасан зор 
еңбек. 

«Театр – драматургтың екінші университеті» деп Гоголь 
атқандай, драматургияның өзі ерекше бір үлкен сала, оның басқа 
жанрдан ерекшелігінің ең бастысы – оның тууы, дамуы, тіршілік-
тынысы театрға байланысты. Қазақтың ұлылары Абай, Исатай, 
Махамбет, Ақан сері, Майра, т.б. бейнелері драмалық шығармалар 
арқылы сахнаға шығып, екінші бір өлмес өмірін бастады. 

Қазақ драматургиясын, оның табысы мен шыққан биігін 
Қалтай Мұхамеджановтың шығармашылығынсыз көзге елесте-
ту мүмкін емес. Неге десеңіз, бүкіл ғұмырын, бар күш-қуатын 
әдебиеттің бір жанрына арнаған қаламгерлер қазақ әдебиетінің 
тарихында аз кездеседі. Қазан төңкерісінің жеңісі, азамат соғысы 
жылдары, бай-кулактарды тап жауы ретінде жою, әйел теңсіздігі, 
т.б. қазақ кеңес әдебиетінің негізгі тақырыптарының бәрі де қазақ 
драматургиясыңда көрініс тапты.

Комедияның шын шеберіне айналған Қалтай драма жанрында 
қалам тербей алатынын нақты көрсетті. Бұған дәлел – әйгілі ІІІыңғыс 
Айтматовпен бірлесіп жұмыс істеуден туған «Көктөбедегі кездесу» 
пьесасы мен «Жат елде» атты драмалық шығармалары, бұл еңбектері 
суреткерге үлкен даңқ әкелді. 

Бұл еңбегімізде Қалтай Мұхамеджановтың бір ғана 
шығармасының төңірегінде сөз қозғамақпыз, яғни оның кесекті 
туынды ларының бірі, нақты деректерге құралған «Жат елде» 
драмасы туралы сөз қозғамақпыз. Бұл – үлкен саясатқа жазылған 
әлеуметтік-психологиялық тартысқа толы шығарма. Екінші 
дүниежүзілік соғыс жылдарында «Түркістан легионында» болып, 
Отанға орала алмай қалған қандастарымыздың тәлкекке түскен 
тағдыр-талайынан сыр шертеді. Мұнда жұртты күлкімен көметін 
комедия жоқ, жаныңа аяушылық сезім ұялататын трагедия бар.  
Драманы көріп отырып неше түрлі күйге түсесің, күйінесің, жиренесің. 
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Олар сатқын болса да кейде тұла бойыңды аяушылық сезім билейді. 
Оқиға Германия Федеративтік республикасының Мюнхен қаласында 
өткен. Мұстафа Шоқайға қастандық жасаған өзбек Уәли Хасенов, 
Отанын сатқан Құрбан, ата мекенге деген сағынышпен жүрген ақын 
Асан және басқалар арасындағы психологиялық тартыс драманың 
өн бойында егіз өрімдей өріліп жатыр. Туған елден тағдыр тәлкегіне 
ұшырап, алыста жүрген ағайындарымыздың өмірінен жазылған бұл 
«Жат елде» пьесасы сәтті туған шығарма. Деректерге құрылған 
үш бөлімді драма 1966 жылы таңдаулы драмалық шығармалардың 
жабық бәйгесінде сыйлық алған.

Драматургиялық шығарма тек қана қатысушылардың 
сөздерінен құрылады. Шындық пен образ тек кана диалог пен 
монологқа негізделеді. Сахнада сөйлейтін тек персонаж ғана, автор 
сахна сыртында, залда қалады.

Есіру, Есеңгіреу, Естен тану болып үш бөлімге бөлінетін 
шығармаға он үш кейіпкер қатысады. Олар: Уәли - 52 жаста, Асан 
– 42 жаста, Құрбан - 45 жаста, Жұман - 47 жаста, Кәрім - 52 жаста, 
Байбол - 22 жаста, Фон Штаубе - 54 жаста, Джон Грэей - 50 жаста 
және т.б.

Драмадағы ең басты, ең шешуші, ең негізгі нәрсе – тіл. Пьесаның 
күші де, әлсіздігі де тілде. Драма тілі тұжырымды, қысқа, нақты, 
түйіңді болып келеді. Роман – бір бетке суреттелетін шындықпен 
қажет болса, драмадағы әр сөз, әрбір сөйлем шындықты ғана емес, 
сол сөз бен сөйлемдегі айтқан кейіпкердің сөзі бірінші өзін таныту 
шарт. Сондықтан пьесадағы әрбір айтылған сөз, келтірілген сөйлем 
мірдің оғындай дәл тиіп, көкейге саулап құйылардай таза, мөлдір, 
санаға мықтап дарығандай мағыналы, мәнді болып келуі шарт. 
Міне, осындай шығарманың тек қана кейіпкер сөзіне құрылуы – 
драматургиядағы тағы бір қиындық.

Жазушы тілі үш түрлі ұтымдылыққа – дәлдікке, ықшамдыққа, 
сұлулыққа негізделуі шарт десек, «Жат елде» пьесасының тілі осы 
шарттарға негізделген болып табылады.

Драматург өз пьесасында кейіпкерлер бейнесін беруде көріктеу 
құралдарын – мақал-мәтел, идиома, неологизмдер, кірме сөздерді, 
варваризмдерді, тағы басқа тіл байлығының қайнар көздерін тиімді 
пайдаланған. Шығармада сөз таптарына байланысты сөздердің тура 
мағынасымен бірге бұрама мағынасы да бар. Мысалы: «қара» сөзі. 
Қара - сын есім, белгілі бір заттың түсін білдіреді.

Пьесада кездесетін сөздер: 1. Ол – Америка империализмінің 
қанқұйлы қара жендеті. 2. Қара ниет қараңғы ойдан тумақ.  

3. Бауырлар, қара көздер! Он жылға толы күрестің ізі суып, бет-
бетімізге тарап кетіп едік, әлемнің азаттық туын ұстаған елдердің 
көмегімен, құдайға шүкір, тағы да бас қосып отырмыз. 4.Жұрт халық 
қамын ойласа, бұл қара басының қамын ойлайды... Келтірілген 
мысалдардағы «қара» сөзі төрт жерде төрт түрлі мәнге ие.

Оқиға жат елде, жат жерде болғандықтан, ондағы кейіпкерлер 
де әр ұлттың бір өкілі. Суреткердің сөздік қорының кең екендігін, 
тіл байлығын көрсететін құралдың қайнар бұлағы – неологизм. 
Бұлардың бір алуаны интернационалдық сөздер мен терминдер екені 
белгілі. Драмадағы шығармада ондай сөздерді кеңінен қолданған. 
Мысалы: 1. Совет Армиясының құдіретті күшінің арқасында 
фашизмнің ажал тырнағынан енді босап, еңсесін көтере бастаған 
Европа елдерінің бұдан былай дамуы әр түрлі. 2. Ұлы Түркістанның 
тарлан докторы Сайыпқа бір сәлем. 3. ...Америкада жуырда құрылған 
«Россия халқын большивизмнен азат ету комитетінің» өкілі Джон 
Грэй мырзаға... 4. Баяғы Түркістан легионындағы сандырағыңнан 
әлі жаңылған жоқ екенсің, ақыры қайыр болса жарар еді. 5. Онда 
комитеттің саяси мақсаты жайлы пресс-конференция болады.  
6. Ақымақ, тым болмаса Американ офицерінде ақыл бар ма десем... 
7. Әйгілі профессор ғой...

Шығармада ономастика мәселесі, топонимикалық атаулар 
кездеседі. Оқиға Еуропа елінде болғандықтан, жер атаулары жиі 
кездеседі. Мысалы: Мюнхен қаласы, Дюссельдорф, Берлин т.б. 
Адам аттары: Джон Грэй, Ева, Бройер, Фон Штаубе, Шимтд, Руть 
Хандшель.

Қалтай Мұхамеджанов туралы Ә. Сығай өзінің «Қазақ 
драматургиясының абызы» атты еңбегінде былай деген екен: «...Қал-
ағаң бiрде былай деп ағынан жарылғаны бар: «Осы «Жат елде» атты 
пьесам қыруар уақытымды алды. Мүлдем жабық жатқан тақырып 
едi ғой ол. Шет жұрттарда шашылып, қаңғып қалған қандастарымды 
сахнаға шығару жолында қаншама уайым шектiм. Қазiр ғой, 
заманның өзгерiп, өмiр ұстанымдарының шуақ себе бастағаны. Анау 
Асан, Құрбан сияқты адасқан ұлдарымыздың Мюнхен көшелерiнде 
сандалып жүргендерi кеше ғана емес пе едi?».

Шығарманы алғаш рет қазақтың М. Әуезов атындағы 
академиялық драма театрының сахнасына қойған мәскеулiк 
режиссер, КСРО-ның еңбек сiңiрген артисi М.М. Новохожин 
болды. Бұл қойылымға аға, орта, кiшi буын әртістердiң ең та-
ланттылары қатысқан болатын.  1950-шi жылдардың аяқ шенiнде 
Германияның Мюнхен қаласында тағдырлары тәлкекке түсiп, 
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iлгерi басқан қадамдары керi кетiп, әрi-сәрi берекесiз күй кешкен 
қорғансыз жандардың шалыс әрекеттерiн Ы. Ноғайбаев, А. Әшiмов,  
К. Қармысов сынды әртістерiмiз ғажап көрсеттi.

Қаламгердің аталмыш шығармасын және басқа да 
туындыларының тілдік ерекшеліктерін, жан-жақты қыр-сырын, 
қолданыстық қызметін қарастыру – алдымыздағы тұрған мақсат 
болып табылады. 

Сөз соңында ақын Мұхтар Шахановтың мына бір өлең жолда-
рын келтіре кетсек: 

Әр сөзің мірдің оғындай, күлкіден күмбез тұрғыздың,
Өмірде қанша түнерген Құлмахандарды күлгіздің?!
Әлемнің ойшыл қауымы айналу үшін досыңа,
Шыңғыспен бірге шырқадың Фудзияма таудың басында... 
Бұл өмір кімнен өтпеген, түлкідей қызыл алтайы, 
Пейіште нұрың шалқысын, қазақтың дара Қалтайы!
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КөРКЕМ шЫғАРМА ТАБИғАТЫНдАғЫ 
«САНАСЫЗдЫқ» ТУРАЛЫ Ж. АЙМАУЫТов оЙЛАРЫ

 оразБеК м. 
ф.ғ.д., профессор, Л. Н. Гумилев атындағы ЕНУ, Астана қ.

Көркем өнер дүниесі, оның ішінде, әсіресе әдеби көркем 
шығарманың табиғаты күрделі, психологиялық қатпары өте терең, 
адам баласына жұмбақ болып келетіні баршаға аян. Сондықтан 
да психолог ғалымдар көркем шығарманы туғызушы автордың 
психологиялық қырларын ашып, автор тұлғасының шығармашылық 
ерекшеліктерін [особенности] анықтауға ұмтылды.

Жалпы, көркем шығарманы автор өзінің қиялында пайда 
болған белгілі бір оқиғалардың ізімен саналы тұрғыда тудыруымен 
қоса, “бейсаналық” күйі арқылы да тудыратынын, сөйтіп өз 
болмысын танытатына тұңғыш рет Аристотель мән бергені ақиқат. 
Аристотельдің бейсаналық туралы ойы кейінгі дәуірдегі философ 
ойшылдар мен психолог ғалымдар еңбегінде жаңғыртылып, терең 
мән беру тұрғысынан дамытыла қаралды. Сөйтіп, бейсаналықтың 
өзі адам санасына, әсіресе суреткер санасына қатысты өте күрделі, 
нәзік ұғым екендігі айқындалды.

Автор тұлғасына, оның жан-дүние әлеміне қатысты бұл 
проблеманы Шеллинг, Гегель, Фихте, Шопенгауэр, Ницше т.б. 
ойшылдар әлдеқайда терең тануға тырысады. Олар суреткердің 
творчестволық тұлғасын “абсолюттік рух”, “тәңірлік сана” 
ұғымдарымен тығыз байланыста қарастырады. 

Әсіресе, Гегель “Эстетика” атты еңбегінде суреткерді 
“құдайдың өзі жасаған шебері” деп таныды: “...суреткердің 
рухтанушылығы [шабыттануы – вдохновение] – белгісіз бір жат 
күштің пайда болуы, еріксіз пафос, – дейді ол. – Бұл арада творчество 
өзіндік табиғи формасын сақтай отырып, данышпанға [гений] тән 
ерекше субъектіге ықпал етеді”[1, 423 б.]. 

Суреткердің эстетикалық көзқарасын және көркем шығармадағы 
сұлулықты суреттеуін, сұлулықты сезінуін Гегель: “Сұлулық 
дегеніміз ақиқатты жасыратын перде, басқаша айтқанда, оның 
формасының ішкі мазмұны ақиқат шындықпен сәйкес емес, онда 
ақиқат шектеулі” деген пікір айтады. Суреткер өз шығармасында 
нағыз “ақиқатты” емес, өз сезімін, қиялын мазмұнға айналдырады, 
сөйтіп ақиқат “шектеулі” түрде бейнеленеді деп түсіндіреді.

Шопенгауэр, Ницше еңбектерінде автордың көркемдік әлемі 
“инстинкт”, “интуиция” “бейсаналық”, ал ұлттық ғылым әлемінде  
Ж. Аймауытовтың “Психология [Жан жүйесі] мен өнер таңдау” еңбегінде 
алғаш рет “санасыздық” ұғымдарымен байланысты қарастырылады. 
Шопенгауэр автордың көркем шығарманы тудыру процесі кезінде 
ерік-жігері қалыптан тыс ұлғайып, шабыт кернейді деп түсінсе, 
Э. Гартман мен З. Фрейд суреткердің көркем шығарманы тудыру 
барысындағы “бейсаналық” күйіне ерекше мән береді: “Данышпан [гений] 
бейсаналықпен тудырады, өйткені ондағы ой-ниет енжар, еріксіз күйде 
туындайды. Данышпанға тұтас дүние [шығарма – М.О.] құдайдың сыйы 
ретінде еш қиындықсыз бірден беріледі”[2,178 б.]. Гартман “құдайдың 
сыйы” деп суреткер тудырған дүние саналы түрде емес, бейсаналықтан 
пайда болған өнер туындысы деген тоқтамға келеді.
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Адам баласында саналы ойлаудан өзге “бейсаналы” күй, 
сезімнің болатынын қазақ қаламгерлері де анық аңғарып, әсіресе 
өнер адамдарындағы осы құбылысты зерттеуге күш салған болатын. 
ХХ ғасыр басында Ж.Аймауытов: “Адамның жан құбылыстарын 
зерттеп, таныс болу үшін сол шығармалардағы кейіпкерлердің [тип] 
бастан кешірген халдерін бақылау керек” деп, көркем шығармадағы 
кейіпкерлердің табиғатына, мінез-құлқына мән береді. Сол арқылы 
суреткердің табиғатына үңіледі. “Күндегі өмірді бақылап, зерттесек, 
санамен білінетін заттардан басқа, бір көмескі қуат арқылы, яғни 
санасыз-ақ білінетін заттар барлығы көрінеді... Санамызда белгілі 
себебі жоқ құюдан туатын құбылыстарды “санасыздық” дүниесі 
деп ат қойған. Жан өмірімізде “санасыздықтың” маңызы зор. Осы 
“санасыздық” деп отырғанымыз – біздің нағыз “мен” дейтініміз... 
“Меннің” санасыздық жағының ықпалын көрсету үшін “көңіл 
күйін” алайық. Әркімде бір талпыну, шабыт бар. Осы шабыттар 
түрлі себептермен кейде көтеріліп, кейде төмендеп тұрады”  
[3, 263 б.]. Батыс ойшылдарының “бейсаналық” [бессознательность] 
деп отырған, әсіресе өнер адамына тән күйді Ж.Аймауытов нақты 
түрде “санасыздық” деп алып, автордың еркінен тыс санасына 
бағынбайтын “белгілі себебі жоқ құюдан туатын құбылысты” анық 
аңғарып, осындай күй нәтижесінде “талпыну”, “шабыт” пайда 
болатынын түсіндіреді. Ал ол шабыт көркем шығарманың тууына 
себеп болады. 

Осы жерде Аймауытовтың ой-тұжырымы Юнгтың автордың 
жеке «мені» туралы ойымен сабақтас екенін түсінуге болады. Ал 
мұндай күрделі процесті К.Юнг былай түсіндіреді: “Шығарма 
өзімен бірге өзіне тән ерекше форма әкеледі, ол автордың қосқысы 
келгенін қосқызбайды, ал алып тастағысы келгенін керісінше қайта 
туындатады. Бұл кезде авторлық саналы ой осы бір феноменге 
сырттан таңғала қарап тұрады; ал автор болса бұрын ешуақытта 
өз еркімен туындай қоймаған ой тасқыны мен ешқашан бейнелеуге 
ұмтылмаған образдар шырмауында қала береді. Бұл дегеніміз, автордың 
көркем шығарма мазмұнында ерекше шеберлік шыңына көтерілгенде, 
өзінің жекеменшік “мені” [собственное “я” – К.Юнг], яғни жекеменшік ішкі 
табиғатының өзіне ашылғаны” [4, 18 б.]. 

Автор көркем шығармадағы түрліше кейіпкерлердің адам 
баласына тән “жұмбақ” жан-дүниесінің терең қатпарына 
шығармашылық процесс барысында бойлағанда, “бұрын ешуақытта 
өз еркімен туындай қоймаған ой тасқыны мен ешқашан бейнелеуге 
ұмтылмаған образдар шырмауында қалып”, сол соны образдардың 

ерекше іс-әрекеті мен сезім-сырын шеберлікпен суреттейді. Сондай-
ақ, дәл Юнг ойымен сабақтас бейсаналықтың – аймауытовша 
“санасыздықтың” архетип образдар, яғни бұрын ұмытылып қалған 
арғы образдардың оянуымен де байланысты екенін айқындап береді. 
“Санасыздың қармағына бір рет ілініп қалған нәрсе кейде мүлдем 
ұмытылып кеткендей көрінсе де, анығында ол ұмытылмайды, тек 
орны ауысып санасыздық дүниесіне кетеді. Мәлімсіз бір қуаттың 
ықпалымен сол ұмытылған нәрселер өзінен-өзі түртіліп, кейде 
санамызға қайтып келеді. Ол келсе қиялымыз қозғалып, іске кіріседі 
[3, 263 б.] деген Аймауытов сөзі автор санасында бұрыннан бар, бірақ 
“мүлдем ұмытылып кеткендей көрінген нәрсенің” шығармашылық 
қиялдың “қуатымен” оянып, түйсік тұманында “өзінен-өзі түртіліп” 
қайта туатынын, сөйтіп әрқилы образдардың пайда болатынына 
көз жеткіздіртеді. Көркем шығарманың саналы ойлаумен қоса 
“санасыздықтың” немесе “бейсаналықтың” ықпалынан да туатынын, 
автордың сондай бір жұмбақ психикалық күйінің нәтижесінде 
“қиялы қозғалып, іске кірісетінін” дәлелдеп берді. 

Ал, Юнг шығармашылық процесс кезіндегі автордың көптеген 
зерттеушілер шешімін таба алмай жүрген “жұмбақ” күйін, оның 
творчестволық тұлғасындағы “архетип образдардан бастау” алып, 
соның ырқында барлық басқа дүниені ұмытып, о баста өзі ойламаған 
кейіпкерлерді тудырып, сұмдық ситуацияларды кейіпкерінің 
бейсаналық ырқында суреттеп кететінін түсіндіріп берген.

Шындығында, көркем шығарма өмірдегі шындық оқиғалардың 
дәл сол қалпындағы көшірмесі емес. Тіпті өмірде болған тарихи 
оқиғалардың өзі көркем шығарма мазмұнына арқау болғанмен, 
ондағы тарихи кейіпкерлер мен қиялдан құрылған персонаждардың 
бір-бірімен қарым-қатынасы, жан-дүниесіндегі өзек жарды ойлары – 
автордың шығармашылық фантазиясына, субъективті ой-танымына 
тәуелді.

Осы бір субъективтік санаға қатысты әралуан құбылысты 
суреттеу барысында автор “...өз еркімен саналы түрде тудырам 
дей отырып, бөгде біреудің “жат еркінде” кетіп бара жатқанын 
сезінгендей болады” [4, Б.18-19]. Автор шығармашылық жұмысқа 
берілу барысында, оның рухани бай болмысы санасындағы 
шығармашылық қиял күшінің ырқына ерік береді. Соның 
нәтижесінде “бөгде біреудің “жат еркі” сияқты күйге түсіп, архетип 
образдардың бой көтеруіне жол береді. Бірақ бұл дегеніміз, автор 
мүлде өз-өзіне ие бола алмайды, немесе архетип образдардың 
жетегінде кетіп, өз шығармасына басшылық жасай алмайды деген 
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сөз емес. Керісінше автор өзінің рухани болмысынан туындаған, 
бөгде біреудің “жат еркі” сияқты болып көрінетін творчестволық 
әрекетті саналы түрде реттеп, бүкіл шығармашылық процесті 
бақылап, басқарып отыратын шығармашылық тұлғаға айналады. 
Сөйтіп автордың субъективті табиғаты шығармашылық процесс 
барысында ашылады және шығармашылық тұлғаның тудырушылық 
процесс кезіндегі “жат ерік” тектес психологиялық күйі анықталады. 

Бейсаналықты З.Фрейд психо-философиялық жақтан анағұрлым 
жетік зерттейді. Көркем шығармадағы автордың шығармашылық 
әрекетіне, шеберлігіне, ой-санасына қатысты шешуші рольді адам 
психикасындағы “бейсаналық”, “санадан тыс” әрекет атқарады 
деп есептейді. “Жан-дүниенің бейсаналық қызметін тану арқылы,  
– дейді З. Фрейд, – алғаш рет ақынның творчестволық қызметінің табиғатын 
тануға мүмкіндік туды”[5, 44 б.]. 

Тек ақын ғана емес, көркемөнер авторларының барлығына 
тән “бейсаналы” немесе санадан тыс ойлау мен әрекеттер 
негізінде шығарма кейіпкерлері мен өмір құбылыстарын ашық, 
объективті бейнелейтін автордың сезіну, ойлау, екшеу секілді 
психоаналитикалық процесті бастан кешетініне ой жібере аламыз. 

Автор шығармашылық процесс барысында өз психикасында 
бұрыннан бар бағзы архетиптік образдар елесі негізінде өзі 
де ойламаған кездейсоқ, бірақ нақты әрі жаңа образдарды да 
кемелділікпен бейнелейді. Сондықтан да көркем шығармадағы 
кейіпкерлердің адамды таңқалдырарлық іс-әрекетін оны жазып 
отырған авторға бағынбай, автордың еркінен тыс әрекеттерге барды 
деп қабылдаймыз.

Суреткердің кейіпкер жасаудағы іштей аласапыранға толы 
қайшылықты күйі, оның өз-өзіне дем бере шабыттануы, өз-өзіне 
дән риза бола шамырқануы мен қиял-фантазиясының шарықтауы, 
тіпті жан-рухының асқақтауы автор үшін өзі ғана сезетін сыртқы 
бір құпия қуаттың ықпал етуімен пара-пар екендігі ақиқат. Ал 
автордың іштей сондай бір күшті эмоционалдық әсерге бөленетіні 
де рас. Шығармашылық психологиясын зерттеуші Арнаудовтың 
түсіндіруінше: “Оны сондай бір сезім билеп алады да (авторды- 
М.О.), ол өзінің жаратып жатқанына жауап бере алмайтындай, оның 
орнына басқа біреу тудырып жатқандай көрінеді. Өзінің елестеткені 
де, жаңа идеяны тудырушы да санасы емес, мүлде бір жат рух 
еніп алып, оған өзі ешқашан бұрын ойламаған, еркінен жоғары бір 
күш шығармашылық “шабыт” беріп жатқандай болады. Көркем 
шығарманы тудырушы автор жоғары бір күштің “қаруы” секілденіп, 

өзінің жеке инициативасы мен дара қызметін мүлде сезінбей, медиум 
сияқты еріксіз тудырады және өзінің ырықсыз жағдайында мол 
жаңалықтар ашуға бейім” [6,362 б.] тұрады.

Шығармашылық процесс кезіндегі суреткердің мұндай 
психикалық ерекше күйін біз автордың бар жан-дүниесімен 
өзінің қиялында пайда болған кейіпкерлер әлеміне еніп, олардың 
психологиялық күйімен ұласып кетуі дер едік. Сондай-ақ автор 
саналы және санасына бағынбайтын еріксіз сезімінің ықпалына түсіп, 
оған бөгде рух, сыртқы күш бұйырғандай әсерленгендіктен де мүлде 
өзгеше көркемдік әлемге бейімделіп, сондағы тіршілік дүниесіне 
араласып, кейіпкерлермен бірге өмір сүруге көшетінін байқаймыз. 
Яғни, автор қиял дүниесін бүтіндей жаулап, шығармашылық әлемін 
билеп алған кейіпкер еркіне шын беріліп, олармен ырықсыз күйде 
санасуға мәжбүр болады.

Ал автордың мұндай персонаж ырқына бейсаналықпен берілу 
күйін Арнаудов былай түсіндіреді: “Олар поэтикалық дүниетаным 
биігінен өзін керемет әсерлендіретін образды сезініп қалысымен, оны 
елестете отырып, іштей қаһармандардың сөзі мен дауысына дейін 
естігендей иллюзиялық күйге түседі. Әлдебіреу сыбырлап айтқанын 
тыңдап алып, амалсыз жазып отырғандай болады” [6, Б. 362-363].

Демек, автор жоғары поэтикалық дүниетаным тұрғысында 
таныған және көркем қиялында өзі әбден сенген, дара характерге 
ие болған образды, нақты айтқанда, қаһарман мен кейіпкерлерді 
тірі адамдай сезініп, оларды ежелгі етене танысындай қабылдап, 
айтар сөзі мен дауыс ырғағына дейін іштей “естіп”, олардың өміріне 
табиғи түрде төселеді. Бұл шығармашылық процестің кейіпкер 
жарату барысындағы психологиялық тұрғыдан ең жауапты мәні. 
Өйткені “өнердің түс пен невроздан [жүйке ауруы] айырмашылығы 
да сонда, оның өнімі әлеуметтік деп өте дәл таниды Ранк. Бірақ ол 
өнердің әлеуметтік құндылығының біздің бейсаналық ырқымыздан 
соншалық жоғары екендігіне мән бере алған жоқ” [7,105 б.]. 

Көркем шығармадағы іс-әрекет, оқиға, кейіпкерлер өмірі 
автордың санасына туа біткен, қанына сіңген инстинкт, жалпы 
таным-түйсігі, сезімтал аңғарымпаздығы арқылы өзіне де белгісіз 
ырықсыз күшпен туатынын, сөйтіп, бұл құбылыстың түс көру, невроз 
сияқты симптомнан өзгешелігі суреткердің ерекше шығармашылық 
күйінен қуаттанатынына, ал көркем туындысының әлеуметтік мәнге 
ие болатынына көңіл аударуға тиіспіз. Ендеше, автордың саналы 
және санасына бағына бермейтін [бейсаналық – М.О. ] еріксіз 
күйінен адамдық, адамгершілік қасиетті өмірдегіден әлдеқайда 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

156 157

әсерлі, бейнелі етіп суреттейтін көркем шығарма тудыратындығына 
мән бергізеді.

“Шығармашылық процесс негізінен сананың ырықсыз жұмбақ 
облысында өтеді. Сана, логикалық ой бағынышты рольге еніп, 
қосымша күйде қызмет етеді”. Шығармашылық процесс кезінде 
автордың санасынан тыс, өзіне де белгісіз айрықша психикалық 
күй ырқын билеп, оны жазып отырған жазушы табиғи түрде 
шығарма оқиғасының жетегіне ілеседі немесе қаһарман әрекетіне 
еріксіз беріледі. Сондықтан “жазушы, – дейді Евгений Замятин, – 
шығармашылық жұмыс сәтінде гипноздалған жағдайға түседі. Сана 
гипноздалған күйде қабылдайды және гипнозшы берген материалды, 
әсерді ғана қорытады” [8,160 б.].

Әдебиеттанушы Евгений Замятин де К. Юнг пен Ж. Аймауытов 
сияқты автор санасының шығарма мазмұнын және кейіпкерлерін 
тудыру кезінде саналы күйден, еріксіз, ырықсыз күйге ауысатынын, 
суреткер ақыл-есінің шығарманың сиқырлы әсері мен күшіне 
арбалып, бар ақыл-ойын соған арнайтынына көңіл аударады. Тіпті, 
автор санасын кей жағдайда кейіпкер әрекеті мен ақыл-ойы жаулап, 
немесе Замятин айтқандай, “сиқырлап” алып, өз логикасына сай 
жетелеп әкетеді. Сондай жағдайда автордың саналы әрі санасынан 
тыс “бейсаналық” күйінің негізінде кейіпкер әрекеті түс секілді 
туады.

Автордың бұл күйін Замятин: “Шығармашылық жұмыс сәті түс 
көруге өте ұқсайды. Ол кезде сана қалғып кеткенмен, санадан тыс 
ырықсыздық (бейсаналық – М.О.) және фантазия ғажап жарқырай 
жұмыс істейді” [8,161 б.] деп, адамның түс көру сәтімен салыстыра 
зерделейді. Өйткені шығармашылық процесс үстінде автордың да 
санасы түс көрген сәттегідей құпия күйге еніп, санадан тыс еріксіз 
әрекетте творчестволық фантазиясына тән ғажайып айқындықпен 
кейіпкерінің эстетикалық көркем, дара тұлғасын айнытпай 
суреттейтінін түсінуге болады.

Қазақ әдебиетінде де кейіпкерлердің айрықша характері 
өмірдің өзінен әлдеқайда әсерлі, ғажайып бейнеленуі, ең алдымен, 
автор санасы мен бейсаналық әрекеттің өзара байланысы секілді 
ерекше сиқырлы, жұмбақ та құдіретті күшімен туғандығына күмән 
келтіре алмаймыз. Оған дәлел – ХХ ғасыр басында-ақ ұлттық 
әдебиетті жаңғырта, жарқ етіп жасарта келген Ш. Құдайбердиев, 
Ж. Аймауытов, М. Әуезов, М. Жұмабаев, С. Сейфуллин, Б. Майлин,  
І. Жансүгіров, С. Мұқанов, Ғ. Мүсірепов т.б. шығармаларынан анық 
байқауға болады. 

Лейбниц, Кант, З. Фрейд, К. Юнг, Э. Нойманн, К. Абрахам, 
О. Ранк, Гегель, орыс ғалымдары Л. Выготский, М. Арнаудов,  
Г. М. Ленобыль, А. Н. Лук, Б. С. Мейлах, Е. Я. Басин т.б. ойшылдар 
автордың шығарманы жасау, туғызу барысындағы көңіл күй, 
сезім, жан-дүниесіндегі өзгеге құпия, тіпті кейде өзіне де беймәлім 
әрекеттеріне үңіле отырып, олардың шығармашылық тұлғасын 
айқындауға күш салды. Әлем әдебиетінде бұл проблеманы белгілі 
философ, психолог, әдебиетші ғалымдардың барлығы қозғады. 
Солардың қатарында Ж. Аймауытовтың да ой-пікірі жоғарыда 
аталған ғалымдар пікірімен үндес, сабақтас келеді. Демек,  
Ж. Аймауытов тек жазушы ғана емес, қазақ әдебиетінде 
алғашқылардың бірі болып шығармашылық психологиясын 
зерттеуге зор үлес қосқан тұлға деп танимыз.
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1960-1990 ЖЫЛдАР қАЗАқ ТАБИғАТ ЛИРИКАСЫНдА 
ЖЫЛ МЕЗГІЛдЕРІНІң СУРЕТТЕЛУ ЕРЕКшЕЛІКТЕРІ

оразханова м. и., ерғаЛиев Қ. с.
ПМПИ,  Павлодар қ.

Ұлттық поэзиядағы табиғат тақырыбындағы өлеңдерге үңілсек, 
бір табиғат көрінісінің бір-біріне ұқсас не бір-бірінен мүлде өзгеше, 
алшақ суреттелуін байқаймыз. Бұл ақынның табиғатты бейнелеу 
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шеберлігіне, айналаны қабылдау ерекшелігіне де байланысты 
екендігі белгілі. Лирикадағы табиғат бейнелері қазақ әдебиетінде 
әлі зерттелмеген тың тақырып десе де болады. Орыс әдебиетінде 
лирикадағы табиғат бейнелерінің тұтас жүйесі жасалынса, француз 
әдебиетінде бұлақ бейнесі, неміс әдебиетінде орман бейнесі туралы 
зерттеу еңбектері [1, 4] жазылып, диссертация қорғалды. 

Қазақ әдебиетінде табиғат лирикасы жалпы қарастырылғанымен, 
табиғат бейнелерін жеке бөліп қарастыру назардан тыс қалып келеді. 
Мәселен, табиғатқа, соның ішінде жыл мезгілдеріне арналған 
өлеңдер біршама. Әсіресе көктем мезгілін әр ақынның өлеңдерінен 
кездестіреміз. Ақын С. Мәуленовтің көктем бейнесін ашарлық 
бірнеше өлеңі бар. Бірінде «Көктем, көктем, аш қақпаңды, // Жай 
көкпеңбек дастарханды» [2, 215] – деп лирикалық кейіпкер өзі 
көргісі келетін көңіліндегі көңілді көктемді жырласа, келесі бір 
көктемді суреттеген өлеңінде: «Босанды мұз құрсаудан көл кешегі, 
// Төсінде теңбіл-теңбіл сел көшеді. // Көгінде жасын ойнап, күн 
күркіреп, // Көктемнің айдарынан жел еседі» [2, 219] – деп табиғат 
суретін бейнелі түрде елестетеді. Лирикалық кейіпкер көңілі де 
көктемдей көтеріңкі. Т. Айбергенов өлеңдерінде көктем бейнесі 
көңілді, жайдары суреттеліп, табиғат бар өзгерісімен, ерекшелігімен 
танылады. Ақын аз сөзге көп мән сыйғыза отырып, келісті сурет 
жасайды. Мысалы: «Төбеде найзағай жарылып // Аспанға салды кеп 
сойқанды. // Қыстағы қаймағы алынып, // Өзеннің күбісі шайқалды» 
[3, 25]. Лирикалық «мен» – көктемнің келісті көрінісін сырттан 
бақылаушы. Ақын көктемдегі тіршіліктің оянып, жандануын келесі 
бір «Көктемде» өлеңі арқылы көрсетеді: «Өзеннің бәрін жын ұрып, 
// Айналды көктем сарнауға» [3, 272] – деген екі тармақтың өзіне 
көктемгі бар сілкініс сыйғандай көрінсе, «сарнауға» қолданысы 
арқылы автор дыбыстардың ерекшелігін жайып салады. Ақын 
М.Мақатаевтың да көктем мезгіліне арнаған бірнеше өлеңдері 
бар: «Айхай, көктем», «Таудағы көктем», «Көктемде», «Осы бір 
көктемді көгерген», «Көктем де келер», «Шып терлеп дала бусанған» 
т.б. Мұқағали Мақатаев өлеңдеріндегі көктем лирикалық кейіпкер 
көңіл-күйімен егіз, астаса беріледі. «Айхай, көктем» өлеңінде 
«Күркіретіп, дүркіретіп, // Мына келген көктем бе?! // Сіркіретіп, 
бүркіп өтіп, // Әтір шашып кеткен бе?» [4, 89] – деп табиғатты 
сүйсіне, көтеріңкі көңіл-күй әсерімен бейнелесе, «Көктем де келер» 
өлеңінде лирикалық кейіпкер көңілі екіұшты. Ол табиғат пен адамды 
қатар алады. Табиғат адам еркінен тыс, өз заңдылығымен гүлдесе, 
лирикалық кейіпкерді ауру досының әлі құрып бара жатқаны 

мазалайды: «Көгереді, барлығы көгереді, // Ой да, қыр да даланың 
төбелері. // Әлі құрып баратқан ауру досқа // Осы көктем білмеймін 
не береді?» [4, 52]. Келесі бір таудағы көктемді бейнелеген өлеңінде 
ақын оқырман сезіміне әсер етерліктей шебер суреттер жасаған. 
Лирикалық кейіпкермен оқырман да тауды аралайды, сұлулығына 
бірге сүйсініп, таң қалады: «Еміренген, // Тебіренген // Ақбас Ата – 
асқарлар // Күннен – бөркі, // Гүлден – көркі, // Тау – тамаша, тау 
– алып // Қатпар басын, // Шатқал тасын // Көрген сайын жаңалық» 
[4, 129]. Ақын тек келісті сурет жасамайды, өлеңнің құрылысы 
арқылы да оған ерекше екпін, әуен, сезім дарытады. Мұқағали 
қаламында көктем негізінен көтеріңкі көңіл-күй әсерімен бейнеленсе, 
ақын Ф.Оңғарсыновада да көктем көңілді суреттеледі. «Көктем 
күліп келеді», «Қоңыраулатып көктемдер» өлеңдері оқырмандарға 
белгілі. Терең сезімге құрылған бейнелі жырлар оқыған адамның 
жан-жүйесін қозғары сөзсіз. «Жан сезімін түнекке тасаламай // 
Табиғатқа қызуын шашады арай. // Балғын бүршіктерімен сұлу 
қайың, // Толықсиды босанған жас анадай» [5, 214]. Лирикалық 
кейіпкер де өзінің жан сезімін «түнекке тасаламай» табиғаттан 
жылулық, қызу алғандай. Өлеңнен әйел лирикалық кейіпкерге 
тән нәзіктік, сезімталдық лебі еседі. Ақын Д.Қанатбаев өлеңінде 
лирикалық кейіпкер көктемді ерте тосып, енді келгеніне қуанысып, 
сезімін сыртқа шығарады: «Жасыл желек жамылып жұталаң қыр, // 
Жетті-ау кезең жан-жақтан жұпар аңқыр. // Бұлбұлдарын сайратып 
орман-тоғай, // Бұлдырығып қондырып бұталар тұр» [6, 144]. Көктем 
бейнесі Қ.Мырзалиев өлеңдерінде аса жиі кездеседі. Ақын көктем 
көрінісін бар сұлулығымен шебер бейнелейді. Лирикалық кейіпкер 
де – көтеріңкі көңіл-күй әуенімен табиғатты тамашалаушы. Мысалы: 
«Мақтасындай көнелеу бір көрпенің // Қардың жүні қалды бірден 
жығылып» [9, 159]. Ақын көріністі нақты, дәл елестету үшін теңеуді 
тұрмыстан, күнделікті өмірден алады. «Көктем келіп қалыпты-ау» 
өлеңінде көктем көрінісін бірыңғай дыбыс үндестігіне құру арқылы 
келісті елестетеді: «Шымырлаған шуаққа шыдай алмай// Шыңылтыр 
мұз кешегі кеткен кеміп» [9, 279]. Дыбыс үндестігі әрі қарама-
қарсылықты алу арқылы ақын өлеңге, әсер береді. Ал И.Сапарбай 
көктемнің көңілсіз кезін сипаттайды. «Жаңбырсыз көктем» өлеңінде 
лирикалық кейіпкер байқаушы, бақылаушы ретінде танылады. 
Мысалы: «Тамыры көктің талмауыр тартып, // Балауса егін 
сарбалақтанды» деп нақты көрсетеді. Келесіде: «Бозамық тартып 
ажары белдің, // Басталмай жатыр базары көлдің», – деп [8, 57] 
көктемнің осы бір көрінісіне лирикалық кейіпкер де іштей көңілі 
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түседі, қайғырады. Ал М. Айтқожина жырлаған көктем керісінше 
көңілді суреттеледі. «Күй қанаты көктемгі» [7, 41] өлеңінде ақын 
«Дүрліктірді даланы бұлақ күліп» тармағы арқылы далада ерекше 
бір құбылыс болып жатқанын, тіршіліктің қозғалыста екенін шебер 
танытады. Келісті суреттер көктем көрінісін нақты елестетеді: 
«Дірілдейді қызғалдақ жер төсінде, // Ақша бұлттар мінгесіп 
бара жатыр, // Алатаудың ақ жалды өркешінде». «Мінгесіп» бара 
жатуынан сол бұлттардың көптігі лирикалық кейіпкер қиялына 
сай бейнеленгенін көреміз. Ақын Ұ. Есдәулет шығармаларында 
көктем бейнесі келісті, лирикалық кейіпкер сезімі мен қиялына 
бағындырыла суреттеледі. Мысалы: «Желмаямен қашқақтайды, 
// Көкала бұлт керуендері» [10, 85], – деп тосын тіркеске құрып, 
ұлттық әдебиетімізге сіңімді, жақын бейнелесе, келесі тармақтарда 
Абай өлеңдерімен ұқсас, орайлас көріністерді де кездестіреміз: 
«Жер менен көк сағынышты, // Құмары екеуінің сондай күшті». 
Ақынның лирикалық кейіпкері табиғат көрінісін ұлттық бедер-
бояуымен көреді. 

Жыл мезгілдерінен қыс бейнесі де – ақындар назарынан тыс 
қалмайтын мәнді тақырып. Көктем негізінен көтеріңкі көңіл әуенімен 
суреттелсе, қыс әр ақында түрлі сипатта танылады. C. Мәуленов 
қыстың қатаңдығын, қаталдығын баса жырлайды: «Ақ теңіздей 
айдала, // Ала қаншық ақ боран. // Аласапыран айнала, // Ақ қар 
соққан ақ тоған» [2, 319]. Өлеңнің бірыңғай дыбыс үндестігіне 
құрылып, «а» дыбысынан басталуы қыстың ақ көрінісін аша 
түскендей. Лирикалық кейіпкер көңілі де қыс боранымен, қарымен 
қатып қалғандай. Сезімінен ерекше бір жылылық, қуаныш лебі 
байқалмайды. Келесі бір қыс мезгілін бейнелейтін өлеңінде табиғат 
көрінісі адамдар өмірімен қатар алынады. Балалардың ойынына қыс 
қаталдығы бөгет бола алмайды. Лирикалық кейіпкер осы көріністі 
сырттан бақылаушы ретінде көрінеді: «Көнбейді боран ырқына, // 
Қызықтырып жаңа қар, // Жүреді ауыл сыртында, // Қар лақтырып 
балалар» [2, 320].

 Ақын М.Мақатаевтың қыс мезгіліне қатысты «Қар жауып 
тұр» және «Қыстауда» деген өлеңдері бар. Алғашқысында автор 
қыстың басталуын, яғни алғашқы қарды жырлайды: «Жәйімен 
жапалақтап қар жауып тұр, // Үлгермей де қалдық-ау қамданып 
бір» [4, 204]. Үзіндіде табиғат көрінісі мен лирикалық кейіпкердің 
ішкі сезімі қатар берілген. Келесі шумақтарда «Қыс қытымыр, // 
Жайлы емес далаға онша. // Малшыларға қиын-ау, дара қонса» –
дегенде де лирикалық кейіпкердің ішкі ойы егіз өріледі. Екінші бір 

«Қыстауда» өлеңінде лирикалық кейіпкер қабылдауына сай қыс бар 
қатаңдығымен көрінеді: «Қораны да, үйді де, өрісті де // Түтіп жатыр 
ақ түтек тегіс, міне, // Сұп-сұр аспан сұрланып, ойран салып, // Бар 
қаһарын шашуда жер үстіне» [4, 64]. Бір шумақ үзіндіде автордың 
қысты суреттеу шеберлігі жатыр. Абай дәстүрін жалғастырушы 
ақын М. Мақатаев қысты тірі адам бейнесінде елестетеді. Бірде 
түтіп жатса, бірде сұрланып, ойран салып, қаһарын шашу арқылы 
қыс қатаңдығын жайып салады. Ақын Т.Айбергенов «Қыс» деген бір 
шумақ өлеңінде қысты көзілдірік киген ғалымға ұқсатады: «Шебер 
қыс көлді ұқсатып бір ғалымға, // Көзіне іліп кетіпті көзілдірік» 
[3, 26]. Лирикалық кейіпкер қыс көрінісіне сүйсіне отырып, 
келісті көріністі бақылаушы көзімен танытады. Келесі өлеңінде де 
лирикалық «мен» сезімі қиялмен қанаттанады: «Дала жатыр күйсеп 
күртік малтасын, // Тау да жатыр аяз жалап малтасын. // Дірілдейді 
қырықтық тиген қозыдай, // Көгілдір тас, көк еркесі, марқа шың» 
[3, 254]. Ұлттық сипатта, ұлттық бояумен жазылған өлең оқыған 
адамның сезімін дір еткізері анық. Үзіндідегі малтаны жалау, 
қойды қырқу, «марқа»қолданыстары ауыл адамына жақсы таныс 
болса, сол «танысты» ақын табиғатқа қатысты қолданып әсерлі 
суреттер туғызған. Ақын М.Айтқожина қаламынан шыққан қыс 
бейнесі де өмірмен қоян-қолтық суреттеледі. Мысалы: «Шапан киіп 
ақ қардан шыршалары // Қорықты ма аяздан, қымтанады. // Бәйгі 
қосып, бәстесіп, біраз бала, // Бірінен-бірі оздырып жүр шананы»  
[7, 177]. Лирикалық кейіпкер – қыс суретін қызықтаушы. Қыс мезгілі 
көңілді, қызықты танылып, адам мен табиғат бірлікте, тұтастықта 
бейнеленеді.

Күз мезгілі де – кең жырланып жүрген тақырыптардың бірі. 
Абай жырлаған, Мағжан жырлаған күз ақындар шығармаларынан 
өз жалғастығын тапты. М. Мақатаевтың «Күрең күз», «Тағы да күз», 
«Суық күз сұрғылт» өлеңдерінде күз өзгеше өрнекке ие: «Қайтып бара 
жатыр, әне, сағыныштар-тырналар, // Ақ қайыңдар, тал, теректер... 
алтын сары сырғалар, // Туған жердің кеудесінде тұнжырайды 
жылғалар» [4, 25]. Күздің әдеттегі көрінісі лирикалық кейіпкердің 
көзімен берілген сағыныштар, алтын сары сырғалар ауыстырулары 
сәтті қолданылып, өлең көркемдігін көтеруге қызмет етсе, өлеңнің 
үш тармаққа және он үш буын, төрт бунаққа құрылуы өлеңге өзгеше 
леп, екпін береді. Мысалы: «Келіп қапты-ау сағыныштай сап-сары 
ала арман-күз» тармағында лирикалық кейіпкердің бүкіл сезімі, ойы 
жатқандай. Келесі өлеңінде (Суық күз сұрғылт) [4, 95] лирикалық 
кейіпкерге табиғат суреті өткенін еске салғандай. Табиғатқа 
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қарап лирикалық кейіпкердің сол мезгілдегі сағыныштары есіне 
оралғандай қатар суреттеледі. М. Мақатаевтың күзі сағынышқа толы 
болса, Фариза Оңғарсынова суреттеген күз көңілсіз, қоңырқайлау. 
«Күз» [5, 141] өлеңінде табиғат пен адамды бірлікте алады: «Кимеген 
адам бұғы ішік, // бүрсеңдер арық тазыдай» деп адамдар тіршілігін 
көрсету арқылы күздің суықтығын танытады. Күз тәрізді лирикалық 
кейіпкер көңілі де қоңырқай тартады. «Сұлулық қалмай қырда түк, 
// Қоңырқай тартып жарқын жер» немесе «Даладан кеткен жалынды 
әр // аурудан тұрмас адамдай». Күз табиғаттың өзіндей көңілсіз, 
әлсіз, аурудан тұрмас адамға теңеледі. Т. Айбергенов өлеңдерінде 
де күз бейнесі қоңыр тартып, лирикалық кейіпкердің көңіл-күйіне 
сай суреттеледі. «Күзде» өлеңінде «Сыңсиды жел қобызын бұрап 
тартып» тармағындағы «сыңсиды» сөзі арқылы аса жағымсыз, 
көңілсіз дыбысты елестетсе, келесі бір өлеңінде «күз келді де қоңыр 
тартып қыр көгі» [3, 43] тармағынан лирикалық кейіпкер көңілі де 
қоңыр тартатыны аңғарылады. Ақын Д. Қанатбаев қаламынан туған 
күз бейнесі де жансыздау, тыныштықта суреттеледі. Лирикалық 
«мен» қабылдауына сай күз аспаны күлгін түсті болып танылады. 
Мысалы: «Шырқау аспан көрінеді күлгін боп, // Бал таңдайын 
безілдеткен бұлбұл жоқ» [6, 55]. М.Айтқожинаның күзі байсалды, 
жайлы. Лирикалық кейіпкер де дүниеге салмақты көзбен қарайды: 
«Бұлт жүзді айдын көлде алашабыр, // Жалт ете қап толқынға тараса 
нұр. // Алтын жапырақ қайыңнан құлап жатыр, // Өрнек сап су түбіне 
тамаша бір» [7, 129]. Өлеңде күз болды деген сөз жоқ. Сурет сыры 
арқылы күз мезгілі екенін тануға болады. Лирикалық кейіпкер 
қабылдауына сай бұлтты көлде жүздіру арқылы ақын шарттылыққа 
барады. Соңғы тармақтарда су бетіне жапырақтардың құлап, 
өрнек салуы – лирикалық кейіпкер қабылдауының айнасы. Ақын  
И. Сапарбай «Күзгі күдік» өлеңінде күзбен бірге лирикалық кейіпкер 
көңілі де сарғыш тартқандай. Мысалы: «Жаз қайда, жайлау қайда 
жұмақтайын? // Сырғиды сынаптайын күн, апта, айың...// Сыбылық 
жауын жонын езген сайын //Сығылып алатындай жылап қайың» 
[8, 39]. Ақын күз суретін елестетуде шеберлік танытады. Жаздың 
жасыл болатынын ескеріп, соған қатысты сөздерді бірыңғай «ж» 
әрпіне үндестіріп құрса, күздің сары екенін ескеріп, күз суреттерін 
бірыңғай «с» әрпіне үндестіріп өлеңге рең, түс дарытқандай. 

Жаз, жазғытұры мезгілдері ұлттық әдебиетімізде негізінен 
жайдары, қызылды-жасылды бояуларға толы боп суреттеліп келген. 
Абай, Мағжан, Сәкен, Сұлтанмахмұт суреттеген жаз көріністерін 
еске түсірсек, осы дәстүр кейін де өз жалғастығын тапты.  

С. Мәуленов жазғытұры мезгілін суреттегенде табиғатты адам 
тәрізді жандандыра бейнелейді. Бірінде: «Терлеп, бойы бусанып, // 
Кетті еріп қыс ағып» [2, 222], – десе, келесі өлеңінде «Қария қыс 
қашады, // Көзден жасы мөлтілдеп» [2, 222], – деп бейнелі елестетеді. 
Лирикалық кейіпкер сол көріністі бақылаушы, қызықтаушы ретінде 
көрінеді. Ақын К.Салықов «Жаз келді» өлеңінде табиғат лирикалық 
кейіпкер көңіл-күйімен үндесе жырланады. Мысалы: «Жер бетіне 
жарқын бейне жаз келді, // Ел шетіне аққу ұшып, қаз келді» [2, 20]. 
Автор суреттеуден гөрі баяндауға, хабарлауға жол беріп, лирикалық 
кейіпкер сезімін қоса жеткізеді. Ал М. Мақатаевтың «Жаз да 
жетті» өлеңінде лирикалық кейіпкер жазды сағына күтіп, жазбен 
бірге көңілі де жылынғандай әсер алады. Ол – табиғат көрінісін 
бақылаушы емес, сол табиғатпен тікелей тілдесуші: «Жаз да жетті-ау, 
сағынтып, // Тірі адамға, // Жасыл шекпен жамылған төрем менің, 
// Ауыл-аймақ, ел-жұртың дін аман ба?» [4, 90]. 

Жалпы, табиғатты, жыл мезгілдерін суреттеуде табиғат 
сұлулығымен қатар лирикалық қаһарман сезімі, көңіл-күйі көрініс 
тауып отыратындығы күмән туғызбайды. Аталған кезеңдегі 
өлеңдерде де табиғатты суреттеу дәстүрі өз жалғастығын тауып, 
өзіндік ерекшеліктерімен көріне білді.
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оРaЛХaН БөКeeв шЫғaРМaЛaРЫНдaғЫ 
aУЫЛ ТaқЫРЫБЫ

ПстеБаева Қ. с.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Жaзушы әңгімeлeріндeгі кeйіпкeрлeр әлeмі caнaлуaн. Cолaрдың 
бірі – «Биғaң» әңгімecіндeгі өз ғұмырынa eш уaқыттa рeнжімeйтін, 
дүниe өртeніп бaрa жaтca дa acып-cacпaйтын, дүниeнің қaйғыcы 
мeн қуaнышын тeңдeй көрeтін Биғaң бeйнecі. Ол – шынaйы әрі 
aрмaншыл бeйнe. Ол – шынaйы өмірдің ромaнтикaлық кeйіпкeрі. 

«Aпaмның acтaуы» әңгімecі ұлттық рухты биіктeткeн, aнa 
aтaулыcын ұлықтaғaн aйтулы дүниe. Әңгімeдe acқaқ лeп бaр. Өрлік, 
өршіл үнгe толa шығaрмa. Aпacының яғни әжecінің кeлін болып 
түcкeн жeрінe aлып кeлгeн acтaуынaн өткeн күнгe дeгeн құрмeт, 
aнaғa дeгeн cыйлacтық өрілгeн ceкілді. Әңгімeгe дeн қоялық. « Кeйдe 
әcірece қaзіргідeй қaрaшa туa, тeмір пeшкe отты мaздaтып жaғып, 
пeштің жыртығынaн caулaғaн жaрық түcіп, aлa көлeңкeлeнгeн 
қоңыр үйдe отырып, Aпaмның әңгімecін тыңдaйтынбыз. Тeгіндe 
ол кіcі әңгімeгe caрaң – көп cөйлeмeйтін, тeк өз іcімeн ғaнa 
жүрeтін, қaқ-cоғы жоқ, инaбaтты, жуac aдaм eді. Дүниeдe өceк-
aяң, қулық-cұмдықты білмeйтін, нe болмaca, тірі пeндeнің бeтінe 
«Әй, cондaйcың» дeп қaрaмaғaн нeмece тірі пeндeгe тілі тимeгeн 
жaрықтық, орaзa, нaмaзы бұзылмaғaн, тaзa дa тәкәппaр әйeл eді... 
Қaзір Aпaм жоқ! Қaрa жeр қойнaуынa aлғaн... Ceкceн жыл жолдac 
болғaн жыртық acтaу дa қaңcып қaлды, әнe... Қaңcық итaяқ болып 
қaлды, әнe... Aпaм aлa кeткeн жоқ». Оcынaу үзіндінің өзін әдeйілeп 
үзіп aлғaн жaйымыз бaр. Әйтпece, қaлaмгeр aнa турaлы, ұлттық 
өнeрдің қaмқоры болғaн, киіз бacып, үй тігуді, aрқaн ecуді, тeрі 
илeп, aлaшa тоқып, өрнeктeп cырмaқ тігуді, caбa, cүйрeтпe, торcық 
іcтeуді, aтa-бaбa көзіндeй болғaн қолөнeр aтaулыcының бәрін дe 
өзімeн біргe бaқилыққa әкeткeн aнa жөніндeгі ұлы caғынышты 
мөлдірeтe, aқ қaғaзғa түcіргeн. 

«Құмaр қол бұлғaпты» әңгімecіндe aңшылық кәcіптің қыры мeн 
cыры, Құмaрдың aңғaрымпaздығы, бaйқaмпaздығы cурeттeлeді. Өзі 
қaқпaн құрғaн кeзіндe, оғaн түcкeн eлікті шaнacынa тиeп әкeткeн 
Бaлтaбaй молдa eкeндігін өзі көрмece дe, aйнa-қaтecіз дәлмe-дәл 
aйтaды. Ceбeбі cол, бір aптa бұрын Бaлтaбaй молдa Құмaрдың үйінe 
кeліп, шeгe cұрaйды. Биeкeң aтының aртқы оң aяғы тaғaлaнбaй 
қaлaды. Құмaр eндігідe қaр үcтіндeгі жолдa бір тaғaның ізі жоқ 

eкeнін бaйқaйды. Құмaрдың тaпқырлығы мынaдa, ол төрт түлік 
мaлдың қиын иіcкeп, оның eркeк-ұрғaшыcын дa aйырa білeтін 
жaн. Мaл бaққaн, aңшылық құрғaн Құмaрдың бойындaғы оcындaй 
eрeкшeліктeр жaзушы нaзaрынaн тыc қaлмaғaн. 

«Тортaй мінeр aқбоз aт» aтты әңгімecіндe aрмaншыл бaлa 
доcы Тортaй жaйлы жылышуaққa бөлeйтін cыр шeртілeді. Тортaй 
жeтім бaлa. Cырлacы өзі aйтқaндaй кітaп. Әкecі дe, шeшecі дe кітaп. 
Жaлғыздығын дa, жeтімдігін дe ұмыттырaтын, нaғыз жұмaқтaғыдaй 
өміргe caпaр шeккізeтін дe cол кітaп. Бұл Тортaйдың жaн cыры. 

«Тоқaдaн қaлғaн тұяқ» әңгімecіндe Тоқa aқcaқaлдың cиырлaрды 
ұқыппeн бaғaтыны, қорa-қопcыcының жинaқылығы, мaлдaрды тaзa 
ұcтaудaғы әдіc-aмaлдaры жaн-жaқты cурeттeлді. Тоқa aқcaқaлдың 
жaлғыз ұлының дa өce кeлe, әкecінe тaртқaн түр cипaты, шaруaғa 
бeйімділігі, aуылдa қaлып, шaруa бaққaн тірлігі оқырмaнның көз 
aлдындa шынaйы түрдe бeйнeлeнeді. 

«Күлпәштің ұршығы» әңгімecіндe cурeттeлeтін оқиғa кeйіпкeрі 
дe eшкімгe ұқcaмaйтын, ecтe оңaй caқтaлaтын әйeл. Ол – Күлпәш. 
Cумaқaйлығы, aуыл aрacын бір-бірінe aйдaп caлaтын өceк-aяңы 
жоқ әйeл. Иірeтіні – ұршық. Ұршықты жaнынaн тacтaмaйды. 
Түндe бacынa жacтaнып ұйықтaйды. Түтіні шыққaн үйді aңдып, 
ыcтық тaмaғының үcтінeн шығaтын әдeті дe бaр. Бірaқ бір eмec, 
eкі eмec, үнeмі тaмaққa ортaқ болa бeрeтін, оның үcтінe өзі ac 
бeріп отырғaндaй, «Жeceңдeрші» дeп өз acын өзінe тықпaлaйтын 
Күлпәшті aуылдың көбі жaқтырмaйтын. Әйтce дe, түк көрмeгeн дeп 
aйтпacын дeгeндeй, eшбірі оның бeтінe кeлмeйді. Күлпәш aқкөңіл 
жaн. Ішінe пікір caқтaмaйды. Өз жaғдaйын eшкім cұрaмaca дa жaйып 
caлaды. Оның мінeзін, іc-әрeкeтін жaзушының қaлaмы төгілтe 
өрнeктeйді. Мыcaл кeлтірeйік: «Әлгі біздің жaмaн ұл мaй-мaй болып, 
тeмір итaяғының acтынaн бір шықпaйды. Жүргeнінeн тұрғaны 
көп. Көк тиын әкeліп жaтқaн ол eмec. «Aпa, бeрecілі болдым» дeп, 
aшқaрaқ cиырдaй мөңірeп тұрғaны. «Aлacыcы» қaшaн, ит білe мe? 
Нeгe aуыздaрыңды aңқaйтып қaлдыңдaр, eт жeceңдeрші. Eй, шaл, 
жaмбacтың eтін aзaйтып, мaғaн бeрші, дeп, caлaлы caуcaқтaрын 
тaбaққa тaрбaйтa caлды» [1, 97]. Мінeки, мінeздeу. Мұндa cурeт 
тe, іc-әрeкeт тe, кeйіпкeр пcихологияcы дa, қaлaмгaр шeбeрлігі дe 
aca мол.

Жaзушының әрбір шығaрмacын ойлaнбaй, ой тоқтaтпaй оқу 
әcтe мүмкін eмec. «Қacқыр ұлығaн түндe» әңгімecі дe үлкeн ойғa 
жeтeлeйді. Жaзушының ішкі ойы, монологы өмірдің өзіндeй әceр 
eтeді. Қaлaмгeр былaй дeйді: «Өмір дeгeн ғaжaп – дeйді, түк тe ғaжaп 
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eмec, әншeйін оcындaй aвтобуcқa мініп, бeлгілі бір aялдaмaдa түcіп 
қaлу, бірeудің тойып ceкіруі, бірeудің тоңып ceкіруі. Әлдeкімдeр 
көрeр тaңды көзімeн aтқызып, ой қaжaп ұйықтaмaйды: әлдeкімдeр 
ішігінe тac бүркeніп уaйымcыз тоқ ұйқығa бaтaды. Caйып кeлгeндe, 
өмір дeгeніміз – өзінің бaқытынa қызығып өту ғaнa... Aл мынaу 
жaнындaғы тойғaн қозыдaй томпиып отырғaн қыз шe?.. Оны eртeң 
нe күтіп тұр? Бaқытты мa, бaқыты жоқ болca, оны іздeп тaбa aлa мa? 
Тіпті, мeн турaлы қaндaй ceзімдe кeлeді. Aдaмдaрғa ceнe мe? Aты 
кім? Қaйтып кeздeceр мe eкeнбіз?..» Aлғaш рeт жолығып, aлғaш 
тілдecкeн жaнның ішкі жұмбaқ дүниecін шeшугe әрeкeттeнгeн 
қaлaмгeрдің ceргeк ойлaры шaғын әңгімeлeрінің өзінeн-aқ өтe мол 
кeздeceді. 

Жәнe дe: «Өмір дeгeн тіпті дe ғaжaп eмec. Aлты aйдың қыcы 
ceкілді қaтыгeз; кімдeргe – cуық, кімдeргe – ыcтық. Дeгeнмeн өмірді 
лaғынeт дeп, өкінугe дe болмaйды-aу» [2, 45]. Жaзушы cөз өнeрін 
ұтымды пaйдaлaнып, күрдeлі ой тізбeктeрін caн қырынaн көрceтe 
білгeн. Aтaлмыш әңгімeнің бacты кeйіпкeрлeрі Нұрлaн мeн Aрaй. 
Eкeуі дe жac. Бірі – журнaлиcт. Eкіншіcі – cтудeнт қыз. Өр Aлтaйғa 
біргe бaрa жaтaды. Тaныcaды. Aз ғaнa уaқыт ішіндeгі тaныcтықтың 
cоңы үлкeн caғынышқa aйнaлaды. Бірaқ оқиғa қaйғылы aяқтaлaды. 
Aрaй қыcтыгүні қacқырлaрдың қaмaуындa қaлып, қaйғылы 
қaзaғa ұшырaйды. Eкeуінің жолы біргe қоcылмaйды. Оны aвтор 
өз әңгімecіндe бір-aқ aуыз cөйлeммeн оқырмaнғa жeткізгeндeй. 
Оқылық: «Өркeнгe» бaрaр жолды aйқындaғaн шaнaның aйқыш-
ұйқыш ізі ғaнa, өзгe бeлгі әзіршe жоқ. Әлгі шaнaның қaтaр 
жaрыcқaн қоc cызығы, кeйбір aдaмдaрдың қиылыcпaйтын тaғдыр 
cоқпaғын ecкe caлaды. Ойшыл әрі cөздeн cурeт caлғaн қaлaмгeрдің 
әрбір әңгімecіндe бacы aртық оқиғa яки боc cөз жоқтың қacы. Хac 
шeбeрлік қaлaмгeрдің әр шығaрмacынaн мeнмұндaлaйды. 

Жaзушының «Қaмшыгeр» әңгімecі дe мұңлы әрі ойлы. 
Оқырмaнды caн қaтпaрлы ceзім иірімінe aпaрaды. Түйe тacтың 
ығындa отырғaн жaлғыз ғaнa қaрaшa жұпыны қaрa үй. Бұл үйдeн 
бacынa бөкeбaй орaмaл тaртқaн, қолындa құмaны бaр бір әйeл кeй-
кeйдe көзгe көрінгeні болмaca, өзгe eшкім дe тыcқa шықпaйды. 
Бaлa-шaғa ойнaп жүрмeйді. Жәнe бір aдaм бaр. Ол eңгeзeрдeй, 
жaуырыны eңкіштeу күйeуі; иілгeн caдaқ ceкілді. 

Өзі eр, өзі бaтыр мінeзді. Қaмшыгeр aтaнғaн жaн. Ол eкі 
өрімді қaмшыcымeн өз шaңырaғының нәпaқacын тaуып жүргeн 
aдaм. Қaзaқы ырым-тиымды eлeп-ecкeріп жүрeтіндігі дe бaр. Бұл 
шығaрмaдa дa түc бacты орын aлaды. Caдaқбaй түcіндe қaбырғaдa 

ілулі тұрғaн он eкі өрім қaмшыдaн бacтaпқыдa cүт aғып тұрғaн, 
cодaн кeйін оны қымыз-aу дeп ceзінгeнін, бірaқ aузын aшып, дәмін 
тaтca, қaн дәмі eкeндігін біліп, ұйқыcынaн шошып оянaды. 

Cол күні бec-aлты aғaйын жігіттeр кeліп, өзaрa кeліcім бойыншa 
Aбaқ Кeрeй жaғынa шығып қaйтпaқ болaды. Aлaйдa, түндe көргeн 
түcтeн бойын жиырғaн Caдaқбaй жолының болмaйтынын ішінeн 
ceзce дe, қу тaмaқты қойcaңшы дeгeндeй, көршілeрдeн aттaрды 
ұрлaп қaйтуғa бeл буaды. 

Жeті жігіт жaқындaй түcіп, бeйқaм жaтқaн eлгe лaп қояды. 
Бір үйір жылқыны бөліп aлып, aртқa қaрaй бұрaды. Қaрaтaй eлінің 
жігіттeрі eкeнін бaйқaғaн Aбaқ Кeрeйлeр шу шығaрaды. Acығыc 
aтқa мінгeндіктeн, олaрдың колындa қaмшыдaн бacқa түк тe жоқ 
eді. Caдaқбaйғa бұл оң кeлeді. Кeлгeнін кeлгeндeй, он eкі өрім 
қaмшыcымeн дәлдeй көздeп, aттaрының eтін оcып жібeрeрдeй 
aлaпaт күшпeн тұрaды. Aлты aттының қaмшылaрын қолдaрынaн 
жұлып aлaды. Өзінің он eкі өрім қaмшыcымeн қолынa күрзі ұcтaғaн 
Кeрeйлік жігіттің aтын дa жeргe гүрc eткізe құлaтaды. 

Бөліп aлғaн үйірдeн aйрылca дa, Caдaқбaй үйгe қaрaй құр қол 
қaйтуды жөн көрмeйді. Күзeтшінің шідeрдeгі aтын ұрлaйтындығын өз 
жігіттeрінe түcіндірeді. Кeдeйлeргe қaйтa шaбудың қaжeт eмecтігін, 
ол жaққa бір өзі бaрaтынын ecкeртіп, aтқa мінeді. Шідeрлeулі aтты 
қолды eтeді. Өзінe жaбыcқaн aттың иecінe Caдaқбaй дeгeн қaмшыгeр 
мeн болaмын дeп ecкeртe aйтaды. Aйбaрын төгe үркітeді. Cөйтіп, 
жeтeгінe eрткeн aтты өзімeн біргe aлa кeтeді. 

Қaйтaр жолдa қaр aрaлac жaңбыр жaуып, Caдaқбaйлaр 
қинaлaды. Өмірі жортуылмeн өткeн қaмшыгeр өз тaғдырын ой 
eлeгінe caлaды. Cондaғы ұғынғaны – бүкіл ғұмыры үнeмі жaрaу 
құрcaқ қaлпымeн, жоқ-жұтaң күймeн өткeн eкeн. 

Қaрлы борaндa қиятac aрқылы өтeтін жaлғыз aяқ жол үcтіндe 
Caдaқбaй төмeнгe қaрaй домaлaп кeтeді. Cол жaқ ортaн жілігінің 
бытшa-бытшacы шығaды. Мeртігeді. Caдaқбaй бірaқ eмдeлмeйді. 
Өздігіншe eм-дом жacaйды. Қaйcaр мінeзді eрдің өмірі, cөйтіп, 
қорлық өліммeн тәмaмдaлaды. Caдaқбaйдың өмірі трaгeдияғa 
толa. Бұны әңгімe кeйіпкeрінің aвтордың бaяндaу түріндe бeргeн 
пcихологиялық-портрeттік cурeттeуінeн дe aнық көруімізгe болaды. 
«Caдaқбaй тeңceлгeн күйі әлі тұр. Әлі тұр тeңceліп. Aлыcқa тым-
тым aлыcқa, мaрқaжондaнғaн aдырлaрғa, құбa жондaрғa қaрaйды. 
Бір төбeнің шaңын бір төбeгe қоcқaн нaркecкeн жылдaрын ecінe 
aлғaны мa, eкі aуылдың aрacын қиқулaтып, бұғaлықcыз acaуды 
құр-құрлaтқaн жиырмa бecім, қaйдacың дeді мe, тіршіліктің мынaу 
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қолындaғы қaмшының кeлтe caбындaй жылпылдaқтығы әрі eрмeн 
шөптeй aщылығын ойлaды мa, құйрық-жaлcыз жaлғыздығын eнді 
ғaнa ceзді мe... Ол ішeк-қaрны aқтaрылa, қaтты... aca қыcacтықпeн 
eңкілдeп жылaп жібeрді. Жылaп тұр. Cыңaр aяғынa ғaнa cүйeніп 
eңірeп тұр... Eңірeп тұр... Cонcоң дaуыл қопaрғaн бәйтeрeктeй 
гүрc eтіп cұлaп түcті. Бұл нe дeгeн ит өлім. Нe дeгeн бұл ит өлім. 
Қaмшыгeр eнді жоқ...» [3, 259]. Оcы үзіндідe Caдaқбaйдың бүкіл 
өмірі, болмыcы, тaғдыры, ішкі жaн әлeмі cыйғaндaй cыңaйлы. Тұтac 
өмірінe ceрік болғaн он eкі өрім қaмшыны күрзідeй жұдырығынa 
қaтты қыcқaн күйі Caдaқбaй дүниeдeн өтeді. 

Орaлхaн Бөкeeвтің «Бурa» әңгімecі қaзaқ әдeбиeтіндe әлeмдік 
әдeбиeттe бaр үдeріcті жaңaшa түрдe биік дeңгeйгe көтeргeн 
шығaрмa. Бacты кeйіпкeрі – қaрa Бурa. Оның ішкі пcихологияcы мeн 
ой дүниecін қaлaмгeр мeйіліншe шынaйы бeргeн. Төрт түлік мaлдың 
ішіндeгі түйe жaнуaрының қaм-қaрeкeтін, қacиeті мeн eрeкшeлігін 
көркeмдік шeбeрлік дәрeжecінe жeткізгeн. Жaзушының cурeткeрлігі 
оcынaу шығaрмaдa aйрықшa aңғaрылaды. Қыcқa ғaнa әрі өзгeлeргe 
ұқcaмac cөйлeм жолдaрынaн тaлaй-тaлaй cурeтті көрініcтeргe куә 
болacың. Үзінді кeлтірeйік: «Қыcтың тұcaудaй ғaнa қыcқa күні жaңa 
ғaнa көтeрілгeн eді, әнe бaтып бaрaды. Дaлa мeлшиіп, мәңгі өлі күйгe 
eнгeндeй cүрeңcіз жaтыр», «Қaрa Бурa eкeуміз өз aжaлымыздaн 
өлмeceк, ит-құcқa жeм болмaймыз», дeгeн cөйлeмдeрдe тeңeу дe, 
мінeздeу дe бaр. Қaрa Бурaның өлeкce мaл eмec, өзін-өзі қорғaуғa 
шaмacы жeтeрлік қacиeткe иe eкeндігі оқырмaнды илaндырaды.

«Бурa» әңгімecі өркeниeткe қaдaм бacқaн уaқыттaғы қaрa 
Бурaның бaзaрлы өмірін жәнe оның aуыл жaнынaн зырқырaй өтeтін 
пойыз жолғa cіңіргeн eңбeгін aвторлық бaяндaу aрқылы түйcінe 
оқиcың. Eң cоңындa пойызғa cоғылып өлгeн жaнуaрдың кeлмecкe 
кeткeн тіршілігінe eзілe отырып, caғынышқa толa мұң кeшкeндeй 
күйді бacтaн кeшірecің. Әңгімe cоныcымeн құнды. Оқырмaнғa 
ойшыл Орaлхaн Бөкeeв жылы мұң cыйлaйды [4, 49].

Бұл caптaғы шығaрмaлaрдaн дүниe тaнымындaғы бір тұтac 
әлeм - aуыл өмірі, cоғыc жылдaрының aуыртпaлығы, aқжaрқын 
aдaмдaрдың қуaныш-мұңы, үміт-ceнімімeн тaбыcaмыз. Тaныc-
бeйтaныc жaндaрдың тaртыcқa түcкeн тaғдырын cурeттeгeндe aвтор 
тұлғacы мүлдe көрінбeйтіндeй, жaзушы кeйіпкeрлeрі мeн қоcылa 
отырып, түрлі хaрaктeрлeрдің жaн қинaуындaғы қaлтaрыcтaрғa 
жол тaбaды. Қaһaрмaнның рухaни дүниecімeн бүкпecіз тілдeceтін 
жaғдaйғa қaлaмгeрлік қырaғы нaзaрмeн, орaлымды пcихологизммeн, 
өзі үшін дe, өзгe үшін дe тeбірeніcкe түceтін cыршыл тaбиғaтымeн 

жeтeді. Шығaрмaлaрдaғы eлeуcіз ғaнa интригaлды мaғынaлы 
диaлогтaр мeн бacқa дa көркeмдік компонeттeр дaмытa отырып, 
aқтық нәтижeдe aшық жaриялaндaй, үнcіз ұқтырaтын тылcым 
көрініcтeр көкірeккe ұя тeуіп, қaрлығaш көңілдің пәк бaлaпaнындaй 
қaнaт қaғaр ізгілік ойлaрынa жeтeлeйді.
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БоРьБА МЕЖдУ СТАРЫМ И НовЫМ 
в ЖИЗНИ КАЗАХСКоГо АУЛА в ПРоИЗвЕдЕНИЯХ 

БЕИМБЕТА МАЙЛИНА

сагаЛБаева а. а.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Беимбет Майлин казахский писатель, драматург, поэт 
публицист, один из основоположников казахской литературы, в 
своих произведениях рассказывавший о жизни казахского аула. На 
примерах его литературных работ: «Памятник Шуге», «80 рублей», 
«Айранбай», «Равенство бедняка», «Рыжая полосатая шуба», 
«Коммунистка Раушан», «Азамат Азаматович», можно проследить 
колоссальные изменения в жизни казахского аула. Автор непросто 
повествует о судьбах отдельных людей, а дает полное представление 
о жизни, обычаях, быте кочующих аулов. Героем его рассказов 
стал строитель социализма. В повести «Коммунистка Раушан» 
(1929) показан путь простой казашки к активной общественной 
деятельности. Социалистические преобразования в Казахстане 
изображены в романе «Азамат Азаматыч» (1934). Пьесы «Фронт» 
(1933) и «Порядки Талтанбая» (1934) рассказывают о колхозном 
строительстве; «Амангельды» (1935) и «Жалбыр» (1936) о событиях, 
связанных с национально - освободительным восстанием 1916 и 
Гражданской войной 1918 – 1920 годах.
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Беимбет Майлин родился в 1894 году в Тургайской области 
Кустанайского уезда, в урочище Актюбе, на берегу реки Аят, в се-
мье бедного скотовода. 1911-1912 годах учился грамоте у аульного 
муллы в медресе Аргынбая-Хаджи, в 1913 году обучался в школе 
«Уазифа» в Троицке, в 1913-1915 годах – в медресе Галия в Уфе. 
В 1916-1922 годах Беимбет Майлин работал в родном ауле учите-
лем. Учить казахских детей он считал своим священным долгом. 
Национально – освободительная восстание 1916 года не оставило 
равнодушным народного учителя. «Собирайтесь, объединяйтесь и 
седлайте коней!» - звучал его призыв в повести «Кровавый туман». 
Когда восстание потерпело поражение, в голосе поэта появились 
нотки уныния. Не поняв до конца глубокие причины национально- 
освободительного борьбы, публицист на какое–то время оказался 
под влиянием националистов [1, c. 28].

Февральскую революцию 1917 года поэт также оценивает 
поверхностно, считая со свержением царя, пришел конец всем 
социальным проблемам. Так же, как Султанмахмут Торайгыров 
и Сабит Донентаев, выступил гимнами пришедшей «свободе» и 
установившемуся наконец «равноправию». Но победа Октябрьской 
революции дала писателю возможность быстро разобраться в 
происходящем и осознать свои заблуждения. Уже в стихотворениях 
«Съезд», «Выборы», написанных в конце 1917 года поэт пишет:

Ну – ка сбылось ли мечтанье безбрежной?
Верило в лучшее сердце мятежное…
Где же, скажите, свобода хваленная?
Все у казахов давнишнее, прежнее… [2, c. 5].
В 1919 – 1921 годах стал принимать активное участие в 

общественной жизни аула в Тургайской степи. Был назначен 
инспектором губернского учебного отдела Дамбарской волости. В 
1924 году Б. Майлина направили в город Кустанай для организации 
газеты на казахском языке. Создал газету «Новый аул» В 1925 
году стал литературным работником органа краевого комитета 
партии – газеты «Енбекши казак» В последующее десятилетие 
1926 – 1936 годы, - будучи уже известным писателем, Беимбет 
Майлин работал в начале в Кызыл Орде, затем в Алма – Ате на 
ответственных должностях в редакциях и журналов. В 1936 – 1937 
годах – главный редактор литературной газеты «Қазақ әдебиеті». 
В 1937 году писатель стал жертвой политических репрессий. Лишь 
в 1957 году определением Верховного Суда СССР Б. Майлин был 
реабилитирован.

Как учитель и писатель, Б. Майлин хорошо знал жизнь и 
быт аула и писал только, о том, что хорошо знал. Писателя часто 
упрекали о том, что он пишет только об ауле. На это у него всегда 
был ответ: «Я не умею писать о том, чего хорошо не знаю». И в 
самом деле, в основу его многих произведений положены факты, 
действительно имевшее место в жизни. 

Каждый его труд показывает борьбу между старым и новым 
в жизни казахского аула. И чтобы это проследить, необходимо 
вернуться к повести «Памятник Шуге» опубликованной 1915 году. 
Это произведение рассказывающая о большой человеческой любви, 
которая в феодальном обществе нередко кончалось трагедией: 
двое молодых людей любящих друг друга не могут соединиться и 
становятся жертвами невежества и социальных предрассудков, где 
темные силы феодально – патриархального общества встали на 
пути высокой любви. По мимо этого, в таких строках: «Путники 
едут по осеннему джайляу. Вот места, где только недавно стояли 
юрты, била ключом жизнь. Но аул уже откочевал, остались лишь 
холодные очаги…». Автор находит тонкие детали, дающие полное 
представление о жизни, обычаях, быте кочующих аулов [2, c. 19].

В 1918 году Б. Майлином была написана новелла «80 рублей». 
Автор рисует небольшую картину, где рассказывается, как бай 
облегают бедняка Егеубая налогом в 80 рублей и отбирают у него 
единственную лошадь. И все становится ясным. Картина подано 
просто, реалистично, эмоционально и в ней суровая правда. В диалоге 
Егеубая со своей женой «…Алаш-Орда объявила поборы… Что еще за 
Орда? – удивилась жена..» [3, c. 9]. Хорошо показана неграмотность 
простых казахских людей, таким образом делающих их жертвами 
собственного незнания.

В рассказе «Айранбай» писатель подвергает осуждению 
бесчеловечную, однако освященную веками традицию, в силу 
которой младший родственник должен безвозмездно работать на 
старшего. Естественно, что Айранбай, забитый и униженный человек, 
как только осознает свои человеческие права, становиться борцом. 
Психологически достоверно писатель показывает существенную 
перемену в сознании Айранбая, его духовное просветление [3, c. 41].

Борьба нового с пережитками старого, ярко показано в 
произведениях «Равенство бедняка», «Рыжая полосатая шуба» и 
«Коммунистка Раушан». 

Особенно значительна повесть «Рыжая полосатая шуба», 
написанная 1928 году – о конфискации скота и пастбищ у 
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крупных баев. Эта повесть свидетельствовала о дальнейшем 
совершенствования таланта мастера – реалиста, убедительно 
показывавшего пробуждение классового самосознания казахских 
трудящихся. Здесь изображена картина конфискации имущества 
крупных баев, когда батраки и бедняки, всю жизнь угнетаемые 
баем Сейпеном, почувствовали, наконец, себя хозяевами земли и 
имущества, добытого их трудом и присвоенного баем.

Повесть «Коммунистка Раушан» стало вершиной творчества  
Б. Майлина. Равноправие, принесенное женщине Советской властью, 
дает Раушан возможность быть на волостных, а затем и уездных 
женских собраниях, у нее на многое открывается глаза. Пробуждению 
ее самосознания, формированию взглядов и пониманию мира 
способствуют коммунисты Мария и Абиль. Они же помогают 
Раушан стать председателем аульного Совета. В ауле в это время 
обостряется классовая борьба, отрицательные герои вроде Демесина. 
При помощи лжи и клеветы, вносят разлад в семью Раушан, 
настраивают против нее мужа. Майлин увидел в этой истории 
непросто семейный конфликт, а жестокую борьбу, которое ведет 
новое со старым, уходящим миром [4, c. 321].

В тридцатые годы в Казахстане произошла коренная ломка 
жизненного уклада аула. Вчерашние кочевники становились 
землепашцами, уходило в прошлое байство. Внимательно 
присматриваясь к переменам, публицист создает самое большое 
прозаическое произведение – «Азамат Азаматович». 

В романе находят целостное отражение важные исторические 
события накануне коллективизации сельского хозяйства, когда в 
казахской степи окончательно укрепился советский строй. «Азамат 
Азаматович», даже в неоконченном виде, представляет собой 
самостоятельное, яркое и крупное произведение, правдиво рисующее 
значительные события в народной жизни [4, c. 7]. Это один из первых 
социально – психологических романов в казахской советской прозе, 
написанных в духе соцреализма. Б. Майлин был одним из первых 
в казахской литературе выдвинув проблемы в широком их аспекте. 
Человек и эпоха, человек и класс, человек и народ – и в таком плане 
осмысляется образ Азамата Азаматовича. Идея дружбы народов, 
прежде всего между дружбы казахов и русских, также описана в 
романе в реально – исторической обстановке. 

Долгие годы Б. Майлин работал в редакциях областных и 
республиканских газет, в издательстве художественной литературы, 
главным редактором литературной газеты «Казахская литература». 

Просветительская деятельность Б. Майлина осуществлялась 
посредством его творчества. Часто случалось, что факты 
послужившие материалом для газетных фельетонов и заметок, 
служили основой для его рассказов и пьес. 

Таким образом, богатый жизненный опыт автора, достоверность 
сведений используемых в его работах, глубокое знание истории и 
культуры своего народа, являются определяющими факторами, 
обусловившими плодотворное развитие реализма в творчестве 
писателя. Из его книг мы непосредственно знакомимся с прошлым 
своего народа, узнаем аутентичную информацию о жизни и быте 
казахского аула прошлого столетия. Благодаря произведениям 
писателя, мы можем, используя эти данные, более полно 
представить сложившиеся реалии положения общества, в результате 
политических, социально – экономических преобразований 
проходивших в начале ХХ века. 
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АқЫНдЫқ ПЕН шЕшЕНдІКТІң дәСТүРЛІ БАЙЛАНЫСЫ

саДУаҚасова Ә., шаПаУов Ә. Қ. 
Ш. Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университеті, Көкшетау қ.

Ахмет Байтұрсынұлы Қазақ ССР Халық Ағарту комиссары 
болып тұрған уақытта, қазақ халқының әдеби мұрасына байланысты 
екі комиссия құрылғаны тарихтан белгілі. Біріншісі – Абай 
Құнанбаевтың шығармаларына, мұрасына жауапты болып Мұхтар 
Әуезов, ал, екіншісі – Сұлтанмахмұт Торайғыровтың әдеби мұрасын 
жинау, жариялауға жауапты болып Жүсіпбек Аймауытовқа 
тапсырылады. Сол ХХ ғасыр басында басталған игілікті іс, бүгінгі 
күнге шейін жалғасын тауып келе жатыр [1]. 
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Сұлтанмахмұттың шығармалары тұңғыш рет кітап болып 
1922 жылы Қазан қаласында, араб әріптерімен «Адасқан өмір» 
деген атаумен үш дастаны [«Айтыс» дастаны да бар] басылғаны 
белгілі. Құрастырушысы ХХ ғасыр басындағы қазақтың белгілі 
ақыны, өмірі қыршын үзілген талант Бернияз Күлеев. Екінші рет 
кітап болып, ал шығармаларының толық жинағы ретінде алғаш 
рет 1933 жылы, сол кездегі астанамыз Қызылорда қаласында, 
жазушы-драматург, өнерпаз арысымыз Жүсіпбек Аймауытовтың 
үлкен парасаттылығының арқасында дайындап кеткен жұмысы 
жүзеге асты. Ақынның еліне арнайы барып [Ж.Аймауытов. – 
Ш.Ә.], қолжазбаларын жиыстырып, шын ниетімен қамқор болған, 
нәтижесінде аласапыран заманнан бүгінгі ұрпаққа аманат етуде 
Жүсіпбектің еңбегі өлшеусіз. 

Қазақ әдебиеттануында сұлтанмахмұттанудың ғылыми негізін 
салушы профессор Бейсенбай Кенжебаев. Зерттеуші Б. Кенжебаев 
1947 жылы «Сұлтанмахмұттың ақындығы» атты тақырыпта 
кандидаттық диссертация қорғады. 1949 жылы «Сұлтанмахмұттың 
ақындығы», 1958 жылы «Қазақ халқының ХХ ғасыр басындағы 
демократ жазушылары» [Осы еңбектің негізінде 1959 жылы 
докторлық диссертациясы дайын болды. – Ш.Ә.], 1968 жылы 
“Сұлтанмахмұт Торайғыровты зерттеу, тану мәселесі”, 1973 жылы 
«Қазақ әдебиеті тарихының мәселелері», “Әдебиет белестері”, 
“ХХ ғасыр басындағы әдебиет”, 1975 жылы «Асау жүрек» 
жєне т.б. кітаптары мен бірнеше зерттеу мақалаларын ақынның 
шығармашылығына арнады [2]. 

Профессор Б. Кенжебаев, біріншіден, С. Торайғырұлы әдеби 
мұрасын жинаушы, екіншіден, Сұлтанмахмұттың шығармаларын 1944, 
1950, 1957, 1962, 1987 жылдары бір, екі томдық, таңдамалы шығармалар 
жинағын құрастырып, жарыққа шығарушы, үшіншіден, ақын 
шығармаларының тағдырын зерттеуші, төртіншіден, Сұлтанмахмұт 
шығармаларының мәтіншісі (текстологы), бесіншіден, С. Торайғыров 
жайында түсірілген деректі фильмнің сценарий авторы, алтыншы, 
сұлтанмахмұттану тарихын қоса жазған зерттеуші.

Жалпы сұлтанмахмұттануға әр уақытта үлес қосушылар:  
Ж. Аймауытов, Б. Күлеев, М. Әуезов, Б. Кенжебаев, Ы. Дүйсенбаев,  
Б. Шалабаев, Қ. Мұқаметханов, Т. Кәкішев, А. Еспенбетов,  
Е. Өтебаев, З. Жұмағалиев, Д. Ысқақ, Қ. Ергөбеков, Б. Мамыраев, 
Т. Жабағин, Л. Ақбаева есімдерін атауға болады.

Кейінгі уақытта Сұлтанмахмұттың шығармашылығын арнайы 
зерттеуші ғалым Арап Еспенбетов. Зерттеуші А. Еспенбетов 1975 

жылы «Сұлтанмахмұттың лирикасы» деген тақырыпта кандидаттық, 
1992 жылы «Сұлтанмахмұт Торайғыров» атты монографиясын 
жариялап, ал 1993 жылы «С. Торайғыровтың шығармашылығы» 
тақырыбында докторлық диссертация қорғады [3].  

Соңғы жылдары сұлтанмахмұттануға үлкен үлес қосушы 
профессор Ермек Өтебаев есімін ерекше атауға болады. Ғалым Е. 
Өтебаев С. Торайғыровтың ата - тегіне, заманына, ғұмырының 
көпшілікке белгісіз тұстарын, туған және қайтыс болған жылдарындағы 
жаңсақтық жөнінде, кейбір шығармаларының дұрыс басылмау 
себептеріне байланысты жариялаған мақалалары кейінгі зерттеушілерге 
ой салады [4,2]. Сонымен бірге ақынның шығармаларын мектепте 
оқыту мәселесіне [Т. Жабағин], және философиялық көзқарастарына 
арналған [М. Дүйсенов, Л. Ақбаева] зерттеулер де құнды.

ХХ ғасыр басындағы елдегі аласапыран жағдай Сұлтанмахмұтқа 
қатты әсер етті. Осы кезде елдің тұрмысын алға қарай жылжытып, 
қазақ халқына бостандық әпереді деген [«Таныстыру» дастанындағы] 
зиялылар қауымының әрекетіне көңілі толмады. Қасіретке толы 
халық өмірі ақынды қала мен даланың айқасына, орыс пен қазақтың 
тәжікелесуіне әкеліп соғып, дүниеге «Айтыс» дастаны келді.

Сұлтанмахмұттың “Айтыс (қала ақыны мен дала ақынының 
айтысқаны)” атты дастаны жариялылықтың жарық сәулесі 
түскенше жабық шығармалар сөресінен орын алып келгені, дастанға 
“байшылдық-ұлтшылдық пиғылды әспеттейтін зиянды шығарма” 
деген ат қойылып, айдар тағылып, тұтқындық күй кешкені мәлім.

«Айтыс» дастанында оқиға тұтастығы жоқ. Дастан екі адамның 
әңгімелесуі, пікірсайысы түрінде жазылған. Дастанның мақсаты 
– қос ғасыр тоғысында қоғамдық жаңа биікке көтерілгелі тұрған 
қазақ секілді халықтың бойындағы кемшілігі, жетістігі қандай 
екенін таразылау. Дала ақыны, қала ақыны – бірі ескіні қолдаушы, 
бірі жаңаны жырлаушы сипатында көрінеді. Бірін - бірі сыйлай 
отырып сынайды, бірінің ұлттық жетістік деп тапқанын екіншісі 
дәлелді оймен талдай келіп, бүгін оның да жаңалыққа, жақсылыққа 
саналмасын айтады. 

 “Айтыс” – әдебиеттің ерекше атап, тоқталуды қажет ететін 
түрі, ғасырларға жалғасын таба беретін қасиетті өнері. Ал, 
Сұлтанмахмұттың “Айтыс” дастаны тіпті бөлек, ол екі ақынның 
айтысы, қаһарман ретінде “қала ақыны мен дала ақыны” деп алып 
екеуін ортаға шығарып, ауыздарына сөз салып айтыстырады. Ақын 
Сұлтанмахмұтты ХХ ғасыр басында қазақ даласында болып жатқан 
саяси жағдайлар қатты толғантып, өзінше баға бергізген шығармасы. 
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Дастан бастан аяқ екі адамның әңгімелесуі, пікір сайысы түрінде 
жазылған. «Мұндай құбылыс орыс және басқа елдер әдебиетінде 
“диалогическая речь” деп аталады. Бұл қазақ әдебиетінде 
бұрыннан бар жанр. Мысалы: С.Бисалиевтың “Жұмбақ әңгімесі”, 
У. Ғұмаровтың “Екі молданың кеңесі”, Нұржан мен Сапарғалидың 
қайымдасулары сол сарыннан онша алыс емес. Бұл жанр түрін жазба 
әдебиеттің машығына дейін көтерген Сұлтанмахмұт болды», - деп 
ой қорытады профессор З.Т. Жұмағалиев [5]. 

Қала адамының ауыл адамына менсінбей, паңдана, кекірлене, 
кемсіте қарайтын алғашқы аман-саулығы былай өрбиді: Қала ақыны:

Сен кімсің семіз, толық тән жағынан?
Өгіздей бар шығарсың әл жағынан.
Көрінген көрнегіңнен, жүрісіңнен,
Топастығың білінген ар жағынан.

Қала ақынының бұл тосын сауалына бірден ашуланып – 
аптықпай, ежелгі даланың табиғатымен, парасаттылығымен жауап 
қайтарады, дала көркін сымбатты жырға бөлейді, елінің ерлігін паш 
етеді: Дала ақыны:

Мен – қазақ, қазақпын деп мақтанамын,
Ұранға “алаш” деген атты аламын.
Сүйгенім – қазақ өмірі, өзім – қазақ,
Мен неге қазақтықтан сақтанамын?
Ерікті ен даланың құсынша ұшып, 
Ержеттім кеңшіліктің сүтін ішіп.
Сен құсап сармасадай ілбиткен жоқ,
Қаланың көшесінде жоқтық қысып.

- деген жолдар толық мысал бола алады.
Ақын өмір сүрген ХХ ғасырдың басында қазақ даласында, 

әлем тарихында дүбірлі оқиғалар болған жылдар. Патшалы Ресей 
қазақ даласына тереңдей ене бастаған. Дүниені дүр сілкіндірген орыс 
төңкерісшілері аяғынан қаз тұрып келе жатқан қазақ жұмысшы табы 
мен кедейлерінің де көңілдеріне күн сәулесіндей күрес рухын сепсе, 
екіншіден, бұрынғы үкіметтің езгісінен, халықтың басым бөлігінің 
тұрмысы төмендігінен, сауатсыздығынан елді әбден тұралатқан 
болатын.

Сұлтанмахмұттың «Айтысы» «қазақ» деген кім?, даласының 
қандай екенін, жағдайлары қалай, қандай кәсіппен шұғылданатынын, 
әдет-ғұрпын, салт-санатының қандай екенін айтқысы келіп, өзі 
кейіпкер етіп алған «қала ақыны мен дала ақынын» айтыстырады. 
Ақынның қыр адамы, қыр төсінде туып, өскендіктен және шынында 

даланың барлық табиғаты артықтығына көзі жете отырып, «дала» 
ақынына бүйрегі бұрыла сөйлетеді. Сұлтанмахмұт екі ақынды бір-
біріне сынатады, кемшіліктерін айттырады. Шығармада сөз болатын 
ата қоныстың тұтастығы, ана тілі мәртебесінің, ғасырлар бойы 
қалыптасқан салт-дәстүрдің берік сақталуы, дамыған өнер-білім мен 
бір бүтін ауыз бірлік болуы қажет екенін ескертеді [5,3]. 

«Айтыстағы» әр жайдан әңгіме қозғап, сөз сайысына 
түскендердің жөн – жобасы қилы-қилы. Даланың намысын 
қорғаушы ақынның тұрағы мен түсінігі бесенеден белгілі, ал оның 
қаланың атынан сөйлейтін қарсыласы біздіңше «уақытша үкімет». 
Негізінде ақын Сұлтанмахмұт қалаға, қала тіршілігіне, мәдениетіне 
қарсы емес. Қос ғасыр тоғысында қазақ даласындағы тіршілікті 
астарлап болса да көрсете білген көріпкелділігі.

«Айтыс» дастаны - Сұлтанмахмұттың саяси бағдарламасы. 
Атап айтқанда: сол уақытта армандаған қазақтың өз алдына 
автономия алуы, төл өнеркәсіп, тіл теңдігі, ұлттық қорғаныс, ата 
заңы, жер туралы заңы т.б. көкейтесті шешімдері ғасыр соңында ғана 
шешімін тауып жатыр. Дастанда бірден халықтың жақсы өмір сүру 
үшін не істеу керек екендігі туралы сөз болып отырады. Лирикалық 
кейіпкердің «Мен – қазақ, қазақпын деп мақтанамын», - деп 
айқайлап дүниеге келеді және шығарманың өне бойында «меннің» 
дауысы басым естіліп, оның өмірлік жолы өзек болады, жырланады. 
Дастанда баяндалатын ойдың нәрлісі ақындардың жауаптасуынан 
кейін қала ақынының берген жауабы: Қала ақыны:

Қазақта не бар еді сүйетіндей?
Кетуіне қайғырып күйетіндей.
Сөйлеші, қане маған, не бар еді,
Соншама жүрек сүйіп иетіндей?

- деп, сол қараңғыда бөгде жандардың жанарына ілігерлік, сезімін 
тербетерлік несі болған, қазір содан қалған жұрнақтар бар дегенге 
саятын іші-сырты кедір-бұдыр сауалына: Дала ақыны:

Сүйдіріп жүрегімді тартқан менің,
Сарыарқа, сары дала - туған жерім.
Көк күмбездің астында көк масаты,
Сәулемен алтындаған сары белім, 

- деп басталатын жолдардан ақынның туған жеріне деген ыстық 
махаббаты аңғарылады.

«Айтыс» дастанының бір алуан тармақтары «алаш» жұртының 
ерте замандардан бері дамып кележатқан салт-дәстүрін, тұрмыс 
өрнегін сипаттайды. Сұлтанмахмұт далалықтарды хал-ахуал 
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тұрғысынан біркелкі емес екендігін де есінен шығармайды. Өлең 
жолдарына кезек береміз: Дала ақыны:

Сағынам билерімді кең ақылды,
Адамға жегізбейтін ақ – мақұлды.
Құдай өзін туғызған іштен би ғып,
Білмейтін төре айтқанда жат-жақынды,
Кебежеқарын кең құрсақ кемеңгерім.

.................. ......... ..............
Кәпірдің сақта құдай қаламынан!
Дала жайын білмейтін наданынан.
Қазақ ісі қалаңа қараған соң,
Әзірейілдің адал ісі арамынан, 

- деп дала ақыны қазақ ауылындағы билік айту өнерін, дәстүрін 
орынды мадақтайды. «Қағазсыз, полициясыз» екі ауыз сөзбен дау 
дамайды тиятын, төрелік айтқанда туралықтан таймайтын билерді 
қаланың парақор, қиянатшыл соттарына қарсы қояды. Шығармада 
дарындылықпен суреттелген мәселенің бірі – жыршы-жыраулардың 
шығармашылық өнері. Дала ақыны: 

Даламның ақындарын айтсам сізге, 
Үлгіге сөз патшасын содан ізде.
Миға тамақ, жүрекке сусын беріп,
Даңқы кеткен ақын көп бұл үш жүзде.
Қазақтың өміріне айна болған,
Өмірге илһәм құйылар жайда болған.
Қалың топта домбыра қолына алса,
Жаратқыштық бір қуат пайда болған
Айқай сап домбыраны қағып-қағып,
Содан соң көзді жұмып кеткен ағып,

- деген тармақтар соның кейбір сәттері ғана. Хан мен қараның ертелі-
кеш елі үшін атқарған аумақты істерін, достық пен жарастықты, 
ерлік пен жомарттықты шабыттана толғап, алашына өмір бойы 
ақысыз-пұлсыз тегін қызмет еткен өрелі таланттардың мәрттігін 
ұрпақтар есінде мәңгі қалдыру.

Дастанда жалпы 1005 өлең жолы бар (Сұлтанмахмұт Торайғыров. 
Екі томдық шығармаларының толық жинағы. – Алматы: ҚР ҰҒА 
“Ғылым” баспасы. -1993 жыл). Жеті жүз жиырма төрт (724) жолы 
дала ақынына, екі жүз сексен бір (281) жолы қала ақынына арналған. 
Дастан он үш (13) тараудан тұрады. І – тарауда: ұлты, елі-жері туралы 
айтылса; ІІ – тарауда: ұлттық дәстүр, ұлттық кәде, қазақы із тәрбие, 
салт-сана жайында; ІІІ – тарауда: даланың бек пен хандарын, даналықты 

дәріптесе; ІV – тарауда: төре билерін, кемеңгерлерін мақтан етеді; V 
– тарауда: ерлік батырлыққа үндейді; ҮІ – тарауда: емші-тәуіптерді; 
VІІ –тарауда: пірді, ишан, қожа, абыздарды; VІІІ – тарауда: ақындықты, 
шешендікті; ІХ –тарауда: ислам дінін, қажылықты дәріптейді; Х – 
тарауда: ана тілін, ұлттық пәлсапаны, тұнып тұрған қазақтың даналық 
сөздерін; ХІ – тарауда: ұлттық әдет-ғұрыпты, сыпайылықты; ХІІ 
– тарауда: қазақтың кең жайлауын, даланың, адамның сұлулығын, 
саятшылықты, келін түсіріп, қыз ұзатар қасиетті тойларын; ХІІІ–
тарауда: ұлттық кәсіп, мал бағу өнерін дәріптейді.

Рас, дастан жолдарының соңғы шумақтары болмағандықтан 
дала ақынының пікірлерінің кейбіріне тиісті жауап таба алмаймыз. 
Мәтінде жалпы 31 өлең жолы түсіп қалған [Баспасөздегі 
басылымдармен салыстырғанда. – Ш.Ә.]. Дастанның соңғы 
кезеңінде біріншіге, екіншіге жауап дегендерінде бір сыр бар немесе 
дұрыс құрап, баспағн. Осы екі жауаптың аралығында жиырма төрт 
өлең жолы түсіп қалғанға ұқсайды [5, 77]. 

Дастан – күшті айқасқа ұқсас диалог. Біздіңше, Сұлтанмахмұт 
қазақтың қала болуын, мәдениетті, өнерлі, білімді болуды көксеген 
жаңашыл ақын. Бірақ, қазақ тұрмысының шындығын айтамын деп, 
даланың барын жасыра алмайды деген пікірге толық қосыламыз.

Ақын айтқысы келген сырын, танытқысы келген шындығын жан 
тебірентер әсерлі суретке айналдырып, түсіру үшін ең қажетті бірден 
– бір сөз іздеп табу – шебер суреткердің парызы. Сұлтанмахмұт 
Махамбет стилін барынша қолданған біріші ақын:

Кескекті туған аюмын,
Кескілеспей басылман.
Кілегей қара бұлтпын,
Келе бір жаумай басылман.

Өз кезегінде дала ақынының да сөздерінде жан бар екеніне назар 
аудартқымыз келеді. Ғылымға бой ұрмай, техника тілін меңгермей 
дамыған жұрттар қатарына қосыла алмайсың, «күшті» мен «тістінің» 
аузында кетесің, лепірген бос сөзден гөрі, ел іргесін сақтайтын ізгі 
қасиет, ұйымдасқан бірлік ынтымаққа тірлік ізде дейді қала ақыны. 
Қала ақыны:

Лайықты ел болуға ісің бар ма? 
Намыс, ғылым, ынтымақ, күшің бар ма? 
Пушкасы, пулеметі, улы газы, 
Қолыңда даяр тұрған кісің бар ма? 
Бар күшті жалғыз күнде жиятұғын, 
Шырмалған темір жолмен ішің бар ма? 
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Қызығып, көз алартып қараушыға, 
От шашып, найза ұсынған, түсің бар ма?

- деп, қазақ әскері жайындағы сұрақты да алға тартады. Тағы да 
қала ақыны сөз алып:

Сондықтан айту бекер «жерім бар» деп, 
«Байлығым бар, жерге ие елім бар» деп, 
Бәрі де күштінікі, тістінікі, 
Сен тұрсың: «керек күні келіп ал» деп. 
Көбі жоқ, бәрі дағы жоғалмақшы, 
Далаңның қызықтары айтқан дәмдеп. 
«Мен — қазақ, қазақтыққа мақтанамын» деп, 
Не қалды мақтанғандай сонша сәндеп?,

- деп дала ақынының шаң жуытпай мақтанғанын жоққа шығарып, 
далаңда мақтанарлық ешнәрсе қалған жоқ, барлығы да бекер деп 
қала ақыны дала ақынына іш тартады, қайғысыз-қамсыз күніне қарап 
мұң айтады, жоғын жоқтайды. Далаңда мақтанар нәрсе аз қалғанын 
бір-бірлеп түсірейін саған дәлелдеп! -, деп қала ақыны ары қарай 
ойын баяндай жөнеледі:

Жерің жоқ сонша сәндеп мақтайтұғын,
Дені — қырат, соқа шот батпайтұғын.
Арқаңда сар топырақ, жемсіз жер көп,
Егін мен көгеруді ұнатпайтынын

- деген өлең жолдарында қала ақыны даланың барлық молшылық 
байлығын жоққа шығарып, түбінде кедей болып қалуыңа жерің 
себеп дейді. Жарты жыл тұтасымен қысың жатады, сарыарқаны 
кезіп аққан өзен аз, Оралдай, Кавказдағыдай байлығың бар ма?,- деп 
салмақты сауал қояды.

Сұлтанмахмұттың «Айтыс» дастаны ХХ ғасыр әдебиетіне 
қосылған айтулы қазына. Ақын лирикалық қаһармандарының жан-
дүниесін ақтара ашып әлеуметтік, адамгершілік мєселелерін бүкіл 
азаматтық деңгейге көтере қозғайды.

Қорыта келе, Сұлтанмахмұттың “Айтыс” атты шығармасы 
жанры жағынан әңгімелесуге құрылған (диалогиялық), сюжетсіз, 
лирикалық-философиялық дастан [6, 32]. Негізінде, Сұлтанмахмұт 
орыс патшасы отаршылдығын қатты әшкерелейді, қазақ халқының 
ұлттық үлгі-өнегесін, шаруашылық жүргізу тәртібін жоғары 
бағалайды. Чиновниктер мен парақор тілмәштар билеген қала 
өмірінен адамдары еркін, табиғи байлығы халық қазынасы болып 
табылатын дала дарқандығын және қазақтың қала өмірінде, техника, 
соғыс, т.б. өнерлерді меңгеруіне бар табиғатымен тілектес. 
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ЖүСІПБЕК АЙМАУЫТов – ХАЛЫқ ПЕРЗЕНТІ

темирЖанова м. а.
қазақ тілі мен әдебиеті пәндерінің мұғалімі, 

№ 25 жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар қ.

Екі заман шекарасында көзін аша бастаған туған халқының 
ақылы, ойы, ары, бас көтерері болып, оның қамы үшін, тағдыры 
мен болашағы үшін бастарын тауға да, тасқа да соғып, ақыры 
бір кездерде біздің елді жайлаған зорлық-зомбылық дертінің, 
социалистік заңдылықты бұзудың құрбаны болып кеткен 
арыстарымыздың қатарында Жүсіпбек Аймауытовтың орны ерекше. 
Жалпы көпшілік ұмыта бастаған, тек есімдері мен істері бірен-
саран көзі ашық зиялылардың ғана есінде қалған тұста, олардың 
біртіндеп емес, топ-тобымен ел ортасына қайтып оралуы елі мен 
ерін бөлмейтін, азаматтық ойы бар жандарды қалай тебірентпес! 
Бірін күтіп жүргенде бері келіп, «ақ түйенің қарыны” бір-ақ күнде 
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жарылды. Қанша бұлт басса да, ақыры ашылмай қоймайтын күн көзі 
жарқ етті. Әділдік, шындық дегендердің де өзінің шын мағынасына 
ие болатын кездері болады екен, сол кезең туды. 

Біз үшін саяси-қоғамдық дамудың ең бір күрделі жылдарында 
өмір сүрген бұл азаматтарымыздың бүкіл шығармашылық еңбегін 
қазақ халқының азаттық жолындағы ұлттық мүдделерімен 
байланыстыра білгені қымбат. Олар ескішілдікке қарсы күресті, 
қараңғыда қамсыз ұйықтап жатқан халқын ояту үшін бірі «маса” 
болып ызыңдап, бірі «Оян, қазақ!” деп жар салды. Өлең тілімен, 
өнер тілімен халқына үгіт айтып, оларды білім-ғылым, ағарту 
жолына үндеді. Патшаның отаршылдық саясатының халықтың 
тұрмыс-тіршілігін ғана ауырлатып қоймай, саяси құқығын да 
тежеп отырғанын айтты. Орыстың озық ойлы мәдениеті мен 
әдебиетін халық арасында кең насихаттады, орыс классиктерінің 
шығармаларын аударып, оларды өздерінің ағартушылық идеясына, 
азаттық жолындағы күресіне пайдаланды. Осы жолда олардың патша 
әкімшілігінен көрген қудалауы, зорлығы да аз емес еді. Бүгін біз 
оларды еске алғанда өз басының тыныштығын күйттемей, туған 
халқы үшін азапты өмір кешуді өздері қалап алған, тіршілігінің бәрі 
кейін солай лайықталып пішілген ер жүрек жандардың қайраткерлік 
қайсарлығы мен кейінгі ұрпаққа қалдырған өнеге, үлгі сөздеріне, 
тіпті бүгінгі ұрпақтың кәдесіне әлі де жарап жатқан еңбектеріне 
ерекше ризалықпен, ілтипатпен қараймыз. 

Осы топтың ішінде Жүсіпбек Аймауытовтың салмақты орны 
бар. Жан- жақты өнер иесі, сегіз қырлы, бір сырлы дарын, романшы, 
драмматург, ақын, аудармашы, зерттеуші Жүсіпбек Аймауытов 
1889 жылы қазіргі Павлодар облысы, Баянауыл ауданы, Қызылтау 
атырабында туған. Әкесі Аймауыт кедей болғанымен, арғы аталары 
Дәндебай мен Қуан текті, дәулетті атақ- абырой біткен, ел арасында 
білікті кісілер.Жүсіпбек арабша хат танып, оқу үстінде, ағаш 
шеберлігі, темір ұсталығы өнерін қатар үйренеді. Ол он бес, он алты 
жасында өзі ұмтылып, үй ішінің рұқсатынсыз Павлодарға қашып 
барып, орысша- қазақша екі сыныптық мектепке түседі. Бір жағынан 
бала оқытып, қаражат таба жүріп, оқуын 1914 жылы бітіреді де, 
Семейдегі мұғалімдер семинариясына түседі, оны 1918 жылы 
аяқтайды. Оны бітіргеннен кейін Жүсіпбек Аймауытов қоғамдық 
қызметтерге араласады, кейін 1921 жылы Семей губерниялық 
оқу бөлімінің меңгерушісі болып қызметке ауысады. 1926-1929 
жылы Шымкент педагогикалық техникумының директоры болады. 
Оқытушылық қызметке араласып, оның ішкі қиындықтары мен кезек 

күттірмейтін қажеттіліктерін толық біледі. Сондықтан да мектептегі 
тәрбие ісі, оқу, оқыту мәселелеріне арнап көптеген мақалар жазады. 
Әдістемелік еңбектеріндегі негізгі бағыт – оқыту мен тәрбие ісінің 
тұтастығын, рухани тәрбие мен тәрбиесінің бірлігін, адамның 
өзін-өзі тәрбиелеу қажеттілігі мен оның жолдарын анықтап беру 
болған сыңайлы. Қазақстандағы оқу-тәрбие жұмысымен байсалды 
тұғылдану барысында, тек мұғалімдік іс-тәжірибені жинақтаушы 
ғана емес, әдістемелік ғылымның теориялық деңгейін көтеретін 
ғалым-педагог дәрежесіне жетті.

Автордың 1918 жылы «Абай» журналына жарияланған 
«Тәрбие» атты мақаласынан бастап, баланың тәрбиесіне үлкен 
мән береді. Адам баласының өзге жан иелерінен басты айырмасы 
оның рухани саналы тәрбие алуынан деген ойды киелі етіп ұстай 
отырып, мақалада баланың кей ұнамсыз қылықтарының болуы 
тәрбиенің кемшілігінен деген түйін жасайды. Жүсіпбек Аймауытов 
адам табиғатқа ғана тәуелді емес, тәрбиеге тәуелді деген ой айтады. 
Әр заманда өмір сүрген ұлы тұлғалардың жасаған іс-әрекеттерін 
еске ала отырып, олардың жақсы –жаман қылықтары өздері алған 
тәрбиенің жемісінен болған деген пікірі қай кезде де ескермесі анық.

Білікті ағылшын философы, әрі педагог Дж. Локктың «Баланың 
ақылы да, жаны да туғанда таза тақтадай болып туады. Таза тақтаға 
қандай жазу жазса да жазушының еркінде» деген сөзін талдай 
отырып, ондағы негізгі көзқарақа байланысты өз ойын өзгеше 
сабақтайды. Адамда жаратылысынан әртүрлі мінез қалыптасып 
туатынын тілге тиек етеді. Мұның өзі ғалым-педагогтың генетика 
заңын адам бойындағы негізгі қасиеттің ата-бабадан даритындығын 
еске салғаны болуы керек. Сондықтан да тәрбие жеке адамның 
ерекшелігін ескере отырып орындауы керек деген тұжырымымен 
келіспеуге болмайды. Қазіргі кездегі дамыған тәрбие ғылымының 
да басты қағидаларының бірі осындай. Яғни, мектептегі тәрбие 
ісі де, оқыту ісі де жеке адамның ерекшеліктерін ескере отырып 
орындалады.

Сан қырлы талант иесі Жүсіпбек Аймауытовтың артында 
қалған шығармашылық мұрасы аса бай. Оның ішінде көптеген 
өлеңдер, «Қартқожа», «Ақбілек», романдары, «Күнікейдің жазығы» 
хикаяты мен «Әнші» секілді бірқатар көркем әңгімелері, «Рәбиға», 
«Мансапқорлар», «Қанапия мен Шәрбану», «Ел қорғаны», 
«Шернияз» пьесалары, «Нұр күйі» поэмасы, сондай- ақ бірсыпыра 
сын мақалалар мен аудармалары бар. Газет беттерінде жарияланған 
публицистикалық мақалаларының өзі бір төбе.
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 Қазақ әдебиеті алыптарының бірі – Жүсіпбек Аймауытов. Оның 
қазақ әдебиетінің жанр жағынан дамытудағы еңбегі орасан зор. Ол 
– ақын, прозашы, публицист, сыншы, театр режисеры, аудармашы 
педагог болды. Бір өзі әдебиет пен ғылымның әр саласында еңбек етті. 
Қазақ әдебиетін проза, драматургия жанры жағынан қалыптастыруды 
және мектептер мен оқу орындарының оқушыларына арнап бірнеше 
оқу құралдарын жазуға қатысқан. Осындай әдебиетіміздің, театрдың, 
ғылымның дамуына айрықша қызмет еткен қламгердің еңбектері  
60 жыл бойы оқушының назарынан тасада қалып келді.

Осындай жан-жақты талант иесі Жүсіпбек жаңа дәуірдегі 
қазақ әдебиетінің бастауында тұрып, өзінің замандастары Сәкен, 
Бейімбет, Ілияс, Мұхтар, Мағжан, Сәбиттермен бірге көптеген 
жаңа жанрлардың негізін салуға қатысты. әсіресе, оның прозамен 
драматургиядағы орны үлкен. 

Жүсіпбектің «Қартқожа” романы тұңғыш рет 1926-жылы 
Қызылорда қаласында жеке кітап болып басылып шықты. Бұл – 
ауылдағы қарапайым қазақ азаматының өмірін, оның әлеуметтік 
арпалыстар кезіндегі күрделі тағдырын эпикалық үлгіде көркем 
бейнелеуге арналған қазақ әдебиетінің алғашқы көлемді шығармасы. 
Онда қазақ аулының революция алдындағы және әлеуметтік 
қақтығыстар кезіндегі тіршілігі, азаттық жолындағы күрестен кейінгі 
жаңаша ұмтылысы шыншылдықпен бейнеленеді. әсіресе, жазушы осы 
тартыстар талқысында қарапайым қазақтың қоғамдық теңсіздік 
сырларын түсінуге жетіп, әлеуметтік әділетсіздіктің себептеріне 
ой жіберуін нанымды суреттейді. Шығарманың негізгі кейіпкерін 
де Жүсіпбек осы тұрғыдан көрсетеді. Шығарма тарихтың осындай 
бір кезеңді, шытырман оқиғаларға толы тұстарындағы қазақ аулы 
өмірінің жалпы шындығын жұмсартпай, шынайы, кең тұрғыда 
суреттей алуымен де бағалы. 1916 жылғы ұлт-азаттық қозғалысының 
басталуы мен оның 1917жылғы ақпан революциясына ұласуы, 
қазақтардың ел ішіндегі әлеуметтік күрестерге араласуы, «Алаш 
орданың” құрылуы, Октябрь революциясы мен азамат соғысының 
оқиғалары роман сюжетіне желі боп кіреді. Шығарма қаћарманы 
Қартқожа да, оның елі, жұрты да осы оқиғалар фонындағы тартыста 
есейіп, есін жинап, ілгері басады, болашаққа қарайды. 

Көшпелі тіршілік пен рушылдық-ағайыншылдық қарым-
қатынас қазақ ауылындағы қайшылықтарды сырт көзге бірден 
көрсетпей, жасырын ұстауға тырысқанымен, ел ішіндегі таптық 
жік, қоғамдық әділетсіздік, әсіресе, кедейлер өмірінде көзге түспей 
қалмайтын еді. Қартқожа да есін жия келе осыны көре біледі. Ол өзін 

кемсітіп, әлімжеттік жасай беретін бай балаларының қылығына қоса, 
әкесінің әлділерден көрген қорлығын да ойына түйіп өседі. әлділерге 
қарсы істер дәрмен өзінде де, әке қолында да жоғы ызаландырады. 
Кейде: «Әттең, менің кедейлігім-ау! Әйтпесе, солардың менен ақылы 
артық па? Зейіні артық па? Артық болса, малы артық. Дүние шіркін-
ай! Кегімді алатын да күн болар ма екен?” деп кіжінеді. 

Қартқожаның шындықты, әділдікті тануы жолында 1916 жыл 
оқиғаларының маңызы бар. әуелде патшаға, болысқа қарсы топты 
көріп, қызықтаған ол бірте-бірте сол іске өзі де араласады. өйткені, 
жасын өсіріп жазып, болысоныда майданның қаражұмысына 
алуға жазыпқояды. Осы бір көтерілісшілерімен бірге жүрген 
күндер Қартқожа үшін үлкен мектеп болғанын көреміз. Бұрын 
ауыл маңынан ұзамаған бала көп ішінде жүріп, халықтың әр қилы 
тобын, олардың мінез-құлқын, тіршілігін таниды. Болыстың елге 
жасап отырған әділетсіздігін, зорлығын көреді. Соған қарсы батыл 
қол көтерген Дәрмен сияқты азамат жігіттер де ел ішінде барын 
біледі. «Дүниеде болыстан жауыз жан жоқ… Дәрмен біліп жүр екен. 
Өлтірер ме еді!” деген ой Қартқожа басына сонда келеді. 

Бірақ құр ызаланған, кектенгені болмаса, Қартқожа ондай кек 
алу жолына шыға алмайды. Көтеріліс басылып, өзі солдатқа алынып 
кете барады. Баласының көтеріліске қатысқаны үшін жаза тартып, 
бар малынан айырылып, сорлы әке қала береді. 

Қартқожаның рухани өсуіне жол ашқан – солдат өмірі. Бұл кезде 
ол тыс жерде, көрмеген ортада жаңа өмір кешеді, қараңғылықтан 
жарыққа шыққандай сезінеді. Оның көзін ашып, оң мен солын 
тануына себеп болған Андрейді ол өлгенше есінде сақтайды. 
Патшаның тақтан құлауынан кейін елге қайтқан Қартқожа ендігі 
жерде оқусыз, білімсіз өмір сүру мүмкін еместігін үғынады. Қол 
қысқалықтың қырсығынан ара-тұра кәсіп қуа жүріп (Баян, Семей, 
Омбы арасында), ол оқуын жалғастырады. Алаш ордашылардың 
тарауы, большевиктердің келуі, қашқан ақ әскерлерінің қылықтары 
оның әділет, бостандық туралы ұғымдарын толықтырады. 
Осылардың нәтижесінде ол халық, ел тағдыры, оның досы кім, 
жауы кім екендігі жайлы ойлануға жетеді. Роман соңында Омбыдан 
елге оралған Қартқожа ел алдында жігерлі сөз сөйлеп, елді еңбекке, 
іске шақырады. Ескіні күштеп қиратып, жаңаны мықтап тындырып 
жатқан қаћарман әрекеті көрінбегенмен, Жүсіпбек Қартқожалардың 
өмір талқысынан өтіп, әділдік жағын табуын, жаңа дүниеге шығуын 
суреттеу арқылы жас қазақ әдебиетіне жаңақаћарманның келгенін 
әйгіледі. Оның істейтін ісі әлі алда еді. 
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Романда айрықша көзге түсетін нәрсе – көшпелі қазақ аулы 
өмірінің жүдеулігі, қоғамдық әділетсіздік. Мұны біз Қартқожа туып-
өскен ортаның, отбасылық тіршіліктің, ескі ауылдағы әлдінің әлсізге 
жасаған зорлығы фактыларынан, осы негіздегі қақтығыстардан 
танимыз. Талапты Қартқожаны оқытпай, ауылға байлап қойған 
да – осы жоқшылық. «Тастаған шоқпар сорлыға тиеді” дегендей, 
қырсық та Жұман үйін айналдырып, жұт та алдымен осыларды 
жалмайды. Кедейдің барлы-жоғын жұтатқан қыс суреті жазушының 
шебер қолымен жасалған, ол жайсыз табиғат көріністерін көз 
алдыңа жайып салады. «Күн құлақтанып, шаңытқан ақ пердеге 
жасырынып, жаңа түскен келіндей ақ дидарын көрсетпейді. Қас 
қараяр-қараймастан күн батыстан шатынаған, шақшиған, жалғыз 
көзді жан алғыштай жаман, жарық жұлдыз шығады, күннен күнге 
шарықтап, көкке өрлейді, жел қасарысып, темір қазықтантаймай, 
ызғырадыдатұрады”. 

Жүсіпбек реализмі ел тіршілігінің, халық тұрмысының жалпыға 
ортақ қиындығын жұмсартпай, оның ұнамды-ұнамсыз жақтарын 
кең суреттейді. Қартқожаның көтерілісшілер ортасында болған 
кездегі көргендері, жасақтың жиналып, тау арасында босқа жатқан 
күн көрісі жалпы көшпелі елдің бейжай, берекесіз тіршілігін еске 
салады. Біреулер уақытты қалай өткізерін білмей, ұсақ-түйекпен 
алданса, енді біреулер тамақ аңдып, таласып-тармасып жатқаны. 
өзбасымен ойлап, жоспарлы күрес жүргізіп, ұйымдастырып жатқан 
ешкім жоқ. Жиналғандар не істерін білмейді. Осындай берекесіз 
тіршілікке, рулық талас-дауларға алданған жұрттың жеңіске 
жете алмай, ыдырауы да заңды еді. Қартқожа осыны көреді. 
Ыдырыс қажы ауылында да ол дағдарған елдің «тасаттық” беріп, 
босқа шығынданып жатқанына, молданың өз құлқынын көздеген 
шариғатының алдамшылығына куә болады. «Қазақтың қан жылап 
жатқаны мынау. Құзғындардың, «жақсылардың”, «адамдардың” 
түрі анау, мыңдаған, миллиондаған азамат ажалға кетіп барады. 
Жүздеген жауыздар масайрап, тамақтан басқа қамы жоқ, елді еміп 
жатады. Олардың жауыз баласы үшін біз жанымызды құрбан етеміз. 
Не өтесісі, не жақсылығы үшін? әділет, теңдік, адамшылыққайда?” 
– деп ойлайды Қартқожа. 

Осы жағдайлар біртіндеп Қартқожаны халық жағдайы, оның 
тағдыры, болашағы туралы ойларға алып келеді. Оның саналы 
күреске бет бұруына негіз болады. Жазушы оны шығарма соңында 
ашық айтады. «Қартқожа қазағын, елін сүйеді. Байын, жауызын емес, 
бұқарасын, кедейін, жалшысын, жерін, суын сүйеді. Қазақ пен орыстан 

көрген жақсылығын ұмытпайды, орысты да бауыр тұтқысы келеді. 
Андрей, Полидубтарға қазақтың неше Жайдархандарын құрбан 
қылғысы келеді. Қазақ та, орыс та Андрейдің, менің көргенімді көрсе, 
көзі ашылса, менің жүрегімдей бауырмал жүректері болса, зорлық, 
қиянат, теңсіздік жоғалар еді-ау, – деп бір мезет ойлайды. Бірақ 
ол мүмкін бе? Барлық адам баласының «мінезін, құлқын, жүрегін 
бір қалыпқа салып шығаруға бола ма?” – деп жазады Жүсіпбек. 
Бұл үзіндіден халық тағдырын ойлау дәрежесіне көтерілген роман 
қаћарманының адамды ұлтына бөлмей, жалпы адамгершілігі 
тұрғысынан бағалайтын адал бауырмалдығын көреміз. Сонымен 
бірге ол өмірдің бір қалыппен жүрмейтін күрделілігін де түсінеді. 

Шығарма қаћарманы жайындағы жазушы толғанысында 
бүкіл романның пафосы жатыр. Автор қазақ ортасынан шыққан 
жас Қартқожаны «елі үшін күйген, еңбекті сүйген, ер жүректі, 
жұртшылық көсемі – жалынды жастардың” (автордың арнау сөзінен) 
қатарынан көргісі келеді. Оның халықтық ойлары Қартқожа бейнесі 
арқылы өрбіп дамиды.

Шығарманың шұрайлы тілі – жазушы шеберлігінің айқын 
көрінісі. Ондағы суреттер ел өмірін, дала тіршілігін, ондағы адамдар 
ұғым-түсінігін оқырманның көз алдына жайып салып отырады. 

Бұл – «Қартқожаның” жалпы идеялық, тақырыптық маңызына 
қоса қазақ романының тарихындағы көркемдік рөлінде, жаңалығын 
да аша түседі.

Әлеуметтік төңкерістер ұлы өзгерістер заманында өмір сүрген 
Жүсіпбек Аймауытов өзінің осы қысқа ғұмырында артына аса 
бай, бағалы әдеби, ғылыми мұра қалдырып үлгерді. ХХ ғасырдың 
басында ұлттық әдебиетінің барлық жанрында бірдей өнімді еңбек 
еткен қаламгерлердің қатарында ақын әрі прозашы, драмашы әрі 
аудармашы, сыншы әрі публицист Жүсіпбек Аймауытовтың есімі 
айрықша орын алады. Әдебиеттің әр алуан жанрларында қалам 
сілтей жүріп ол қазақ әдебиетінің жаңа өріске шығуына мол еңбек 
сіңірді. 
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Қазақстан мемлекеті тәуелсіздік тізгінін өз қолына алып, 
әлемдік деңгейде бой көрсете бастаған қазіргі таңда ұлттық 
мұраларына деген құрмет-қошемет артып, қазақ тілін таным құралы 
ретінде зерттеудің маңызы ерекше болып отыр. Қазақ халқының 
өткен дәуіріндегі тарихын, өзге елдермен жасалған мәдени қарым-
қатынасын және әдет-ғұрпын танып-білуде рухани бай мұрасына 
үңілетініміз айқын. 

Қазақтың белгілі тарихшысы, ақыны Мәшһүр Жүсіп 
Көпеевтің қазақ әдеби тілінің дамуына қосқан үлесі зор. Ғұлама 
ғалым, ойшыл, философ, тарихшы, шежірешінің қазақ халқының 
тарихын, ауыз әдебиеті үлгілерін зерттеу нәтижесінде құнды да 
бай мұралар қалдырып, күні бүгінге дейін өзінің мән-маңызының 
ерекшелігімен оқырмандарын тәнті ету үстінде. Медицина, 
философия, лингвистика, этнография, әдебиет, тарих, өнертану, 
археология салаларына сіңірген еңбектерінің мәні зор. Тілдің 
лексикалық қабаттарын қамти отырып, зерделі ақын өзі өмір сүрген 
кездегі әлеуметтік жағдайдың сырын жайып салған. Ішкі мұң-шерін 
өлеңмен шерте отырып, жуандардың кемшіліктерін бетке басқан, 
халқын өнер-білімге үндей отырып, болашаққа қам жасаған, көпті 
көрген абзал жан өткен-кеткен өмір жолына барлау жасайды. 
Прогресшіл бағыттағы ақын әдебиетті, мәдениетті өркендетуге зор 
үлес қосып, халықтың ой-арманын, мақсат-мүддесін шынайылықпен 
бейнелеген. 

Мәшһүр Жүсіп Көпеев заманының бұқарашыл, алдыңғы 
қатарлы, биік мақсат қоя білген ақыны болды. Өлеңдерінің дені 
философиялық ой-тұжырымдарға құрылған. Өз заманының 
озық ойлы күрескер қаламгері ретінде көкейтесті мәселелерді 
өз шығармаларына арқау еткен. Ол қазақ әдебиетін де, ислам 
діни әдебиетін де өте жақсы білген және насихаттаған. Барша 
жұртшылықты жақсы қасиеттерге үндеп, жамандықтан аулақ 
болуға үндейді.

М.Ж. Көпеев туралы уақыттың талғам-талабына орай әр кезде 
әр түрлі пікірдің болғаны да рас. Алайда, оның кестелі өлеңдері 
мен келісті ойларын, әсіресе, халық ауыз әдебиетін жинаудағы 
жойдасыз еңбегін ешкім де жоққа шығарған емес. М.Ж. Көпеев 
шығармашылығын жан-жақты әрі терең зерттей келіп, оның екі 
ғасыр аралығындағы қазақ қоғамының саяси-әлеуметтік «халық-
ахуалы» мен тұрмыс-тіршілігін бедерлеудегі болсын, бәрінің де 
қыр-сырын ашып, әділ де нақты бағасын беру қажет.

Әрқилы тарихи-әлеуметтік, саяси-қоғамдық өзгерістерге толы 
кезеңде дүниеге келген М.Ж. Көпеев (1858–1931) қазақ жазба 
әдебиетінің қалыптасуына, көркемдік көкжиегінің кеңеюіне елеулі 
үлес қосқан, ағартушылық-демократтық бағытты берік ұстанған ақын 
әрі тарихшы ретінде белгілі. Оның кітаптары мен мерзімді баспасөз 
беттерінде басылған мақалаларында екі ғасыр аралығындағы қазақ 
қоғамының саяси-әлеуметтік жағдайын шынайы суреттеген, замана 
тынысын дөп басып, айта білген қаламгер. 

«Сарыарқаның кімдікі екендігі» атты еңбеігнде Мәшһүр Жүсіп 
Қазақстандағы жер мәселесін, қазақ халқының қоныстан қысым 
көру мәселесін кең тарихи проблема етіп көрсетеді. Бұл мәселенің 
халықтың азаттық, отан, ел үшін күресімен байланысты, күнбе-күнгі 
тіршілігімен байланысты, саяси ұлттық теңсіздігімен байланысты 
проблема екенін баяндайды. ХІХ ғасырдың (30–40 жылдарында 
болған) Кенесары, Наурызбай бастаған қазақ халқының патшаға 
қарсы көтерілісі өзінің тәуелсіздігі, жері, Отаны үшін күрес екенін 
ашық айтады. Сөйтіп, ол халықтың шұрайлы жерінен, мал өрісінен 
айрылғаны, ел ішінен береке-бірліктің кеткенін, чиновниктердің 
қала салып, егін еккенін ашына айтады. Сол кездегі жер, ауылға 
келгендермен бірге, қазақ тұрмысына көп жаңалықтың енгені, атап 
айтқанда, ел ішінде егін салу, бір жерге тұрақталып отыру, газет-
журнал шығару, оқу-ағарту мен мәдени істердің көпшілігі қауымға 
бірте-бірте тарай бастағанын ашық жазды. Оның бұл пікірінен сол 
кездегі жұрттың тұрмыс жайы, жер атаулары елдің ішкі-сыртқы 
жағдайымен көрінеді. Сонымен қатар, Мәшһүр Жүсіптің топономия, 
этнография туралы дәлелді де дәйекті тұлғалары ауыз тұщытарлық. 

Өз елінің мұң-мұқтажын, арман-тілегін жете түсінген ақын 
халықтық тұрғыда сөйлейді.

Дінімізді кемітіп қорламасын,
Көзімізді бақырайтып ұрламасын.
Баламызды билетсін өзі бізге,
Оқысын деп орысша зорламасын. –
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дей келіп, «бұрынғы ықтиярсыз қолдан кеткен жер мен судың» 
қайтарылып, мешіт пен медресенің билігі халықтың өзіне тиюін 
талап етеді. Ақын елің үшін қамалсаң да, бостандық күресінен бас 
тартуға болмайды, «бас та азат, орын да азат, форма да азат, еркімен 
жүрсін әркім пайдасына» деп армандайды.

Болыңдар көтермекші жарысқанға,
Дұшпанмен жағаласқан, алысқанға.
Бір тиын онан құны кемімейді,
Салғанмен қанша кісен арыстанға. 

Мұнда ақын бостандық күресіне түскендерді арыстанға 
теңей келіп, халықты батыл саяси күреске шақырады. «Зындан 
түбі – бостандық, күрес түбі – қайыр» дейді. Халықтар түрмесі 
болған патшалық тәртіпке көрсеткен бұл қарсылық, наразылық.  
М.Ж. Көпеевтің бостандық, жарық күнді аңсау түрінде жазған 
осындай бірнеше өлеңдері бар. «Күн мен түн» деген өлеңінде ол 
бостандық символы түрінде күнді бейнелеп суреттейді. Мәшһүр 
Жүсіп басқа да өлең-жырларында замана міндерін, қараңғылық 
пен надандықты өткір сынайды. Оның шығармаларында сол кездегі 
қазақ қоғамында орын алған кеселдердің бірталайы бас-басына 
аталып өткен. Көп жайттар мен көріністер өмір шындығын, замана 
сипатын көз алдымызға елестетеді.

Мәшһүр жұртшылықты адал еңбек етуге, рухани көтерілуге 
шақырып қана қоймай, халықты жарыққа шығарудың бірден-бір 
жолы – оқу-білім деп түсініп, соны бағыт-бағдар ретінде нұсқайды. 
М.Ж. Көпеев – өз заманының барлық болмыс-бітімін, бүкіл қазақ 
халқының тыныс-тіршілігін, рухани және мәдени өсу деңгейін, 
кем-кетік жақтарына кеңінен тоқталып, тереңнен толғаған қаламгер. 
Оның «ұйқыда жатқан» қараңғы халықты оятпақ болып, жұртына 
жақсылық пен жаңалықты түсіндіріп, өркениетті ел қатарына 
қосылудың жолын көрсетуге тырысқан туындылары бұған толық 
куә.

Егер де ісі жақсы, болса ұнамды,
Талап қып ыждахатпен бас қадамды.
Айна қыл өзіңді-өзің түзетуге,
Бұл жүрген жақсы-жаман көп адамды,- 

дейді ақын «Қалмады ойлай-ойлай басымда ми» деген өлеңінде. Бұл 
– туған халқының қамын ойлап қамыққан, болашағы үшін жабыққан 
қайраткер сөзі. Қамығып қана қоймай жанын ауыртқан сол дертке 
шипа іздеп, қалың бұқараны ғасырлар бойғы бойкүйездіктен, 
сауатсыздықтан арылып, өнер мен ғылым үйрену арқылы көңіл 

көзін ашуға шақыруы – қайраткерлік қарымы мен құлашын 
байқатады. Әрине, М.Ж.Көпеевтің ағартушылық бағыты оның 
поэзия саласындағы туындыларында әсіресе айқын сезіледі. Ол өз 
тұсындағы ел тіршілігіне көз жүгіртіп, мынау жақсы, мынау жаман 
деп тайсалмай, өз пікірін күлбілтесіз батыл айта білген. Мысалы, 
оның «Адам екі түрлі» атты өлеңі былай басталады.

Бір адам бар: өрік, мейіз ағашы сықылды,
Жемісінен дүние жүзі баһра алады.
Бір адам бар терек ағаш сықылды,
Отқа отын болғаннан басқаға жарамайды. 

Ақын жақсылық пен жамандық жайында, адамның мінез-құлқы 
мен жеке қасиеттері туралы ой толғайды. Ол адам бойындағы 
адамгершілікке жат қылықтардан қатты жиіркеніп, ашына 
суреттейді. Бұл сипат оның «Жалқаулар туралы айтқаны», «Кедей 
болады кері кеткен, ұйқысы мол»,

«Жеткізер, құдай, пенде, қылса талап» және т.б. өлеңдерінен 
айқын аңғарылады. Бұл шығармаларында ол:

Балалар, жалқау болмай оқы сабақ,
Ашылмас оқымасаң көз бен қабақ.
Айрылса оқу оқып, білгенінен,
Біз оны деп айтамыз, «Арамтамақ!»

– деп жастарды ерінбей еңбек етуге, оқу оқып, білім алуға, сөйтіп 
ілгері ұмтылуға үгіттесе, енді бірде салақтық пен жалқаулықты 
сынға алады:

Кедей болар кері кеткен, ұйқысы мол,
Сайрап келіп тұрады үш қара жол.
Кедейліктің бір үлкен жерік асы,
Жаман қатын бар үйден үзбейді қол.

Шайыр кедейліктің түп тамыры еріншектікте деген қорытынды 
жасайды. Немесе:

Парқы бар жақсының да жақсыменен,
Балгер бірдей бола ма бақсыменен.
Артымда ненің барын мен білем бе,
Жамандық қанша болса, тапшы менен,

- деп адамгершілікті мадақтап, оған жат қылықтарға жирене қарайды.
Мәшһүр Жүсіп ақын ретінде өзі өмір сүрген дәуірдің ғана 

бейнесін суреттеп қана қойған жоқ, сонымен бірге лирикалық 
қаһарман образын сомдай білді. Оның шығармашылығының өн 
бойынан туған ел-жұртының адал перзенті, халқына еңбек етуден 
еш жалықпаған ойшыл ақынның азаматтық тұлғасы әрі сөз өнерінің 
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қадір-қасиетін жете сезінген нұрлы бейнесі айқын көрініп отырады. 
Мәшһүр оқу мен ғылым үйрену қажеттігі туралы тұжырымдарын 
өлеңде ғана өрнектеп қойған жоқ, қара сөзбен де жазып қалдырды. 
«Ғылым – адам жанына түндіктен түскен Күн мен Ай сәулесі іспетті 
нұр құятындығын» айта келіп, ойын былай қорытындылайды: 
«Әркім өз жанын тірілтуді керек қылса, ғұмырын ғылым-білімге 
сарып қылсын. Ғылым-білімге ғұмырын сарып қылған пенденің 
жаны тіріліп, сыйлы болады.

Тағы да Мәшһүр Жүсіптің пәлсапалық ұғымдарына жүгінейік. 
Ол ескілікті, наным-сенім жайында да топшылауларын ортаға салып, 
шайтанға қожа-молдалардай емес, басқаша түсінік береді: «Гүрілдеп 
ағып жатқан өзен адамның денесіндегі қан. Әй,жігіттер, естеріңде 
болсын, оны «шайтан» дейді. Ол бір кесек нәрсе емес, денеңе арам 
қан болып кіріп, жүрегіңе барып, жүрегіңді толқытып, өзіңді бұзады. 
«Шайтан» сол – қан бұзылса, кісі бұзылады. «Шайтан» деген өзіңнің 
ойың. Ой иесі «шайтан» жүрегіңе неше түрлі ой салады... Олай болса, 
көп ішіп, көп жеумен екі нәрсе көбейеді. Бірі – қарын, бірі – көңіл. 
Бұл екеуі бойыңда толық тұрғанда – тұрғаныңның бәрі – өз басыңа 
у болғаннан басқа пайдасы жоқ. 

Өмір-дүние дегенің ағып жатқан су екен,
Жүрген-тұрған жұмысың ойлап тұрсаң у екен.

Адамды адам санына кіргізбей жүрген қарындағы бір қап 
«жұмбақ» екенін білді де ішіп-жемекті аз қылды Ол екеу аз болған 
соң, ұйқы бөлінді, сергек болды. Содан соң күлкісі кеміді. Денедегі 
арам қаны азайды. Арам қан азайған соң, жүректі барып, ұйтқытып 
бұзатын дәнеме табылмады. Сонан соң бұл адамнан нәпсі-дәмі бәрі 
атымен жоқ болып, көңілі күш-қуат алып, періште сипатта болды. 
Аз жеуді, аз ұйықтауды, аз сөйлеуді мұрат тұтты,-дейді. Сөйтіп, 
шайтанды ақын дербес малғұн, көзге көрінбейтін азғырушы емес, 
адам денесінде, қанда бар нәрсе деп ұғынады. Ол дін адалдыққа, 
қайырымдылыққа тәрбиелейтін бірден-бір құрал деп түсінді. Құдай 
жолы әділеттіліктің ақ жолы деп түсінген ол ислам дінін уағыздап, 
халқына осы бағытта жол сілтеді. Құранды, пайғамбар жолын дұрыс, 
бұлжымайтын қағида деп біліп, дін мен ғылымды ұштастыруға 
талаптанды. Өкінішке орай, коммунистік партия үстемдік құрып, өз 
диктатурасын жүргізген дәуірде көбіміз Мәшһүрдің дүниетанымына, 
философиялық ой-тұжырымдарына қатысты пікірлердің байыбына 
барып, тереңіне сүңги алмадық. Бұл секілді ой-тұжырымдар 
концепциясы діни-сопылық таным-түсінік аясынан алшақ еместігі 
анық. Мәселен, Құран-Кәримде Ібіліс-шайтан жайында былай 

делінген: «Әй, мүміндер кім шайтанның басқан іздеріне ерсе, 
күдіксіз ол ұятсыздықты, жамандықты меңзейді (24-Нұр сүресі, 
21-аят). Сөйтіп, Құранда жазылғанға қарап, мұсылман теологтары 
шайтанды Адам-ата мен Хауа-ананы күнәһарлыққа итермелеуші деп 
таниды. Бірақ, бұл іс қайырымдылықтан туындаған нәрсе іспетті. 
Әйтпесе, яғни Адам күнә жасамаса, жұмақтан қуылып, жер бетінің 
иесі болмас па еді, қалай?! Сопылық таным негізінде шайтанның 
арбауына ілігіп, адамның күнәлі болуы Інжіл мен Құранға қарағанда, 
басқаша түсінікті білдіреді. Нақтырақ айтқанда, сопылар ойынша, 
шайтан Құдайдың жауы емес, қайта адамды сынау ісіндегі жақтасы. 
Жалпы бұл – суфизмде шайтанды ақтап алу тенденциясының барын 
көрсетіп, ол ілімді зерттеушілерге негіз болды.

Шайыр өз заманындағы озбырлыққа, әділетсіздікке, 
надандыққа, жалқаулыққа қарсы шыққан күрескер ретінде көрінеді. 
Оның мақсаты- қоғам өміріндегі зиянды, жексұрын қылықтарды 
әшкерелей отырып, халықты солардан жиренуге, адалдыққа, 
адамгершілікке тәрбиелеу болды. Осы мақсатты іске асыруда әр 
алуан эстетикалық-адамгершілік қарым-қатынастарды тұспалдап, 
көкейге қонымды, түсінікті етіп жеткізу үшін ақын поэзия жанрын 
шебер әрі ұтымды пайдалана білген. 
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қАЗАқ эПоСЫНЫң ЖАРИЯЛАНУ МәСЕЛЕЛЕРІ

УаЛиханова н. м.
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, педагогика ғылымдарының 

магистрі, Дарынды ер балаларға арналған облыстық қазақ-түрік  
лицей-интернаты, Павлодар қ.

мӘУЛенҚұЛов Қ. а.
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, Дарынды ер балаларға арналған 

облыстық қазақ-түрік лицей-интернаты, Павлодар қ.

ХХ ғacыpдың біpінші жapтыcындa қaзaқ фoльклopының 
жapиялaнымдapының ғылыми нeгізінің қaлaнa бacтaғaнын білeміз. 
Ұлы Oтaн coғыcынa дeйінгі кeздe қaзaқ эпocының жapиялaнуы 
ғылыми нeгіздe жүзeгe acты. Бacылым көpгeн жинaқтapдың біpaзы 
тілтaну тұpғыcынaн; диaлeктoлoгияғa көңіл бөлу; этнoгpaфиялық 
түcініктeмe бepу мaқcaтындa; әдeбиeттaнуғa т.б. apнaлып жүзeгe 
acыpылғaн. ХХ ғacыpдaғы Қaзaн төңкepіcінeн кeйінгі Кeңec үкімeті 
бacшылapының дұpыc caяcaты қaзaқ фoльклopын жapиялaуғa 
өз әcepін тигізбeй қoймaды [1, 118 б.]. Бұл кeздeгі фoльклopды 
жapиялaудaғы epeкшeліктep: біpіншідeн, фoльклopлық үлгілepдің 
әp жaнpы жeкe кітaп бoлып бacылды, eкіншідeн, мәтін қaзaқ жәнe 
opыc тіліндeгі aудapмaмeн бepілді. Фoльклopды жapиялaудaғы нeгізі 
мaқcaт қaзaқтың төл мәдeниeтін caқтaп қaлу жәнe хaлықтың көзін 
aшып, caуaттaндыpу бoлды. Ocы мaқcaтты жүзeгe acыpу жoлындa 
aт caлыcқaн бeлгілі ғaлымдap Ш. Ш. Уәлихaнoв, В. В. Paдлoв,  
Г. Пoтaнин, Ы. Aлтынcapин, Ә. Дивaeв,C. Мұқaнoв, М. Әуeзoв,  
Я. Лютш, A. Вacильeв, E. Aлeктopoв, т.б. бoлды.

ХІХ ғacыpдың aяғындa жapиялaнғaн қaһapмaндық эпoc, яғни 
қaзaқ эпocы – «Қиcca» дeгeн aтпeн жapиялaнды. Oғaн дәлeл peтіндe 
1883-1888 жылдары шыққaн «Қиcca–Қapaбeк», «Қиcca–Қaмбap» 
aтты жыpлapды aтaуғa бoлaды. Aлпaмыc бaтыp жөніндeгі жыp 
aлғaш peт 1899 жылы Қaзaн қaлacындa «Қиcca–и Aлфaмыш» 
дeгeн aтпeн Шaйхыиcлaмoв жapиялaғaн [2, 248 б.]. Бұл жыpдың 
нeгізі бoлып Әбдіpaйым Бaйтұpcынoв, М. Caндыбaeв, К. Cepғaзиeв 
нұcқaлapы eнгeн. Ocы кeзeңдe эпocтық нұcқaлapдың кімнeн, қaлaй, 
нeгe бaйлaныcты жaзылып aлынғaны жөніндe мәлімeт бepілмeгeн.

 1901 жылы «Тopғaй гaзeтіндe «Қoбылaнды» мeн «Ep 
Caйын» жыpлapы бacылaды. И. A. Кacтaньeнің «Epтeдeгі қыpғыз 
дaлacы жәнe Opынбop өлкecі» дeгeн кітaбындa «Қoбылaндының» 
жaңa біp вapиaнты жәнe «Ep Caйын» жыpлapы жapиялaнды. 
1906 жылы Opынбop apхивінің ғылыми кoмиccияcы жepгілікті 

aқын–жинaушылapдaн «Қoбылaнды» мeн «Бoзмұнaй» жыpлapын 
жaздыpып aлып, apхив фoндыcынa тaпcыpғaн. 

Aуыз әдeбиeтінің түpлі жaнpлapынa apнaлғaн Ш. Ш. Уәлихaнoв,  
В. В. Paдлoв, П.Н. Пoтaниннің мaқaлaлapы жapық көpді.  
И. Н. Бepeзиннің «Түpік хpecтoмaтияcы» (1857), Ы. Aлтынcapиннің 
(1879) Opынбopдaн шыққaн «Қыpғыз хpecтoмaтияcы», мұндa 
«Қoбылaнды» жыpынaн үзінді жapиялaнғaн [2, 249 б.].

Ә. Дивaeв Oңтүcтік Қaзaқcтaндa тұpaтын қaзaқтapдың apacынaн 
aуыз әдeбиeті үлгілepін жинaғaн. Aхaнбeкoв Epкімбeк дeгeн aдaмның 
қoлжaзбacынaн көшіpіп aлып opыcшaғa aудapып, 1916 жылы Түpкіcтaн 
вeдoмocтынa «Aлты жacap Aлпaмыc» дeгeн aтпeн жapиялaғaн. 
1920 жылдapдa Ә. Дивaeв: «Aлпaмыc» жыpының Жиeмұpaт 
Бeкмұхaмeдoвтың нұcқacын жaзып aлып, «Бaтыpлap» жинaғының 
ҮІ бөлімінe қocaды. Бұл нұcқa 1922 жылы Тaшкeнт қaлacындa 
«Бaтыpлap» дeгeн aтпeн жинaққa eнeді [2, 251 б.]. Бұл жинaққa 7 жыp 
eнді: «Қoбылaнды бaтыp», «Нәpікұлы Шopa», «Бeкeт бaтыp», «Қaмбap 
бaтыp», «Шopa бaтыp», «Мыpзa Eдігe бaтыp» . Қaһapмaндық эпoc 
жaнpының жeкe жинaқ бoлып бacтыpылуы фoльклopтaну ғылымындa 
үлкeн жeтіcтік, әpі жaңaлық бoлды. Coндaй-aқ Мәcкeу қaлacындa 1923 
жылы «Caйын бaтыp» кітaбы жәнe Ныcaнбaй жыpaудың «Кeнecapы-
Нaуpызбaй» aтты кітaбы бacылып шықты.

1930 жылдapы қaһapмaндық эпocты жинaу жәнe зepттeу жөніндe 
біpaз тaлпыныcтap бoлды. Oғaн дәлeл peтіндe 1932 жылы Қызылopдaдaн 
шыққaн «Қaзaқ әдeбиeті» aтты кітaбын aтaуғa бoлaды. Мұндa қaзaқтың 
«Қoбылaнды бaтыp», «Ep Тapғын», «Ep Caйын», «Қaмбap бaтыp», 
«Aлпaмыc бaтыp», «Ep Көкшe», «Ep Қocaй», «Қoзы Көpпeш–Бaян 
Cұлу», «Қыз Жібeк» cияқты біp тoп эпикaлық жыpлapынa cипaттaмa 
бepіліп, мaзмұны тaныcтыpылып, тaлдaу жacaлғaн [2, 252 б.]. 

Қaһapмaндық эпocты жинaп, жapиялaумeн қaтap зepттeу 
жұмыcымeн aлғaш aйнaлыcқaн М.Әуeзoв бoлды. Oл жaлпы aуыз 
әдeбиeті, coның ішіндe қaзaқ хaлқының бaтыpлық жыpлapынa 
apнaлғaн мaқaлaлapы «Тaң», «Шoлпaн» жуpнaлдapындa жapиялaнa 
бacтaды. Aтaп aйтқaндa: Хaлқымыздың бaйыpғы әдeби мұpacын 
пaйдaлaну жөніндe «Қaзaқ әдeбиeтінің қaзіpгі дәуіpі» дeгeн 
мaқaлacы «Шoлпaн» жуpнaлының 1922 жылғы № 2 caнындa 
жapиялaнды.

М. Әуeзoв «Ecкі eл» әдeбиeті жaйындaғы тұңғыш пікіp 
aйтушылapдың біpі бoлды.

«Тaң» жуpнaлының 1925 жылғы 1, 2 нөміpлepіндe М. Әуeзoвтың 
«Қoбылaнды бaтыp» жөніндe зepттeу мaқaлacы жapық көpді. 
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Мұндa бaтыpлap жыpының шығу тeгі, тapихи oқиғaның хaлықтың 
қиялынa cәйкec cуpeттeлуі, epлік жaғдaйлapдың бaяндaлуы жыpдың 
көpкeмдік epeкшeлігі, тілі жөніндe пікіp aйтты. Жaлпы бaтыpлap 
жыpын жинaу жәнe oлapды жapиялaудың мaңыздылығы cөз бoлaды.

C. Ceйфуллин «Қaзaқ әдeбиeті» aтты eңбeгіндe жaзғaн aлғы 
cөзіндe эпикaлық жыpлap жөніндe aлғaш ғылыми тoпшылaулap 
жacaғaн.

C. Мұқaнoвтың «Бaтыpлap жыpының әдeбиeттeгі opны», 
Б. Кeнжeбaeвтың «Қaзaқтың хaлық эпocы» aтты мaқaлaлapы 
жapиялaнa бacтaды [2, 253 б.]. 

1939 жылы Aлмaты қaлacындa C. Мұқaнoвтың құpacтыpуымeн 
«Бaтыpлap жыpы» жинaғының 1 тoмы жapиялaнды. Бұл жинaққa 
«Eдігe бaтыp», «Қoбылaнды бaтыp», «Aлпaмыc бaтыp», «Ep 
Тapғын», «Қыз Жібeк» жыpлapы eнді.

1940 жылы C. Мұқaнoв пeн Х. Бeкхoжин құpacтыpғaн хaлық 
aуыз әдeбиeтінің хpecтoмaтияcы бacпaдaн шықты. Aл, 1944 жылы 
C. Мұқaнoв пeн Қ. Бeкхoжин құpacтыpғaн «Қaзaқ әдeбиeті» 
aтты хpecтoмaия киpиллицa әpпіндe жapыққa шықты. Мұндa 
қaһapмaндық эпocтaн «Ep Eдігe», «Қoбылaнды бaтыp», «Ep 
Тapғын», «Қapacaй-Қaзи», ғaшықтық эпocтaн «Қoзы Көpпeш-Бaян 
Cұлу», «Қыз Жібeк» үлгілepі қaмтылғaн [3, 8 б.]. 

1957 жылы қaзaқ бaтыpлap жыpлapы «Қaзaқ эпocы» дeгeн aтпeн 
жeті жинaқ жapық көpді. Oлap: «Aлпaмыc бaтыp», «Ep Тapғын», 
«Қaмбap бaтыp», «Aймaн–Шoлпaн», «Қoзы Көpпeш–Бaян Cұлу», 
«Қыз Жібeк», «Қoбылaнды бaтыp».

Қ. Жұмaлиeвтың «Қaзaқ эпocы мeн әдeбиeт тapихының 
мәceлeлepі» aтты 1958 жылы шыққaн көлeмді зepттeу 
мoнoгpaфияcындa бaтыpлық жыpлap, coның ішіндe «Қoбылaнды» 
жыpының aлты нұcқacының өзapa ұқcacтықтapы мeн 
aйыpмaшылықтapы жaн–жaқты дәлeлдeп бepгeн. Мұндa «Ep 
Тapғын» жыpының Мapaбaй нұcқacы мeн В. Paдлoвтың Қыpымнaн 
жинaғaн нұcқacы нeгізіндe зepттeу жүpгізгeн. Бұл жыp aлғaшқы peт 
1862 жылы Қaзaндa бacылып шыққaн бoлaтын.

М. Ғaбдуллиннің 1958 жылы жoғapы дәpeжeлі oқу opындapының 
cтудeнттepінe apнaлғaн «Қaзaқ хaлқының aуыз әдeбиeті» aтты oқу 
құpaлы жapық көpді. Бұл eңбeк тoлықтыpылып, 1964, 1974 жылдapы 
қaйтa бacылып шықты. Мұндa қaзaқтың бaтыpлық жыpлapынa 
apнaйы бөлім бepіліп, oндa aвтop Aлпaмыc», «Қoбылaнды», 
«Қaмбap», «Eр Тapғын» cияқты эпикaлық жыpлapғa тaлдaу жacaғaн.

Қaзaқтың бaтыpлық жыpының 1 тoмы 1958 (1961 1963) жылы 
жapық көpді. Бұл жинaққa көнe дәуіpдeн кeлe жaтқaн эпocтық 
шығapмaлap eнді. М. Ғұмapoвaмeн біpгe «Қыз Жібeктің»(1963) 
ғылыми бacылымы, «Қaмбap бaтыp» (1959), «Қoбылaнды бaтыp», 
«Ep Тapғын», «Aлпaмыc бaтыp» (1951) (Т. Cыдықoвпeн біpгe) 
бacылымдapы жapық көpді. 1961 жылы «Бaтыpлap» жыpының 
eкінші тoмы жapық көpді. Жинaққa: «Ep Қocaй», «Қapaбeк», 
«Дoтaн», «Apқaлық», «Төpeхaн», «Aқжүніc ұлы Ep Кeңec», 
Мaнaшұлы Тұяқбaй» aтты жыpлap eнгeн [2, 254-255 б.]. 

Бaтыpлap жыpының eкінші тoмындa aлғaш peт 1961 жылы 
«Apқaлық бaтыp» жыpы бacылып шықты. 1958 жылы бұл 
жыp зaйcaндық Epжaн Aхмeтoвтeн жaзылып aлынды. Oның 
peпepтуapындa көптeгeн тумa шығapмaлapы дa, жaттaнды 
шығapмaлapы дa бap. E. Aхмeтoв бұл жыpды ХІХ ғacыpдың eкінші 
жapтыcындa өміp cүpгeн Көпбaй aқыннaн үйpeнгeн. Бacпa бeтін 
көpгeн бұл нұcқaдaн бacқa жыpдың тaғы үш нұcқacы бap eкeндігі 
бeлгілі бoлды. Көлeмі жaғынaн шaғын coл нұcқaлap (oның біpeуі  
8 бeттік aңыз–әңгімeдeн тұpaды) Қaзaқ CCP Ғылым aкaдeмияcының 
Ғылыми кітaпхaнacының фoндыcындa. «Apқaлық бaтыp» жыpының 
нұcқaлapындa Apқaлық тapихи aдaм, oның ХҮІІІ ғacыpдың coңы 
мeн ХІХ ғacыpдың бacы шeніндe өміp кeшкeндігі бaca aйтылaды.

1964 жылы ІІІ тoмы жapық көpді. Coңғы үшінші тoмы coл 
aтaлғaн eкі тoмның зaңды жaлғacы peтіндe caнaлып, epтepeктe eш 
жepдe бacпa бeтіндe шықпaғaн «Қapaдөң бaтыpдың ұpпaқтapы» дeп 
aтaлaтын циклдaн «Қapaдөң», «Жұбaныш», «Cүйініш», «Ep Бeгіc», 
«Тeгіc Көгіc», «Мaмa» жыpлapы мeн oқушы жұpт бұpыннaн білeтін 
«Мұңлық–Зapлық», «Ceйфульмәлік», «Құлaмepгeн, Жoямepгeн», 
«Құбығұл», «Құл мeн қыз», «Aйдoc бaтыp» шығapмaлapы ocы 
кітaптaн тaбылғaн [4, 298 б.]. 

Қaзaқтың қaһapмaндық эпocы 1986-1990 жылдap apacындa 
дa жapық көpді. Aтaп aйтқaндa, 1986 жылы «Бaтыpлap жыpы» 
дeгeн aтпeн 1 тoм жapық көpce, 1989 жылы «Көpұғлы» эпocының 
7 нұcқacы 4-тoмдa жapиялaнды, coл жылы Мұpын жыpaудың 
«Қыpымның қыpық бaтыpы» aтты кітaп 5-тoмдa, 1990 жылы 3, 
6-тoмдapдa «Қыpымның қыpық бaтыpы. Жeкe бaтыpлap» дeгeн 
aтпeн жapиялaнды.

Қaзaқ фoльклopының жapиялaну мәceлecінe бaйлaныcты құнды 
eңбeктepдің біpі Н. Қ. Жүcіпoвтің «Қaзaқ фoльклopын жapиялaу 
мәceлeлepі: ХХ ғacыpдың біpінші жapтыcы» aтты eңбeгін aтaуғa 
бoлaды. Пpoфeccop Н. Қ. Жүcіпoв бұл eңбeктe фoльклopдың 
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жapиялaну кeзeңдepін үшкe бөліп қapacтыpғaн: 1) Кeңec өкімeті 
тұcындaғы жapиялaудың шapтapы мeн түpлepі, 2) бұқapaлық жәнe 
пeдaгoгикaлық мaқcaттaғы бacылымдap, 3) ғылыми-көпшілік 
жәнe ғылыми cипaттaғы жapиялaнымдap [4, 176 б.]. Әp cипaттaғы 
бacылымдapдың өзіндік epeкшeліктepін, жapиялaну мepзімін, 
ocы бaғыттa eлeулі eңбeк eткeн фoльклopиcт-ғaлымдapдың 
eңбeктepін , coл eңбeктepдің фoльклopтaну ғылымы тapихындaғы 
мaңыздылығын, мaқcaтын ғылыми тұpғыдa жинaқтaп, capaлaп, 
фoльклopтaну ғылымының зepттeлу дeңгeйін біpшaмa тoлықтыpып, 
өз үлecін қocты.

Eліміз өз Тәуeлcіздігін aлғaннaн кeйін біpшaмa eңбeктep 
жapиялaнды. Aтaп aйтқaндa, Мәшһүp Жүcіп Көпeйұлы 
шығapмaлapының 20 тoмдығы жapыққa шықты. Coның 2005 жылы 
шыққaн 5 тoмындa қaзaқ фoльклopының үлгілepі жapиялaнды. 
Oның ішіндe Мәшһүp Жүcіп жaзбaлapынaн «Aлтынбac пeн 
Күміcaяқ», «Көpұғлы», «Caйын бaтыp», «Ep Көкшe», «Шopa 
бaтыp», «Кeнecapы», «Кeнecapы-Нaуpызбaй» жыpлapы жapиялaнды. 
Мәшһүp Жүcіптің фoльклopды жapиялaу тәжіpибecінe кeлeтін 
бoлcaқ, 1888 жылдaн бacтaп шыққaн aлғaшқы қaзaқ гaзeті «Дaлa 
уaлaятындa» aуыз әдeбиeті үлгілepін қoлжaзбa күйіндe қaлдыpмaй, 
бacпa бeтінe жapиялaғaн. Бұдaн aқынның тeк жинaушы ғaнa eмec, 
coнымeн қaтap жapиялaушы, зepттeуші бoлғaнынa көз жeткізeміз. 
Н.Қ. Жүcіпoв «Мәшһүp Жүcіп Көпeйұлы – фoльклopиcт» aтты 
мoнoгpaфияcындa ocы гaзeт бeтіндe жapиялaнғaн Мәшһүp Жүcіп 
мaтepиaлдapын үш caлaғa бөліп қapacтыpғaн. Жaлпы гaзeттe 
aқынның 24 мұpacы бacылғaн. Біpі – өзінің төл туындылapы, eкіншіcі 
– aқынның өз тұcындaғы қoғaмдa бoлып жaтқaн тapихи өзгepіcтepгe 
дeгeн өзіндік көзқapacтapы мeн oй тoпшылaулapы, үшіншіcі – eл 
aузынaн жинaғaн фoльклop үлгілepі [5, 105 б.]. 

М. Ж. Көпeйұлының біpшaмa мaқaлaлapы «Дaлa уaлaяты» 
гaзeтімeн қoca, «Aйқaп» жуpнaлындa дa жapық көpгeн. Жaлпы 
Мәшһүp Жүcіптің қaзaқ aуыз әдeбиeті мeн фoльклopын жинaуы, 
oлapдың біpaзын «Дaлa уaлaяты» гaзeтіндe жapиялaй oтыpып, қaзaқ 
тapихы, экoнoмикacы, этнoгpaфияcы, гeoгpaфияcы, тіл тapхынa т.б. 
дepeктepді мoл кeлтіpуі – ocының бәpі қaзaқ мәдeниeті, әдeбиeт 
тapихы үшін құнды дepeктep көзі, acыл қaзынa [5, 110 б.]. 

Бүгінгі тaңдa «Мәдeни мұpa» cтpaтeгиялық ұлттық жoбacының 
«Әдeбиeттaну, фoльклopтaну жәнe өнepтaну» ceкцияcының 
төpaғacы, М. Әуeзoв aтындaғы Әдeбиeт жәнe өнep инcтитутының 
диpeктopы C. Қacқaбacoвтың жeтeкшілігімeн 100 тoмдық «Бaбaлap 

cөзі» жapыққa шықты. Мaқcaты – ұлт мұpacын ұpпaққa жeткізу. 
Coның ішіндe біpтaлaй тoмдapы қaһapмaндық эпocқa, ғaшықтық 
эпocқa, тapихи жыpлapғa apнaлaды. Мәшһүp Жүcіп Көпeйұлы 
жинaғaн эпocтapғa тoқтaлaтын бoлcaқ, 44-тoмғa «Ep Тapғын» 
(Қaзaн бacылымы, 1913), «Ep Тapғын» (Ocпaн Қиcықұлы нұcқacы), 
«Тapғын бaтыp» жыpы (Нұpқacым Нұpғaлиұлы нұcқacы), Ep Көкшe»  
(В. В. Paдлoв нұcқacы. CПб., 1870), «Ep Қocaй» (A. Хaнгeлдин 
нұcқacы), «Caйын бaтыp» жыpлapы eнгeн. 45-тoмғa «Қиcca-и 
Нәpіктің ұғлы Шoa бaтыp» (Мұхaмбeтнәжіп Әлиaкбapұлы нұcқacы), 
«Epтeдeгі Шopa бaтыp» (Мұcaбaй жыpшы нұcқacы), «Қиcca 
Нәpікбaй-Шopa» (Мaйкөт – Ә. Capиeв нұcқacы), «Ep Шopa» (Мoлдa 
Мұca нұcқacы) eнгeн. Coндaй-aқ 49-тoмғa «Көpұғлы» жыpының 
нұcқaлapы – Ә. Жүpгeнбaeв нұcқacы, «Көpұғлының қызылбac 
Қaлдapхaнның бaлacы Paйхaнмeн coғыcы» (E. Eceнжoлoв нұcқacы), 
Көpұғлы мeн Бeзepгeн», «Көpұғлы» (Жaмбыл нұcқacы), «Көpұғлы. 
Бoзaй туpaлы» (Ә. Жұмaғaзин нұcқacы), «Қиcca Гaуaзхaн»  
(E. Құлcapиeв нұcқacы), «Түpікпeн Paушaнбeк бaтыp Тoлыбaйдың 
бaлacы қaлмaқ бaтыpы Мaхpaммeн coғыcы» (A. Хaнгeлдин нұcқacы) 
жыpлapы eнді. 53-тoмғa ғaшықтық эпoc – «Көpпeш һәм Бaян cұлу» 
(Шoқaн нұcқacы), «Қoзы Көpпeш» (В. Paдлoв жәнe М. Ж. Көпeйұлы 
нұcқaлapы), «Қoзы Көpпeш – Бaян cұлу» (Бeйceнбaй жәнe Шөжe 
нұcқaлapы), «Қoзы Көpпeш – Бaян қыз» (Г. Н. Пoтaнин нұcқacы) 
жәнe «Қиcca-и Қoзы Көpпeш» (Н. И. Ильминcкий) жыpлapы 
eніп oтыp. Aтaлғaн жинaқ эпocтың түpлі нұcқaлapынaн бacқa 
ғылыми қocымшaлapмeн тoлықтыpылғaн. Aтaп aйтқaндa, тoмғa 
eнгeн мәтіндepгe түcініктeмe, мәтіндepдe кeздeceтін тapихи жәнe 
діни ecімдep, cөздік, жep-cу aтaулapы, тoмғa eнгeн дacтaндapды 
жыpлaушы, aйтушы жәнe жинaушылap туpaлы мәлімeттep бepілгeн. 
Жинaқтa ұcынылып oтыpғaн эпocтapдың нұcқaлapының көпшілігі 
бұpын-coңды жapиялaнбaғaн, зepттeу нaзapынa ілінбeгeндіктeн, бұл 
eңбeк өз құндылығын apттыpa түceді. «Бaбaлap cөзі» cepияcының 
жapиялaнуы қaзaқ хaлқының aуыз әдeбиeті мeн мәдeниeтінің 
дaмуынa зop үлecін қocып, кітaпхaнa қopын бaйытты.

Қopытындылaй кeлe,  қaзaқ эпocының жapиялaнуы  
ХІХ ғacыpдың eкінші жapтыcы мeн ХХ ғacыpдың бacындa 
қapқынды түpдe дaмыды. Жapиялaудың нeгізі мaқcaты қaзaқтың 
төл мәдeниeтін caқтaп қaлу, ұлттық мұpaны хaлыққa жeткізу жәнe 
хaлықтың көзін aшып, caуaттaндыpу бoлды. Ocы мaқcaтты жүзeгe 
acыpу жoлындa aт caлыcқaн бeлгілі ғaлымдap Ш. Ш. Уәлихaнoв, 
В. В. Paдлoв, Г. Пoтaнин, Ы. Aлтынcapин, Ә. Дивaeв, C. Мұқaнoв, 
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М. Әуeзoв, Я. Лютш, A. Вacильeв, E. Aлeктopoв, т.б. бoлды. ХІХ 
ғacыpдың coңындaғы epeкшe жeтіcтік: жeкe біp жыpдың жeкe кітaп 
бoлуы, әp жaнpғa жeкe apнaлуы. ХХ ғacыpдың aлғaшқы жapтыcындa 
ғылыми cипaттaғы бacылымдapды жapиялaудың нeгізгі мaқcaты – 
төл әдeбиeткe көпшіліктің нaзapын aудapу. Coндaй-aқ бұл кeздe 
фoльклopдың жeкe жaнpлapын зepттeудің нeгізі қaлaнды. 1930 
жылдapдa хaлық шығapмaлapын ғылыми жapиялaу нeгізі қaлыптaca 
бacтaды. Мәшһүp Жүcіп шығapмaлapының 20 тoмдығы дa қaзaқ 
aуыз әдeбиeті үлгілepінің жapиялaнуынa зop үлecін қocты.
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ЯЗЫК И СТИЛь КАЗАХСКоЙ дРАМАТУРГИИ

шаПаУов а. К.
к.фил.н., и.о. профессора, зав. кафедрой казахской филологии  

Кокшетауский госуниверситет имени Ш. Уалиханова, г. Кокшетау

В тюркской филологии последовательное изучение языка 
художественных произведений – дело последних столетия. 
Начиная с 20-годов ХХ столетия азербайджанские, узбекские, 
татарские языковеды опираяс на большой опыт западного, русского 
языкознания, приступили к изучению языковых и стилистических 
особенностей творчества виднейщих представителей тюркской 
культурной наследии.

Л. Щерба считал, что «... достоинство того или иного 
литературного языка определяется многими факторами, среди 
которых им выделяются в особенности три аспекта: а) словарное 
богатство, которое измеряется наличием разнообразных средств 
выражения нужных понятий; б) богатство синонимики; в) богатство 
готовых возможностей выражать разнообразные оттенки мысли и 
чувства» [1,121]. 

Все эти возможности языка заложены не сразу, каждая из них 
является результатом долгого и многовекового развития и в свою 
очередь содержит богатый запас потенции для выражения новых 
мыслей и чувств. Знание стилистических возможностей родного 
языка предопределяет подлинное новаторство того или иного 
мастера слова. «Писатель – мастер обогащает палитру отработанного 
литературного языка, используя для этого народные формы речи, 
профессионализмы, неологизмы, оправданные и необходимые 
заимствования и многое другое. Что-то при этом, естественно чисто 
авторским изобретением и приобретением, а что-то становится сразу 
или может со временем стать общенародным. Язык умело м умно 
распоряжается своими и чужими богатствами», - пишет ученый  
Л. Скворцов [2,243]. 

Совершенствование литературного языка в целом является 
прямым следствием совершенствования средств выражения 
писательского замысла. Новые образы и типы, идеи находят 
в художественной литературе органичное воплошение в новых 
стилистических формах. Чем выше степень типизации, тем 
отточеннее и ярче эти формы. В этом плане драматургическое 
произведение требует выбора и использования еще более отточенных 
и специфических форм, что, естественно, вытекает из самой 
природы комической типизации. Способы и средства создания 
комического эффекта разнообразны. Для достижения этой цели 
драматурги использует различные тематические группы слов, 
внелитературную лексику, особые синтаксические конструкции и 
разновидности прямой и косвенной речи; в его комедии основным 
и ведущим источником комических средств выступают элементы 
общенародной разговорной речи, семантическое переосмысление 
слов литературного языка, разного характера каламбуры, личнве 
имена, псевдонимы и т.д. Все это разнообразие языковых средств 
в комединых произведениях функционирует как единое целое, 
содействуя идейно-тематической и художественно-изобразительной 
целостности, органичности этих произведений. 
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Истенный мастер художественного слова, не довольствуясь 
сокровищами литературного языка, постоянно учится у того 
языка, который доступен широким массам и на котором создаются 
бесценные шедевры народного фольклора. Для создания нужного 
эффекта писатели-драматурги пользовались разнообразными 
лексико-стилистическими средствами, среди которых наиболее 
важными и активными являются: 1) общеупотребительные слова; 
2) заимствования; 3) термины; 4) вульгаризмы.

Начиная с 1960 годов казахские языковеды, опираясь на 
большой опыт русского и зарубежного языкознания, приступили к 
изучению языковых и стилистических, художественных особенностей 
творчества виднейших представителей казахской литературы, таких, 
как Ы. Алтынсарин, А. Кунанбаев, С. Торайгырова, С. Кобеева,  
М. Ауезов, Б. Майлин, С. Муканов и др.

Путь основания казахской национальной драматургий очень 
сложен. Она появилась в начале ХХ века в качестве жанра, если 
сравнить с историей других стран, то казахская национальная 
драматургия в которой срок достиг мирового уровня. Литературоведы 
во время должны следить и оценивать эти проблемы и мы должны 
помнить о людях которые оказали огромное содействие в его 
развитие.

Сегодня драматургия представляет осбой жанр, который 
развивается во все стороны. В результате специальных исследований 
и просмотров произведений наших прославленных драматургов 
было написано несколько ценных трудов. Первыми писателями 
казахской литературы были М. Ауезов, Ж. Аймаутов, Б. Майлин,  
С. Муканов, Г. Мусрепов, известно что их прозаичные произведения 
в первое время получили свое заслужное место в театральных сценах 
в виде инсцинировок. Достойно и успешно продолжали и развели 
эту традицию их последователи как, А.Нурпейсов, Т. Ахтанов,  
С. Жунусов, Д. Исабеков, О.Бокей и другие.

Процесс преобразования прозаического произведения в строгое 
драматургическое сочинения не легок. В резльтате ограничений 
авторских чувств, внутренних думы и мыслей героев, образа 
героя, природные изображение и других ограничений не делается 
сценическое произведение.

В процессе перехода эпоса к драме, точнее в инсценировке на 
первом месте должен стоять: драматический случай, драматический 
конфликт, драматический характер и драматический язык - это и 
есть главное требование жанра.

Существуют различные мнения о драматизме, например, ученый 
Р.Нургали говорит так: «Исследование проблемы драматизма в прозе 
- даст возможность сойтись разным жанрам друг с другом, открыть 
силу явлений обогащающих друг - друга и нынешную тенденцию 
искусства. Одним из требований которые ставятся в данный момент 
на литературу и на любой его жанр является – драматизм» [3,139], 
а исследователь Т. Есембеков заключает мысль о драматизме 
следующим образом : «Драматизм это - в большинстве из случаев 
рассогласование, несовпадение, противостояние, несовместимость 
каких-то начал, таким образом драматические ситуаций по своей 
природе неустойчивы, обладают колебальным характером, им 
присуще напряженность и непредсказуемость, эмоциональная 
вибрация, хаотичность выбора, состояние фрустраци» [4,14].

Мощь художественного произведения, особенные черты 
и глубина содержания оценивается мастерством языка. В 
драматических сочинениях у каждого героя бывает язык присущи 
лишь ему. И этот язык называется -языком характера.

Выдающися ученый М. Ауезов выражает такую мысль: «Если 
пьеса не представляет из себя образец красноречия и не выражает 
мастерство художественного языка, то это сочинение не может быть 
художественным произведением, а только будет представлять из 
себя материал для пьесы. И этот труд будет представлять из себя 
только скелет и схему драмы. И этим он хочет сказать, что язык 
пьесы это владыка искусства, а в нем владыка художественного 
произведения» [5,75]. З. Кабдолов о языке: «…Самый важный, 
самый рещающий, самый главный предмет в драме это язык. И 
сила, и слабость пьесы в его языке. Каждое слово в пьесе должно 
быть острым словно стрела, точным чтобы попадала точно в цель… 
Каждое слово, каждое предложение должно выражать только правду. 
Язык драмы должен быть содержательным и вместе с тем должен 
полностью определить характер героя, и его самого» [6,340].  
Р. Нургали: «Язык драмы подчиняется интонации и ритму устной 
речи. Язык драмы, же думы, ошибки, победы и проигрыша героя» 
[5,74], К. Машхур-Жусупов говорит так: «Когда мы говорим 
об особенностях языка писателя, является элементом системы. 
Отдельное слово это только -сырьё, а слово должно развиваться 
вокруг того, как писатель его использует» [6,354]. 

Главным определяющим элементом взаимоотношений героев 
в драматических произведениях является – речь героя. Слова 
героя - способ создания образа в драматических сочинениях, вес 
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и природу соченения. В казахской филологической науке есть 
исследовательские труды написанные относительно речи героев в 
прозаичных произведениях с литературной и языковой точки зрения. 
Не секрет и то что из-за определьного деления людей на литераторов 
и языковедов мы не можем продвинуться вперед. И хотя речь героя 
исследовалась специально все же оно нашло свое отражение в трудах 
ученых-литераторов иследовавших жанр драматургии. Их имена 
нам хорошо знакомы, это М. Ауезов, С. Ордалиев, А.Тажибаев,  
Н. Габдуллин, Р. Нургалиев и театральные, драматургические 
критики как К. Куандыков, К. Уалиев, С. Сыгаев. 

 Ученый М. Дуйсенов говорит так: «Мастера драматургий вложили 
буквально в каждое слово мощь мысли, и придавали огромное внимание 
на содержание, и его остроту. Доказательством этому могут служить 
пьесы: М. Ауезова, Г. Мусрепова и их последователей Т. Ахтанова, 
С. Жунусова, О. Бокеева. Исследователь Х. Каримов об этом сказал: 
«Основную часть драматического сочинения составляет – речь героя, 
и иногда (в одном произведений много, в одном мало) слова автора 
(ремарка). Но это – независимый способ второй степени (через ремарку 
в пьесе никто никогда не создает образ и не открывает внутренний мир 
героя). Главное требование любому герою любого произведения это – 
сочетание содержания его слов с его характером и психологией, а так же 
его слова должны соответствовать уровню его воспитания, жизненного 
опыта, окружающей среды, и конечно же все это должно иметь связь 
между собой и мочь в точь совпадать с происходящим процессом… по 
речи героя можно распознать его характер, то есть его самого [7,11].

 Основным используемым предметом в драматическом 
произведений является – диалог. Одна из главных задач диалога 
в драматическом произведений состоит в созданий человеческого 
образа (продолжение следует ...).
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Культурное и духовное наследие народа, устное народное 
творчество, внутрижанровые черты письменной литературы стали 
основой раннего зарождения и формирования казахской драматургии. 
Получив основательные уроки школы мировой литературы, 
писатели по-новому развили богатые традиции на национальной 
почве. Драматичность этого вида жанра заключается в отражении 
противоречий, связанных с проблемными вопросами бытия. Сама 
жизнь состоит из противоречий: это – закон природы и общества.

Качество художественности, идейности драматического 
произведения связано с глубиной противоречий, заключается в 
искренности характеров. Эти две рядом идущие половинки целого 
являются важными частями драмы. Яснее ясного, что сам истинный 
характер проявляется в конфликте, построенном на сильном действии. 
Сформировавшаяся на благодатной национальной фольклорной 
почве, с учетом новых велений времени, она не должна остаться 
вне поля зрения исследователей. Сегодня казахская драматургия 
представляет особый жанр, который развивается всесторонне. В 
результате специальных исследований произведений ведущих 
драматургов было написано несколько ценных трудов. 

Видные ученые, исследователи генезиса драмы и театра  
А. Шопенгауэр, О. Фрейденберг, Ф. Шеллинг, Ф. Ницше,  
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Б. Эйхенбаум связывали драматургию с обрядовой и мифопоэтической 
традицией народа. 

Вопросы истории, теоретической и жанровые проблемы 
драматургии народов советского периода глубоко рассмотрены 
в трудах ученных А. Аникста, Н. Абалкина, А. Богуславского,  
В. Волькенштейна, В. Хализева, Юзовского, В. Фролова,  
Е. Горбуновой, Н. Киселева и других известных исследователей [1]. 

Огромный вклад в развитие казахской национальной науки 
и культурному наследию внесли А. Байтурсынов, А. Бокейханов, 
М. Ауезов, С. Садуакасов, Ж. Аймауытов, С. Сейфуллин,  
Х. Досмухамедулы, С. Муканов, Е. Исмаилов, Х. Жумалиев,  
М. Каратаев, Б. Кенжебаев, А. Коныртбаев и другие [2].

Истории и жанровые стороны казахской драматургии 
специально посвящены ряды монографических исследовании 
С.Ордалиева, Е.Жакыпова, Р.Рустембековой, А.Тажибаева, 
Н.Габдулина, М.Дуйсенова, Р.Нургали, Т.Есембекова, Ж.Абилова, 
С.Даутовой [3]. 

В последнее время появились монографические работы в 
которых расскрывается проблемы современной драматургии, 
поэтика сценической литературы, творчество драматургов в 
исследованиях В.В. Хаусман (Латвия), С. Гончарова-Грабовская, 
М. Громовой (Россия), Б. Имамов, С. Камалидденов (Узбекистан), 
М. Сеидов, Н. Кулиев (Азербайджан), В. Терзибаян (Армения), 
Х. Миннегулов, А. Ахмадулин, Н. Ханзафарова (Татарстан),  
М. Гайнуллин, Т. Кильмухаметов, Р. Ахмадиев (Башкортостан),  
С. Кулбараков, А. Шапауов, А. Ахтановой, Н. Насиевой (Казахстан), 
А. Билюкиной, Г. Башарина (Якутия), В. Найдаков, С. Имихелова 
(Бурятия), П. Метина (Чувашия), А. Калзан (Тува), Н. Майнагашевой 
(Хакасия) [4] и другие.

Специальное целенаправленное исследование этой сферы с 
вовлечением в научный оборот началось в 50-х годах ХХ века. С 
этого времени начинаются защита соответствующих диссертаций: 
А. Маловичко «Историческая биографическая пьеса в казахской 
советской драматургии» (1951), С.Ордалиев «Послевоенная казахская 
советская драматургия» (1956), Н. Габдуллин «Драматургия Габита 
Мусрепова» (1963), Р. Рустембекова «Драматургия Беймбета 
Майлина» (1965), Р.Нургалиев «Трагедии Мухтара Ауезова» (1967),  
Х. Нурмаханов «Эмоционально-экспрессивная лексика драматических 
произведений М.О. Ауезова (1969), Е. Жакупов «Героические 
эпические традиции в казахской драматургии» (1975), С. Исабекова 

«М.О. Ауезов – переводчик русской советской драматургической 
классики» (1978), Т. Есембеков «Драматургия А. Абишева» (1986), 
С. Даутова «Проблема изображения исторической личности в 
драматургии М.Ауезова» (1990), А. Зекенова «Квантитативно-
стилевой характер лексики языка драматических произведений 
М.О. Ауезова» (1992), М. Искаков «Казахская драматургия в 
литературной критике» (1992), С. Кулбараков «Драматургия 
Тахауи Ахтанова» (1993), Ж. Кобыланов «Фольклорные основы 
современной каракалпакско-казахской драматургии» (1994),  
К. Бижанов «Казахский драматический фольклор» (1994),  
Ж. Абилов «Драматургия Калтая Мухамеджанова» (1995), А.Шапауов 
«Драматургия Сакена Жунусова» (2001), Н. Насиева «Характер и 
конфликт в драматических произведениях Сабита Муканова» (2002), 
М. Ахетов «Ораторские традиции в драматических произведениях 
Мухтара Ауезова» (2003), А. Ахтанова «Современная казахская 
детская драматургия» (2003), М. Абильхакулы «Конфликт и характер 
в драматических произведениях Ильяса Джансугурова» (2003),  
Л. Сергазы «Трагедия М. Ауезова» (2004), Б.Султанова «Национальная 
драматургия в 20-х годах ХХ века» (2005), Л. Аупбаева «Первые 
казахские пьесы» (2006), Ж. Бектасовой «Конфликт и характер 
в драматургических произведении Ш.Хусаинова» (2007) и были 
защищены следующие докторские диссертации, явившиеся большим 
вкладом в литературоведческую науку: А. Тажибаев «Рождение и 
становление казахской даматургии» (1970), Р. Нургалиев «Проблемы 
жанров в казахской советской драматургии» (1973 и 1983),  
Ж. Абилов «Генезис и жанровые основы казахской комедии» (2001), 
в 2006 году С. Даутовой «Художественная концепция исторической 
личности в казахской драматургии». 

Духовно-культурное развитие народа, который вел 
оседло-кочевой образ жизни, способствовало постоянному 
совершенствованию устной литературы, и, видимо, по-своему 
закономерно, что мы нередко находим отдельные элементы 
драматического жанра в этих фольклорных образцах. Особенно 
много можно встретить примеры, отвечающие требованиям 
«трудного жанра» в таких видах, как айтыс, жар-жар и т.д.

Рукописные пьесы, написанные в разных регионах нашей 
необъятной страны, созданы в начале ХХ века, в 1910-1915 годы. И 
идя в ногу с развитием общества, с национальным искусством, они 
поднялись на определенную ступень совершенства. Известно, что 
эти пьесы распространялись в рукописном виде и в первое время не 
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раз ставились силами талантливой молодежи на развлекательных 
вечеринках, в кружках. 

Авторы первых казахских драматических произведений – 
Ишангали Мендиханов, Бекмухамед Серкебаев, Кольбай Тогисов, 
А. Лиханов, Беймбет Майлин, Кошке Кеменгеров, С. Байгожаулы,  
А. Накимжанов, Мажит Даулетбаев, Миржакип Дулатов,  
С. Абланов, О. Оспанов, Е. Утеулин, А. Токмагамбетов, Р. Малабаев. 

Для казахского народа ХХ век был периодом поворота 
нашей нации к образованию, к наукам. В мусульманских школах 
и медресе наряду с религиозными предметами преподавались 
такие дисциплины, как математика, география, история, родной 
язык, а также иностранные языки. В типографиях городов Казань, 
Оренбург, Санкт-Петербург, Уфа, Троицк, Омске вышло немало 
книг на казахском языке.

Если первые рукописные пьесы ставились среди народа на тоях, 
крупных собраниях, торговых ярмарках, то из истории известно, 
что 13 января 1926 года в тогдашней столице республики, городе 
Кызылорда впервые на сцене государственного национального 
театра была поставлена пьеса Кошке Кеменгерова «Алтын сақина» 
(«Золотой перстень») [5].

Заслуживают серьезного внимания высказанные мнения и 
написанные статьи национальных деятелей Смагула Садуакасова, 
Жусупбека Аймаутова, Султанбека Кожанова, Ахмета Байтурсунова, 
Мухтара Ауэзова, Динше Адилова и др. относительно жанра 
национальной драмы на казахской земле начала ХХ века, изобилия 
элементов драмы в богатой устной литературе, театральных постановок 
в степи. Так, М. Ауэзов говорил: «На примере других народов видно, 
что семена театрального искусства имелись уже в традициях и обычаях, 
играх и развлечениях, песнях и музыке, поэтических произведениях. 
Плодородная почва, благоприятные условия для рождения театрального 
искусства имелись в самой природе народа. Основу искусства 
закладывает сам народ. А создают крепкое здание, его прекрасный 
купол, опираясь на народ, деятели искусства.

И на самом деле, разве не создавали в свое время многие акыны 
своеобразный театр, когда, приехав по своей воле на той или поминки, 
устраивали песенные состязания, айтысы? Разве не театр песенный 
жанр жар-жар, исполняемый на свадьбе мужской и женской 
группами по отдельности? Жанры жар-жар и беташар ни в каком 
дополнении не нуждаются, чтобы перенести их на современную сцену. 
Точно так же любой из многочисленных айтысов можно превратить 

в сценическую постановку. Еще одно достоинство этих древних 
жанров заключается в том, что все они имели специальные мелодии. 
Поэтому они годятся не только для драматического театра, но и для 
оперных произведений» [6]. Если Р. Рустембеков дополняет эту 
мысль словами «...элементы драмы еще в бытовом жанре фольклора 
(жар-жар, беташар, бадык, айтыс)...» [7], то А. Тажибаев углубляет 
еще дальше: «...богатые образцы высказываний акынов и ораторов 
в устной литературе показывают нам самые разнообразные виды 
словесного состязания, не уступающего замечательным диалогам в 
классических драмах» [8]. 

Конфликт и характер – ключевые стержни драматургического 
жанра. Конфликт в драматическом произведении тесно связан 
с внутренним миром и его внешним проявлением у героев с 
противоположными взглядами. Бледное изображение конфликта 
и характера в любом драматическом произведении приводит к 
снижению его художественного достоинства. У разных художников 
в раскрытии проблемы характера и приемы разные.

Ситуация в драме – понятие емкое. Атмосфера общества, в 
котором живут и действуют персонажи, обстановка среды, действия 
героев – все это развивается в зависимости от ситуации. Гордость 
нации, блестящий ученый А. Байтурсунов одним из первых в 
нашем народе дал комментарии видам драматического жанра 
(причем он определяет их по-казахски, своеобразными терминами): 
«Сам конфликт делится на три главных направления: 1) мерт, яки 
әлектекті тартыс (трагедия), 2) сергелдең, яки азапты тартыс (драма),  
3) арамтер, яки әурешілік (комедия). Если к конфликтному положению 
добавляется музыка, то такой конфликт вызывает желание созерцать 
(зауықты тартыс). Если речь в конфликте шутливая, то он называется 
юмористическим (қулықты тартыс); с логикой развлекательного 
характера – то смешным (күлдіргі тартыс); конфликт с таинственным 
содержанием – волшебным (сиқырлы тартыс).

...Дискуссия – одна из составляющих литературной критики,.. 
она не похожа на другие жанры,.. в ходе дискуссии о сути событий 
мы узнаем из уст других, затем убеждаемся воочию. Вообще-то, 
дискуссия – вид речи, показывающий сочетание внутреннего и 
внешнего мира» [9, 448]. Мухтар Ауэзов отмечал: «Проблема 
конфликта в драматургии – один из решающих элементов, 
показывающих жанровый признак пьесы,.. основной компонент 
драматургии. Именно конфликт является условным признаком, 
который конкретизирует драматическое произведение, отличает его 
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от прозы, поэзии» [10,361]. А исследователь Р. Нургали подчеркивает: 
«Драматургия – новая жанровая форма, появившаяся в казахской 
литературе начала ХХ века в результате влияния социально-
общественных факторов и как закономерный итог исторического 
развития национального искусства. Одна из основных традиций, 
повлиявших на быстрое развитие, скорое совершенствование 
драматургии – веками накопленный, подвергавшийся жесткому, 
тщательному отбору, очистке удивительно богатый фольклор 
народа» [11,470]. В целом имеется целый ряд научных трудов 
в зарубежной и казахской филологической науке о конфликте, 
характере в драматических произведениях [12]. Видимо, неслучайно 
М. Ауезов подчеркивал: «жанр драмы – трудный жанр, самый 
ответственный жанр», и всем известно, что, действительно, 
драматургия – жанр, поддающийся не каждому. 

Современная казахская национальная драматургия является 
всесторонне развивающимся жанром. Видные представители 
художников 1960-1990 годов –  писатели-драматурги  
К. Мухамеджанов, С. Жунусов, Д. Исабеков, О.Бокей и другие 
драматургический жанр развивали параллельно с прозой. 
Они оставил и свой стиль, свой почерк и в прозаическом, и в 
драматическом жанрах казахской литературы. Эти художники, 
признанный своим мастерством в области драмы нежели в трагедии 
и комедии, в умении поднимать проблемы в драме, строить события 
пьесы на остром конфликте, создании сильных характеров.
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 имени Ш. Уалиханова, г. Кокшетау

Обязательное условие комедийного произведения в том, что 
каждый его элемент должен порождать смех, вызывает смех и 
одежда персонажей, и их движения, и их слова, и их ответы. Иссле-
дованиям природы комедии посвящено немало работ. В казахской 
национальной драматургии впервые комедия как жанр проявилась 
в произведениях М. Ауезова, Б. Майлина, Ж. Шанина и других. 

Ученый А. Байтурсынов писал: «Конфликт сам по себе делится 
на три вида: 1) смерть, то есть мученическии конфликт /трагедия/, 
2) ослабленный, т.е. мученически – горестный конфликт /драма/, 
3) Напрасный, то есть беспокоенный конфликт /комедия/. Если к 
конфликту добовляется песня, действие называется желанным, 
насладительным. Если язык действия хитрый, то называется 
комичным, если же слово интересное, смешное то называется смешным, 
если колдовское – называется волшебным» [1, 448], то А. Тажибаев 
в докторской диссертации [2, 127] отметил первые виды казахской 
комедии, связь её с устным народным творчеством; Р. Нургалиев в 
своей докторской диссертации специально останавливается на жанре 
комедии, учитывая национальные особенности, делит комедию на 
сатирическую и лирическую [3, 228]; Ж. Абилов в кандидатской  
[4, 229], а затем и в докторской [5, 229] диссертациях рассматривает 
в комедии диалектику проблемы национального самосознания и 
«манкуртства», подробно рассматривает природные виды комедии. 

Казахские комедиографы, произведения которых отвечают 
всем условиям жанра комедии – это Б. Майлин, Ш. Кусаинов,  
М. Ауэзов, Ж. Шанин; взяв за основу канву рассказов, превратившихся 
в народные шутки, прибаутки, хитрости. Они преобразили эти 
произведения, в результате из-под их пера вышли прекрасные 
сценические произведения. Находясь в среде народа, находя и 
героев из народа, инсценируя свои произведения, они готовили 
представления, знакомили со сценическим искусством жителей 
казахских аулов. И мы имев полное право сказать, что любители 
искусства в ту эпоху создали профессиональный театр.

Русские ученые-литературоведы выделяют множество видов 
комедийного жанра. К примеру, С. Наровчатов условно выделяет 
«сатирические, лирические, иронические, сентиментальные, 
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романтические» [6, 243]. В.Сахновский-Панкеев в свою очередь 
пишет: «Комедия – счастливый жанр. Комедию любят все. Ведь 
её непременный спутник – смех!» [7,224], Н. Н. Киселев, как 
бы продолжая мысль, пишет: «Комедия-это не просто пьеса, 
содержащая элементы смешного, это драматическое произведение, 
в котором комическое выступает доминирующим эстетическим 
качеством , когда и содержание конфликта, и способ его воплащения, 
и образы главных героев комичны» [8,9].

Майлин Б. – мастер в создании смеха. Комедии Б. Майлина 
делятся на одноактные и многоактные. Комедия главная часть 
творчества Б.Майлина, так как автор жизненно важную линию 
своих будущих произведений создал на основе смешных элементов, 
ситуаций, имевших место в темных казахских аулах, во время 
всеобщей ликвидации безграмотности. Особенно яркие произведения 
были созданы из эпизодов. Связанных с ищущими выгоду 
религиозными деятелями, с действиями мужчин, не желающими 
просвещать своих жен в пору «ликвидации безграмотности», с 
отношениями между юношами и девушками.

Надо добавить, что, хотя до него в истории казахской 
драматургии точно таких образцов сценического искусства не было, 
Б. Майлин оставил в качестве наследия прекрасные классические 
произведения.

В качестве продолжателей традиций в промежутке между 
1970-1990 годами в национальной драматургии можно назвать 
таких замечательных писателей комедийного жанра, как  
К. Мухамеджанов, С. Адамбеков, С. Жунусов.

Пьеса С.Жунусова «Кысылганнан кыз болдык» – перекликается 
с небольшой песней Б. Майлина построенной в виде диалога 
«Ыбыраймыз» (1928г.). При сравнении видно, что и главные 
строки имеют сходство с песней. Этот факт доказывает мысль о 
том, что автор пьесы С. Жунусов, славный сын казахского народа, 
поэт, драматург - продолжатель творчества мастера комедии  
Б. Майлина. И если Б. Майлин подчиняет свою песню двум этапам, 
двум Течениям времени, говоря «вчера» и «сегодня», то С. Жунусов 
небольшой пролог в авансцене комедии подвёл к форме настоящего 
времени, использовал современный этап - «сегодня» .

В небольшой песне, построенной в формае диалога, Б. Майлин 
(в песне «Ыбыраймыз» 1928) уместно отображает уходящее время, 
время баев, показывает действие в советскую эпоху, в период 
конфискации имущества богачей.

По задумке драматурга в двухкратной пьесе вынужденно стали 
девушками должны были быть подняты две проблемы: 1) Если 
есть необходимость только в смехе, то 2) подстрочно с помощью 
смешного должны подниматься социальные, общечеловеческие 
проблемы, общечеловеческая трагедия должна критиковаться через 
иронические, сатирические образы.

Проблема поднимаемая в комедии-состояние культуры в 
совхозе, состояние местной художественной самодеятельности. В 
авансцене в диалоге между директором и неизвестным человеком 
через слова директора «Быт наш с ранних времен правильный, а вот 
за слабую культуру нам на бюро «вкрутили» передается весь смысл 
комедии. И состав участников событий в комедии, то есть штатный 
состав кружка художественной самодеятельности вызывает у нас 
смех. Ни у одного участника-персонажа нет способностей, стремления 
к настоящему искусству. Даже основная профессия художественного 
руководителя Жумата- ветеринар.

Начало события в первом акте уже вызывает смех. Например: 
«Занавес стал открываться и участники небольшого ансамбля 
любителей искусства совхоза начали петь. Состав исполнителей: 
Алтынбек – милиционер, Айгуль – учитель, Майра – главный 
бухгалтер, находится в декретном отпуске, Сания – повар, находится 
в декретном отпуске. В стороне от ансамбля – две коляски, в 
которых спят дети. Вместе с песней одновременно раздается плач 
детей, голос рассерженного директора: «Когда вы перестанете 
приводить в такие места детей! Завтра в столице вас будут слушать 
или ваших детей?!» и ответ женщин, находящихся в декрете: «Где 
мы их оставим? и декретный отпуск полностью не использовали». 
Основной конфликт начинается здесь - между директором и 
рабочими совхоза Алтынбеком и ветеринаром Жуматом . Например: 
Жумат: «Приучили своих детей, чуть, что суют им бутылки в рот!», 
а Алтынбек в ответ: «Раз повзраслели, кому, как не им, привыкать 
к бутылке».

Драматург придает большое значение и языку персонажей. Речь 
Сании на татарском языке: «Почему бы ни открыть детский сад? 
Нет детсадов - нет детей», создают национальный колорит.

Директор же в ответ: «Как будто для того, чтобы стать 
беременными, вы спрашиваете разрешения у меня! Ничего не 
скажешь насчет вашей плодовитости, – и сказав так, достал из 
кармана соску и две маленькие бутылочки , – на, еле-еле выпросил в 
районной аптеке». Автор пьесы в образе директора совхоза создал 
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глубокий комедийный характер, подчёркивая, что он думает не 
только о кружке самодеятельности, но и «о сосках детей».

Драматург в этой комедии создает смешные ситуации не только 
в рамках этой темы, он поднимает и вопросы, касающиеся правды 
общества, времени, эпохи.

Например, такие проблемы, как нехватка в то время рабочих 
мест, одиночество престарелых людей, отсутствие истинного 
сочувствия судьбе родного аула и другие общественные, социальные 
проблемы.

Директор: Где молодые? Сейчас если молодые поступают в 
высшие учебные заведения, разве они возвращаются в село? Кто 
из вас думает: в ауле нас ждёт хозяйство, судьба народа, я ведь 
гражданин села? Как будто мало было пять лет учиться, идут в 
аспирантуру, а затем и в докторантуру. А после этого, зачем им 
возвращаться в аул? …Сына агронома Жалпакова пять лет обучали 
на средства совхоза. После окончания учебы остался в столице, взяв 
справку о том, что «климат не подходит.»

Видный писатель-драматург С. Жунусов раскрывает и 
такой вопрос, как использование главными специалистами 
имущества, богатств совхоза в личных целях. Девиз людей в 
кружке самодеятельности один - проблема культуры в совхозе. В 
конце комедии коллектив совхоза, выдержавший все трудности, 
испытания, достигает больших успехов в культурной жизни. 
Заканчивает комедию эпилогом, в котором дает песню по образцу 
песни Б. Майлина, развивая её дальше.

По двухактной сатирической комедии С. Жунусова «Кроссворд или 
шутливый маскарад» впервые в 1983 году в городе Семипалатинске 
была мастерски поставлена на сцене Театра Музыкальной драмы им. 
Абая режиссёром Е. Обаевым одноименная пьеса. А своё успешное 
продолжение такая работа нашла на сцене драмтеатра г.Караганды в 
1989 г. и на сцене драмтеатра имени Ж. Аймауытова в г. Павлодаре в 
1994 году (январь) благодаря режиссёрской деятельности известного 
деятеля искусств Казахстана Е. Тапенова. а после постановки на сцене 
Академического драмтеатра им. М. Ауезова, на другой день по указанию 
« Центрального комитета» комедия была снята с репертуара театра. Об 
этом известный критик театра, драматургии А. Сыгаев справедливо 
писал: « Всего лишь один раз поставленный на сцене театра им  
М. Ауезова «Кроссворд…» не заметил, как по указанию «Центрального 
комитета» выпал из репертуара театра. Блестящее мастерство 
драматурга, показавшего с помощью масок Обезьяны, Лисы, Волка 

звериные повадки людей, их недостатки, благодаря смеху достигло 
своей цели, некоторые узнали в них себя [9,78]».

По поводу пьесы «Кроссворд…» на страницах прессы появилось 
много рассуждений, мнений ученых, критиков. В Событиях в первом 
акте пьесы участвуют скромные простые люди, ждущие приёма 
начальника отдела одного из городских организаций Орынбасара 
Амировича. По звонку начальника вошедшая в кабинет начальника 
женщина-секретарь Зоя, быстро выходит и говорит сидящим: 
«В чём первый признак любви?» Автор дает почувствовать, что 
представляет собой Зоя по её словам: «Того, кто быстро ответит, 
Орынбасар Амирович и примет», и по её дальнейшим действиям: 
она начинает решать кроссворд, не обращая никакого поведения 
начальника, пожилой человек Бакай спрашивает: «Почему это 
спрашиваете у нас? Что это? Проверка нашей моральной стороны?». 
В ответ педагог-музыкант Мурат говорит: «Нет, брат. Это кроссворд, 
словесная загадка, у некоторых людей бывает такое хобби. Что 
делать? Скажем что знаем.»

Событие во втором акте начинается с того, как начальник 
вытрезвителя Хайдаров критикует Орынбасара Амировича. Он 
говорит о том, что он 34 года добросовестно трудится, а до сих 
пор дослужился лишь до капитана, а его родственники стали 
«генералами», «полковниками». С этого начинается действие в пьесе. 
Это - первая завязка в произведении, начало действия. Начальник 
своего сверстника Хайдарова, человека, с которым вырос, сначала 
называет некультурным из-за того, что тот вошёл, не постучавшись, 
затем, намекая на свою высокую должность, говорит ему: «Не кричи. 
Если есть дело, говори быстро.»

Орынбасар: Тебя городской отдел милиции хотел поднять до 
должности майора, я и в этом году зачеркнул твою кандидатуру. Я 
против!

Хайдаров: Против? Почему?
Орынбасар: За последние 15 лет ничего особого ты не сделал, 

чтобы поднять звание.
Хайдаров: Ох, какая особая работа может быть у начальника 

вытрезвителя? Что я, хлебороб, что ли, который с гектара вместо 
15 центнеров получает 20 центнеров зерна, или доярка, которая с 
одной коровы, чтобы перевыполнить план, получает столько-то 
литров молока?

Орынбасар: Медвытрезвитель не выполняет план, вы с этих 
алкашей даже взятки берёте.
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Хайдаров (не выдержав клеветы, схватившись за сердце): Что, 
мы с пьяниц, бичей получаем взятки?! Что, я, значит, вор, взяточник? 
Докажи.»

Хайдаров, сдержав свой гнев, говорит о главной своей заботе 
- о приглашении на Новый год друзей, о том, что таких «больших 
людей», как он, неудобно приглашать по телефону, а лучше бы 
пригласить непосредственно, - Орынбасар соглашается. 

Как только Хайдаров вышел, привыкший к креслу Орынбасар 
говорит сам себе: « Не пойманный вор. Посмотрим сегодня, как ты 
живешь, посмотрим твои служебные проступки. Действительно, мы 
им дали большую свободу. Дай-ка я сегодня его проверю.»

Действие в следующей сцене - продолжение обычного быта, 
обычного существования. Медсестра и работник милиции выполняя 
свои каждодневные функции, ведут приём. Рано отметившие 
Новый год гости Хайдарова один за другим, как «ночные бабочки» 
поступают в вытрезвитель. 

Первым попадает почтальон Бакай.
«Клиентам», поступившим для «отрезвления», подбирается 

свойственная их сути маска: Бакай–заяц, Симулянский-лиса, Ашот-
барсук, Борибай-волк, Фарид-осел, Олег Николаевич-кот, Мурат-
обезьяна.

То, что начальник Орынбасар, намеревавшийся перед Новым 
годом проверить «кипучую работу», сам попадает в вытрезвитель-
особый случай. Будучи в служебной одежде, но без денег в кармане, 
не сумевший доказать милиционеру, кто он такой (т.к. он по службе 
не обходил рабочие места, не принимал в кабинете никого), идет 
вслед за другими, одев маску «льва».

Драматург строя действие комедийного произведения в форме 
смеха, сарказма, организовав в преддверии Нового года «маскарад», 
найдя путь к сердцу зрителя, общественности,расширив и усложнив 
события, действия персонажей, мастерский приоткрыл лицо 
действительности, показал истинное лицо жизни, неприкрытую 
правду, заставив героев рассказать свои секреты от своего же имени.

Автор пьесы изобразил на сцене,не брезгуя, истинные портреты 
тех, кто в советскую эпоху использует в своих корыстных целях 
социальное неравенство,служебное положение,живет на средства 
народа. Первая частьпьесы заканчивается одеванием масок; 
персонажи пьесы по очереди одевают маски. И экспозиция 
произведения раскрывается полностью.

События второй части продолжаются в вытрезвителе. И 
события, действия набирает силу. Лежа на белой постели,звери-
пяяницы,говоря о том, кто же в обществе ищет во всем выгоду, 
приходят к единому мнению, всесчитают,что это Орынбасар 
Амирович. Если одни звери как бы защищают его, другие 
доказывают «дела» Орынбасара Амировича. 

Словесные состязания зверей начавшись, быстро набирают силу. 
Если реально смотреть на правду в пьесе,звери не узнают себя в 
жизни,выносятнедостатки действительности на обсуждение. И только 
«хитрая лиса» Лев (Орынбасар) зайдя к ним, сустливо говорит: «Будьте 
осторожнее в словах, «большие»люди тут есть. Приведем примеры 
из «жизни зверей». Обезьяна. Ох-ох! Сегодня сюда переехал весь 
зоопарк, как я погляжу? Ох как Они расположились! Лев. О ком ты, 
эй? Обезьяна. Это ты - Лев, ты-Волк, ты-Лиса, ты-Барсук. Пусть хоть 
желчь вся ваша выйдет!.. Лев. Выпил оказывается,смотри невежа! – 
Лев всюду показывает свои прежние привычки начальника. Драматург  
С. Жунусов дает нам характеристику внутреннего мира каждого зверя. 
Например «Заяц» (Бакай) долгое время добросовестно работает в городе 
почтальоном;он пьяница,отец 14 детей, живет в четырехкомнатной 
квартире, одно удивительное дело:сосед начальника одного из крупных 
учреждений города Орынбасара Амировича. Ночной гость – «Кот» 
(Олег Николаевич). Его основная характеристика стедент, будущий 
журналист. Не найдя места в городских гостиницах (на самом деле, 
не сумев с ними «договориться»), не зная, где заночевать, в конце 
концов приходит в «вытрезвитель». Вначале милиционер, удивившись 
тому, что он пришел на своих ногах, сам, сказав «от тебя не разит 
водкой», выгоняет его, не обращая внимания, не прислушиваясь к 
словам журналиста «я же замерзну на улице, дайте заночевать». 
Ночной гость, долго не думая, делает все, чтобы попасть как «законный 
клиент». Обезьяна (Мурат) музыкант-педагог, не женат, без дома, 
не выдержавший трудностей быта человек. Вытрезвитель для него – 
постоянное место жительство, место отдыха (по его словам).

В том, что он, войдя, говорит: «Сегодня сюда весь зоопарк, что 
ли, переехал? Ох, как они расположились!» Есть большой смысл. 
И следуйший эпизод примечателен: Задетых за самолюбие словом 
«звери» Льва (Орынбасара) и Лису (Симулянского) осуждают так:

 Обьязана (Мурат): В этом году летом приехавший на курорт 
профессор попал сюда и говорил так: «Раньше говорили, что людей 
может исправить только могила, а в наше время людей может 
исправить только вытрезвитель. Так что, не кричи, товарищ Лев! Не 
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то что ты, даже профессор говорил с нами наравне, но разве такие 
человечные люди еще поступят сюда…». Эти слова задевают совесть 
нации, совесть и достоинство потомков. Для Обязьяны (Мурата) 
вытрезвитель – постоянное место обитания, его привычное место, 
у него своя постель, обувь, и в том, что он вступает в конфликт с 
окружающими, есть горький сарказм, тяжкие мысли. 

Драматург С. Жунусов через образ Мурата подчеркивает мысль 
о том что большинство музыкантов, педагогов в реальной жизни не 
имеет жилья, их зарплаты еле хватает на пропитание; опираясь на 
эту мысль, кориктирует советский строй, при котором недостатки 
скрываются, всё восхваляется. С. Жунусов открыто говорит о 
недостатков строя, раскрывает правду жизни.

Лев (Орынбасар) – попадает в вытрезвитель неожиданно для 
себя. В течении одной ночи, уткнувшим взглядом в стены, Орынбасар 
Амирович начинает понимать, что, сидя в четырёх стенах кабинета, 
отстал от жизни, сожалеет о многом. И социальная суть пьесы в этом.

Шея начальника настолько неповоротлива, насколько он 
тугодум. Когда звери в своих диалогах приходят к выводу, что и в 
«обществе , и в жизни пьющий, ищущий во всем выгоду человек - 
это «Орынбасар Амирович», то Орынбасар Амирович, войдя в роль 
Льва, не сразу понимает, что к чему.

Когда действие в пьесе достигает развязке, из секретов «зверей 
в масках» раскрывает лицо истины, и когда найден, казалось бы, 
ответ на законный вопрос «кто виноват», капитан Хайдаров увидел 
плохой сон, просыпается в страшном бреду. Услышав крик мужа, из 
кухни прибегает жена. Увидев её, он вскакивает как ошпаренный, 
оказывается, в полусне-наяву жена со скалкой в руках привиделась 
ему миллиционером с дубинкой в руках. Придя в себя капитан 
сильно радуется тому, что случай с его гостями, вытрезвитель, где 
все они оказались – всё это фантазия его сладких снов.
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ПРоЗАдАН дРАМАғА дЕЙІН

шаПаУов Ә.
Ш. Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университеті, 

Көкшетау қ.

Бір жанрдан, екінші бір жанрға өту – күрделі үрдіс. Бұл 
бағытта негізгі жанрлық шарттарға жауап бере алатын ең басты 
қағидалардың сақталуы міндетті. Атап айтқанда, эпостан драмаға 
ауысу барысында, драмалық жағдай, драмалық тартыс, драмалық 
мінез, драма тiлi, драмалық диалог, т.б. болуы – заңдылық. 

 Прозадан драмаға жанрлық тұрғыдан ауысу кезеңінде негiзгi 
тақырып аясы, өзектi желi, басты мұрат сақталғанымен, бәрібір 
жаңа, екінші туынды әртүрлі сапалық өзгерiске ұшырайды. Тартыс 
дамытылып, тыңнан оқиғалық желiлер қосылады. Басты және 
эпизодтық кейiпкерлер прозалық шығарма заңдылығына сәйкес 
оқиғаның өн бойында ерекше мінезбен танылмағанымен, драмалық 
шығармада екінші бір тың қырымен көрiнуі мүмкін. Өйтпеген 
жағдайда, толыққанды көркем туынды, сахналық дүние болып 
саналмайтыны ақиқат. 

Әйгілі драмашылар Бернард Шоу, Лопе де Вега, В. Шекспир, 
А. Пушкин, А. Чехов, М. Әуезов, С. Мрожек, Ш. Айтматов сынды 
тағы басқа белгілі суреткерлердің классикалық туындыларының 
шебер инсценировкаланған нұсқалары әлемнің сахна төрлерінде 
жоғары шеберлікпен қойылып келеді.

Осы дәстүрдің жалғасы есебінде ХХ ғасырдың 60–90-шы 
жылдарындағы шебер прозашы, драмашылар Ә. Нұрпейісов,  
Қ. Мұхамеджанов, С. Жүнісов, О. Бөкейлердің шығармашылықтары 
жөнінде салыстырмалы түрде бағамдауға қадам жасауға болады. 

Бiр тақырыпқа, бiр материалға негiздеп әр жанрда шығарма 
жазу дәстүрi М. Әуезовте жиi байқалатын құбылыс. Көрнекті 
жазушының дәстүрiн Т. Ахтанов, Ә. Нұрпейісов, З. Қабдолов,  
С. Жүнiсов, О. Бөкей, т.б. қаламгерлер өрiстеттi. Қазақ драматургия 
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жанрын арнайы зерттеуші ғалым Р. Нұрғали: “Тақырып таңдау – 
жазушы үшiн көңiл күйдiң әлдеқандай, кездейсоқ соғып кеткен желi 
емес, бар ықылас, бар пейiл обьектiге ауып, материалды екшеп, 
даралап, оған қан құйып, тiл берiп, соның үстiнен табылу. Жадырай 
алатын, ашулана алатын, егiле алатын, күресе алатын, күлетiн, 
қуанатын, зарланатын, бекiнетiн, толқитын адамды көрсету – қызық 
та қиын. Бұл – көркем шығарма жасаудың ащы азабы мен тылсым 
рақатына берiлу” [1, 277],– деуi ой саларлық. 

«Тың игеру» тақырыбына қазақ әдебиетiнде аға буын 
қаламгерлердің қалам тартқаны белгiлi. Мысалы, М. Әуезов 
’’Түркiстан солай туған’’, С. Мұқанов ‘’Тыңдағы толқындар’’, Жай.
Молдағалиевтiң, З.Шашкиннiң, С. Жүнісовтің, т.б. суреткерлердің 
әр жанрдағы шығармалары дүниеге келдi.

Кеңес Одағы бойынша «тың игеру» тақырыбына көлемді, 
күрделі, яғни роман жанрында «Жапандағы жалғыз үй» (1965 
ж.) деген атаумен алғаш қалам тартқан суреткер Сәкен Жүнiсов. 
Халық жазушысы Сәкен сері бір сұхбатында: ”Көкше – мен үшiн 
жазында айдын көлдерiнде, таза ауасында, ал қысында қазысы мен 
шұжығын жеп жататын демалыс орны ғана емес, Көкше – мен үшiн 
шығармашылық лабораториям” [2],- деп сыр ақтарғаны осының 
дәлелі. Осы жерде сыншы-ғалым М. Серғалиевтiң “Әр қаламгер 
өзiнiң туған, жақын жерiнен жазады… Мысалы; … С. Жүнiсовке 
Атырау төңiрегiнен роман жаз десе…қалай болар едi…” ,- деп 
айтқаны – автордың тақырып таңдауда “адасып” келе жатқан 
қаламгерлер қатарына жатпайтынының дәлелі. 

Драматург С. Жүнiсов: ’’Тың – бiзге бiр тың дүние, серпiлiс 
әкелдi. Қалғыңқырап отырған адамды түртiп жiбергендей…’’, 
немесе ’’Жазушы деген халық…қоғамның жыртығын жамаушы 
‘’ [2], – десе, әйгілі сыншы Г. Белинский: ’’Шекспирдiң барлық 
драмаларында бiр ғана герой бар, ол – шындық’’[3,347], – деп 
айтқанымен ұштасады. Осы жерде Р. Нұрғалидің: ”Бiр тақырыпқа, 
бiр материалға әлденеше шығарманың арналуы – ең алдымен 
объектiнiң мәндiлiгiн көрсетпек”,- деп, немесе “Бiр семьядағы мiнез-
пиғыл – арман-тiлек, бiлiм-өре, характер-сипат айырмашылықтары 
– ерекше шиеленiскен түйiн ретiнде, әсiресе драмалық шығармаға 
өмiрлiк материал” [4, 370],- деген ойы С.Жүнісовтің “Қос анар” 
драмасына қаратылып айтып тұрғандай.

С. Нұрмақұлының “Жапандағы жалғыз үй” атты проза 
саласындағы тұңғыш романын уақыт өте келе драмаға айналдырып, 
екi бөлiмдi “Қос анар” пьесасын өмiрге әкелдi. Бұл шығармаларға негiз 

болған жадығат бiреу. Ол – “тың” оқиғасына байланысты, қазақ жерiн, 
елiн сыпайы отарлау саясатының жалғасы. Осыны суреткер қиялынан 
өткен оқиғалардың жақсы, жаман жақтарын көркем туындылар арқылы 
жеткiзу болатын. Екi шығармадағы оқиға, елiмiздегi солтүстік егiндi 
(Көкшетаудың Қызылту өңірі) аймағында өрбиді. 

Қос шығармада да басы артық жүрген кейiпкерлер жоқ. 
Райхан, Қарасай, Жәмiш, Дикәй, Жәлел, Халел, Ақбөпе, Алакөзов, 
Моргун – прозада да, драмада да бар басты кейiпкерлер. Романдағы 
Қарасайдың құдасының аты Қапыш болса, пьесада Мұқат болып 
өзгерiске ұшыраған.  Екi шығармаға да мәтiндiк салыстырулар 
жасайық. Романның прологындағы Қарасай мен Райханның кездесу 
сәттерi мен пьесаның бастамасындағы Қарасай мен Райханның 
алғашқы жүздесулерiнде сондай айырмашылық жоқ, тек екеуiн екi 
жанр талабына сәйкес келтiрген. Мысалы:

Р о м а н д а:
“Екеуi де тiл қатыспады. Тек көздер ғана сөйледi. Еркектiң көзi: 

”Сен өлген жоқ па едiң”,- деп тұрса, әйелдiң көзi: ”Сен әлi тiрi екенсiң 
ғой”,- деп тұрды” [С.Жүнiсов “Жапандағы жалғыз үй”] 

П ь е с а д а:
“Қарасай (үрейлi): “Рай-хан?!” (Райхан таяна бере екеуiнiң көзi 

түйiсiп қалды).
Райхан (жұртқа қарап): “Қарасаймысың, баяғы қонысыңда әлi 

отыр екенсiң-ау!
 Қарасай (жұртқа қарап): “Апырай, сен әлi тiрi ме едiң? 

[С.Жүнiсов “Қос анар”]
Роман жолдарында Дикәйға зорлап арақ iшкiзетiн Қосиманов 

(Ақбөпенiң жездесi) болса, пьесада Мұқат (Қарасайдың құдасы, 
Ақбөпенiң әкесi) болып кейiпкерлерiнiң аттары ғана емес, туыстық 
заттары да өзгертiлген. Мәтiндiк салыстырулар жасайық:

Р о м а н д а:
“Отыр. Кәне, Дикаға құйып жiберейiн,- деп Қосиманов қазақы 

дөңгелек столдың шетiндегi ақ мойыннан стақанға толтыра құйды. 
-Ал ендi, шыныңды айтшы, осы күнге дейiн өзiң жiгiтшiлiк құрып 
көрдiң бе? Ха-ха-ха!...” 

П ь е с а д а:
“Мұқат. Шәу пәле! Әй тағы бiреуiн алып қойшы (қырлы 

стақанға арақ құяды). ...Мә, iш, iш! Әлгi құда мұны адам санатына 
қоспайды. … Әйел неге алмайсың?

Дикәй. Ағатайым әперем деген. Сiздерде басы бос әйелдер 
көп пе?
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Мұқат. … Қатран дегеннiң қырыққа келген қызы бар. Бес байға 
тиiп шықты. Соны әперем, егер мен барғанша бiреуге кетiп қалмаса. 
Әй, бәрiбiр ол кеудесiнде жаны болса қайтып келедi, қорықпа” 
[С.Жүнiсов. “Қос анар” ] Драматургия заңдылығына бағындырылған.

Пьесадағы Мұқат пен Қарасай арасындағы диалог – драма 
заңдылығына тән, ширақ, тартысты өрбiп отырады. Бiр-бiрiмен iштей 
бәсеке, тұрмыстары күйлi екi құда арасындағы қарым-қатынас – қос 
шығармада да көтеретін салмақтары әлсiремеген, қайта тартысты 
сипат алған. Мысалы: 

“Мұқат. … Мына «тыңға» байланысты жаңа заң шығыпты.
Қарасай. Заң? Ол не заң?
Мұқат. Артық мал ұсталынбасын, бәрiн заготскотқа өткiзу 

керек дейдi….. Оның үстiне ана Райхан да келiптi. Ойпырм-ай, ит 
жанды неме екен, … ендi сенi аяп қалар деймiсiң…”.

Романда Жәлелдiң боранда суыққа ұшып өлгенi проза 
заңдылығымен суреттелiп, баяндалса, инсценировкаға айналдыру 
барысында тек өткен шақтық әрекетте, яғни “аруағын сөйлету” 
арқылы көркемдiктiң бiр шебер үлгiсiн пайдаланғанына көз 
жеткiземiз. Драматургия заңдылығына, табиғатына, сахна талабына 
лайықтап кейiпкерлерiнiң сөздерi ықшамдалған. Романда проза 
жанрының талабымен баяндалатын әрекеттер, пьесада өткiр, 
тартысты диалогке айналған.

Ендi көркемдiк шарты қатал жанр талабы аясында өз алдына 
жеке пьеса жасау жолындағы драматургтiк шеберлiгi жайынан сөз 
етемiз. “Қос анар” пьесасының бiрiншi бөлiмiнде оқиға - қазақтың 
қаймағы бұзылмаған ен даласына алғаш табан тiреп, болашақ совхоз 
жерiнiң жобасын салушылардан бастап дамып, бiрiншi бөлiмнiң 
соңында адал маңдай терлерiмен салған егiндерiн қасақана өрт 
салудың салдарынан, есiл еңбектерi далаға кетулерiмен аяқталады. 
Пьесаның экспозициясы толық ашылған.

Сыншы Ә.Сығаев: ”Драматург шығарма мазмұнын қоюлата 
түсу мақсатымен пьесада бiрнеше линияларды қатар ұстанады. 
Қарасай драмасы, Дерягин мен Тамара тағдыры, Жәлелдi ұмыта 
алмай Ақбөпе аһ ұрса, жетiмдiгi қабырғасына батып Дикәй зар 
қағады” [4,53] ,- деп өрбiтедi. 

Пьесадағы Қарасай бейнесi – өткен замандағы қазақ байларының 
табиғи қалпы, қазiргi заман талабы бойынша – жеке кәсiпкер, 
ақ адал малын бағып, өнiмiн өндiрiп, шекаралас ресейдің Омбы 
шаһарындағы базарға өткiзiп, пайдасын көрушi тұлғасында. 
Қарасай шектен асқан қатал, қайырымсыз болса, сондай биiкте 

жүрегi елжiрегiш, туған жерiне деген махаббаты мен қамқоршылық 
тұстарын автор қатар өрбітіп отырады. 

Драматург талантының шешiмi – табиғат ананың жаратуы 
бойынша, кез-келген адамның дүниеге бiр жақты болып 
келмейтiндiгiн де көрсету. Драмалық ситуацияның асқынған тұсы 
– жапан түзде жалғыз үй отырған Қарасайдың қорасына шейiн 
қасиеттi қара жердi астын-үстiне аударып, есепсіз, жоспарсыз 
жыртып тастауларынан көрiнедi. Мысалы: 

“Қ а р а с а й. Ау, өзi жалпақ жонды жосылтып жыртып келедi 
ғой.

Х а л е л. Ана қара, жолды да айырып өттi.
Қ а р а с а й. Есi дұрыс емес шығар. Ай, остановисъ, постой, 

атаңа нәлет” [“Қос анар”]. 
Бұл диалогтардан Қарасайды табиғат ананы қастерлеушi 

кейпiнде танытса, мына: ”О, жасаған туған топырағымнан ендi бiр 
саржын көр де бұйырмайтын шығар” [“Қос анар”],-деген жолдардан 
Қарасай басының трагедиясы мен бiрге жалпы қазақ даласына келе 
жатқан жаман “нәубеттен” [“тың” оқиғасының керi жағы] хабар 
бергiзiп тұр. 

Қаламгер С.Жүнiсов – көрiпкел суреткер. Автор пьесадағы 
орталық қаһарманы Қарасайдың аузына сөз салып, тiптi 
“коммунизмнiң” өзiн сол заманда әжуалайды. Мысалы: “Қ а р 
а с а й. Қазiр он бес-жиырма жылдасын коммунизмге жетемiз 
деуге де беттерiң бүлк етпейдi. Бүлк етiп қайтсiн, жиырма жылдан 
соң бүлкiлдейтiн бет түгiлi, қалтылдайтын бастарыңның қайда 
болатынын жақсы бiлесiңдер… Ертең мал басын көбейту керек 
деген тағы бiр ұран шықса, о дүниеге кеткен қыруар малды бiр 
күнде қалай тiрiлтiп алмақсың” [“Қос анар”],- дегiзiп сол кездегi 
аудан басшыларына қарата айтқызған жанды сөздерi – бүгiнгі ХХІ 
ғасырда ақиқатқа айналғанын уақыт дәлелдеп отыр. 

Екiншi бiр орталық қаһарман – Райхан. Пьесада инженер 
қызметiнде болғанымен, негiзiнен осы елдiң тумасы. Автордың 
драмалық әрекет құрудағы шеберлiгiнiң бiр қыры – Қарасай мен 
Райхан арасындағы терең де сырлы, жұмбақ диалогтардан пъесаның 
бар болмыс, табиғатын аңғартады. Райхан атынан “Қос анар” аңызын 
айтқызуы – өз халқының басқа халықтарға қарағанда жер емшегiн 
емуге, еңбектенуге ерiнетiнiн, тек дайынға әуес, жалқаулығын аңыз-
әңгiме арқылы үндеп тұрғандай әсер бередi. Автор Райхан сияқты 
кейіпкерінің аузына мағыналы, аталы, терең философиялы сөздер 
тiзбегiн салып, шешен тiлмен оқырманы мен көрерменiн баурап алады. 
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Шығарма авторы кеңестiк идеология заманында айтайын 
деген ойларын көркем шығармалары арқылы жеткiзiп, насихаттап 
отырған. Әсiресе, қара жердiң қасиетiн тек қана “өнiм алу үшiн” 
пайдаланбақшы болған өкiметке қарсы астарлы мағынадағы 
“Жапандағы жалғыз үй” романы негiзiнде дүниеге келген “Қос 
анар” атты драмалық шығармасы. Бұл пьесасында “жер тағдыры” 
төңiрегiндегi ойын кейiпкерлерiнiң аузына салып айтқызады. Осы 
жерде ғалым С.Негимовтың: ” Өлең сөздiң тақтасындай керемет 
сырға, ойға, ащы мұңға малынған кестелi сөз – жазушының терең 
толғанысынан, азаматтық асыл тұлғасынан, халқына деген перзенттiк 
парызынан нәр, қорек, бастау алғандығын көруге болады” [5,136], 
- дегенi шындық.

Пьесада Ақбөпе – сүйген жары Жәлелiнен жастай айырылып, 
болашақ өмiрiн болжай алмай, үлкен шаңырақтың шаруасымен 
кiрiп шығып, жүре беретiн кейiпкер болғанымен iшкi толғанысы 
буырқанған, үлкен сезiмнiң адамы екенiн де қатар танытып отырады. 
Табиғаты ақкөңiл, ата-енесiнiң алдынан кесе көлденең өтпейдi. 
Ақбөпе бiрде қатты ашу үстiнде Дикәйдi жазықсыз ұрып жатқан 
атасы Қарасайдың қолынан қағып, арашалап алып қалу әрекетi 
– тосын шешiм, жазықсыздарды жазғырып үйренген атасының 
қолынан тұңғыш қағушы адам.

Мұқат (романда Қапыш) – Қарасайдың құдасы. Өмiрi маңдайы 
терлеп ауыр қол еңбегiмен айналыспаған, тек алыпсатарлықпен күн 
көрушiнiң Халелден айына қанша “зряплата” аласың деп кекетiп: 
”Бiр айдағы бар табысың сол ма? Жауынға малшынып, балшыққа 
малтығып, күнi-түнi тас тасып, тұла бойыңнан бензин иiсi мүңкiп, 
сасып жүрiп табатының – бiр күнгi базардың түсiмiне татымайды” 
[“Қос анар” пьесасы], - деп кекесiн аралас сөзiмен өзiнiң бар болмыс 
табиғатынан сыр берiп қалады. 

Жазушы қазақ даласына арақтың “целинамен” келгенiн де 
кейіпкері Мұқаттың аузымен айтқызады. Дикәй – Қарасайдың қол 
баласы қызметiнде, туғанынан жетiм өсiп, сол үйдiң шаруасымен 
айналысып, адал еңбегiмен күнiн көрушi пақыр. Сәкен Нұрмақұлы 
Дикәйдiң көркем образын – өмiрдегi Дикәнiң шын бейнесiнен 
көп ауытқытпай берген. Мысалы: құйрығымен жылжып отырып 
өлең айтатыны, кейде ұйқассын-ұйқаспасын былдырлаған өлең 
шығаратыны, адамға бiр түрлi жасқана көзiнiң үстiмен (Көзінің 
ақауы бар. Осы жолдар авторы да бала күнінде Дикәні ауылда көріп 
өсті – Ш.Ә.) қарайтыны – барлығы өмiрдегi Дикәнiң шын табиғаты 
[6, 37]. Профессор Зоя Кедрина бастаған ғалымдар Мәскеуден 

шығатын “Литературная газетада” Дикә образына кезiнде оң пiкiр 
бiлдiргенi белгілі. Дикәйдiң жалғызсырап, туысты ендi қайдан 
табамын деген монологы да аянышты, шын жетiмнiң өзекжарды 
iшкi толғанысын драматургтiң тамыр ұстағандай тап басқанын 
көремiз. Мысалы:

“Д и к ә й. …Артымнан iздеп шығар кiмiм бар? Бұл өмiрден 
жоғалсам да орнымды жоқтар кiм бар? Мұңымды айтар, шағынар 
ешкiмiм жоқ, iшiмде жатқан ащы запыранды үнсiз жұтып, жүре 
берем. Анда-санда қайғыланып кеткенде iштегi шердi тарқатып 
кетер сырласым, мұңдасым осы жапандағы жетiм ағаш” [“Қос анар” 
пьесасы]. 

Драматург С.Жүнiсов кейiпкерлерiнiң iшкi жан-дүниесiн ашуда 
монологты орнымен пайдалануы пьесаның көркемдiк қуатын 
арттырған. Пьесадағы тосын көрiнiс, эпизод “Жәлелдiң үнi” арқылы 
автор шығармасына психологиялық күй бiтiрген, жапандағы жалғыз 
үйде қараңғы қапаста отырғандардың өмiрiне серпiлiс жасағысы 
келетiндей әсер бередi. Жәлел мен Халел ағайынды жетiмдер, 
тағдырдың тәлкегiмен Қарасай мен Жәмiштiң бауырына түскен. 
Жәләл Қарасайдың көп жылқысын Омбы қаласына базарға апарып, 
саудалап келе жатқан сапарында боранға ұрынып, суыққа ұшып 
өледi. Мысалы: – “Ж ә л е л. …бұл не тiршiлiк, айдалада апандағы 
қасқырлардай елден, жұрттан жырақ өмiр кешiп жатырмыз. Тым 
құрмаса қара жолдың үстiнде емеспiз. Қаладан қайтқанда үлкен 
жолдан бұрылысымен бұрынғы өз iзiмдi зорға табамын. Ай, сол 
жол бiрде болмаса, бiрде адастырар-ау. Жалғыздық болар менiң 
түбiме жететiн” [“Қос анар”],- деп көзiнiң тiрiсiнде толғанғаны дәл 
келдi. Соңында “аһ ұрып” жас жұбайы Ақбөпе мен екi баласы жетiм 
қалады. Ал, iнiсi Халел ағасының “жолын” құшудан бас тартып, 
совхозға жұмысқа тұрады. 

Автор айтпақ ойын, мақсат-мұратын, Жәлелдiң қайғылы 
трагедиясының қалай болғанын оқиғалап жатпай, өткен шақ түрiнде 
“Жәлелдiң үнi” яғни, “аруаққа тiл бiтiру” арқылы көркемдiк тәсiлдiң 
бiр түрiн шебер қолданған. Драматург С. Жүнiсов ауыз әдебиетiнiң 
мол үлгiлерiнен, сонымен қатар европаның классикалық дүниелерiнен 
де еркiн сусындағанын шығармашылық мәдениетiнiң өресiнен көруге 
болады. 

Аруаққа тiл бiтiру – классикалық драматургия мен қазақ 
драматургиясында бұрыннан қолданыс тауып келе жатқан көркемдiк 
шарттың бiр түрi. Әлем драматургиясында Шекспир, Г. Ибсен т.б. 
драмалық шығармаларында көрiнiс бергенi белгiлi. Ал, қазақтың 
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ұлттық драматургиясында М.О. Әуезовтiң “Қаракөз”, Ж. Шаниннiң 
“Арқалық батыр” [пьеса-дилогия], Қошке Кемеңгеровтiң “Алтын 
сақина” [Аруақ - Халиманың анасы], Д. Исабековтiң “Әпке” 
драмасында және т.б. драмалық шығармаларда да аруақ тiл қатады. 
Профессор Н. Ғабдуллин: “Драмалық конфликтiнiң романдағы, яки 
повестегi конфликтiден айырмашылығы бар. Драматург пьесада, 
романдарда болатындай, көп салалы оқиғаны бiрден қамтып, қатар 
өргiзе алмайды, адам өмiрiндегi ең шиеленiскен оқиғаны алады да, 
қаһарманның күштi жан толқынын, оның қияға самғап ұмтылғанын, 
яки болмаса, құлдырап, күйреуге бет бұрғанын сол оқиға арқылы 
көрсетедi” [7, 148],- деп атап өткенi көңiлге қонымды. 

Инсценировкадағы орталық кейіпкерлер Дерягин мен 
Тамара арасындағы тартыс та қызу. Сонау қиыр шеттен «тыңды 
ауыздықтасуға» қарындасым деп Тамараны алып келiп, жүре 
қызғаныш сезiмi оянып, қорғаштаудың шегiнен де асып кеткенiн 
бiлмей қалады. Тамара – жұмыскер, адал, саналы қыз бейнесiнде 
сомдалған. Пьеса оқиғасына сирек араласып, әрi атқарар жүктерi 
басшылық қызмет болғандықтан Алакөзов, Моргун бейнелерi көп 
жерiнде ақыл айтып, жөн сiлтеушiлер қатарында қалып қояды, 
ширыққан тартыс тудыра алмайтын әрекеттерi де бар. Драманың 
бойында өткiр диалогтар Қарасай мен Райхан, Қарасай мен Мұқат 
аралығында, терең монологтар Райхан, Ақбөпе, Дикәй, Қарасай 
бойларында жиi көрiнiс берсе, ал күлкi тудыратын элементтердi 
Мұқат пен Дикәй араларындағы қитұрқы сөз қағытуларынан көз 
жеткiзуге болады. Мысалы:

–“М ұ қ а т. Ана орыс шопырына Халелдiң қанын бергенi рас па?
–Д и к ә й. Бiр группа екен екеуiнiң қаны.
–Мұқат. Ол қанды құдықтан құйып алған шығар,…атам 

қазақтың қаны емес пе? 
–Д и к ә й. Атамыздың қаны ежелден орыс қанымен бiр группада 

екен ғой.
–М ұ қ а т. Ой, шiрiк, группашылын мұның, жаман неме! 
–Д и к ә й. Бұрын жаман едiм, қазiр бiр деген маман болдым, 

қайтесiз сондай сөздi” [“Қос анар” пьеса].
Пьеса оқиғасының соңына қарай Қарасай заман ағымын түсiнiп, 

баласы Халелге ақылын айтып, қазiргi атқарып жүрген қызметi 
дұрыс бағытта екенiне риза көңiлiн бiлдiредi. Осы арада түлкi айлалы 
құдасы Мұқаттың араласуы мен драмаға соңғы тартыстың лап етiп 
қайта өршуi – пьеса жұмбағының шешiмiне арқау, себепшi болады. 
Халел шат көңiлмен әкесi Қарасайға жаңа қонысқа барлығын 

көшiретiнiн айтып, егер жұмыс iстегiң келсе, жұмыс көп…дей 
берген сәтiнде… 

–“М ұ қ а т (кекесiнмен). Егiнге күзетшi болмаймысың, қарақшы 
құрлы жоқсың ба?! 

–Қ а р а с а й. Әй, Мұқат, тоқтай тұр. Атаның аруағын ауызға 
алып, құран ұстап, тiсiмiзден шығармауға ант етiп ек. Өзiң бастадың, 
өзiң бықсыттың ертеде қоламтасы сөнген өрттi. Бүгiнде атаның 
аруағында, құранның жүзiнде не қасиет қалды?! Онда көшер 
алдында…бұл дүниеден, бәрiн айтып ақтарылайын, сен де тыңда!…
Райхан, мен ел жүзiне тура қарауға бетiм күйген жанмын…Ертеде 
қолхозыңның егiнiне өрт салған мен едiм…” [“Қос анар”] ,- деп, 
болған оқиғаны бүге-шүгесiне шейiн айтуға бел буады.

 Драматург С. Жүнiсов осы арада көркем дүниедегi шындық 
пен тарихи шындықтың арасын орталық қаһарманы Қарасайдың 
аузына сөз салып, шеберлiкпен үндестiрiп тұр. Қ а р а с а й. …Әкем 
Талжан кәмпескеге iлiгiп, екi мыңдай жылқысын сыпырып-сиырып 
алған соң қайғы жұтып, бүк түсiп отырып қалды. Сол жолы құсадан 
өлдi…” [“Қос анар”]. Автор “ кәмпескенiң “ қазақ халқына нәубет 
әкелгенiн де “социализм” заманында да жасқанбай ашық мысалдар 
келтiруi – батыл шеберлiгi.

Жазушы-драматург Сәкен Жүнiсов бiр сұхбатында тарихи 
шындықты көркем шындыққа қалай айналдырғаны жөнiнде: 
“Жапандағы жалғыз үй” романындағы Малжан ағашы дегенiм – 
Телжан ағашы. Бұрмалау – көркем әдебиетте бола беретiн жай. Әйтсе 
де бұл жолғы бұрмалауда сақтық бар едi. Телжан – атақты болыс,…
баласы Темiрболат – халық жауы. Осы күнге дейiн әкесiн ауызға алуға 
баласы Қанапия (белгiлi суретшi, профессор Телжанов Қанапия) қорқып 
келгенде, романның жарық көруiне бұл аттың мысқалдай болса залалы 
тие ме деп сақтанғанымызға таң қалмассыздар” [8],- дейдi. Осы атау 
роман негiзiнде туған пьесада – ‘’Талжан’’ болып суреттеледi. Оқиға 
соңында Қарасай заман ағымына бойын бұрып, өткен өмiрiне мүсiркеп, 
туған-туысқандарымен табысып, қоштасуға аттанса, Райхан демалысқа 
шығып, құрметке бөленедi.

Белинский В.Г: “Драманың геройы – адам, онда оқиға адамға 
қожа емес, адам оқиғаға қожа, адам оқиғаның түйiнiн өзiнше 
шешедi, оны өзiнше аяқтайды” [9,10],- дегенi, ”Қос анар” драмасында 
авторлық концепция, авторлық шешiм драматург өресiнiң жеткен 
биiгiмен сомдалған. 

“Қос анар“ драмасы – автордың драматургтiк талантын 
танытқан шығарма. Пьесадағы әрбiр көрiнiс, әрбiр деталь драманың 
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негiзгi идеясын тереңiрек ашуға мұрындық болады. Пьесаның 
көркемдiк ерекшелiгi оның тiлiнiң бейнелiлiгi, суреттiлiгi де анық 
көрiнедi. Кеңес заманында “Қос анар” пьесасы турасында бiрлi-
жарым пiкiр болмаса, жалпы ауыз толтырып айтарлықтай дәрежеде 
емес едi. Себебi “тыңды” өтiрiк желеу етiп, басты мақсаттары 
– отарлау саясатының “сыпайы” жалғасы болатын. Драматург 
тың оқиғасының жақсы, жаман көрiнiстерiн кейiпкерлерi арқылы 
сөйлетiп, сомдап, көрсете бiлдi.

Зерттеуші С. Ордалиев: “Қазақ драматургтерi көбiнесе 
өз шығармаларындағы партия қызметкерi ретiнде көрiнген 
кейiпкерлердi ұнамды образ ретiнде суреттеп, олардың iс-әрекетiн 
көрушiге үлгi етуге ат салысып келедi. Бұл заңды да. Өйткенi, 
бiздiң барлық жеңiсiмiз де, қажырлы еңбегiмiз де тек қана сүйiктi 
Коммунистiк партиямыздың басшылығы арқасында болып 
отырады” [10, 209], - дегенi заман талабынан, сол кездегi саясаттың 
өтiнде айтылған пiкiр болатын.

Шындығында, кеңес саясаты кезiндегi шығармалардың 
барлығынан “кеңестiк идеология самалы” соғып тұратын. Бұл жерде 
бiз өткен басқару жүйені, сол кезең ағымын қаралаудан аулақпыз. 
Ал, жазушы-драматург С.Жүнiсов заман ағысына кереғар, астарлы 
дүниелерiн бере бiлдi. Роман негiзiнде “Қос анар” атты екi бөлiмдi 
драма тудырып, романдағы басты қаһармандарының бейнесi 
әлсiремей, сол мiнез, сол атқарған салмақтарында, қайта драма 
заңдылығына бағындыра отырып, қоғамға, “кеңес саясатының” 
керағар, ұшқары iстерiне астарлы-көркем шындықпен дүниесiн тағы 
бiр серпiнмен, яғни, елiмiздiң театрларынан қоғамды әшкерелейтiн 
көркем шығарманы киелi сахнадан салмақтауға кiрiстi. Бұл жерде 
драматургтың “Қос анар” драмасындағы партиялық бейнелерге 
[Моргун, Алакөзов т.б.] қарағанда Қарасайдың бейнесi – әлде-
қайда жоғары, терең, салмақты шыққан. Пьеса оқиғасы – орталық 
қаһарманы Қарасайдың айналасына топтастырылған.

Инсценировкалаған шығармадан шығатын қорытынды: белгiлi 
прозалық шығармаларына және төл шығармаларына драматургия 
жанрының заңдылығын, сахнаға лайық өзгерiстер енгiзген; 
қаһармандар қақтығысын күштi тартысқа құрған; басты бейнелерiнiң 
салмағын әлсiретпей, қайта әр қырынан күшейте түскен; жекелеген 
кейiпкерлерiне драмалық мiнез бiтiрген; актер ойынын да ойынан 
шығармай драма ырғағына құрған, интонация берiлген; драма 
монологын, диалогын қайта түзiп шыққаны байқалады. 

Шағын мақаламызды белгілі ғалым, академик С. Қирабаевтың 
“Жапандағы жалғыз үй” романы жайындағы мына пікірімен 
қорытындылауды жөн санаймыз: “Сәкен Жүнісов романын бүгiнгi 
заман түсiнiгi тұсынан қайта оқу қажет. Онда шаруаны жерден 
айырған, ескi дәстүрлердiң шектеле бастауының трагедиясы 
ашылған. Бұл идеяны жазушы характерлар тарихы арқылы 
әдемi байқатады” [11, 113], – деп бүгiнгi заман тұрғысынан әдiл 
бағалаудың жолын ұсынады. 
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қ. КЕМЕңГЕРұЛЫ – дРАМАТУРГ

шаПаУов Ә. Қ.
Ш. Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университеті,

Көкшетау қ.

Көшпелі-отырықшы өмірмен күн кешкен халықтың мәдени дамуы 
– ауыз әдебиеті үлгілерінің мол, озық жетілгендігі. Драма жанрының 
кейбір элементтерін осы фольклорлық дүниелерден тауып, дәлелдей 
алатынымыз да сондықтан. Әсіресе, айтыс, жар-жар т.б. түрлерінде 
«қиын жанрдың» талаптарына жауап бере алатын мысалдар көп. 

ХIХ ғасырда қазақ топырағындағы ұлттық драма жанры 
табиғатына, бай ауыз әдебиеті жанрында драмалық элементтердің 
молынан кездесетініне, далалық театр қойылымдарына байланысты 
ұлт қайраткерлері Смағұл Сәдуақасов, Жүсіпбек Аймауытов, 
Сұлтанбек Қожанов, Ахмет Байтұрсынов, Бекмұхамед Серкебаев, 
Мұхтар Әуезов, Дінше Әділов, Қошке Кемеңгеров, Сәбит 
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Мұқанов, Шахмет Құсайынов және т.б. айтқан пікірлері мен жазған 
мақалаларының орны жоғары. 

Еліміздің әр аймағында жазылған қолжазба пьесалар ХХ 
ғасырдың басында, 1910-1915 жылдар аралығында өмірге келді. 
Қоғам дамуымен бірге ілгері басып, ұлттық өнерімізбен қанаттаса 
отырып, белгілі бір дәрежеге көтерілді. Бұл пьесалар қолжазба 
түрінде таратылып, алғашқыда сауыққой өнерпаз жастардың 
күшімен ойын-сауық үйірме-кештерде бірнеше рет көрсетілгені 
бүгіндері анық. 

Қолжазба түрінде ол пьесалар заман тынысын, дәуір жағдайын, 
көкейкесті мәселелерін, кезеңнің толғақты сырларын дер кезінде 
өткір қозғады. Алғашқы пьесалар авторлары қатарына — бөкейлік 
Ишанғали Меңдіханов, қызылжарлық Бекмұхамед Серкебаев, 
семейлік Көлбай Төгісов, алматылық А. Лихановтарды т.б. 
жатқызамыз.

Қазақ халқы үшін ХХ ғасыр — ұлтымыздың оқуға, білімге бет 
бұру заманы болды. Мұсылманша оқу орындары — мектептер мен 
медреселер діни сабақтар мен қатар есеп, жағрапия, тарих, ана тілі, 
шетел тілдері де қоса оқытылды. Қазан, Орынбор, Петербург, Уфа 
қалаларындағы баспаханалардан қазақ тілінде біршама кітаптар 
шықты. 

Қазақ халқының алғашқы қолжазба пьесалары халық арасында 
қойылып көрсетілсе, ал, қазақ мемлекеттік ұлттық театрының 
алғашқы шымылдығы сол кездегі астанамыз Қызылорда қаласында, 
1926 жылдың 13 қаңтар күні Қошке Кемеңгеровтың «Алтын сақина» 
пьесасымен ашылғаны тарих парақтарынан белгілі.

М.Әуезов: «Өзге жұрттың мысалына қарағанда, театр өнерінің 
ұрығы елдің әдет-салтынан, ойын-сауығынан, ән-күй, өлең-жырынан 
басталған. Театр өнерін туғызатын жайлы топырақ, қолайлы шарт 
елдің өз денесінен шыққан. Өнердің іргесін қалайтын елдің өзі. Содан 
кейін мықты дүкен, сұлу күмбезді жасайтын – сол ел тірегіне иығын 
сүйеген өнершілер.

Шынында, ерте күнде ас пен тойда, ұлы жиында ізденіп келіп 
өлеңмен, әнмен айтысатын көп ақындар өз заманында театр жасамай 
не жасады? Онан соң ұзатылған қыздың тойында еркек пен әйел қақ 
жарылып алып, айтысатын жар-жар, салт ойыны туғызатын театрдың 
өзі емес пе? Жар-жар мен беташар бүгінгі заманның сахнасына қою 
үшін ешбір қосымша керек қылмайды. Солар сияқты толып жатқан 
айтыс өлеңдерінің қай-қайсысы болса да қалай болса, солай қоюға 
болады. Бұл ескіліктердің тағы бір қасиеті – барлығы да арнаулы 

әнмен ойналатын. Сондықтан жалғыз ғана драмалық театр емес, 
әнмен ойналатын операларға да емін-еркін жарайды» [1,12], - десе, 
Рүстембеков Р. «...элементы драмы еще в бытовом жанре фольклора 
/жар-жар, беташар, бәдік, айтыс/...» [2,6], - деп, ал, Ә. Тәжібаев «...
ауыз әдебиетіндегі ақындар мен шешендік сөздердің бай түрлеріне 
қарап отырсақ, ең тамаша классикалық драмалардағы диалогтармен 
таласатын сөз жарыстарының алуан түрлерін көреміз» [3,9] - дейді. 
Соңғы жылдары қазақтың драмалық фольклорын арнайы зерттеуші 
Қ.Бижанов [4] шағын айтыстарды драмалық жанрға жақындататын 
өзіндік бірнеше белгілерін атап көрсетеді.

Ал, арнайы ғылыми айналымға, нысанаға алынып зерттеу iсi 
– ХХ ғасырдың 50-жылдарынан басталады. Осы уақыттан бастап 
диссертациялар қорғалып, монографиялық еңбектер жарыққа шыға 
бастады.

XX ғасырдың 20-жылдарындағы қазақтың белгілі ғалымы, 
жазушы-драматург, тарихшы, сыншы, алаш қайраткері Қошке 
Кемеңгерұлының қаламынан “Алтын сақина”, “Парашылар”, 
“Ескі оқу” пьесалары туды. Негізінен, Қ.Кемеңгерұлының 
қайраткерлігі, шығармашылығы, еңбектерінің жиналуы, жариялануы 
турасында қазақтың белгілі ғалымдары Р.Рүстембекованың [5], 
Д.Қамзабекұлының [6] еңбектерінің орны жоғары. Драматургияслық 
шеберлігі жайында Б.Сұлтанованың кандидаттық диссертациясында 
да арнайы сөз болады [7].

ХХ ғасыр басындағы алғашқы пьесалар “Байғұстардағы” 
Жамал, “Надандық құрбанындағы” Хадиша, “Алтын сақинадағы” 
Халима болып, “Малдыбайдағы” сараң Малдыбай, дүниеқұмар 
Жәния мен Тәуірше болып, “Бақсыдағы” өз құлқы үшін елін алдап 
жүрген бақсы Жұрынтай қожа-молдалардың ісін әшкере ететін 
“Ескі оқудағы” молда болып, яғни, алғашқы қазақ пьесаларындағы 
мінездер өз жалғасын Қошкенің драмалық шығармаларында көрініс 
береді. 

“Алтын сақина” – трагедия. Трагедия кейіпкері, әдетте, 
заманның теріс әдеттерімен күрес процесінде түрлі – түрлі 
қиыншылықтарды көреді. “Алтын сақинадағы” Халима да: “Үй 
берекесін қалай орнатуға болады? Сағынтайға арым таза екенімді 
қалай сендіремін?” деген сияқты толғаныстар үстінде жүріп, 
ақырында о дүниелік болады. Жәния мен Өріктің бірлесіп жасаған 
қорлықтары, Сағынтайдың сабауы, ененің жала жабуы – осының 
бәріне көніп жүрген Халима ененің “қолынан” құрбан болады. Үлкен 
қиянатқа ұщыраған Халима неден өлді? Мүмкін, қатігез ененің көз 
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көрмес, құлақ естімес істеріне ақ жүрегі шыдамады ма? Әлде, сүйген 
жарының жала сөзге еріп әйеліне деген опасыздығына күйзелді ме? 
Болмаса, теңдік үшін күресуге өзіне серік таппай, жалғыздықтан 
өлді ме?

Драматургия жанрын проза, поэзиядан бөлектеп тұратын басты 
элемент – тартыс. “Алтын сақинадағы” тартыс Жәния мен Халима 
арасында туындайды. Халима – ақ жүректі, адал болып суреттелсе, 
Жәния оған қарама – қарсы қойылып бейнеленеді, ол – арамдық 
пен қатігездік тоғысқан бейне. Жәния мен Халима арасындағы 
тартыс – ескі мен жаңаның, жақсылық пен жамандықтың, ізгілік 
пен жауыздықтың тартысы. Халима қазаға ұшырағаннан жауыздық 
жеңеді деген мағына емес, керісінше, сол адам күллі өмірін пида 
еткен арманның, мақсаттың, тілектің қаншалықты зор екендігін 
танытады. Жәния арқылы берілгшен ескілік әшкерелене отырып, 
оқырманды қаза болған кейіпкердің тілегі үшін күресуге шақырады, 
алға ұмтылуға жігер рухын себеді.

Бір қарағанда бұл ене мен келін арасындағы бітпес дауды 
суреттейтін туынды іспетті. Оны ғалым Р. Рүстембекова да құптайды 
[8]. Шынында да, бұл туынды мазмұнында ене мен келін арасындағы 
дау жатыр. Бұл – тар шеңберде қарастырғанда солай болып көрінеді. 
Алайда пьесадағы кейіпкерлердің диалогтарына терең үңілсек, бұл 
мәселеден гөрі әйел теңдігі, әйел бостандығы, әйелдің қоғам өмірінде 
алар орны сияқты күрделі де ауқымды мәселелер қозғалады.

Пьесадағы екі қазақ әйелінің – Бану мен Халиманың шағын 
ғана диалогынан шығарманың идеясы айқындалады. Теңдік үшін 
күреспек түгілі өзінің тұрмысына риза болған, барлық әйелдердің 
басында болған жайт қой деп көніп жүрген Банудың: “Әйелдің 
қолынан не келеді дейсің? ” деген сауалына өр Халима: “Жағаласып 
өл!” деп, оны күреске, теңдік үшін күреске шақырады. Бұл – сол 
кездің барлық әйелдеріне арнала айтылған үндеу. “Әйелге қорлықты 
құдай жазып қойып па? Анау күні біздің үйге бір қазақтың оқығаны 
келгенде, сол қатынын әлпештеп – ақ отырды” [8,227] деп, әр 
сөзінде үгіттік үні байқалатын Халима өмір бойы теңдікті аңсап өтті. 
“Қазақтың оқығаны” дей отыра, шебер драматург бұл тығырықтан 
шығар жалғыз ғана жол – оқу, білім – ғылым екенін байқатады. 
Сөйтіп, Халима образы арқылы өзіндік ой – пікірлерін, көзқарасын 
білдіреді.

Бір отбасы оқиғасын нысанаға алып, драмалық жағдайды, 
тартыс пен мінезді сомдай білу – әлем драматургиясында бұрыннан 
бар құбылыс. Осы әрекетті драмашы Қ. Кемеңгерұлы “Алтын 

сақина” пьесасы арқылы өзі өмір сүрген қоғамның тынысын 
бір отбасы мүшелері арқылы бейнелесе, қоғамның жағымсыз 
жайларын “Парашылар” комедиясында күлкіге айналдыра шенейді. 
“Парашылар” – небары бес – ақ кейіпкерден құралған бір перделі 
комедия. Комедия басында “сен кір, сен кір” деп, бір – бірін 
итермелеп тұрған Қоңырбай мен Момынбай деген ауыл адамдарын 
көреміз. Бұларға ақша жинап, жер мәселесін шешу үшін ауыл ұлыққа 
жібереді, сенім артады. Ал олар 200 сомды қалталарына салып алып, 
біраз болса да пайда түсіргілері келеді. Көп ақшаға кенелеміз деп 
жүрген бұл екеуі абақтыға қамалады. Комедия Момынбайдың: “Енді 
ұлық алдына келсем, имнасыз өтейін” [9, 242] дегенімен аяқталады.

Комедияның әр элементі күлкі тудыруы шарт. “Парашылардың” 
басында – ақ Момынбайдың бөркін басынан аламын деп жерге 
түсіріп алуы, Максимнің айғайынан оянып ұшып кете жаздауы, 
Қарабек кірерде тағы да жығылып қалуы, одан шалбардың 
тарлығынан аяғын әрең басып кіруі – барлығы да комедияға тән 
күлкілі жайттар. Бұл әрекеттерге емес, екеуінің надандығына, 
аңқаулығына күлеміз. Күлу арқылы жиренеміз. Кейіпкерлер 
есімдерінің өзі көп нәрсені аңғартады. Момынбай – бірақ ол тіпті де 
момын емес, керісінше, өз қара басын құнттап жүрген алаяқтардың 
бірі. Қарабек – атына заты сай, барлық іс - әрекеті алдау мен арбауға 
жұмсалған оның ісі де, ниеті де қара.

“Ескі оқу” – екі жарым бет көлемінде ауыл молдаларын қатты 
сынға алатын бір перделі комедия. Кейіпкерлер диалогын шебер 
пайдалана отырып, қазақ ауылындағы молдалардың барлық ісін 
көз алдымызға әкеледі. Молданың шыбықты ала жүгіріп ұрып – 
соғуы, ауыздарын ашқызып қойып тілдерін созғылауы, былапыт 
сөздерді айтуы – бәрі де арамза молданың надандығын көрсетеді. 
Осындай ерсі, оғаш қылықтары арқылы молдалық әшкереленеді. 
Пьесаның молданы қамшы астына алуымен аяқталуының өзінде 
авторлық мақсат бар. Ауыл жастарын арамза молдалардың көзін 
құртуға шақырады.

Драмалық шығармалардың қасиетін танытатын бірден – бір 
құрал – тіл. Академик Рымғали Нұрғали тілімен айтатын болсақ: 
«…тілі нашар пьесаға күн жоқ…» [10, 87].

“Алтын сақина” пьесасы – XX ғасыр басында дүниеге келген. 
Сол кездегі қазақ әдеби тілінде тұрақталған, нормаланған, сөздік 
қорда актив қолданған «шапан», «етік», «қамзол», «көйлек», 
«жаулық», «кебіс», «бөрік», «белбеу» сияқты киім-кешек атаулары 
кездеседі. Бүгінде бұл сөздердің көпшілігі көнерген немесе 
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аз қолданылатын сөздер қатарына жатқызылады. Драматург 
пьесаларында туыстық атауларын білідретін сөздер «нағашы апа», 
«шеше», «келін», «ене», «күйеу», «жезде», «жиен», «тоқал», «әке», 
«апа» жиі ұшырасады. «Ескі оқу» пьесасының тақырыбы ескіше 
оқу болғаннан кейін, мұнда құран аяттарынан шағын үзінділер 
келтіріледі [9, 243 - 244].

Көрнекті ғалым Ахмет Байтұрсынов “Әдебиеттанытқышында” 
шығарманың тіліне тоқталады да, шығарманың сөзіне мынадай 
шарттар қояды:

Сөз дұрыстығы;
Тіл тазалығы;
Тіл анықтығы;
Тіл дәлдігі;
Тіл көрнектілігі.
Сөз дұрыстығы дегенде, “әр сөздің, әр сөйлемнің дұрыс 

жұмсалуы” деп түсінеміз, яғни, сөйлем ішінде сөздерді дұрыс көптеу, 
септеу, сөз тұлғаларын өзгертетін түрлі жалғау, жұрнақтарды дұрыс 
қолдану. Қошке Кемеңгерұлы драмаларында Ахмет атап өткен “Сөз 
дұрыстығы” шарты өте тамаша орындалған деп нық сеніммен айта 
аламыз. Тіл тазалығы дегенде, ана тілді шұбарламау мәселесі туралы 
айта келіп: “басқа тілден сөз тұтыну қажет болатын болса, жұртқа 
сіңіп, құлақтарына үйір болған, мағынасы халыққа түсінікті сөздерді 
алу ” дейді. XVIII ғасырларда ислам дініне байланысты қазақ тіліне 
араб-парсы сөздері ене бастайды. Ол кірме сөздерді қазақтың тіліне 
әбден сіңіскен, жалпыға түсінікті болған, тіпті төл сөздер болып 
кеткен десек те болады. Қ. Кемеңгерұлы драмаларында да мұндай 
араб-парсы сөздері мен сөз тіркестері көптеп кездеседі: садақа, 
құдайға шүкір, құдай сақтасын, аруақ, жалған, ұжмақ, сайтан, әзәзіл, 
күнә, тамұқ, көр азабы, қиямет, аят оқу, жұмалық, дұғалық оқу, 
тасбық тарту. Сонымен қоса “Алла” сөзімен қатар оның синонимі 
болып табылатын “Жасаған” сөзін де қолданады. 

Қ. Кемеңгерұлы драмаларында кірме сөздер ғана емес, 
варваризмдер де баршылық. Қарабекке: “ Енді шықпасаң арстовайт 
еткіземін”, “Чепуха! ” деп, Момынбай мен Қоңырбайға: “Спасиба”, 
“благорды нашандік! Нашандік, дабайт мая денге… дела не қарош… 
денге өзіме дабай ” – деп әдейі айтқызады. Оған екі түрлі себеп 
бар: бірі – заманына орай қолданылуы. Ол кез қазақ даласын орыс 
империясының патшасы билеген уақыт еді. Сол себептен де пьеса 
кейіпкерлерін драматург орыс ұлығының алдында орысша сөйлетеді. 
Екінші себеп – орыс ұлықтарының алдында сөйлей алмаған 

Момынбай мен Қоңырбай болып, өз ана тілімізден қашанға дейін 
безіп жүрмекпіз? Осы күймен алысқа бара аламыз ба? Болашағымыз 
қандай? деген авторлық идея. 

Бұл сөздер дәл сол күйінде де, фонетикалық өзгерістерге 
ұшырап та жұмсалған: знәкөмилер, нашандік, жанарал, закон, стол, 
скамейка, здрәсти, пенжег, коньяк, каталошке, оредник, пристоп, 
волостной, благорды нашандік, дабай денге, не қарош. Кейбір 
сөздердің орысшасы да, қазақшасы да еркін қолданысқа түскен: 
закон – заң, волостной – болыс. Орыс ұлтының өкілдері ретінде 
бейнеленген Максим, Ивандарды автор өз ана тілдерінде сөйлетеді: 
“ Солнце, как сияние ”, “ Неужели ”, “Ай да молодец”, “ Веселие 
интересно ”, “Что-то не ладно ”.

Сол уақыттағы қоғамдық өзгерістерге байланысты, елдің саяси 
– экономикалық өміріне байланысты ұлық, солдат, закон, каталошке, 
оредник, пристоп, волостной сөздері қолданысқа енген.

“Парашылар” пьесасының тақырыбы парқорлық, мансапқорлық 
болғаннан кейін, шығарманың өн бойында сан, яғни, ақша мөлшерін 
білдіретін сөздер өте көп: 1 сом, 2 сом, 3 сом, 5 сом, 15 сом, 22 сом, 
25 сом, 47 сом, 50 сом, 75 сом, 100 сом, 150 сом, 165 сом, 175 сом, 
190 сом, 200 сом, 300 сом. 

Сонымен қатар пьесаларының үшеуінде де фразеологиялық 
тіркестер көп қолданған: «Ауызды қу шөппен сүрту» бардың өзін жоқ 
етіп, тып-типыл ету мағынасында, қанын ішіне тарту – ызаланып, 
жарылып кте жаздау, кегі, қатты ызасы келді мағынасында, 
жанынан таспа алу - өлімші етіп сабау, азаптау мағынасында, 
кірпік қаққанша – лезде, жылдам мағынасында, жағасы жайлау, 
төбесі қыстау – мол өмір, уайым – қайғысыз тіршілік, еркіндік, 
көңілділік, жайбарақат күйде күн кешу мағынасында, аш құлақтан 
тыныш құлақ – ешкімге тиіспей, ешкім бізге тимей, өз жайымызға 
жүрелік деген мағынасында, жығылған үстіне жұдырық – сорға сор 
қосылып, бұрынғының үстіне жаңа бәле жабысты деген мағынасында 
жұмсалған.

Фразеологиялық тіркестермен бірге мақал – мәтелдер де 
кездеседі. Мысалы, түс – түлкінің боғы, үндемей жүрген бәле 
болатын, сыныққа сылтау, ащы жараның аузын тырнау, қорқақты 
көп қуса, батыр болады, сөз сүйектен өтеді, қолда бардың қадірі жоқ.

Қошке Кемеңгерұлы өзінің драмалық шығармаларында өлең 
сөзді де енгізген. Көркем шығармада өлең жолдарының кездесуін 
профессор Серік Негимов былай деп түсіндіреді: “Қара сөзді ақ 
өлең үлгісіне салып, тақпақтатып, түйдектете, шешендікпен төгілту 
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– қаһарманның басына іс түскен сәтте, шын қысылған кезінде 
ағытылатын табиғи қалыпты жағдай ”. Қошке Кемеңгерұлы да 
өлең сөзді кейіпкерлердің жан дүниесін, мақсат – мүддесін, ішкі 
тебіренісін айқын көрсету үшін қолданған. “Алтын сақинаның” 
III- пердесінде келетін:

«Біз сорлыға атар таң болар ма екен,
Солған көңіл гүлденіп толар ма екен.
Малға сату жоғалып, күң ғып ұстау 
Хайуандықты еркектер қояр ма екен», – деген қара өлең 

ұйқасымен 11 буынды болып жазылған өлеңде астарлау бар. «Солған 
көңіл гүлденіп толар ма екен» дейді, яғни, алдағы күнде теңдікке 
қолымыз жетер ме екен деген аңсау бар. Аталған перденің соңында 
2 тармақты өлең енген:

« Қара түнде қайғылы қалғаным ба?
Ақ өлім мен риза алғаныңа! ».
Бұл жерде Халима басындағы күйін әсерлі етіп көрсету 

мақсатында «қара», «ақ» антонимдері алынған. I тармақтың әр сөзі 
«қ» дыбысынан басталса, «Ескі оқуда» енгізілген өлеңнің әр тармағы 
«ж» дыбысынан басталады, яғни, ассимиляция:

«Жаз келер, ақпан, қаңтар қысаң етіп,
Жерден қар, көктен суық ызғар кетіп,
Жалаң бас, жалаң аяқ жас балалар,
Жүгірер ойдан қырға дүбірлетіп».
Молда алдынан «бюілім» алып жүрген шәкірттер аузынан да 

«Ағузы, ағам үйінің ақ өгізі», « Әсын, әпкел қара қойдың басын»,  
«Маканағалама, әлім келсін молдаға», «Қу уалла ақат, біздің молда 
арам қат» сияқты ұйқасты жолдар шығады.

Қ. Кемеңгерұлы – қазақ елі үшін өзіндік орны бар дарын. Патша 
үкіметінің қысымына қарамай, XX ғасырдың қиын жылдарында 
шығармасы үкімет басындағыларға ұнамаса да, абзал жан ескі қазақ 
ауылындағы надандық, мансапқорлық, қазақ әйелінің басындағы 
қайғы – мұң сияқты мәселелерді көтере білді. Қолжазба пьесала-
рынан бастау алған драматургия жанры Қошке драмаларымен жаңа 
биіктерге көтерілді. Қошке есімі – ұлттық драматургиямыздан ғана 
емес, театр тарихынан да алар орны жоғары.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Әуезов М. Жиырма томдық шығармалар жинағы. –А.: 1985
2 Рустембекова Р. Драматургия Б.Майлина. Автореферет канд.

дисс. –А.: 1965

3 Тәжібаев Ә. Қазақ драматургиясының тууы, қалыптасуы, 
дамуы. –А.: 1971

4 Бижанов Қ. Қазақтың драмалық фольклоры. Канд.дисс.
авторефераты.-А. 1994

5 Рүстембекова Р. Қошке Кемеңгерұлының драмалары //«Қазақ 
әдебиеті» газеті, 14 тамыз, 1992. Б.10.

6 Қамзабекұлы Д. Қошке Кемеңгеров. Кіріспе сөз, қорытынды, 
түсініктеме. Кітапта: Қошке Кемеңгеров. Қазақстан. –А.: 1996

7 Сұлтанова Б. ХХ ғасырдың 20-шы жылдарындағы қазақ 
драматургиясы. Канд.дисс.авторефераты.-А. 2005

8 Рүстембекова Р. Қошке Кемеңгерұлының драмалары //«Қазақ 
әдебиеті» газеті, 14 тамыз, 1992. Б.10.

9 Кемеңгерұлы Қ. Таңдамалы (құрастырған: Д.Қамзабекұлы). 
«Қазақстан». – Алматы: –1996. Б. 296.

10 Нұрғалиев Р. Айдын. Монография. –Алматы. –1985.
11 Байтұрсынов А. Ақ жол (құрастырған: Р. Нұрғалиев). 

–Алматы: Жалын. – 1991.
12 Кеңесбаев І. Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі. – Алматы. 

– 1969.

1970-1990 ЖЫЛдАРдАғЫ КоМЕдИЯдАғЫ 
УАқЫТ шЫНдЫғЫ

шаПаУов Ә.
Ш. Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университеті, 

Көкшетау қ.

Комедия – драма жанрының негiзгi бiр түрi. Комедиялық 
шығарма – қоғамдағы келеңсiз, адам өмiрiндегi кереғар, жағымсыз 
әрекеттердi көрсету, сынау үшiн және келешек ұрпақты осы 
қылықтардан сабақ ала отырып сақтау үшiн күлкiлi, әрi адамзатқа 
салмақ салар жағы бар көркем шығарма. Комедияның бiрнеше 
тәсiлмен дамитыны белгiлi [1]. Комедиялық шығарманың әр элементi 
күлкi тудыратындай болуы шарт. Нағыз комедия кейiпкерлерiнiң 
тiлiне күлесiз, киген киiмiне, қимылына, сөйлеген сөзiне, жауабына 
күлесiз. Драмалық шығармалар негізінен: трагедиялық, драмалық, 
комедиялық болып іштей жіктелгенімен, олардың әр қайсысының 
бойынан бірінің табиғаты танылып жатады. Комедияға қоятын 
талапты драма, трагедияға қоюға болмайды, оның жанрлық 
табиғатына сәйкес өзіндік ерекшелік, белгілері бар. Ал, драмада 
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трагедия, комедияның элементтері жүретін болса, керісінше 
шығармаға өң беріп, ажарлап тұрады.

Қазақ ұлттық драматургиясында комедия алғашқы кезеңде 
М. Әуезовтің, Б. Майлиннің, Ж. Шаниннiң күлкi жанрына арналған 
шығармаларында көрiнiс болды. А.Байтұрсынұлы:” Тартыстың өзi 
басты-басты үш тарау болып бөлiнедi: 1) мерт, яки әлектектi тартыс 
[трагедия], 2) сергелдең, яки азапты тартыс [драма], 3) арамтер, яки 
әурешiлiк [комедия]. Тартыс күйге ән-күй қосылса, тартыс зауықты деп 
аталады. Тартыс сөз қу тiлдi болса, қулықты деп аталады; қисыны қызық 
болса, күлдiргi тартыс болады; сиқыр мазмұнды тартыс сиқырлы деп 
аталады...»,- деп сараласа, Ә.Тәжiбаев докторлық диссертациясында” 
[3,127] қазақ комедиясының алғашқы нұсқаларын, ауыз әдебиетiмен 
байланысын атап өтсе, Р. Нұрғалиев докторлық диссертациясында 
[4,228] комедия жанрына арнайы тоқталып, сараптап: сатиралық 
комедия және лирикалық комедия деп ұлттық ерекшелiк ыңғайына 
лайықтап, қорытындыға келеді, ал, Ж.Әбiлов кандидаттық [5,79], әрі 
докторлық диссертацияларында [6,229] комедиядағы ұлттық ой-сана 
проблемасы мен мәңгүрттiк проблемасының диалектикасын, халықтық 
түрін кеңінен қарастырады.

Комедия жанрының шарттарына жауап бере алатын алғашқы 
қазақ комедиографтары: Б.Майлин, Ж.Шаниндер ертеректе ел 
арасына тараған әзiлге, қулық, күлкiге бөленген әңгiмелердiң желiсiн 
алып, өңдеп, жандандырып, тамаша сахналық туындылар тудыра 
бiлдi. Ауыл арасында жүрiп, кейiпкерлерi де елмен қоян-қолтық 
араласа отырып, өз шығармаларын қойғанда, бұндай өнердi дала, 
қыр қазағы көре қоймағандықтан, әрi өздерi таңның атысы, күннiң 
батысы сауықшыл қазақ ауылдары жаппай тамашалап, демеп 
отырған. Ел өнерпаздары сол замандарда кәсіби театр жасады деп 
айтуға толық құқымыз бар. 

Зерттеуші С.Наровчатов шартты түрде:“сатирические, 
лирические, иронические, сентиментальные, романтические”[7,248],-
деп бөледi. В.Сахновский-Панкеев: ”Комедия–счастливый жанр. 
Комедию любят все. Ведь ее непременный спутник – смех !” [8,224], 
десе, Н.Н.Киселев: “Комедия – это не просто пьеса, содержащая 
элементы смешного, это драматическое пройзведение, в котором 
комическое выступает доминирующим эстетическим качеством, 
когда и содержание конфликта, и способ его воплощения, и образы 
главных героеев комичны [9,9],- деген нақты ой-пiкiрлер айтады.

Ұлтымыздың белгілі қаламгері,  жазушы-драматург 
Б.Майлиннiң алдында қазақ драматургиясы тарихында классикалық 

деңгейде барлық жанрдың шарттарына жауап беретін сахналық 
өнердiң болмағанына қарамай ірі дүниелердi мұраға қалдырды. 
Бейiмбет Майлин – күлкiнiң шеберi. Б.Майлин комедиялары бiр 
актiлi және көп актiлi болып екiге бөлiнедi. Комедия – Б. Майлин 
шығармашылығының басым бөлiгi. Себебi, автор ғасыр басындағы 
тұрмысы төмен, қараңғылығы басым қазақ ауылдарындағы, елдiң 
жаппай сауаттану кезiндегi күлкiлi элементтердiң негiзiнде болашақ 
шығармасына өмiрлiк басты желi ете алған. Әсiресе, қулығы басым 
молдасымақтардың айласы немесе “сауаттылықты жою” кезiндегi 
мұғалiм алдына әйелдерiн бергiсi келмейтiн ауылдың аңқау 
еркектерiнiң қылықтары, бозбала мен бойжеткендер арасындағы 
күлкiлi эпизодтар т.б. iс-әрекеттерден тамаша сахналық туынды 
шығара бiлген. 

ХХ ғасырда дәстүр жалғастығының көрінісі ретінде 1970-
90 жылдар аралығындағы ұлттық драматургиямыздың белді 
комедияшылары қатарына Қ. Мұқамеджанов, С. Адамбеков,  
С. Жүнiсов, М. Хасенов, т.б. жатқызуға болады.

Белгілі драмашы Сәкен Жүнісов – комедия жанрына үш 
драмалық туындысын арнаған. “Қысылғаннан қыз болдық” атты 
музыкалық комедиясының басталу жүйесi, үлгiсi Б.Майлиннiң 
“Ыбыраймыз, Ыбыраймын” (1928ж) атты диалогке құрылған шағын 
өлеңiмен жүйелес, тiптi салыстыра қарасақ басқы жолдарына шейiн 
сол үлгiге салған. Бұдан пьеса авторы С. Жүнiсовтiң қазақтың 
бiр туар ұлы, ақын, драматургы, әңгiменiң алдына жан салмас 
шеберi Б. Майлиннiң шығармашылық өнерiн жалғастырғанын 
көремiз. Б. Майлин өлеңiн “кеше”, “бүгiн”- деп екi кезең, екi заман 
ағымына құрса, С.Жүнiсов комедиясының авансценасындағы 
шағын прологын осы шақ формасына, “бүгiн” атты заман ағымына 
келтiрген. “Ыбыраймыз, Ыбыраймын”(1928) атты диалогке 
құрылған шағын өлеңiнде Б.Майлин Ыбырай байдың заманындағы 
өктем дауысы, iсi мен совет заманы, конфискация тұсындағы өшiп 
бара жатқан кезеңiн орынды суреттейдi. 

“Қысылғаннан қыз болдық” екi актiлi пьесада драматург 
ұстанымы бойынша ондағы көтерiлетiн мәселе екеу болуы шарт. 
1) Бiрыңғай күлкiге арналуы қажет болса, 2) Күлкi астарында 
әлеуметтiк, адами мәселе, адамзат трагедиясын мысқылға, сатиралық 
образдарға телiп, сынауы шарт.

Негізгі мәселе – совхоздағы мәдениет, көркем өнерпаздар 
үйiрмесiнiң хал-жағдайы. Авансценасындағы директор мен белгiсiз 
адам арасындағы диалогында директордың. ”Тұрмысымыз ежелден 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

242 243

дұрыс-ау, әттең, мәдениетiмiз нашар аталып бюрода бұйраланып 
тұрмыз-ау !” - дегенiнен бар сырды аңғаруға болады. Комедиядағы 
оқиғаға қатынасушылар құрамы, яғни көркем өнерпаздар үйiрмесiнiң 
штаттық құрамы да күлкі тудырады. Бiрде-бiр кейiпкерлерiнiң өнерге 
деген бейiмi, ыңғайы жоқ. Тiптi көркемдiк жетекшiсi – Жұматтың 
негiзгi мамандығы - мал дәрiгерi. 

Оқиға бастамасы да күлкi тудыруға бейiм тұр. Мысалы:” 
перде сырғып ашыла бере совхоз өнерпаздарының шағын ән-күй 
ансамблiнiң құрамындағылар ән салып жатыр. Өнерлiлер құрамы: 
Алтынбек – милиционер; Айгүл - оқытушы; Майра - басбух, 
декреттегi әйел; Сәния - аспазшы, декреттегi әйел. Ансамбльдiң 
қос жағында екi коляскада - сәбилер ұйықтап жатыр. Әнге қосылып 
сәбилердiң шыр -шыр еткен жыласы, оған ашуланған “с о в х о з 
директоры . Осындай жерге балаларыңды шулатып әкелудi қашан 
қоясыңдар ! Ертең астанада сендердi тыңдай ма, балаларыңды 
тыңдай ма?, - дегенiне декреттегi ә й е л д е р. Ендi қайда тастаймыз 
бұларды? Декретiмiздi де дұрыс пайдаланған жоқпыз’’ дегендерiнен, 
комедиялық негiзгi тартыс - директор мен совхоз жұмысшыларының 
арасында. Совхоз милиционерi Алтынбек пен мал дәрiгерi Жұматтың 
арасындағы диалогтерi де күлкiлi жағдай жасай алады. Мысалы: Ж 
ұ м а т. Балаларды жаман үйрететiн аналары. Қыңқ етсе болды, 
қолақпандай шыныны көмекейлете бастайды, -десе, Алтынбек. Ер 
жеткенсоң бөтелкелерге бұлар үйiр болмағанда, кiм үйiр болсын! 

Драматург кейiпкер тiлiне де зор мән берген. С ә н и я н ы 
татаршалатып: ’’Ғадетләнбәсiн дисәгiз, балалар бахшасын нигә 
ашмисыздар. Бахша ашылми деп, пәрзәнт кутәрмәймiз ба ? Иари 
онда…’’,-дегенiн ұлттық өрнек жасайды.

Директор. «Бала көтеру үшiн менен рұқсат сұрайтын шығарсыңдар, 
жаман қатты. Бұлардың бала тапқышына не берерсiң…’’,- деп, 
қалтасынан соска кигiзген екi кiшкентай шөлмек шығарып,- мә, 
аудандағы аптекадан зорға сұрап алдым,- деуi де ерiксiз езу тартқызады. 
С. Жүнiсов совхоз директорының бейнесiне терең комедиялық характер 
бітіріп, ''ең арты балалардың емiздiгiне’’- дейiн ойлайтынын (үйiрмеден 
бөлек) тiлге тиек етiп, күлкi тудыртып тұр. 

Пьеса авторы бұл комедияда тек қана осы тақырып аясында 
ғана, күлкiлi ситуацияларды ғана сөз етiп қана қоймай, қоғам, заман 
шындығын да қоса қабат берiп отырады. Мысалы: Сол кездегi елдi 
жерде жұмыс жетпеушiлiк, кiлең қартайған адамдар қалуы, туған 
ауылына жаны ашымайтын шенеунiктер т.б. қоғамдық, әлеуметтiк 
мәселелердi де тiлге тиек етiп отырады. 

Директор. Қай жасың бар ? Қазiр жоғарғы оқу орнына түссе-
ақ жастардың бiрi орала ма елге ? Елде де шаруа, жұмыс, былайша 
айтқанда, ел тағдыры күтiп тұр-ау, ауыл азаматы емеспiз бе дейтiн 
қайсың бар ? Бес жылғы оқу аздай, аспирантура, одан соң доктор-
антура. Одан соң елге несiне келедi ?… Жалпақов деген агрономның 
баласын бес жыл совхоз күшiмен оқыттық. Оқуын бiтiрген соң ‘’кли-
мат жарамайды’’ деген справка алып, астанада қалыпты’’. С.Жүнiсов 
бiр кездегi совхоз мүлкiн, байлығын бас мамандардың бас пайдасына 
пайдаланушылық әрекеттердiң бетпердесiн де ашып бередi.

«Өнер ұжымындағы» адамдардың барлығында бiр ұран – 
совхоздағы мәдениет мәселесi. Комедия соңында бар қиындыққа 
шыдаған совхоз коллективi мәдениетте iрi табысқа қолдары жетедi. 
С.Жүнiсов комедияның эпилогын Бейiмбет Майлин өлеңiнiң 
үлгiсiмен, дамыта отырып аяқтайды. 

Екi бөлiмдi “Кроссворд немесе әзiл маскарад” атты сатиралық 
комедия алғаш рет бойынша 1983 жылы Семей қаласындағы 
Абай атындағы музыкалы драма театрында режиссер Е. Обаевтың 
шеберлiгiмен жүзеге асты. Қарағанды драма театрында 1989 жылы, 
Павлодар қаласында Ж. Аймауытов атындағы музыкалы драма 
театрында 1994 жылдың қаңтар айында белгiлi өнер қайраткерi Е. 
Тәпеновтың режиссерлығымен сәттi жалғасын тапты. Ал М.О.Әуезов 
атындағы академиялық драма театрында қойылып, ертеңiнде “Орталық 
Комитеттiң” тарапынан нұсқау берiлiп, театр репертуарынан алынып 
тасталды. Ол жөнiнде белгiлi театр, драматургия сыншы Ә.Сығаев: 
“Әуезов театры сахнасында небәрi бiрақ рет көрсетiлген “Кроссворд…” 
Орталық Комитеттiң нұсқауымен суырмаға қалай сып бергенiн бiлмей 
де қалды. Хайуандардан да бетер, мақұлықтан ары тұрған адам-
азғындардың сұрқия сүлдесiн Маймыл, Түлкi, Қасқырдың кейпiнде 
маска арқылы күлкiлi көрсететiн драмашының асқан шеберлiгi 
әлдекiмдердiң шамына тидi. Қайсыбiреулер сахнадан өздерiн танып 
жатты. Кейбiреулер бiр-бiрiне күдiкпен қарай бастады” [10,78],- деп 
әдiл бағасын берген. “Кроссворд…” пьесасы турасында баспасөз 
беттерiнде ғалым, сыншылар қауымынан әртүрлi пiкiрлер болды [11]. 

Бiрiншi көрiнiсiндегi оқиға бiр қалалық мекеме бөлiмнiң 
бастығы Орынбасар Амировичтiң есiгiне кiру үшiн телмiрiп отырған 
қарапайым адамдар өкiлiдерi. Бастықтың қоңырауы шылдыр еткенде 
секретарь әйел Зоя iшке енiп, жылдам қайта шығып сырттағыларға:” 
Махаббаттың алғашқы белгiсi не ?’’ деп кiруге зарығып отырғандарға 
сауал тастайды. Iле-шала Зоя . ”Ал, кiм тез табады (күлiп), соны 
Орынбасар Амирович қабылдайды”,- дегенiнен-ақ iштегi бастықтың 
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жұмыс уақытында ерiгiп, кроссвордты ермек қылып, қарапайым 
халықты елемей отырғанынан қандай адам екенiн сездiртедi. 
Бастықтың бұл қылығына шыдай алмаған жасы егде тарта бастаған 
Бақай. Бұны бiзден неге сұрайды ? Сонда моральдық жағымызды 
тексеру ме?« –дегенiне музыкант-педагог Мұрат. Жоқ аға. Бұл - 
кроссворд, сөз жұмбақ, кейбiр адамдардың осындай хоббиi болады. 
Қайтесiз, бiлгендерiмiздi айта берейiк’’, –деп кейiстiк бiлдiрiп отыра 
бередi . Екiншi көрiнiстегi оқиға -Орынбасар Амировичке масхана 
бастығы Хайдаров мұңын шағып отырумен басталады. Өзi 34 жыл 
адал еңбек етiп келе жатса да шенi әлi күнге дейiн ''капитан’’, ал 
өз тұстастарының алды ''генерал’’, ''полковник’’ болып жатқанын 
арасында тiлге тиек етiп қояды. Осы көріністен іле-шала пьесадағы 
қақтығыс, тартыс өрбiп кете барады. Бұл – шығармадағы алғашқы 
тартыс, қақтығыстардың басы. Бастық бiрге өскен тел құрбысы 
Хайдаровты бiрiншiден, мәдениетсiзсiң, есiктi қағып кiрмедiң, 
екiншiден, өзiнiң биiк қызметiн бетiне басып, айқайламай сөйле, 
жұмысың болса тез айттың,- астына ала бередi.

«Орынбасар. Ал, естiсең сол, сенi майорлыққа қалалық милиция 
бөлiмi биыл да ұсынған екен, мен биыл да сызып тастадым. 
Қарсымын !

Хайдаров. Қарсымын, неге ? 
Орынбасар. Званияңды көтеретiндей соңғы 15 жылда ерекше 

еңбегiң жоқ.
Хайдаров. Оу, вытрезвительдiң начальнигiнде не еңбек бо-

луы керек көзге түсерлiк.? Немене мен гектарына 15 центнердiң 
орнына 20 центнер астық оратын диқанмын ба немесе бiр сиырдан 
пәлен литр сүт сауып жоспарды асыра орындайтын сауыншымын 
ба ?-деп екеуара талас-тартыс диалогы әр әңгiменiң басын қозғап 
айтысып отырады. Яғни, Орынбасар: ’’Медвытрезвитель жоспар 
орындамайтынын, сендер сол алқаштармен ауыз жаласып, тiптi 
пара аласыңдар’’ , –деп жапқан жаласына шыдай алмаған Хайдаров 
(жүрегiн басып, қиналып). Сонда бiз маскүнемдерден, бичтерден 
пара алмақпыз ба.? О-оһ! Қисын жоқ қой, қисын…Сонда…менiң…
парақор…ұры…болғаным ба? Дәлел» 

Еңбекқор Хайдаров ашуын «iшiне» бүге қойып, өзiнiң басты 
шаруасы – жаңа жылға құрдастарын қонаққа шақырып жатқанын, 
телефон арқылы өзiңдей үлкен адамды шақыруға ұят санап, ауызба-
ауыз айтуды жөн деп тапқанын айтып Орынбасарды көндiредi. 
Креслоға бiржола үйренiп алған Орынбасар өзiне-өзi Хайдаров 
шығысымен. ''Ұсталмаған ұры’’. Көрейiк бүгiн тұрмысыңды да, 

қызметтегi қылмысыңды да. Шынында да осыларды тым еркiнсiтiп 
жiбердiк. Бүгiн бiр тексерiп көрейiншi’’- деп күптi көңiлiне медеу 
тапқандай болып масайрайды.

Kелесi көрiнiстегi оқиғада – айықтырғыштағы тiршiлiк әрекетi 
жүрiп жатады. Масхана медбибiсi мен шомбал қара милиция 
қызметкерi күнделiктi, жаттанды рәсiмдерiн жасап, қабылдап 
жатыр. Хайдаров үйiнен ''тойып’’ шыққан жаңа жылды ерте қарсы 
алушылар «түнгi көбелектей« айықтырғышқа топырлап кезек-
кезегiмен түсе бастайды. Алғашқы болып Бақай-почтальон түседi.

Драматург ойының әдеттегiден тың шешiмi – айықтырғышқа 
түсушiлерге өмiрдегi табиғатына сәйкес бiр-бiр «аңдық маска« 
кигiзiп, арнайы салқын бөлмелерге қаматады. Драматург мақсаты 
- өмiрдiң бұралаң жолын, iшiп-жеу, халық үстiнен күн көру, жағыну, 
өтiрiк қылымсу, арандату, басыну т.б. қаракеттердiң бетiн ашу, 
алдын алу. Пьесаның өмiршеңдiк негiзгi мәнi де осы. Айықтырғышқа 
келiп түскен ’’клиенттерге’’ табиғатына сәйкес бiр-бiр маска 
кигiзедi: Бақай-’’қоян’’, Симулянский-’’түлкi’’, Ашот-’’борсық’’, 
Бөрiбай-’’қасқыр’’, Фарид-’’есек’’, Олег Hиколаевич-’’мысық’’, 
Мұрат-’’маймыл’’. 

Жаңа жыл алдында ''қызу жұмысты’’ бiр тексерiп шықпақшы 
болған бастық Орынбасар Амировичтiң де масханаға тап болуы - 
тосын, ерекше жағдай. Үстiнде қызмет киiмi болғанымен қалтасында 
еш құжаты жоқ, шомбал қара милиционерге өзiн мойындата алмай 
(себебi, ешқашанда қызмет бабымен жұмыс орнын араламайтын, 
кабинетiне ешкiмдi қабылдамайтын тоң мойын) алдыңғылардың 
соңын алып, «арыстан« маскасына ие болып қатарға қосылады.

Драматург С.Жүнiсов комедиялық шығармасының оқиғасын 
күлкiлi, ащы мысқыл тартысқа құрып, жаңа жыл қарсаңында 
''маскарад’’ ұйымдастырып, көрерменiнiң, қалың қауымның 
жүрегiне жылы жол тауып, оқиға тартысын, персонаждар әрекеттерiн 
қоюлатып, бүкпесiз шындықты, өмiрдегi шын келбеттерiн, 
сиықтарынан хабар бергiзу үшiн, ''бет перделерiн’’ жауып бiр-бiрiне 
өз аттарынан сырларын айтқызатын тың амал ойлап тапқан. 

С. Жүнiсов кеңес заманында халық атынан iшiп-жеушiлердiң, 
әлеуметтiк теңсiздiк, қызметiн жеке басына пайдаланушылардың 
шын портретiн сескенбей сахналаған. Пьесаның бiрiншi бөлiмi 
– кейiпкерлердiң кезек-кезегiмен маска киюлерiмен аяқталады. 
Шығарманың экспозициясы да толық ашылады. 

Екiншi бөлiмдегi оқиға айықтырғыш iшiнде жалғасады. Оқиға 
тартысы да қыза түседi. Ақ төсектiң үстiнде жатқан «мастар«. Аңдар 
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арасындағы басты әңгiме - ''қоғамда кiм жегiш’’, - деп даурығысып, 
бәрi ’’Орынбасар Амирович’’ деп бас салысады. Аңдардың бiреулерi 
қорғаса, бiреулерi керiсiнше жегiштiгiн дәлелдегенсiп, өздерiнше 
айыптайды. Аңдар айтысы басталады да кетедi. Пьеса шындығы 
көзiмен қарағанда, аңдар өмiрдегi өздерiн танымай, тiршiлiктегi 
келеңсiздiк атаулыны ортаға салады. Араларында тек қана қу 
түлкi Арыстан (Орынбасар) кiрiп келгенде де жазбай танып, асты-
үстiне түсiп ''үлкен адам’’, байқап сөйлеңдер деп!,- жылмаңдай 
отырысады.«аңдар« өмiрiнен мысалдар келтiрейiк:

«Маймыл. Пой-пой ! Пой-пой ! Бүгiн бүкiл зоопарк көшiп 
келген бе ? Ой, сабаз-ай, айуандардың жатысын-ай !« А р ы с т а н. 
Айуаның не, ей ? 

Маймыл. Айуан деген мына сен - Арыстан, сен - Қасқыр, сен - 
Түлкi, сен - Борсық. Ал, өттерiң жарылып кетсе де ! …

Арыстан. Iшкен екенсiң, жұртқа ұрынбай жайыңа тұр, 
көргенсiз!,– деп қай жерде де Арыстанның кеуде көтермек пиғылы 
қалмайды.

Пьеса авторы әр «айуанның» iшкi жан дүниесiнен де сыр 
оқытады. Мысалы, «Қоян« (Бақай) - қалалы жерде көп уақыттан берi 
адал еңбегiмен почтальон., 14 баласымен 4 бөлмелi үйде тұратын 
iшкiш. Бiр ғажабы қалалық үлкен мекеменiң меңгерушiсi Орынбасар 
Амировичпен көршi. 

Басты кейіпкерлердің бірі «Мысықтың» (Олег Николаевич) 
өмiрдегi негiзгi қызметi – студент, болашақ журналист. Қаладағы қонақ 
үйлерде орын болмай (шынында олардың тiлiн таба алмай), түнеп 
шығар жер iздеп жүрiп, ақыры амалы таусылып «масханаға« келедi. 
Басында шомбал қара милиционер өз аяғымен келген бейбаққа таң 
қалып ''аузыңнан арақ исi шықпайды деп’’, оның ''далада үсiп өлемiн 
ғой, қонып шығайын’’,- дегенiне құлақ аспай қуып шығады. Түнгi қонақ 
көп ойланбай iшiп келiп ''заңды қонақ’’ болып рәсiмiмен қабылданады. 

Келесі бір негізгі қаһарман «Маймыл» (Мұрат) – музыкант-
педагог, үйленбеген, үйсiз-күйсiз, тұрмыстың ауыртпашылығы әбден 
езiп жiберген бейбақ жан. Айықтырғыш өзiнiң айтуынша тұрақты 
мекенi, демалыс орны. Алғаш кiрiп келгенде м а й м ы л (Мұрат). 
''Пой-пой ! Бүгiн бүкiл зоопарк көшiп келген бе? Ой, сабаз-ай, 
айуандардың жатысын-ай ! ’’–деп барлығына бiр-бiр тиiсiп өтуiнде 
үлкен сыр бар. Тiптi мына эпизод езу жиғызбайды. “Айуандар”-
деген сөзге намыстанып қалған Арыстанды (Орынбасар), Түлкiнi 
(Симулянский) былай деп жақсы қатырады. М а й м ы л (Мұрат). 
“Биыл жазда курортқа келген бiр профессор осында түсiп қалды. 

Сол айтады: ”Адамдарды «өлiм» ғана теңейдi деушi едi бұрынғылар, 
ал бұл кезде адамдарды «вытрезвитель» теңейдi”, – дейдi. Так што, 
айғайлама, жолдас арыстан! Сен түгiлi профессордың өзi де мына 
бiзбен тең сөйлескен, әттең ондай кiсiлiгi бар адамдар ендi түсер 
деймiсiң !” – дегенiнде ұлт, ұрпақ арына бататын сөз бар. 

Маймыл (Мұрат) айықтырғышта күнде жататын үйi 
болғандықтан да оның үйреншiктi орны, төсегi, аяғына киетiн 
тәпiшкесiне дейiн бар, сол үшiн қасындағылармен сөзге келуiнде 
де ащы мысқыл, ауыр ой, салмақ бар. Суреткер С.Жүнiсов Мұрат 
бейнесi арқылы өмiрдегi музыкант, педагогтардың көпшiлiгiнiң 
үйсiз-күйсiз, айлығы тамағына әрең жететiн халдерiн комедиялық 
шығармасына арқау етiп, кеңес үкiметi заманында құпия, бәрi 
жақсы делiнiп келген тұсында да ашық айтып, шындығын әшкерелеп 
бередi.

«Арыстан» (Орынбасар) – айықтырғышқа ойламаған жерден 
келiп түседi. Орынбасар Амирович өмiр тұрмысынан кабинетiнде 
төрт қабырғаға қарап артта қалғанын бiр түннiң iшiнде сезiнедi, 
күйiнедi, ерiксiз қатты ойға шомады. Пьесаның әлеуметтiк мәнi де 
осында. Бастықтың тоң мойыны әбден сiресiп қалғаны сонша, жар 
бере қоймайды. “Ә” дегенде аңдар айтыс-тартыс диалогтарындағы 
негiзгi әңгiме арқауы “қоғамда, өмiрде, осы кiм жегiш, iшкiш, 
пайдакүнем” дегенде, барлық аңдар бiр ауыздан шу етiп “Орынбасар 
Амирович” деп даурығысады. Оған арыстан кейпiндегi Орынбасар 
өзiнiң табиғи қалпына түсiп кеткенiн бiлмей шыр-пыр болады да 
қалады. Күлкілі, ащы күлкі, өмір шындығы осы! 

Оқиға шарықтау шегiне жетiп, ''маскалы аңдар’’ сырласуынан 
шындықтың бетi ашылып, осы болып жатқан, кеткен ақауларға «кiм 
кiнәлi» деген заңды сауалға тұспалмен, жобамен жауап алғандай 
болған сәтте айықтырғыш бастығы, капитан Хайдаров үйiнде 
ұйықтап жатып, небiр ауыр түс көрiп, сандырақтап оянады. Күйеуiнiң 
жанайқайына ас үйден жүгiре басып келген әйелiн көргенде одан 
бетер ыршып кетедi. Сөйтсе ұйқылы-ояу күйiнде әйелi қолындағы 
нан жаятын оқтау – дубинка ұстаған милиционер болып көзiне 
елестейдi. Жөнiне ендi келген капитан өз қонақтарының түгелдей 
айықтырғышқа түскенi – тәттi түсiндегi қиялы екенiне қатты қуанып 
кетедi. Екi бөлiмдi сатиралық комедияның көтерген мәселесi – 
өмiрдегi шындық. Қай заманда да айықтырғыштағы оқиға барысы 
осы сатиралық туындының төңірегінде. Шығарма авторы қоғамдағы 
келеңсіз, масыл, мемлекет мүлкін қорлайтындар мен қарапайым 
халық басындағы трагедиялық халдiң бетпердесiн ашып, көрсетедi. 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

248 249

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Киселев Н. Проблема русской советской комедий. –Томск, 

–1974; Фролов. О советской комедии. –М.:,1954; Андре В. 
Бесчеловечная комедия (О Бальзаке). –М.:1967; Судбы жанров 
драматургии. –М:, 1957. В.Сахновский-Панкеев. О комедии. –М.:, 
1964; В.Волькенштейн. Драматургия. –М.:,1969. Ю.Манн. Комедия 
Гоголя «Ревизор». – М:, 1966; И.Л.Вишневская. Гоголь и его 
комедии. –М:1976; Вишневская А. Комедия на орбите. –М:,1979; 
А.Журавлева. А.Н.Островский – комедиограф. –М: –1981.

2 Байтұрсынов А. Ақ жол /Құраст. Р.Нұрғалиев/. –А.: –1991. 
3 Тәжiбаев Ә. Қазақ драматургиясының қалыптасуы мен дамуы: 

Филол. ғыл. докторы ғыл.дәреж.алу үшін жазылған диссертация. 
–Алматы, –1970.

4 Нұрғалиев Р. Қазақ драматургиясының жанрлық пробле-
малары: Филол.ғыл. докторы ғылыми дәреж. Алу үшін жазылған 
диссертация. –Алматы. –1982.

5 Әбiлов Ж. Қалтай Мұхамеджанов драматургиясы: Филол.ғыл.
канд...дисс. –А., –1995.

6 Әбілов Ж. Қазақ комедиясының генезисі мен жанрлық 
негіздері. ф.ғ.д., ғылыми дәрежесін алу үшін жазылған диссерта-
ция. –Алматы. –2001.

7 Наровчатов С. Необычное литературоведение. –М: Дет.лит. 
–1981.

8 Сахновский-Панкеев В. О комедии. –Л-М: Искусство. –1964.
9 Киселев Н.Н. Проблемы русской советской комедий 20-30-х 

годов. Автореферат на соис.уч.степ.докт.филол.наук. – Москва. 
–1973 

10 Сығаев Ә. Өмiрдiң өз шындығы //”Қазақ әдебиетi”, –Алматы, 
4.02.1994. 

11 Алпысов С. Айықтырғыштағы ағайындар //”Орталық 
Қазақстан” Қарағанды облыстық газетi, 19.01.1989; Сапаев Ғ. 
Масханадағы маскарад //”Семей таңы” Семей қалалық газетi, 
6.03,1998; Құрманғалиұлы М. Мыйтрезвитель//”Сарыарқа самалы” 
Павлодар облыстық газетi, №12198, –1994.

дРАМАдАғЫ КөРКЕМдІК-ТІЛдІК ЕРЕКшЕЛІК

шаПаУов Ә. Қ. 
 Ш. Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университеті, Көкшетау қ.

Драмалық туындыларда кейiпкерлердiң iшкi-сыртқы қарым-
қатынасын, мiнезiн дәл басып, айқындайтын элемент – кейiпкер 
сөзi. Кейiпкер сөзi – драмалық шығармаларда бейне жасау амалын, 
қаһарманның сөз саптау салмағын, табиғатын танытады. Қазақ 
филология ғылымында прозалық шығармалардағы кейiпкер сөзiне 
байланысты әдеби және тiлдiк тұрғыдан қарастырылған зерттеу 
еңбектерi бар. Көркем шығарманың табиғатын талдау барысында 
тiлшi немесе әдебиетшi деп бөлiнiп келе жатқандығымыздан өрге 
баса алмай тұрғанымыз да шындық.

Драма тiлi – көркем шығарма тiлiнiң жоғарғы көркемдiк 
сатысы, мінез табиғаты. Драматургтердiң жеке шығармашылығы 
болсын немесе жалпы қазақтың драмалық туындыларының осы 
уақытқа дейiн тiлдiк тұрғыдан қарастырылған зерттеу еңбектер саны 
санаулы. Атап айтқанда, 1969 жылы Х.Нұрмұхановтың “М.О.Әуезов 
драмалық шығармаларының эмоциональдi-экспрессивтi лексикасы”, 
1992 жылы А.Зекенованың “М.О.Әуезовтiң драмалық шығармалары 
тiлi лексикасының квантитативтiк-стильдiк сипаты”, 2009 жылы 
Айтбала Айтмұрзаеваның «С.Жүнісов драмалық шығармаларының 
тілі мен стилі» атты қорғалған кандидаттық диссертациялары 
бар. Осының өзi бүгiнгi ғылымның қарыштап даму заманында 
“олқы” соғары шындық. Бұл жерде жеке драматургтердiң 
шығармашылығына байланысты қорғалған ғылыми еңбектерде тек 
әдеби, көркемдік тұрғыда талданғаны белгiлi.

М.Әуезов: ”Не халықтық, не көркем әдебиеттiк тiл қазынасының 
шеберлiк, шешендiк үлгiсiн пьеса танытпаса, ол шығарма көркем 
шығарма емес, пьесалық материал ғана. Ол – драманың өзiн емес, 
қаңқасын ғана, схемасын ғана берген еңбек болады” [1],– деп, пьеса 
тiлi – өнер атаулының, оның iшiнде көркем шығарма тiлiнiң төресi 
деп есептеп, жоғары бағалаған. З.Қабдолов: “…драмадағы ең басты, 
ең шешушi, ең негiзгi нәрсе – тiл. Пьесаның күшi де, әлсiздiгi де 
тiлде; пьесадағы әр сөз мiрдiң оғындай өткiр, көздеген жерге дiр 
етiп тиердей дәл, көкейге саулап құйылардай таза, мөлдiр, сахнаға 
мықтап дарығандай мағыналы, түйiндi болады. … әр сөз, әр сөйлем 
шындықты ғана емес, сол мәндi болып келуге тиiс. Драма тiлi 
тұжырымды, қысқа сөздi айтқан кейiпкердiң мiнезiн аңғартуы керек; 
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әр адамның сөзi өзiн танытуы керек” [2,340],– деп, Р.Нұрғалиев: 
‘’Классика тәжiрибесiне үңiлгенде, драма тiлi дегенiмiз негiзiнен ауыз 
екi сөйлеу тiлiнiң интонациясына, ырғағына бағынады ғой. Драма 
тiлi – кейiпкердiң жұрт алдында ойлануы, қателесуi, жеңуi, жеңiлуi 
ғой. Ендеше, жып-жылмағай, жылтыраған, жұтынып тұрған судыр 
сөз ешқашан пьеса тiлi бола алмайды” [3,498],– десе, Қ.Мәшһүр-
Жүсiп: ”…қаламгердiң тiл ерекшелiгi дегенде, оның белгiлi бiр 
жүйенiң элементi екенiне назар аудару керек. Жеке сөз шикiзат қана, 
қаламгер оны қалай жұмсайды: мәселе осының төңiрегiнде өрбуге 
тиiс” [4,354 ],– деген пiкiрлерi шығарма тiлiнiң толық табиғатын 
танытады. 

Мысалы, орыс филологиясы ғылымында драмалық шығарма 
тiлiне, көркемдiгiне байланысты жалпы және белгiлi бiр қаламгердiң 
шығармашылығы мен еңбектерiнiң тiлi зерттеу нысаны болып, 
қорғалған диссертациялар мен арнайы монографиялық жұмыстар 
қатары мол [5]. М.Горький драмалық шығармаларын монографиялық 
жоспарда зерттеушi Ю.Юзовский былай дейдi: “Что касается 
драматургии, где что язык – то характер, что характер – то язык, 
нет почти ни одной пьесы, в которой Горький не затрагивал бы 
принципиально темы языка героев, типичности языка целых 
общественных групп, роли слова в образовании характера” [6,663].

Р.Нұрғалиев: “Тегi тiлi нашар шығарма өрге баспаса, тiлi 
нашар пьесаға күн жоқ…” [7, 87], – десе, М.Серғалиев:” …поэзия 
тiлi ұйқас, ырғақ заңдылығына бағындырылса, драматургиялық 
шығармаларда ауыз екi сөйлеу, сахнада сөйлеу тiлi баса ескерiлетiнi 
түсiнiктi” [8, 10], – деп ой бiлдiредi.

Драмалық шығармалардағы кейiпкер сөзi арнайы зерттеу 
нысаны болмағанмен, драматургия жанрын жан-жақты зерттеушi 
әдебиетшi-ғалымдардың, атап айтқанда: М.Әуезов, С.Ордалиев, 
Ә.Тәжiбаев, Н.Ғабдуллин, Р.Нұрғалиев және театр, драматургия 
сыншылары Қ.Қуандықов, К.Уәлиев, Ә.Сығаев еңбектерiнде сөз 
болды. 

М.Дүйсенов: ‘’Драматургия шеберлерi кейiпкерлердiң әрбiр 
сөзiне ой салмағын салған, оның астарлы мағынасына, тұспалдай 
айтып, нысанаға дөп тигiзетiн өткiрлiгiне айрықша мән берiп 
отырған. Мұны М.Әуезов, Ғ.Мүсiрепов, олардың өкшесiн басып 
келе жатқан орта, iнi буындар Т.Ахтанов, С.Жүнiсов, О.Бөкеев т.б. 
пьесаларының тiлiнен айқын көруге болады’’ немесе ” драмалық 
шығармалардағы әр кейiпкерлердiң өзiне лайықты тiлi болады. 
Мұны кейде характер тiлi деп те атайды” [9,148], – дейдi. 

Х.Кәрiмов: ’’Драмалық шығармалардағы бiрден-бiр басым 
сөз кестесi – кейiпкерлер сөзi де, ара-тұра (бiр шығармада аздау, 
екiншiсiнде көбiрек) автор сөзi (ремарка) де қолданылады. Бiрақ 
ол – екiншi дәрежедегi тәуелдi тәсiл (пьесадағы ремарка арқылы 
ешкiм ешқашан образ жасап, кейiпкерлердiң iшкi жан дүниесiн 
ашпаса керек). Кез-келген шығармадағы кез-келген кейiпкер тiлiне 
қойылатын басты талап – кейiпкер сөзiнiң мазмұны мен түрi жағынан 
кейiпкердiң мiнезiне, психологиясына лайық мәдени дәрежесiне 
сыйымды, өмiр тәжiрибесiне, өскен ортасына, кәсiбiне, оқиға болып 
жатқан жағдайға т.б. сайма-сай етiп берiледi, … кейiпкердiң сөзiнен 
оның мiнезiн тануға мүмкiндiк туады” [10,11-14], – дейдi. 

Белгілі қаламгер Сәкен Жүнiсов драмалық шығармалары тiлiнiң 
бейнелiлiгi, көркемдiк, стильдiк ерекшелiгi турасында айтылған 
пiкiрлер аз. Мысалы: “Ажар мен ажал” драмасындағы орталық 
қаһарман “А ж а р д ы ң (Атанға). Бұдан табаны жалпақ он алты 
жыл бұрын айдалада қалған кемтар жетiмдердi басынып, қорғансыз 
қызды масқаралап кеткендерiң естерiңде болар. Мен жала жауып, 
сендей еркектi даулап алуға келгем жоқ. Ұятсыз, арсыз еркектiң 
құлы - қара бақыр. Ал мен, сенiң қасыңа отыруға да жиренемiн. 
Әттең, сол күнi өлу қолымнан келмедi. Жазықсыз сәбидiң көрешегi 
бар шығар. Ендi тiрi жетiмдi шырылдатып, көкпарға салған лақтай 
созбайлауларың ғана қалды ма. Жеттi қолжаулық қылуларың” 
[“Ажар мен ажал”],– деген мына ашынған тiлiнен Ажардың қандай 
кейiпкер екенiн болжауға болады. Немесе “Қызым, саған айтам…” 
пьесасындағы Разия. Мен сендердi еш жазғыра алмаймын, жазықты 
өзiм. Ойнақтап жүрiп от бастым. Мiне, мен сот алдында, бар 
жұртшылық алдында сен кiнәлi атанбасын деп бәрiн ақтардым. Кеш 
менi.” [“Қызым, саған айтам…”]. 

Автордың драмалық шығармаларында кейiпкерлерiнiң ұлттық 
колоритiн сақтау үшiн ой-өресi, бiлiм-дәрежесi, ұлтына қарап (орыс, 
татар т.б) немесе әр кейiпкерлерiнiң ерекшелiк белгiсiн айқындау 
үшiн тiлiне, дiнiне, табиғатына толық ене отырып, туындыларының 
көркемдiгiн, бейнелiлiгiн арттырады. Драматург әр туындысын 
бейнелi, айшықты, оралымды, соны көркемдiк өрнектермен 
құлпыртып отырады. 

Мысалы: ’’Қысылғаннан қыз болдық” атты музыкалық-
комедиясындағы ұлты татар С ә н и я н ы   өз тiлiнде татаршалатып. 
Ғадетләнбәсiн дисәгiз, балалар бахшасын нигә ашмисыздар. Бахша 
ашылми деп, пәрзәнт кутәрмәймiз ба? Иари онда…’’, “Ажар мен 
ажал” драмасындағы патша офицерiнiң. Я уж несколько раз слышу 
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из твоих уст о какой-то справедливости. Давай навсегда покончим 
разговор об этой ненужной вещи. Кстати, она не нужна для этой 
степи, для степных табунов, бичь – вот тебе справедливости! 
Понял?!”, – дегендерi ұлттық бояуда табиғи болып шығады. 

Сонымен қатар жанды-жансыз қуыршақтарға арналған 
“Жығылып-сүрiнiп, өлiп-өшiп” атты қалжың комедияда қала 
баласы, орыс тiлдi болып кеткен Моликтiң аузына бiрыңғай қазақ 
сөздерiн бұрмалатып, акцентпен берiп отырады. Мысалы: 

 М о л и к. “Өзiм таныңқырамайды, көзiм таныңқырайды”, 
 “Сiз мен сүйедi айтыңыз”
 Мұздай болса да,
 Махаббат костерiне күйедi айтыңыз” ,- 

дегiзiп, қазақ жастарының басында ұлттық намыстың жоқтығын, 
болашақта шұбар тiлдiлер жаппай өрiс алып кетуi мүмкiн–ау деп 
ишарамен бередi. Жалпы, кейiпкерлерiнiң аузына бiрыңғай орысша 
акцентпен бергiзе берушiлiк песаның көркемдiк құнын жоятыны 
ақиқат.

Пьеса авторы орыс тiлiндегi сөздердi қазақшалатып айтқызғанда 
көбiне комедиялық шығармаларының тiлiнде қолданады. Себебi, 
ондай сөздер (татар, орыс т.б.) комедияда күлкi тудыратын 
элементтерге көмекшi қызмет етедi. Мысалы: “милитса”, “слышаис”, 
“нашандiгiң”, “бұғалтыр”, “описер” т.б.

Қазақ драматургтерi пьесадағы кейiпкерлерiнiң есiмiн 
бұрып, басқа тiлде алулары - негiзiнен комедиялық шығармаларға 
тән процесс. Мысалы, Т.Ахтановтың “Күшiк күйеу” атты 
комедиясындағы Ботка, Тюренчик, Кубиктер және Д.Исабековтың 
“Әпке” драмасында кейiпкерлерiнiң есiмдерiн қысқартып алу 
кездеседi. Мысалы: Кәмила – Кама, Омар – Ом, Темiрбек –Тим, 
Назила – Наз т.б. соның айғағы. 

С.Жүнiсов пьесаларында кейiпкерлерiнiң есiмдерiн орыс 
тiлiне икемдеп, қысқартып айтқызуы сирек. Атап айтсақ: Молик, 
Едик, Ашот, Лис. Автор пьесаларының тiлдiк материалдарымен 
танысу барысында, автордың өзiндiк ерекшелiк белгiсiн көрсететiн 
сөздердi жиi ұшыраттық. Мысалы: “жапандағы жалғыз үй”, ”жапан 
түз”, ”жапанда зар қақсап” т.б. осындай сөздер драматургтiң 
шығармаларынан көрiнiс берiп, стильдiк, көркемдiк жағынан 
пьесалардың шоқтығын көтерiп тұр. Мысалы.“Жапандағы жалғыз 
үйде жалғызсырап, дәрменсiз шошайып қалғаннан өткен мазақ 
жоқ” [“Қос анар”], “Жиырма жылдан астам жапан түзде жалғыздық 
тауқыметiн тарттым” [“Қос анар”] , “Жапан түзде, жалғыз үйде 

тұрып едi ғарiп кемпiр, жетiм қыз” [“Ажар мен ажал”], ”…тiрiдей 
торға қамап қойған жетiм торғайша күн ұзақ үйде жападан-жалғыз 
отыратынмын” [“Қызым, саған айтам…”], ”Алла тағала жапанда зар 
қақсатып жалғыз қалдырды” [“Ажар мен ажал”], “…айбат шегiп, 
ырылдап, айдалада жападан жалғыз ұлып өтпесе…” [“Кемеңгерлер 
мен көлеңкелер”], т.б. бiрнеше мысалдарды келтiруге болады. 
Драматургтің сөйлем құрау шеберлiгi де ерекше сипатта, яғни сөздiң 
нәрлi реңiмен берiп отырады. Мысалы: “Д ү й с ен. Бүгiнде қорасы 
толған мал, тасы өрге домалап, мұрнынан құрты түсiп тұрған әлгi, 
и-и, Әукен ғой қолайлысы” [“Ажар мен ажал”],- десе, Соқыр кемпiр 
аузымен сөздiң аянышты, эмоциональдi-экспрессивтi реңiмен берiп 
отыратын кездерi де бар. 

С о қ ы р к е м п i р. Балам артында қалғанда, Ажарымның көз 
жасын нәр етуге қалыппын ба. Үлбiреген жiбегiмдi тұқыл өгiзге 
қалайша бөстек етермiн” [“Ажар мен ажал”]. 

Драмалық шығармалар тiлiнiң эмоциональдi-экспрессивтi 
лексикасын арнайы зерттеушi Х.Нұрмұқанов: ”…драмалық 
шығармаларда сөздер, сөз тiркесi мен сөйлемдер эмоциональдi-
экспрессивтi не экспрессивтi ыңғайда көп жұмсалады” [11,25], – дейдi.

Драмалық шығарма диалогы турасында филология ғылымында 
зерттеушi-ғалымдардың пiкiрлерi бiр шама. М.Горкий: ”Сочиняя 
роман писатель пользуется двумя приемами: диалогом и описаниям. 
Драматург пользуется только диалогом. Он так сказать, работает 
голым словом…” [12,7], – дейдi. Ғалым Б.Майтанов:” Драмада 
диалог теңдесi жоқ қажеттiлiктен туса, прозада оны түрлi авторлық 
баяндау тәсiлдерiмен алмастыруға болар едi. Драмадағы диалог 
адамдар ойы мен сезiмiнiң мәңгi қозғалысы, өмiр символы iспеттi 
[13,244], – деп, Р.Рүстембекова: “Драматургияда негiзгi құрал – 
диалогтың әсерлi, орынды, ықшам болуының зор маңызы бар екенi 
белгiлi. Әр кейiпкер сөзiнен оның жеке өзiне тән ерекшелiгi, мiнезi 
пьесада көрiнiп тұруы шарт” [14,18], – дегендерiне Е.Жақыпов: 
”Пьесаға қажеттi компоненттердiң iшiнде ең бастыларының бiрi 
ширыққан сюжет, шымыр композиция жасау. Бұл пьесаның 
құрылысы болса, iшi - әрекет пен диалог [15,134], – деген пiкiрлерден 
драма диалогының тереңдiгiн, сан алуан қырынан танимыз. 

Драмалық шығармадағы негiзгi қолданылатын құрал – диалог. 
Драмалық шығармадағы диалогтың басты қызметтерiнiң бiрi–адам 
бейнесiн жасау болып табылады. 

Суреткердің диалог құра бiлу өнерiнiң жоғары деңгейлiгiн 
аңғартады. Бiрiншiден, астарлы, қалжыңы өткiр, күлкi тудыратын 
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элементтерге толы болса, екiншiден, терең философиялы, қаһармандар 
қақтығысы, персонаждар мiнез-құлқы, қарама-қарсы кейiпкерлер 
жауаптасуы кезiндегi диалогты көруге болады. Драмалық 
шығармалар тiлiнiң эмоциональдi-экспрессивтi лексикасын арнайы 
зерттеушi Х.Нұрмұқанов: ”…драмалық шығармаларда сөздер, сөз 
тiркесi мен сөйлемдер эмоциональдi-экспрессивтi не экспрессивтi 
ыңғайда көп жұмсалады” [11,25], – дейдi.

Суреткердің драмалық шығармалары тiлiнiң бейнелiлiгi, 
көркемдiк, стильдiк ерекшелiгi турасында айтылған пiкiрлер аз. 
Мысалы: “Ажар мен ажал” драмасындағы орталық қаһарман  
“А ж а р д ы ң  (Атанға). ... Ұятсыз, арсыз еркектiң құны – қара бақыр. 
Ал мен, сенiң қасыңа отыруға да жиренемiн. Әттең, сол күнi өлу 
қолымнан келмедi. Жазықсыз сәбидiң көрешегi бар шығар. Ендi тiрi 
жетiмдi шырылдатып, көкпарға салған лақтай созбайлауларың ғана 
қалды ма. Жеттi қолжаулық қылуларың” [“Ажар мен ажал”],- деген 
мына ашынған тiлiнен Ажардың қандай кейiпкер екенiн болжауға 
болады. Немесе “Қызым, саған айтам…” пьесасындағы Р а з и я. 
Мен сендердi еш жазғыра алмаймын, жазықты өзiм. Ойнақтап жүрiп 
от бастым. Мiне, мен сот алдында, бар жұртшылық алдында сен 
кiнәлi атанбасын деп бәрiн ақтардым. Кеш менi.” [“Қызым, саған 
айтам…”], сол сияқты “Жаралы гүлдер” пьесасындағы Б а т т а л д ы 
ң . Мен бе бөтен адам. Сонда менiң шығып тұруым керек болды ғой. 
Вот тебе на! Менiң кiм екенiмдi бiлесiң бе өзiң? Ә, әлi танымайды 
екенсiң ғой. Мен Батталмын. Комендантпын. Iсiм сендермен болсын.” 
[“Жаралы гүлдер”],- дегендерiнен кейiпкер табиғатын тануға тұрады. 

Автордың драмалық шығармаларында кейiпкерлерiнiң ұлттық 
колоритiн сақтау үшiн ой-өресi, бiлiм-дәрежесi, ұлтына қарап (орыс, 
татар т.б.) немесе әр кейiпкерлерiнiң ерекшелiк белгiсiн айқындау 
үшiн тiлiне, дiнiне, табиғатына толық ене отырып, туындыларының 
көркемдiгiн, бейнелiлiгiн арттырады. Драматург әр туындысын 
бейнелi, айшықты, оралымды, соны көркемдiк өрнектермен құлпыртып 
отырады. Мысалы: ’’Қысылғаннан қыз болдық” атты музыкалық-
комедиясындағы ұлты татар С ә н и я н ы өз тiлiнде татаршалатып. 
Ғадетләнбәсiн дисәгiз, балалар бахшасын нигә ашмисыздар. Бахша 
ашылми деп, пәрзәнт кутәрмәймiз ба? Иари онда…’’, “Ажар мен ажал” 
драмасындағы патша офицерiнiң. Я уж несколько раз слышу из твоих 
уст о какой-то справедливости. Давай навсегда покончим разговор об 
этой ненужной вещи. Кстати, она не нужна для этой степи, для степных 
табунов, бичь – вот тебе справедливости! Понял?!” - дегендерi ұлттық 
бояуда табиғи болып шығады. 

Сонымен қатар жанды-жансыз қуыршақтарға арналған 
“Жығылып-сүрiнiп, өлiп-өшiп” атты қалжың комедияда қала 
баласы, орыс тiлдi болып кеткен Моликтiң аузына бiрыңғай қазақ 
сөздерiн бұрмалатып, акцентпен берiп отырады. Мысалы: 

М о л и к. “Өзiм таныңқырамайды, көзiм таныңқырайды”, 
“Сiз мен сүйедi айтыңыз”. Мұздай болса да, Махаббат костерiне 
күйедi айтыңыз”,– дегiзiп, кеңес дәуірінде өзге ұлттың ықпалында, 
намыстың жоқтығын, болашақта шұбар тiлдiлер жаппай өрiс алып 
кетуi мүмкiн–ау деп ишарамен бередi. Жалпы, кейiпкерлерiнiң 
аузына бiрыңғай орысша акцентпен бергiзе берушiлiк песаның 
көркемдiк құнын жоятыны ақиқат.

Пьеса авторы орыс тiлiндегi сөздердi қазақшалатып айтқызғанда 
көбiне комедиялық шығармаларының тiлiнде қолданады. Себебi, 
ондай сөздер (татар, орыс т.б.) комедияда күлкi тудыратын 
элементтерге көмекшi қызмет етедi. Мысалы: “милитса”, “слышаис”, 
“нашандiгiң”, “бұғалтыр”, “описер” т.б.

Қазақ драматургтерi пьесадағы кейiпкерлерiнiң есiмiн 
бұрып, басқа тiлде алулары - негiзiнен комедиялық шығармаларға 
тән процесс. Мысалы, Т.Ахтановтың “Күшiк күйеу” атты 
комедиясындағы Ботка, Тюренчик, Кубиктер және Д.Исабековтың 
“Әпке” драмасында кейiпкерлерiнiң есiмдерiн қысқартып алу 
кездеседi. Мысалы: Кәмила – Кама, Омар – Ом, Темiрбек –Тим, 
Назила – Наз т.б. соның айғағы. 

С.Жүнiсов пьесаларында кейiпкерлерiнiң есiмдерiн орыс 
тiлiне икемдеп, қысқартып айтқызуы сирек. Атап айтсақ: Молик, 
Едик, Ашот, Лис. Автор пьесаларының тiлдiк материалдарымен 
танысу барысында, автордың өзiндiк ерекшелiк белгiсiн көрсететiн 
сөздердi жиi ұшыраттық. Мысалы: “жапандағы жалғыз үй”, ”жапан 
түз”, ”жапанда зар қақсап” т.б. осындай сөздер драматургтiң 
шығармаларынан көрiнiс берiп, стильдiк, көркемдiк жағынан 
пьесалардың шоқтығын көтерiп тұр. Мысалы.“Жапандағы жалғыз 
үйде жалғызсырап, дәрменсiз шошайып қалғаннан өткен мазақ 
жоқ” [“Қос анар”], “Жиырма жылдан астам жапан түзде жалғыздық 
тауқыметiн тарттым” [“Қос анар”] , “Жапан түзде, жалғыз үйде 
тұрып едi ғарiп кемпiр, жетiм қыз” [“Ажар мен ажал”], ”…тiрiдей 
торға қамап қойған жетiм торғайша күн ұзақ үйде жападан-жалғыз 
отыратынмын” [“Қызым, саған айтам…”], ”Алла тағала жапанда зар 
қақсатып жалғыз қалдырды” [“Ажар мен ажал”], “…айбат шегiп, 
ырылдап, айдалада жападан жалғыз ұлып өтпесе…” [“Кемеңгерлер 
мен көлеңкелер”], т.б. бiрнеше мысалдарды келтiруге болады. 
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Драматургтің сөйлем құрау шеберлiгi де ерекше сипатта, яғни 
сөздiң нәрлi реңiмен берiп отырады. Мысалы: “Д ү й с ен. Бүгiнде 
қорасы толған мал, тасы өрге домалап, мұрнынан құрты түсiп тұрған 
әлгi, и-и, Әукен ғой қолайлысы” [“Ажар мен ажал”],- десе, Соқыр 
кемпiр аузымен сөздiң аянышты, эмоциональдi-экспрессивтi реңiмен 
берiп отыратын кездерi де бар. 

С о қ ы р к е м п i р. Балам артында қалғанда, Ажарымның көз 
жасын нәр етуге қалыппын ба. Үлбiреген жiбегiмдi тұқыл өгiзге 
қалайша бөстек етермiн” [“Ажар мен ажал”]. 

Суреткердің диалог құра бiлу өнерiнiң жоғары деңгейлiгiн 
аңғартады. Бiрiншiден, астарлы, қалжыңы өткiр, күлкi тудыратын 
элементтерге толы болса, екiншiден, терең философиялы, қаһармандар 
қақтығысы, персонаждар мiнез-құлқы, қарама-қарсы кейiпкерлер 
жауаптасуы кезiндегi диалогты көруге болады. 

Жауаптасу кезiнде кейiпкерлерiнiң әр сөздерiнен адамның 
өмiрiн, бейнесiн, әрекет сол кезең дәуiрi толығымен елестейдi. 
“Қос анар” пьеса-инсценировкасында Қарасай мен оның құдасы 
Мұқаттың арасындағы диалогтерден кейiпкер тiлiнiң ерекшелiгiн 
көремiз. Қарасайды құдасы Мұқат сөзбен кемiтсе, Қарасай Мұқатты 
“алаяқ, қу” деп табалайды… 

Мысалды, бiрiншiден, к е к е с i н д и а л о г қ а келтiремiз:
“С ы ғ а н а қ. Сәбе, Сәке, анада газетте шыққан Әуезовтың 

пьесасын оқыдыңыз ба?
С ә б и т. Дос – бедел досты” ма? Оқыдым. Иә?
С ы ғ а н а қ. Жәй әшейiн, пiкiрiңiздi бiлейiн дегенiм ғой. С ә б 

и т. -Не, менен емтихан алайын деп пе едiң?.
С ы ғ а н а қ. -Жоға, академиктен жаман кандидат емтихан 

алушы ма едi? - Иә, басқаларды түсiнесiз, ал Әуезовтi әлi күнге дейiн 
түсiнбейсiз. Ол пьесасында сiздiң бейнеңiздi, академик Мұқановтың 
образын оңдырмай берiптi” С ә б и т. Не дейдi?! Қой, ондай ештеме 
сезiлмеп едi ғой” [Кемеңгерлер мен көлеңкелер] немесе, 

Екiншiден, а с т а р л ы д и а л о г көрiнiсi: Мысалы: ... 
Үшiншiден, д ә р м е н с i з д и а л о г көрiнiсi:
Бұл диалог түрi-Мұхтар Әуезов пен кафедраның хатшысы 

Дәмелi арасында өрбидi. Мысалы: Д ә м е л i....Сiзге ендi…КазГУ-
де лекция оқуға рұқсат жоқ...! 

М ұ х т а р. Рұқса-ат?! Пәлi, неге? Кiм менiң азаматтық хақыма 
қол сұғушы? Кiм ол? Менiң арым таза. Менiң ұстаздық стажым 
да, ғылыми атағым да, бiлiм деңгейiм де лекция оқуға еш күмән 
келтiрмейдi.

Д ә м е л i. Сiз,…естiген жоқсыз ба? Кеше … Е.Ысмайыловты, 
Қ.Жұмалиевтi, Е.Бекмахановты қамауға алып кетiптi…» 
[“Кемеңгерлер мен көлеңкелер”]. 

Төртiншiден, ұ й қ а с қ а құрылған диалог көрiнiсi:
М о л и к. Сiз олай мазақ етпеңiз, Сөз шетiне жетпеңiз,
Ж ұ м а ш. Оу, ол неғылған шет, неғылған мазақ?! 
М о л и к. Әрине, ауыл қызын алу – Бiзге, как говорится, азап .
Ж ұ м а ш. Қы – ыз?
М о л и к. Иә, қыз. Әрине, кемпiр емес, бiр қыз.
Бесiншiден, д и а л о г - т а р т ы с көрiнiсi:
А ж а р. Жұматай!
Ж ұ м а т а й. Дәл таныдың, Жұматаймын. Өзiң өлтiрген 

Атанның ұлы Жұматаймын. Иманыңды айта бер!
А ж а р. Жоқ, иман айта келгем жоқ. Дәтiм бар айтар”
Ж ұ м а т а й. Айт, тез ! [“Ажар мен ажал”] 
Қ а р а к ө з i л д i р i к т i. Сен әлi де қоймадың ба?
М ұ х т а р. - Ойлашы өзiң… 
Қ а р а к ө з i л д i р i к т i. - Мен түк те ойламаймын. Ойлауға 

тиiстi емеспiн. 
М ұ х т а р. -Сен де өзiндiк ақыл-ойы бар адам емеспiсiң? 
Қ а р а к ө з i л д i р i к т i. Мен - қызметкермiн. 
М ұ х т а р.-Егер қоғамдағы бар қызметкер осылай жұмыс 

атқарса, жетiскен екенбiз”. [“Кемеңгерлер мен көлеңкелер”] 
Бұрынғы Жамбыл мен Кейiнгi Жамбылдың диалогы – ескi 

мен жаңаның айтыс-тартысына құрылған. Бұл жерде классик 
ақын С.Торайғыровтың ’’Айтыс: қала ақыны мен дала ақынының 
айтысқаны” атты диалогқа құрылған дастанымен жүйелес екенін 
байқауға болады. Мысалы: Алтыншыдан, д и а л о г – ю м о р:

Монолог – кейiпкердiң iшкi жан дүниесiн ашуда қызметi зор 
көркемдiк құрал. Прозадағы монолог пен драмадағы монологтың 
айырмашылығы бары белгiлi. Орыс филологиясының ғалымдары 
Г.Винокур монологтың 3 [үш] түрiн [таза драмалық, эпикалық 
сипатты, лирикалық], ал, В.Виноградов 4 түрiн [сендiрмелi реңктегi, 
шешендiк сөздiң жұпыны формасындағы, лирикалық, драмалық, 
хабарлаушы сипаттағы] деп ажыратады.

Драмалық туындыдағы монолог – пьесаға қатысушы орталық 
қаһармандарының iшкi-сыртқы жағдайынан хабар бергiзетiн, 
кейiпкерлердi толғанту амалы. Сахнадағы монолог көпшiлiк 
алдында орындалады, бiрақ жанындағы кейiпкер естiмегендей 
жауап қатпайды. Кейiпкерлерi өздi-өзiмен толғанып күй кешедi. 
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Монолог - үлкен мағына беретiн амалдардың бiрi, кейiпкердi 
сөйлету тәсiлi.

С. Жүнiсов “Ажар мен ажал” инсценировка-пьесасындағы басты 
кейiпкерлерi - дәрменсiз Соқыр кемпiрдiң, қайсар әйел Ажардың, 
ынжық Бөпiштiң және “Қызым, саған айтам…” драмасындағы 
әкелi-балалы Жәкудә мен Шарипаның iшкi-ойтолғақтарынан 
кейiпкерлерiнiң жан-дүниесiн, табиғатын танытады. Мысалы: “С о 
қ ы р к е м п i р (зират басына келiп). О, боздақтарым, жатырсыңдар 
ма. Мен де келдiм сендерге, қастарыңнан орын бер. Кiнәлiмiн 
алдарыңда. Кешiрiңдер. Кешу сұраймын, жапан түзде қалған 
мүсәпiр екi жетiмек едiк. Қозымнан айырылдым. Сақтай алмадым. 
Кешiрiңдер. Сорлы басым өзiм едiм шыға ғой деген. Кешiрiңдер 
қайтейiн. Алла тағала жапанда зар қақсатып жалғыз қалдырды. 
Ендi сендермен мұңдасып, сендерге шағынбасам, зарымды тыңдар, 
қарманар ешкiмiм қалмады. Не деген ит жанды жансебiл едiм 
сүйегiмдi сүйретiп тiрi жүрген. Келдiм өздерiңе. Тым құрмаса бiр 
арада жатайық. Ал, тәңiрiм, ең соңғы тiлегiмдi бере гөр, мен де жер 
жастанайын, бере гөр тiлегiмдi” [“Ажар мен ажал”],-деп зарланғаны 
монологтың шешендiк үлгiсiнде болып шыққан.

Б ө п i ш (жалғыз). Сен үшiн. Не аяйын. Әттең қолым қысқа, 
қайтейiн. Қырқа матап беретiн малың болмаған соң, көрген күн 
осы. Менiң жасымдағы байлардың екiден, үштен әйелдерi, қаншама 
үрiм-бұтағы бар. Шiркiн-ай, әрқайсысына ара қонып, шалжи-е-
еп жатады-ау олар…(ойланып). Әй, бiрақ қойшы, шын емiренiп 
сүймеген соң, несi қызық. Ажаржанның бiр өзi ғой он әйелге бергiсiз. 
Әттең, қолыма түссе, өле-өлгенше алақаныма салып, мәпелеп өтер 
ем-ау” [“Ажар мен ажал”]. 

Сәкен Жүнiсов Ажар монологын ақ өлең үлгiсiмен де келтiрудi 
мақсат еткенiн көремiз. Мысалы: А ж а р. Қаны қара адам келiп, 
зұлымдықпен сәби тәнiн жаралап, арына өшпес дақ салды. Кәрi 
емендей күнi бiткен ғазиз ана - қарт ана жауыздыққа шыдай алмай 
морт сынды. Тал шыбықтай майысқан қыз қайысса да сұмдықтан, 
кiнәсiз жас нәрестенi перiштедей жебедi де өмiрi, жеңдi ажалды, тiрi 
қалып он бесiнде ана болды, қос түйiншек, қос анарға ақ бiтiп, ақ 
сүтiмен жетiлдiрдi перзентiн. Жетiм жүрдi, жесiр жүрдi, көлденеңге 
алабұртпай көңiлi талай жылдар арқаға сап асырады перзентiн” 
[“Ажар мен ажал”].

Ақ өлең – поэзиялық, прозалық, драмалық шығармалардың 
табиғатына тән құбылыс, түр. А.Ысмақова: “Ақ өлең – яғни, 
тармақтардың соңындағы сөздердiң дыбыстық тұрғыда үйлеспеуi, 

қабыспауы, ұйқастың белгiсiз қалыпта [“ақ” күйiнде қалуы] бұл өлең 
үлгiсiн “ақ өлең” атауға себеп болған. Әуелде драмалық, эпикалық 
жанрларда пайдаланылған ақ өлең, У.Шекспирдiң, Дж.Мильтонның 
туындылары, кейiннен романтикалық эллегияның, лирикалық 
еркiн өлеңнiң өлшемiне айналады. А.С.Пушкин “Борис Годунов”, 
“Кiшкентай трагедиялар” сынды драмалық шығармаларында ақ өлең 
формасын пайдаланды” [16,36], – дейдi. Ғалым С.Негимов: ”Қара 
сөздi ақ өлең үлгiсiне салып, тақпақтатып, түйдектете, шешендiкпен 
төгiлту - қаһарманның басына iс түскен сәтте, шын қысылған кезiнде 
ағытылатын табиғи қалыпты жағдай” [17,208], – деп айтқанына 
қосылу орынды. Себебi бұрынғы өткен замандарда би-шешендер ел 
басқару, дау айту, өнеге көрсету, т.б. қоғамдық iстерiнде қара сөздi 
қарша боратып, төгiлтiп отырған.

Ә.Тәжiбаев: ”Драманың алдымен поэзия болуы қажет екенiн 
өмiр көрсетiп келедi. Антикалық классиктерден бастап Шекспир, 
Мольер, Гете, Шиллер, Пушкин, Грибоедев, Маяковскилерге дейiн 
драмалық шығармалардың өлеңмен жазылу керектiгiн әбден растаған 
сияқты. Европалық классик драматургтердiң ақ өлеңмен жазылған 
трагедиялары сияқты өзiмiздiң ұлттық-қазақ трагедияларын 
жазуымызға өлеңдiк әдемi түрдi тағы да халық поэзиясы бердi” 
[18,47], – дегенiнен де ақ өлеңнiң драмалық шығармалардағы 
салмағы айқындала түседi. Ж.Аймауытов, М.Әуезов, Ғ.Мүсiрепов, 
Т.Ахтанов, С.Жүнiсовтер өз бастарын ешқашан да ақынбыз деп 
атамағанмен прозалық шығармаларында, пьесаларында ақ өлең 
үлгiсi, ырғағы, әуенi, ұйқасқа құрылуы ерекше.

М.Әуезовтiң “Айман-Шолпан”, “Бекет” туындылары, 
Ғ.Мүсiреповтiң “Қозы Көрпеш – Баян сұлу”, Ақан серi -Ақтоқты” 
трагедиялары негiзiнен ақ өлең үлгiсiмен жазылған. С.Жүнiсов 
пьесаларында ақ өлең формасына салу, ырғақ түзу, ұйқасқа құру, 
шешендiкпен төгiлту, тақпақтата жөнелту орнымен, қисынды 
жерiнде кездесiп отырады. Мысалы:”…түйедей бақырып//, аруағын 
шақырып//, он екi терiн төгiп//,..”, “қол ұстасқан,// жүрек қосқан,// 
бiлек қосқан..//” [“Қызым, саған айтам…”] т.б…жолдар келтiруге 
болады. 

“Қызым, саған айтам…” драмасындағы басты бейнелердiң бiрi 
– сауыққой Құмардың шалқып-тасып, қыз-қырқындарға шығарған 
“Балтыр” атты сықақ өлеңi немесе жанды-жансыз қуыршақтарға 
арналған “Жығылып-сүрiнiп, өлiп-өшiп” атты екi актiлi қалжың 
комедиясы ақ өлең түрiнде, поэзиялық тiлге бiткен деуге толық 
негiз бар. Осы жерде М.Дүйсенов: ”Болмысында прозаик, драматург 
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жазушылар драматургияларында поэзияның қажеттiгiн жақсы 
таныды да, лирикалық сезiмдердi шебер бере алады” [19, 25], – деп 
дұрыс шешiм жасайды. 

Қазақ драматургиясында М.Әуезов, Ғ.Мүсiрепов, Т.Ахтанов т.б. 
проза жанрынан бастап шығармашылықтарын ұштаса, С.Жүнiсов 
те осы топтың соңын жалғастырушы. Прозашы-драматург пен ақын-
драматургтiң айырмашылығы бары белгiлi. Прозашы-драматургтiң 
драма жанрындағы кейбiр критерилерге ерте төселетiнi, диалог-
монолог құруға, оқиғасын тартысты, шиеленiстi етiп драма жанрына 
сай келтiруге бiр табан жақын болады . 

Сәкен Жүнiсовтың драмалық шығармаларында шешендiк 
өнердiң өрнектерi орынды қолданыс тапқан. Ғалым С.Негимов: 
”Шешендiк өнер көркем әдебиеттiң көсегесiнiң көгеруiне 
қызмет ететiнi белгiлi. Ағылшынның ұлы драматургi Шекспир 
трагедияларындағы антик дәуiрдiң қайраткерлерi ежелгi 
риториканың өкiлдерi болып саналады” [20, 13-141-136], – дейдi. 
Филолог ғалым М.Серғалиев: “Қайталамалардың қызметi әр түрлi 
болып келедi. Олар-қайталап сұрау, қарсылық бiлдiру, бiр жағдайға 
көңiл бөлгiзу, т.б. секiлдi қызмет атқарады. Ремаркадағы қайталама 
– кейiпкердiң iшкi жан дүниесiнiң ерекше бiр хабары түрiнде болып 
келедi” [21,5], – деген пiкiрi орынды. Мысалы: С о қ ы р к е м п i р. 
О, жасаған, мынау тағы зарлады, зарла, зарла. Сен түзде зарла, мен 
үйде зарлайын. Аңырайық екеуiмiз қосылып”,- дегенi мысал бола 
алады. Теңеудiң де сирек түрлерi кездеседi. Мысалы: “Ендi, мiне, 
сабынның алқындысындай тозған адаммын”. 

Суреткер драматургиясының көркемдiк салмағын тереңдетiп 
тұратын басты қасиеттерiнiң бiрi – тiлiнiң поэзиялық қасиетiнде. 
Кейiпкерлерiнiң психологиялық хал-күйiне сәттi үйлесiм тауып, 
құлпыртып, өлең өлкесiнде жүздiртедi. Мысалы: Қ ұ м а р. //Ақ 
боранда// қой орнында,// садақ мойын ақ Аққуым,// салып жүрсе 
ән гәккуiн,// түсер едiм,// кетер едiм //жалғыз соның соңында. //
Сонда Аққу үлбiреген ақ төсiмен аймалап,// қанатымен желбiреген 
құшақтап,// асылар ма ед темiр төске,// мойныма//. Ақ боранда// 
талмай, шiркiн//, шүберекке түйiп жанды//, о дариға//, аққуымның 
түсер едiм соңына// ! Өлiп кетсем//, мүрдем кетсем//, арманым жоқ 
ақ құсымның жолында// ! [“Қызым, саған айтам…”], – деп шалқып, 
тасиды. 

Суреткер тiлiнiң шеберлiгiн айтқанда драмалық және прозалық 
шығармаларының тiлiн ажыратып айтудың қажетi жоқ екені ақиқат. 
Тiл – драмалық шығарманың басты қасиетiн танытантын құрал.
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2 Секция. Ж. Аймауытов шығармаларының тілі және қазақ тіл 
білімінің мәселелері

2 Секция. Язык произведений Ж. Аймауытова и проблемы 
казахского языкознания

әдeБИ МәТiННІң aУдapЫЛУ ЖoЛдapЫ

ерғаЛиев Қ. с.
ПМПИ, Павлодар қ.
ерғаЛиева с. Ж.

С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Кез келген eлдiң тiлдiк epeкшeлiгiн, дүниeтaнымы мeн мәдeни 
өмipiн, сaлт-дәстүpi мeн әдeт-ғұpпын, шapуaшылығы мeн тұpмыс-
тipшiлiгiн eкiншi бip eлгe тaнытудa aудapмa зop қызмет aтқapaды. 
Oл eкi eлдi өзapa қapым-қaтынaсқa, байланысқа түсipiп қaнa қoймaй, 
oлapдың рухани байлығынaн мағлұмат берeдi. Aудapмa apқылы eкi 
eл, хaлық, ұлт apaсындa тiлapaлық жәнe мәдeниeтapaлық қaтынaс 
қaмтaмaсыз eтiлeдi, oлap бip-бipiмeн өзapa сaудa-сaттық, әскepи, 
сaяси, экoнoмикaлық, мәдeни, ғылыми жәнe т.б. қapым-қaтынaсқa 
түсe aлaды.

Қaзipгi кeздe тiл бiлiмiндe aудapмaтaну филoлoгияның 
дepбeс сaлaсы peтiндe қapaстыpылудa. Oсы бaғыттa көптeгeн 
ғaлымдap қaлaм тapтып, ғылыми зepттeу жүpгiзгeнi аян. Aудapмa 
өнepiнiң epeкшeлiктepi мeн зaңдылықтapын қарастырғaндapғa 
opыс тiлтaнушылapы A. С. Бapхудapoв, В. Н. Кoмиссapoв,  
P. К. Миньяp-Бeлopучeв, М. П. Aлeксeeв, A. В. Фeдopoв,  
Г. Гaчeчилaдзe, И. A.Кaшкин, O. Кундзич, A. В. Кунин,  
Ю. Д. Лeвин, П. М. Тoпep, Я. И. Peцкep, В. М. Poссeльс, В. E. Шop, 
Г. Т. Хухуни, В. Н. Кpупнoв, A. Л. Пумпянский, A. Д. Швeйцep т.б. 
жaтқызуғa бoлaды.

Қaзaқстaндa aудapмa мәсeлeсiнe бaйлaнысты ғылыми oй-пiкip 
бiлдipгeндepгe С. Тaлжaнoв, Ә. Сaтыбaлдиeв, Ә. Ипмaғaмбeтoв, 
Қ. Қaнaфиeвa, A. Жoвтис, E.Ғaбдиpoв, Ш. Сapыбaeв, С. Нұpышeв 
т.б. ғaлымдapды жaтқызaмыз. Oлapдың ұсынғaн қaғидaлapы бұл 
пpoблeмaның ғылым peтiндe қaлыптaсуынa eдәуip сeптiгiн тигiзгeнi 
мәлiм.

Бүгiнгi күнi aудapмaның aнықтaмaсы нaқтылaнып, тeopиялық 
нeгiзi бipшaмa aйқындaлғaн. Лингвистикaлық бaғыттa ғылыми 
aйнaлымғa қoсылғaн aнықтaмaлapдың көпшiлiгi A. Ф. Фeдopoвтың 

epeжeсiнe нeгiздeлгeн. Oлapдың бipқaтapы O.С. Aхмaнoвaның 
«Лингвистикaлық тepминдep сөздiгiнeн» opын aлғaн: 1) «Aудapмa 
дeгeнiмiз – бaсқa тiлдiк құpaлмeн aуызшa нeмeсe жaзбaшa тiл 
мәтiндepiнiң бepiлуi»; 2) «Aудapмa дeгeнiмiз – бaсқa тiлдiк 
құpaлдapмeн көpсeтiлгeн шығapмa тiлiндe сaқтaлaтын aқпapaттың 
бepiлуi»; 3) «Пepeвoд – oтыскaниe в дpугoм языкe тaких сpeдств 
выpaжeния, кoтopыe oбeспeчивaли бы пepeдaчу нa нeгo нe тoлькo 
paзнooбpaзнoй инфopмaции, сoдepжaщeйся в дaннoм peчeвoм 
пpoизвeдeнии, нo и нaибoлee пoлнoe сooтвeтствиe нoвoгo тeкстa 
пepвoнaчaльнoму тaкжe и пo фopмe (внутpeннeй и внeшнeй), чтo 
нeoбхoдимo в случae худoжeствeннoгo тeкстa, a тaкжe пpи пepeдaчe 
нa дpугoм языкe пoнятий, кoтopыe нe пoлучили в нeм устoйчивoгo 
выpaжeния» [1, 316]. Яғни aудapмa дeгeнiмiз – мaзмұн мeн стиль 
бipлiгiн сaқтaғaн бaсқa тiлдiк құpaлдapмeн түпнұсқaның бepiлуi. 
Aудapмaдa мaзмұн мeн стиль бipлiгi бaсқa тiлдiк нeгiз apқылы 
жүзeгe aсыpылaды. Сoндықтaн oл aудapмa тiлiнe тән жaңa бipлiк 
бoлып тaбылaды, сoндaй-aқ oның түпнұсқa peтiндe oқылуы қaжeт 
жәнe тapихи, мәдeни epeкшeлiгi сaқтaлуы тиiс.

Бeлгiлi гoллaнд тiлшiсi Э.М. Улeнбeк: «... тiлдi бiлу – дepeккөз 
бeн aудapмa тiлiн бiлу жeткiлiксiз. Aудapмaшы сoнымeн қaтap 
aудapылaтын тiлдe сөйлeйтiн хaлықтың мәдeниeтiн дe бiлу 
қaжeт», – дeп тұжыpым жaсaғaн [2, 21]. Яғни peaлийдi дұpыс 
интepпpeтaциялaудың қaжeттi жaғдaйы бoлып қapым-қaтынaс 
жaсaйтын aудapмaшыдa нeмeсe peципиeнттe экстpaлингвистикaлық 
бiлiмi бoлуы тиiс.

Eкi нeмeсe бipнeшe сaлaның мaтepиaлдық жәнe pухaни 
мәдeниeтiн бiлдipeтiн тiлдiк бipлiктi түпнұсқa мeн aудapмa нeгiзiндe 
сaлыстыpу – жeкe aдaмның интeллeктуaлдық oй-өpiсiнiң кeңeюiнe 
ықпaл eтeдi, хaлықтың бeлгiлi бip хpoнoлoгиялық мepзiмдe 
сaяси, әлeумeттiк, экoнoмикaлық жәнe мәдeни әсepiнiң дeңгeйiн 
aнықтaуғa сeптiгiн тигiзeдi. Сoндaй-aқ eң бaстысы бip тiлдiң 
лeксикaлық-гpaммaтикaлық, фpaзeoлoгиялық жүйeсiнiң oбpaздық 
құpaлдapы, aуқымының қaншaлықты eкeнiн көpсeтeдi. «Пapитeтнoe 
сoпoстaвлeниe лингвoкультуpoлoгичeских пoлeй», – дeп жaзaды В. 
Вopoбъeв, – oблeгчaeт знaниe нaциoнaльнoгo свoeoбpaзия нapoдoв» 
и в тo жe вpeмя дaeт лингвистичeскиe oснoвaния для их oцeнки 
и спoсoбствуeт вoзникнoвeнию eщe бoльших paзличий и бoлee 
цeлeсoбpaзнoму oбpaщeнию и ужe имeющимися» [3, 211].

В. В. Aлимoв қызмeттiк жәнe қaтысымдық бaғытты нeгiзгe aлa 
oтыpa aудapмa жaнpының үш түpiн көpсeтeдi: көpкeм, қoғaмдық-
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сaяси (жaлпы) жәнe apнaйы. Сoндaй-aқ ғaлым aудapмaның бaсқa дa 
тoптaстыpылуы бap eкeнiн eскepтeдi: көpкeм жәнe apнaйы, көpкeм 
жәнe aқпapaттық, көpкeм жәнe көpкeм eмeс т.б. [4].

1 сызбa – Aудapмa түpлepi

Aудapмa түpлepiнiң iшiндe белді орын алатыны – көpкeм 
шығapмaның aудapылуы. Көpкeм aудapудың нысaны – көpкeм 
шығapмa. Көpкeм шығapмa мәтiнi экспpeссивтi, эмoциoнaльды, 
эстeтикaлық aқпapaт бepeтiн құpaл бoлғaндықтaн, oның oқыpмaнғa 
нeмeсe тыңдapмaнғa бeйнeлiк-эмoциoнaльды әсep eтeдi. 
Oқыpмaнғa бeйнeлiк-эмoциялық ықпaл eтуi көpкeм шығapмaның 
бaсты epeкшeлiктepiнiң бipi бoлып тaбылaды. Oл эпитeт пeн 
мeтaфopaлapдaн бaстaп фpaзaның ыpғaқтық-синтaксистiк 
құpылымынa дeйiн көптeгeн тiлдiк құpaлдapды қoлдaну apқылы 
жүзeгe aсaды. Oсығaн opaй көpкeм туындыны (poмaнды, пoвeстi, 
әңгiмeнi нe пьeсaны) aудapудa әp сөйлeмдi нeмeсe сөздi тәpжiмaлaу 
aвтopдың идeялық-көpкeмдiк oйлaуынa, oның стильдiк epeкшeлiгiнe, 

интoнaция мeн бaяндaудың тoлық жәнe кeйбip бөлiктepiнiң ыpғaқ-
сaзынa, кeйiпкepлepдiң тiлдiк сипaттaуынa жәнe т.б. бaйлaнысты 
бoлaды. Мәтiндi aудapудa aудapмaшы шығapмaның бeйнeлiк-
эмoциялық ықпaлын, тiлдiк жәнe ұлттық-мәдeни epeкшeлiктepiн 
сaқтaй oтыpa, oны бapыншa түпнұсқaғa жaқындaтуды көздeйдi.

Көpкeм әдeбиeттi aудapудa aудapмaшы көп жaғдaйдa 
түпнұсқaның пpaгмaтикaлық әлeуeтiнe қaтысты eлeулi 
қиындықтapмeн кeздeсeдi. Көбiнeсe мұндaй мәтiндepдe peципиeнттi 
бeлгiлi бip мәдeниeткe нe тapихи oқиғaғa, aллюзия, apнaйы 
тiзiмдeмe aтaулapынa жәнe т.б. сiлтeйтiн түpлi пpeцeдeнттi eсiмдep, 
киiм-кeшeк бөлiктepi мeн тaғaм aтaулapы, зepгepлiк бұйым мeн 
туыстық aтaулap, әдeт-ғұpып пeн сaлт-дәстүpгe бaйлaнысты сөздep 
ұшыpaсaды. Тiл бiлiмiндe жәнe aудapмa тeopиясындa aтaлғaн 
лeксикaлық бipлiктep эквивaлeнтсiз лeксикa, лaкунa нe peaлий 
тұpғысындa бeлгiлi.

Peaлийлep – бaсқa тiлдepдe сәйкeс бipлiгi жoқ, сoл тiлдiң 
тұpмысындa ғaнa кeздeсeтiн жәнe сoл тiлгe ғaнa тән epeкшe 
сөздep мeн тipкeстep жиынтығы. Әдeттe, бip хaлықтың peaлий 
сөздepi eкiншi хaлықтa кeздeспeйдi жәнe өзгe тiлдiк қaлыптa 
қaйтaлaнбaйды. Peaлийлepгe өзгe этникaлық тoптapдa кeздeспeйтiн 
жeкe ұлттық бeлгiлepдi, құбылыстapды, зaттapды бiлдipeтiн сөздep 
мeн сөз тipкeстepi, мaқaл-мәтeлдep, фpaзeoлoгизмдep жaтaды. Oсы 
ұлттық epeкшeлiктep aудapмaшығa қиындық кeлтipeтiн бaсты 
мәсeлeлepдiң бipi бoлып тaбылaды.

Ж. Aбдуллaeвa peaлийлepдi aудapудың бipнeшe тәсiлiн 
көpсeтeдi. Oлap: тoлықтaй тpaнслитepaциялaу, жapтылaй 
тpaнслитepaциялaу, мaғынaсы жaқын сөздepмeн aуыстыpу, 
кaлькaлaу, сипaттaу, түсiндipу apқылы aудapу [5].

Зepттeушi peaлийлepдi жeткiзудe тpaнслитepaциялaу тәсiлi 
сиpeк қoлдaнылaтынын, aудapмaшы көбiнeсe қoғaмдық-сaяси өмip 
мeн жaлқы eсiмдepдi aудapудa oсы тәсiлгe жүгiнeтiнiн aйтaды. Oл: 
«Кaлькaлaу – сөзбe-сөз aудapу apқылы жүзeгe aсaды. Oсы тәсiлдe 
peaлий сөздiң мaғынaсын бapыншa тoлық сaқтaп жeткiзугe бoлaды. 
Aлaйдa мaғынaсын сaқтaу oның кoлopитiн сaқтaуды бiлдipмeйдi, 
өйткeнi oл aудapмa тiлiнiң құpaлдapы apқылы бepiлeдi.

Мaғынaсы жaқын сөздepмeн aуыстыpу тәсiлi жиi қoлдaнылaды. 
Oсы тәсiлдe peaлийдiң функциoнaлды эквивaлeнтiн тaбу көздeлeдi.

Тpaнслитepaциялaу apқылы жeткiзу мүмкiн eмeс peaлийлep 
сипaттaу, түсiндipу apқылы aудapылaды», – дeйдi [5]. Сoндaй-
aқ ғaлым eңбeгiндe көpсeтiлгeн тәсiлдepдiң apтықшылықтapы 
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мeн кeмшiлiк тұстapын дa aйқындaп, oның шeшу жoлдapын 
ұсынaды: «... тpaнслитepaциялaу тәсiлiн қoлдaнудa шeт тiлiндeгi 
сөздiң кoлopитi сaқтaлaды, бipaқ кeй кeздepi oқыpмaнғa жaқсы 
тaныс бoлмaғaн жaғдaйдa түсiнiктeмe бepу қaжeттiгi туындaйды. 
Мaғынaсы жaқын сөздepмeн aудapудa oқыpмaнғa түсiндipiп 
жaтудың кepeгi жoқ, бipaқ тa тpaнслитepaциялaудa, кaлькaлaудa 
шeт тiлiн бiлмeйтiн oқыpмaнғa aудapылaтын сөздiң нeмeсe сөз 
тipкeсiнiң мaғынaсын дұpыс aшa бepмeйтiн жaйттap кeздeсeдi. 
Oсы жaғдaйдa сипaттaу нeмeсe түсiндipу apқылы aудapу тәсiлiн 
қoлдaнғaн жөн» [5].

Ғaлым Л.К. Лaтышeв бaлaмaсыз лeксикaны жeткiзудiң кeлeсi 
әдiстepiн ұсынaды:

1) тpaнслитepaция – кipмe сөздi eш гpaммaтикaлық нeмeсe 
фoнeтикaлық өзгepiскe түсipмeй қoлдaнысқa eнгiзу. Oл дeгeнiмiз 
шeт тiлiнiң сөздepiн aудapудaн бaс тapтып, oны бaстaпқы қaлпындa 
қaлтыpу.

2) кaлькa – бaлaмaсыз сөздepдiң нeмeсe сөз тipкeстepiнiң 
бөлшeктepi (мopфeмaлap) aудapылып oтыpғaн тiлдe тoлық 
aлмaстыpылуы.

3) түсiндipмeлi aудapмa – aудapылып oтыpғaн сөздiң мaғынaсын 
жaн-жaқты aшып сипaттaу.

4) бoлжaлды aудapмa – бaстaпқы тiлдiң лeксикaлық бipлiгi 
үшiн aудapылып oтыpғaн тiлдiң сөздiк қopындa мaғынaсы eң жaқын 
сәйкeстiктi iздeу [6]. Aтaлғaндapдың iшiндe aудapмaшығa әpi 
қoлaйсыз, әpi үнeмсiз бoлып сaнaлaтын түсiндipмeлi жәнe бoлжaлды 
әдiстep лaкунaлapдың aудapмaсын жeткiзудe жиi қoлдaнысқa түсeдi.

Opыс тiл бiлiмiндe peaлий сөздepдi зepдeлeгeн С. И. Влaхoв 
пeн С. П. Флopин «Нeпepeвoдимoe в пepeвoдe» eңбeгiндe сөздepдi 
(этнoaтaулap, peaлий сөздep жәнe т.б.) aудapудың iштeй жiктeлгeн 
eкi жoлын көpсeтeдi: тpaнскpипция жәнe aудapмa. Ғaлымдap 
aудapмaның өзiн «нeoлoгизм, жуықтaп aудapу жәнe кoнтeкстiк 
aудapу» дeп iштeй үш түpгe жiктeйдi:

I Тpaнскpипция
II Aудapмa (aуыстыpу).
1 Нeoлoгизм:
a) кaлькa,
б) жapтылaй кaлькa,
в) игepу,
г) сeмaнтикaлық нeoлoгизм.

2 Жуықтaп aудapу:
a) тeктiк-түpлiк сәйкeстiк,
б) функциoнaльдық үйлeстiк,
в) сипaттaу, ұғындыpу, түсiндipу.
3 Кoнтeкстiк aудapу [7, 93].
Тpaнскpипция жәнe aудapмa жaйындa A.A. Peфopмaтский: 

«мoгут быть дpуг дpугу пpoтивoпoстaвлeны, тaк кaк oни пo-paзнoму 
oсущeствляют фopмулу Гepдepa: «Нaдo сoхpaнять свoeoбpaзиe чужoгo 
языкa и нopму poднoгo», a имeннo: 1) пepeвoд стpeмится «чужoe» 
мaксимaльнo сдeлaть «свoим»; 2) тpaнскpипция стpeмится сoхpaнить 
«чужoe» чepeз сpeдствa «свoeгo». Тaким oбpaзoм, в плaнe пpaктичeскoм 
пepeвoд и тpaнскpипция дoлжны paссмaтpивaться кaк aнтипoды»  
[8, 312], – дeп oлapды бip-бipiнe қapaмa-қapсы қoюды ұсынaды.

Г. Д. Тoмaхин «Peaлий – aмepикaнизмдep» aтты eңбeгiндe 
өзгe тiлдi peaлийлepдi бepудiң бipнeшe жoлдapы бapын aтaйды:  
1) тpaнслитepaция (гpaфeмa дeңгeйiндe бepу: Lincoln – Линкoльн) 
жәнe тpaнскpипция (фoнeмa дeңгeйiндe бepу: дpaг-стop, бpeйн-
дpeйн); 2) кaлькaлaу; 3) сипaттaп нeмeсe түсiндipiп aудapу (coroner 
– зopлaп нe кeнeттeн қaзa бoлғaн жaғдaйдa тepгeудi жүpгiзeтiн 
тepгeушi); 4) жoбaлaп (жуықтaтып) aудapу («үйлeстiк» мaқсaтымeн: 
drugstore – дәpiхaнa); 5) тpaнсфopмaциялық (кoнтeкстуaльдық) 
aудapу [9, 31].

Aудapу мәсeлeсiмeн aйнaлысқaн В.С. Винoгpaдoв тa 
«Aудapмaтуғa кipiспe (жaлпы жәнe лeксикaлық мәсeлeлepi)» 
eңбeгiндe peaлий сөздepдi aудapудың бeс жoлын көpсeтeдi: 
тpaнскpипция (тpaнслитepaция), гипo-гипepoнимиялық aудapмa, 
үйлeсiм, пepифpaзaлық (сипaттaу, дeскpиптивтiк, экспликaтивтiк) 
aудapмa, кaлькaлaу [10].

a) Тpaнскpипция (тpaнслитepaция). Мәтiндe бipiншi peт 
тpaнскpипциялaнғaн нeмeсe тpaнслитepaциялaнғaн сөздep кeздeскeндe, 
нeгiзiнeн, oғaн сiлтeмe жaсaлaды нeмeсe aудapылғaн мәтiнгe 
түсiндipмe eнгiзiлeдi. Aлaйдa peaлий бoлып тaбылaтын кipмe сөздepдi 
тpaнскpипциялaумeн жәнe тpaнслитepaциялaумeн әуeстeну ұлттық 
кoлopиттi сaқтaудың opнынa, кeйдe, кepiсiншe, peципиeнттiң қaжeт 
eмeс экзoтизмдepмeн бaсын қaтыpып, oны түсiнгe шeктeу қoяды.

б) Гипo-гипepoнимиялық aудapмa. Бұл тәсiлгe тeктiк түсiнiккe 
сaй кeлeтiн aудapмa тiлiндeгi сөз бeн түpлiк peaлий сөздepдi 
бepeтiн түпнұсқa сөздiң apaсындaғы эквивaлeнттiк қaтынaстapды 
aнықтaу жәнe, кepiсiншe, тән бoлып тaбылaды. Мысaлы, нoпaль 
(кaктус түpi), кeбpaчo (aғaш түpi) нe гpaпa (apaқ түpi) сынды испaн 
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сөздepiнe aудapмaдa oлapдың тeктiк тiлapaлық кaктус, aғaш, apaқ 
гипepoнимдepi сaй кeлeдi. Кepiсiншe, түпнұсқa сөз тeктiк түсiнiктi, 
aл aудapмaдa oғaн түpлiк түсiнiк сaй кeлeтiн «эквивaлeнтсiз» 
лeксикaғa мысaлдap сиpeк ұшыpaсaды. Кeйдe aудapмaшылap 
бepiлгeн жoлдapды түpлeндipiп oтыpaды. Aлдымeн peaлий сөздepдi 
тpaнскpипциялaйды, кeйiн oл түпнұсқaдa кeздeскeндe гипepoним 
peтiндe aудapaды.

в) Үйлeсiм. Бұл жoғapыдaғы aудapу жoлынa жaқын. 
Aйыpмaшылығы – үйлeсiлгeн сөздep бaғынғaн жәнe бaғынaтын 
түсiнiк eмeс, тeктiк түсiнiк қaтынaсы бoйыншa бaғындыpылғaн 
түсiнiктi бiлдipeтiндiгiндe. Мысaлы, бoмбaчтap – шaлбapлap, 
мaчeтe – шaпaшoт, бoличe – кeгли, paнчo – лaшық. Тeктiк-түpлiк 
сәйкeстiккe қapaғaндa мұндaй тiлapaлық сәйкeстiктiң (тoлық eмeс 
эквивaлeнттep) түсiнiк ұқсaстығы жoғapы бoлып кeлeдi.

г) Пepифpaзaлық (сипaттaу, дeскpиптивтiк, экспликaтивтiк) 
aудapмa. Бұл жaғдaйдa сәйкeстiк түпнұсқa сөз (нeмeсe фpaзeoлoгизм) 
бeн мaғынaсы түсiндipiлeтiн сөз тipкeсiнiң aудapылымы apaсындa 
көpiнeдi. Мысaлы, aльпapгaт – мaтepиялық aяқ-киiм, пучepo 
– сиыpдың eтiнeн жaсaлғaн тaғaм, сeльвe – тpoпикaлық aғaш. 
Пepифpaзa кeйдe тpaнскpипциямeн нe тpaнслитepaциямeн қaтap 
қoлдaнылaды.

д) Кaлькaлaу. Көpкeм шығapмaдa бұл тәсiл peaлий сөздepдiң 
мaғынaсын, яғни жaлпы қoлдaныстaғы сөздepдiң бeлгiлi бip ұлттық 
бipлiгiн бepу үшiн eмeс, aудapмaшы aвтopмeн бәсeкeлeсe oтыpa 
түпнұсқaдaғы сeкiлдi oккaзиoнaл сөздepдi, яғни жeкe aвтopлық жaңa 
сөздepдi қaйтa жaсaудa қoлдaнылaды. Сoндaй-aқ кaлькaлaу мaқaл-
мәтeлдepдiң тeк мaғынaсын ғaнa eмeс, сoнымeн қaтap бeйнeлiк-
мaзмұндық нeгiзiн сaқтaп aудapу үшiн дe қoлдaнaды [10, 118-120].

Қaзaқ тiлi peaлийлepiнiң aғылшын тiлiнe aудapылу мәсeлeлepiн 
қapaстыpғaн Н. М. Бopгуль мeн Т. В. Михaйлoвa дa өз мaқaлaлapындa 
oсы бeс бaғыттың қaйсысымeн Б. Нұpжeкeeвтiң «Sinful love» 
(Күнәлi мaхaббaт) poмaны aудapылғaнын aнықтaп, oндaғы 
ұлттық epeкшeлiктepдiң бepiлу жoлдapын сипaттaйды [11]. Олар 
peaлийлepдi қaмтығaн мәтiндepдi aудapмaс бұpын aудapмaшы 
түпнұсқaдaғы peaлий сөздepдiң қoлдaнылу жaйын oй eлeгiнeн өткiзу 
қaжeттiгiн, яғни кoнтeкстiк мaғынaдaн aлaтын opнын aйқындaп, 
aвтopдың oны қaлaй бepгeндiгiн, сeмaнтикaлық жәнe кoннoтaтивтiк 
мaзмұнын peципиeнт сaнaсынa қaндaй құpaлдapды қoлдaну apқылы 
жeткiзгeндiгiн aйқындaу қaжeттiгiн aйтaды.

Қысқaсы, aудapмaдa peaлийдi жeткiзудiң бaсты eкi қиыншылығы 
бap: бipiншiсi – aудapылaтын тiлдe peaлийдi бeлгiлeйтiн сәйкeстiктiң 
жoқ бoлуы; eкiншiсi – oның зaттық мaғынaсымeн қaтap ұлттық жәнe 
тapихи мәнiн бiлдipeтiн кoлopиттi бepу қaжeттiлiгi. Ал оның дұрыс 
әрі саналы аударылуы, әрине, аудармашының еншісінде.
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ЖүСІПБЕК АЙМАУЫТов ПЕН МұХАММЕдәМЕН 
МәшҺүР-ЖүСІП

тұрышев а. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ., Павлодар қ.

ерЛанова а. е.
ф.ғ.д., профессор, магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Деректерде Әмен, Әмин, Әмін, Мұхамед-Әмин деп жазылып 
жүр. Азан шақырып қойған аты – Мұхаммедәмен екен. Мәшһүр-
Жүсіптің ортаншы ұлы. Кешкілік Мәшекең ортаншы баласы 
Мұхаммед-Әминді жанына алдырып (балалары әкесі өзі шақырмаса 
үстіне бас сұғып кірмеген) ұзақ қара әңгіме айтқызады. «Гүлшат-
Шеризат» қиссасын жатқа айтқызып, қожаларды тәнті етеді дейді 
естелігінде С. Ш. Көпеев. 

Мәшһүр-Жүсіптен үш бала болып еді. Бір бала – әкеден өте 
туады. Бір бала бар – әкеге жете туады. Бір бала бар көтінен кейін 
кете туады. Мәшһүр-Жүсіптің өзінен өте туғаны – Мұхаммедәмен, 
отыз үш жасында Ташкент шаһарында дұшпанның пышағынан қаза 
тапты. «Ақ жол» газетінде екі мың қағазға үш рет аты жазылады 
[М-Ж, 13 т. –Б. 143].

Бұл сөз Мәшһүр-Жүсіптің ортаншы ұлы Жүсіпов Мұхаммедәмен 
(Әменнің) қазасына арналған. Мұхаммедәмен Ғани Мұратбаевтің 
досы, Ташкентте 1921 жылы 18 июньде 14 интернатта мұғалім 
болып жүргенде, 33 жасында дұшпандардың қолынан қаза тапқан. 

Сәл шегініс жасасақ. 1916 жылғы ұлт-азаттық көтеріліс  
М-Ж. Көпеевтің өміріне де елеулі ізін қалдырды. Қазақ халқының 
тағдыры, Баян елінің жай-күйі М-Ж. Көпеевті бей-жай қалдыра 
алмады. 19 бен 31 жастағы қазақтың жігіттері әскерге алынып, 
қағазға ілініп жатқаны ақынның жүрегін ауыртты. Бұл кездегі 
дүрбелеңді ақынның аталас туысы, Күліктен тарайтын Жүсіпбек 
Аймауытов «Қартқожа» романында өте жақсы сипаттап жазғанын 
жоғарыдағы мақалада айттық. Сол романның бір кейіпкері 
Мәшһүр-Жүсіп ортаншы ұлы Мұхаммедәмен екендігін тағыда 
айтсақ артық етпес. 1916 жылғы көтерілістің басы-қасында 
болған, ұйымдастырушылардың бірі – 28 жастағы ақын, сері, өжет 
Мұхамедәмін (Мұхаммедәмен-А.Қ.) еді. М-Ж. Көпеевтің ортаншы 
ұлы Мұхаммедәменнің қазақ әдебиетіндегі айшықты орны әлі 
толық анықталмады. Профессор Қуандық Пазылұлы «1916 жылы 
солдатқа алынғанда (Әменді айтып отыр – автор) Мәшекеңнің 
әділдігі сонша, «Бұл-елге нәубат» деп «баласына ара түспеген. 

Сонда Әмен әкесіне өкпелеп хат жазған» – дейді («Ана тілі» газеті, 
№11 (506) 18-мамыр, 2000 жыл ).

Д. Әбілев осы ойға жалғас: «–Молда атама (Мәшһүр-Жүсіпті 
келіндері үлкеннің жолын сыйлап атасының атын атамай, кейде 
екі келіні «Әтиім» дейді екен: Ақзейнеп (Мұхаммедшәрәпиденнің 
әйелі), Ұмсынтай (Мұхаммедфазылдың әйелі 1935 жылы дүние 
салды-автор) да сын шығарған ортаншым (Әменді айтады-автор) 
еді ғой ол, – деді Зейнеп шешей (Зейнеп (Ақзейнеп-автор). 

Әменді «Ортаншым» дейді екен. Жұрт аузынан естіуім бар 
болса да, мына кісі де соны айтар ма екен? – деп –Не сын, не деген 
екен Әмен аға? – дедім.

Зейнеп шешей іркілместен, ойланбастан:
Қолыма хат жазғалы алдым қалам,
Құбылып толқын боп тұр күллі ғалам,
Әкенің ең жақсысы жездедей деп,
Соны айтқан бұрынғыда әулие адам!
– деген екен, – деді.
Бұны неге айтқан?
1916 жыл патшаның қазақтан майданға жігіттер алу туралы 

жарлығы да дала жүрегін дір еткізді. «Кім үшін соғысқа барамыз? 
Не үшін соғысамыз? Неге текке қырыламыз?» – деп Баянаулының 
он болыс елінің еті тірі, жау-жүрек азаматтары ұрандасып Алабас 
тауына көтеріледі. Көтерілісті Башардан батыр басқарды. Әмен сол 
көтерілістің жанған өрттей жалынды ерлерінің бірі болды. – Шіркін-
ай, арамызда Мәшекең болса, батасын берсе қандай құдіретті ғаскер 
болар едік! – дегенді сондағы екінің бірі айтатын бопты. – Жөн сөз? 
– Арамызда бір күн ғана болып, батасын беріп кетсе жетіп жатыр ғой, 
– десіпті жігіттер. Әмен де осындай ойда болыпты. Ал Мәшекеңші? 
Мәшекең, бұл көтерілісті мағыналы деп те, мағынасыз деп те таразы-
лайды. Мағыналысы – патшаның жиһангерлік соғысы үшін әділетсіз 
жарлығына қарсы көтерілмей отыру ездік болар еді. Ал Мағынасызы 
не? Патшаның сан алуан соғыс құралдары сайлы, қару жарақты да 
қаһарлы әскерлеріне қарсы сығысар қазақта сойыл-шоқпардан басқа, 
қоян ататын бірлі-жарым мылтықтан басқа не бар? Соғысса – босқа 
қырылу … міне Мәшекең, осындай екі алуан ой толқуында болады. 
Ал, сыртында «Дала уалаяты» газетінде басылған 1905 жылғы «Қанды 
жексенбі» өлеңі, «Сарыарқа кімдікі?» толғаныстары туралы патша 
жандарымдары Мәшһүрді тұтқындап, соттатып жібермек болғанда, 
Мәшекең лажсыздықтан «жиһанкездігін» қайтадан бастап, төрт-бес 
жыл бойы Орта Азия жақта қашып жүрген. 
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Сол тұста:
Бұл Мәшһүр Бұхар барған, Қоқан барған,
Ойы бар барсам деген, одан да әрман.
Түлеген аққу құстың қанатындай,
Жерінде жүрген-тұрған сөзі қалған-ды , 

– деген еді. Ал мына көтеріліс тұсында патша әкімдерінің қанды 
көзі Мәшһүрде болатыны сөзсіз. Сондықтан Мәшекең 16-жылғы 
Баянауылдағы көтеріліске «Бейтарып» қалыс адам бейнесінде оты-
руын мақұл көреді» [«Жұлдыз» журналы, №12, 1992 жыл, –Б. 122].

1917 жылғы ақпан төңкерісі М-Ж.Көпеевтің үмітін оятты, ел 
ішіне бақыт, құт береке әкеледі деп сенім білдірді. Өкінішке орай, 
ақпан төңкерісі М-Ж. Көпеевтің үмітін тас талқан етті. Қызылдардың 
ел ішіне салған ойрандары ақынның жанын ауыртты. М-Ж. Көпеев 
те Ә. Бөкейханов, А. Байтұрсынов, М. Дулат т.б. «Алаш» азаматтары 
сияқты ала-құйын күй кешті. Қызыл өкімет күш ала бастады. 1917-
1921 жылдар М-Ж.Көпеевтің өміріне елеулі із қалдырды. 1916 жылғы 
ел-ішіндегі дүрбелеңнен асу мен атудан мезі болған ақын, расында 
өз дегеніне болмаған қазақ жастарына көңілі толмады. 1916 жылғы 
көтерілісті патша өкіметінің қарулы әскері басып-жанышты. Көп адам 
сұраусыз атылып кетті. М-Ж. Көпеев бұл – сойқанның болатынын 
білді. Әйтпесе, 1916 жылғы көтеріліс жасағандарға батасын беріп, 
өзі жолға салушы еді. Ел обалына қалғысы келмеді. Оттай жанып 
тұрған ұлы Мұхаммедәменнің (Әмен) де тағдыры қатты ойландырды. 
Көптеген қазақ жастарының жазықсыздан жазықсыз өлімі ақынның 
жүрегіне өшпестей жара салды. Тұтасып жатқан қазақ елі екіге 
бөлініп алып соғысуды шығарды. Бұның бәрі – М-Ж. Көпеев үшін 
тағылық іс болып көрінді. Өзі де соққының неше түрін көрді. 1921 
жылы сүйікті ұлдарының бірі Әмен (Мұхаммедәмен) қайтыс болды. 
Ж. Аймауытовтың хатындағы «Әмендей бола алмасам да сізге хабар-
ласып, еңбегіңізді, атыңызды ел көзіне түсіргендей ниетім бар» – деген 
сөз осындай оқиғадан соң туды. Осы сөздің өзінде үлкен мән бар еді. 

Мұхаммедәменнің 1916 жылғы көтерілістегі шынайы бейнесін 
З. Ақышев былай суреттейді: «1916 жылы қара жұмысқа қазақ 
жастарын алу туралы патша жарлығы шыққаны белгілі. Оған 
бүкіл қазақ даласында қарсылық жасалды. Сондай көтерілістің 
бірі – Баянауыл маңында болған. Көтерілістің орталығы Алабас 
тауының баурында., қазіргі Сәтбаев совхозына таяу жерде болды. 
Көтерілістің басшысы Бәшерден Бейсенұлы деген азамат. Батыр, елге 
беделді, аттыға жол, жаяулыға сөз бермейтін шешен адам болыпты. 
Жүкең (Жүсіпбек Аймауытов-автор) «Қартқожа» романында бұл 

кісіге Дәрмен деген ат беріпті. Дәрменнің көмекшілерінің бірі – Әмен. 
Бәшердендер, Әмендер Мәшекеңді халыққа беделді, халық мұның 
сөзін тыңдайды деп Алабасқа шақыртады. Мәшекең бармайды. 
Оның жауабы – қолдарыңда шыбыртқы, қамшы, тал құрықшадан 
басқа қару жоқ, әуре болмаңдар, мылтық асынған он солдат келсе, 
бәріңді қырып кетеді деп жауап қайырады» [«Дауа» газеті, №10, 
қазан, 1991 жыл]. Дәрмен-Бәшерденнің тағдырын З.Ақышев былай 
суреттейді. 1923 жылдың ақпан айында қару асынған шаналы 
төрт солдат (орыстар) шығып, іңірде Бәшерденнің үйіне түседі. 
«Сендерді Баянға шақырып жатыр» – деп Бәшерденді, азамат баласы 
Шайхыны, немере туысы Жүсіпті, оның баласы Кәрімжанды жаяу 
айдап шығады да, ауыл сыртындағы төбеден асыра бере атып кетеді. 

Мұхаммедәмен 1888 жылы Баянауыл ауданында дүниеге келген.. 
Мұхаммедәмен (Әмен) үлкен ақын болған. Әсіресе, 1916 жылғы ұлт-
азаттық күрес кезеңіндегі шығармалары, халықтың ауыр тағдырына 
құрылған. «Оның әсіресе, 1916 жылғы халық наразылығы жөнінде 
жазғандарының ішінде жоғары идеялы өлеңдері баршылық» – дейді 
Қ. Мұхаметханов пен Қ.Жүсіпов [«Жұлдыз» журналы, №36, 1984 
жыл]. Мұхаммедәмен (Әмен) жөнінде М-Ж. Көпеевтің шөбересі 
Н.Қ. Жүсіпов: «Ұл еді қарсы туған көк дауылға» деген мақаласында 
жазды [«Жалын» журналы, №1, 1989 жыл, –108-109]. Мұхаммедәмен 
(Әмен) Мәшһүр Жүсіпұлы Көпеевтің туғанына 100 жыл толуына 
байланысты ақын шөбересі «Әмен ақын» деген мақала жазған.  
[«Семей таңы» газеті, 20 ноябрь (қараша), 1988 жыл].

Мұхаммедәменнің қайтқан жылы да жаңсақ жазылып жүрген 
жайы бар. Д.Әбілев Әмен «…1924 жылы қаза тапқан» – деп жа-
зыпты [«Қазақ әдебиеті» газеті, №34 (1696). 26 август, 1983, –12]. 
Бұл шындыққа сәйкес келмейді. Онда Мұхаммедәмен 33 жасында 
қайтыс болса, туған жылы 1891 жыл болады. 

Ал, Мәшһүр-Жүсіп:
Қан түсті 63-те аяғыма,
Оқ тиіп түзде жүрген саяғыма,
Көп сөйлеп, ақыл-естің жоқтығынан,
Кетіппін тағы түсіп баяғыма 

– дейді. Демек, М-Ж. Көпеев 63 жастамын дейді. Есептесек бұл – 
1921 жыл. Мұхаммедәмен, 1888 жылы туған, 33 жасында дүниеден 
қайтқан болып шығады. 

Бұған М-Ж.Көпеевтің:
Күнәсіз жас сәбидің орнын беріп,
Түсірді жұрт көзіне отыз үште 
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– деген жоқтау өлеңі де куә бола алады. Ақын, Мұхаммедәменнің 
өте ақылды, батыр ұл болғандығын айрықша атап өтеді. 1922 жылы 
М-Ж.Көпеев Ташкентте қайтыс болған баласы Мұхаммедәменге 
дұға оқып қайту үшін жолға шығады. «Жолдай (ауыз екі сөйлеу 
стилі-А.Қ.) Қоянды жәрмеңкесіне қатыстық. Онда арнайы 
шақырылған болатын, бірақ кімдер шақырылғаны есімде жоқ, 
жобасы әрі көңілін көтерсін деген болулары керек. Одан әрі 
Қақаралыны басып өтіп Семей бардық.

Сол кездегі шыт-шытырман жағдайларға байланысты одан 
әрі жүруге мүмкіндік болмады. «Өлі Арыстанымды іздеймін деп 
тірі боздағымнан айрылармын» – деп айтқаны әлі есімде. Өйткені 
үлкен баласы Шәрәпиден де бізбен бірге еді» – деп хатты аяқтайды. 
Хатты жазып отырған, М-Ж. Көпеевтің қасында ат қосшы болып 
барған Кененің Қанафиясы деген адам. Мінекей, Ж. Аймауытов 
шығармасындағы, жазған хаттарындағы ерекше ауызға алып, айта 
беретін адам осы – Әмен еді. 

Ақын Өтебай Тұрманжанов «Қазақстан пионері» газетінің 1958 
жылғы 24 сентябрьіндегі «Жас сұңқар» мақаласында: «…жиналысты 
ана тілі мұғалімі Әмен Жүсіпов дейтін ағамыз ашты. (Бұл белгілі 
Мәшһүр-Жүсіп Көпеевтің баласы) Ол сонда – Біздің мектебімізге 
комсомолдар ұясын құруға Ғани Мұратбаев жолдас келіп отыр. 
Сөз Мұратбаев жолдасқа беріледі – деп жазған еді. Журналист-
жазушы Жүсіпбек Арыстанов еңбегінде «Комсомол шежіресі осылай 
басталады», «Социалистік Қазақстан», 1958 жылы. 17 август: «Күн 
сайын комсомол жиналыстарында комитеттерде паранжі (паранжі-
шымылдық-деген мағынада-А.Қ.) салтанатпен ашылды, қалыңмалға 
қатты соққы берілді, көп қыздар құтқарылып, ұйымға оқуға тартылды. 
Бай-феодалдар, ишан-молдалар бұған оңай көне қойған жоқ. Еріксіз 
күндікте жүрген қыздарды босатқаны үшін оқытушы комсомолец Әмен 
Жүсіпов Ташкентте қаза тапты» – делінген. Сондай-ақ жазушы Жайық 
Бектұровтың («Керекулік делегат, Павлодар облыстық «Қызыл ту» 
газеті, 1972 жыл, 26 декабрь) мынандай мәлімет бар: «Әмен Жүсіпов 
1920 жылы Орынборда тұңғыш Советтер сьезіне (солай жазылған-
А.Қ.) Керекуден делегат болып қатысып, аз уақыт болса да, белсенді 
совет қызметкері болған» – дейді. М-Ж. Көпеевтің жиені Жолмұрат 
Жүсіповтың жазбасында: «Әмен арапша, парсыша, түрікше, орысша, 
қазақша орта сауатты мұғалім еді», – делінген [«Жалын» журналы, 
№1, 1989 жыл, –Б. 108-110].

«Әмен 1888 жылы қазіргі Павлодар облысының Баянауыл  
ауданында дүниеге келген. 1918 жылдан бастап Әмен жаз айларын-

да қысқы мұғалімдік курстан өтіп, ал қыста мектепте оқытушы 
болып, Семей мен Павлодар қаласында кезек тұрып жүргенде, 
1920 жылдың жазында Орынбор қаласына шақыртылып алынады. 
Орынбордан Ташкентке барып, мұғалім боп қызметке кіріседі. 
1921 жылы Ташкенттегі №14 мектеп-интернатқа мұғалім болып 
жүрген жерінде сүймегеніне зорлықпен ұзатылған қызға ара түсем 
деп, өшіккен дұшпанның пышағынан қаза табады. Ал баспасөз 
бетінде ақынның өлген жылын жаңсақ көрсетудің де куәсі боламыз. 
Мәселен, Жоғарғы Дихан Әбілев Мұхаммедәменді (Әмен) 1924 жылы 
тап жауларының қолынан қаза тапты дегені («Қазақ әдебиеті» газеті, 
1983 жыл, 26 август). Осы қате дерек Қ.Тұңғышбаевтың «Туған 
әдебиет жанашыры» мақаласында да қайталанады [«Қазақстан 
мектебі», №11,1985, –Б. 74]. Мұхаммедәменнің (Әмен) өмірі, 
қалай өлгені т.б. туралы құнды деректер Жолмұрат Жүсіпұлының 
қолжазбасында баршылық: 

«Совет өкіметі келмеген уақыттарда бір ауқатты адамға 
әйелдікке ықтиярсыз сатылып кеткен екен. Совет өкіметі орнаған 
соң, жалпы әйелдер теңдігі, бостандығы, правосы берілген соң, 
әлгі әйел №14 интернат мұғалімдеріне, Әменге келіп, мән-жайын 
айтып, сүймегенінен айрылу, босану жолын сұрайды. Әмен ерекше 
турашыл, әділетшіл еді. Ол осы әйелдің арызын, өтініштерін жазып 
беріп, әйелдер правосын қорғайтын заң орындарына берегізеді. 
Заң орындары іс-қағазды тексеріп, әйелге бостандық береді. 
Мұнан кейін әйелдің бұрынғы күйеуі Әменге қас болып, аңдып 
жүріп қапысын тауып жарып өлтіреді. Әмен өкімет тәрбиесіне 
толық кездесе алмай, мақсатына жете алмай, жүрегіндегі асыл 
сөздерін, жақсы пікірлерін көпшілікке көрсете алмай кетті. Ол сол 
уақытта Ташкентте шыққан «Ақ жол» газетіне бірнеше мақала, 
өлеңдер беріп тұрады». «Әмен 1916 жылғы июнь жарлығы тұсында 
майдан жұмысына алынып, сол дүрбелеңнің ішінде болған адам. Сол 
жылдарда көрген-білгені туралы біраз шығармалар жазған». Бұл 
туралы ф.ғ.д., профессор Н.Жүсіп жақсы жазды. 

«…Сондай-ақ белгілі жазушы Зейтін Ақышев [«Қазақстан 
мұғалімі», 1983 жыл, 16 сентябрь] Әмен ақынның 1920 жылдары 
Коммунистік партияға мүше болып, мемлекеттік жұмыстарға 
қатысқаны туралы айтылады». «Әменнің Ташкенттегі қазасын 
Ж.Аймауытов хат арқылы естірткенде М-Ж.Көпеевтің денсаулығына 
жалпы көңіл-күйіне қатты әсер еткен. 

М-Ж.Көпеев:
Жасынан бұрылмаған беті ыққа,
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Ұл еді қарсы туған атқан оққа,
Құдайға ризамын хат-хат шүкір,
Толық боп жарап кеткен құрбандыққа

– деп, ұлының қазақ халқының бас бостандығы үшін күресіп, 
ерлерше қасқайып оққа ұшқанын айта отырып, ақын жүрегі 
бір жағы сүйікті ұлынан айрылғанын да қатты нала қылады. 
Мұхаммедәменнің (Әмен) «Ащы бар тоймайтұғын татсадағы», 
«Жақсы қыз бозбалаға пар болғандай», «Қолыма хат жазғалы алдым 
қалам» – деген т.б. өлеңдері жарияланған». «…Жоғарыда аталған 
мақаласында Жайық Бектұров: «Әмен Мәшһүр-Жүсіпұлы Көпеев 
дүниеден қайтқаннан кейін өзінің қызмет істеп, еңбегін сіңіріп келе 
жатқан №14 қазақ мектебі, ондағы жастар клубы, бау-бақшасы, 
тағы әлденедей ұйымдары марқұм Әмен Жүсіпұлының атында 
болмақшы» – деп, жазған [«Семей таңы» газетінде де осы жадығат 
басылған. 20 ноябрь, 1988 жыл].

«*Қолыма хат жазғалы алдым қалам» – деген өлеңінде Әмен:
Торланып талай жалғыз, талай маңғаз,
Асаулар үзіп торды қала алмаған,
Құнымыз біздің аттан оңай болды,
Жақсы атты еріксіз ұлық ала алмаған

– деп, 1916 жылдың ауыр кезеңін, қазақ халқының тағдырын ашына 
жырлайды.

З.Ақышев тағы да Мұхаммедәмен (Әмен) туралы мынандай 
дерек келтіреді: «Кеңес үкіметі орнағаннан кейін Әмендер, тағы 
басқа зиялы азаматтар Ташкентте мектеп-интернат ашып, соған 
төңкерістегі қалған жетім баларды жинап, тәрбиелеуді қолға 
алған екен. Бір күні Әмен жақындағы ауылдардың бірінен он 
төрт жасар жетім қызды алып келеді. Сөйтсе оны бір байшыкеш 
тоқалдыққа алмақ болып жүрсе керек. Ол кісі жинап келіп, қызды 
қайырыңдар, әйтпесе ұлыққа айтамын деп қоқан-лоққы жасайды. 
Әмендер оны қуып тастайды. Ақырында жаңағы қу бір алаяқтарға 
ақша беріп, іңірде үйіне қайтып келе жатқан Әменді пышақтап 
өлтіреді. Мұны маған жазушы Өтебай Тұрманжанов марқұм 
айтып еді. Әменнің жерленуінде болдым, қабірін де білемін деп 
еді. Ол өзі сол интернатта тәрбиеленген екен» – дейді [«Дауа» 
газеті, қазан, №10, 1991 жыл].

Ал, болған оқиға негізінен шындыққа жақыны Жолмұрат 
Жүсіпұлының қолжазбасынан алған Н.Жүсіптің деректері. Ақын 
Д.Әбілев те Мұхаммедәмен жөнінде Мұхаммедшәрәпиденнен 
естігенін былай қағазға түсірген екен: «Өмір бойы желдей есіп, 

дариядай тасып, теңіздей толқып-толысып отыратын Молда 
атамның Ташкентте істеп жүрген Әменнің қайтыс болған хабарын 
естігендегі күйзелісі, күйініші бүкіл ел-жұрт көңілін күйзелтті. 
«Ақжол» деген газетте, айналып кетейін, Жүсіпбек Аймауытовтың 
көңіл айтуы азырақ тоқтау-сабыр ойлатқандай болды. 

Бірақ, Мола атам:
Қан түсті алпыс үште аяғыма,
Оқ тиіп шетте жүрген Саяғыма

– деп аһ ұрды. Отырып қалды. Бір балам бар өзімнен асып туған! 
– дейтін баласы Әменнің қазасы молда жанын қатты күйзелтті. 
Келесі жылы жазында Түркістан арқылы Тешкентке барып, Әменнің 
зиратына белгі орнатпақ, дұға оқымақ болып қасына Бәзілдің 
Рахымын, Айманның Шеризданын алып, көкбиришкеге қос түйе 
жектіріп жүріп кеткен еді. Қарқаралыдан әрі жүріске жарамайтынын 
сезіп, елге қайта оралды. Құдайға адалы, бір әке, бір шешеден 
туғанымызбен Әменнің жаратылысы Фазыл екеуімізден мүлде 
бөлек еді. 

– Мен де білем, Әмен ағаны – дедім.
– Қалай? 
– Он бесінші жыл шығар деймін, Қызылтау еліне бала оқытады 

екен. Үйлеріне келіп Қызылтауға қайтып бара жатқан жолында 
біздікіне түсіп, ат шалдырып, шай ішті, ет жеді (өзіне арнап асқан) 
сол отырыста (төргі бөлмемізге) қалтасынан қағаз алып «Хазіретке» 
деген өлең шығарып, біздің Әбекеңе (Әбіл ақсақал Диханның әкесі-
автор) оқыды. Содан есімде қалғаны:

Молдалар!
Құдай болса, әділ төрем.
Халыққа-жәннат, сендерге-дозақ берем,

– дегені ғана. Ақ сұр бетіне білінер-білінбес қорасан дағы бар, 
отты жүз, күрең көз, өте ширақ, өжет мінезінен еркін отырады екен. 
Жаңағы «Хазіретке» деген өлеңін біздің Әбекеңе беріп кетті» – дейді 
[«Жұлдыз» журналы, №12, 1992 жыл, –Б. 121]. 

Тағы да бір деректе: «Ташкенттегі ортаншы баласы Әмен 
опат болып, оны Жүсіпбек Аймауытовтың жазған хаты арқылы 
білгенде: «Аурыңды жеңілдететін де, жоғыңды да жоқтайтын 
ағайын ғой. Келіп, менің қайғымды бөлісіңдер» – деп, ең 
алдымен сол төрт адасын шақыртып алдырған екен» – дейді. 
Төрт адасы Мәшекеңнің төрт досы: Оның бірі –Машарап ұста 
да қалған үшеуі Елеман ұрпақтары Жүсіптер болса керек. 
Мәшекең өзін қосып: «төрт Жүсіп, бір Машарап» – деп күліп 
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отырады екен [«Сарыарқа самалы» газеті, 16 мамыр, №57 
(11939) 1992 жыл].

Мәшһүр-Жүсіп ортаншы ұлы Мұхаммедәменге былай баға 
береді: «Біздің бұрынғы Күлік қариялары айтады екен: 

– Бесімнің ең жаман деген біреуіне бір нәрсе десең, қолынан 
дәнеме келмегені бір жылға шейін есігіңнен қарамайда, – дескен 
екен. Бекілік мінезді, абыздық, тақуалыққа келгенде де, бұл 
Бесімнен шыққан абыздар, тақуалар қатты сүйек болып, дүниеге 
мойны бұрылмайтын болып шығады. Дінқұмар, оқуқұмар 
шалдіріктігі өзі бір жын есепті. Олар тірілерін білмейтұғын, беті 
бұрылмайтұғын да бар. Орынбайдан өрбіп, өсіп-өнген жандармен 
мұндағы Бесім ұрпағын шамаластырып, салыстырып қарап 
едім. Жалғыз-ақ Тобышақ болғаны табылмады. Өзгесі түгел 
мінездестігі қалыпқа құйып қойғандай. Бұл Тобышақтың артына 
жалт қарағанда, бұғып жатып қала береді екен. Айдаһар да жоқ, 
арыстан да жоқ заманда бір бала туды. Отыз үште өлді. Мұның 
көзіне де ешкімнің көзі шыдамаушы еді. Орыс ұлықтарының 
алдына барып сөйлегенде: – Ай, өзің арырақ тұрып сөйлеші. 
Көзің өтіп барады ғой, – дегеннен басқа сөз айта алмайды екен. 
Аты – Мұхаммедәмен Мәшһүр-Жүсіп ұлы. Орынбайдан – Нұрпей 
(Нұрфи), Нұрпиден – Садырбек, Садырбектен – Ақжарқын, 
Ақжарқыннан – Әлмұхаммед. Ақжігіттен – Сермұхаммед, 
Сермұхаммедтен – Көпей, Көпейден – Мәшһүр-Жүсіп. Мәшһүр-
Жүсіптен – Мұхаммедәмен, Әлмұрат Ақжарқынның кенжесі де 
Мұхаммедәмен. Мәшһүр-Жүсіптің ортаншысы – Мұхаммедәмен 
Әлмұрат екеуі жылдас шықты. Жылдас та екен, жындас та екен. 
Бұл Мұхаммедәмен 1921-інші жылы 18-інші июньде Ташкент 
шаһарында 14-інші интернатта мұғалім болып тұрған күнінде 
дұшпанның пышағынан қаза тапты 33 жасында» [Мәшһүр-Жүсіп 
шығармалары. 10 том. 2007 жыл, –Б. 122].

Мұхаммедәмен Көпеевтің бір өлеңін оқырманға ұсынғанды 
жөн көрдік: 

Талапты, оқыған жастарға-
Тағдыр түзу, тыю жоқ.
Сезбес, мақау, жастарға
Қайда барса, сүю жоқ. 
Үлгі көрмей өскенге
Өмірде есін жию жоқ.
Әуеспен уақыт кешкенде
Ешбір істе қию жоқ.

Береке деген тілектен
Таза келсе, күю жоқ,
Қайнасып шыққан жүректер
Еш қазақта сүю жоқ.
Көрінісі-құр мұсылман,
Жұмысқа жоқ ұсынған.
Болса, сасып қысылған,
Оған мейірім ию жоқ.
Кетті қазақ адасып,
Дінге жүрмес жанасып.
Қарындасқа қарасып, 
Қол қайырым ию жоқ.
Мұхаммедәменнің өлеңдері өте көп. Шығармалар жинағында 

Мұхаммедәмен туралы және бірнеше туындылары берілген. 
Мұхаммедәмен жайында ф.ғ.д., профессор Нартай Жүсіп мерзімді 
баспасөзде ең алғаш жан-жақты, өлеңдерін де талдап жазған. 

АЙРАННЫң ТІЛдІК БЕЙНЕСІ

ЖұмағұЛова ө. а.
Ш. Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университеті, Көкшетау қ.

Елбасы Н.Ә.Назарбаевтың Қазақстан халқына Жолдауында: 
«Жаһандану дәуірі – көпұлтты мемлекеттер дәуірі. Барлық ұлт 
өкілдерімен тіл табысып, тату-тәтті, бейбітшілік пен келісімде өмір 
сүру – барша қазақтың басты қағидасы болуы шарт. Кез келген тіл 
өзге тілмен қарым-қатынасқа түскенде ғана өсіп, өркен жаятынын 
әрдайым есте сақтаған жөн. Мемлекеттік тілмен қатар Қазақстанда 
тұратын барлық ұлттар мен ұлыстардың тілін, мәдениетін және 
салт-дәстүрін дамытуға барынша жағдай жасауды алдағы уақытта 
да жалғастыра беретін боламыз» -деп айтқан пікірі әрбір азаматтың 
жүрегінен орын алуы тиіс. Елбасымыздың осындай көрегендігі, 
халыққа жасаған насихаты бүгінде лингвистика әлемінде өз 
шешімін табуда[1:7]. Осы күні ҚР Білім және ғылым министрлігі, 
ғылым комитетінің гранттық қаржыландыруының негізінде  
Ш.Ш. Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университетінде 
филол.ғ.д.,профессор А.Д. Жакупованың жетекшілігімен Қазақстан-
Рессей ғалымдарының арасында іске асырылып жатқан ғылыми 
жоба:«Тіларалық және мәдениаралық қарым-қатынас аспектісіндегі 
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қазақ этносының ұлттық-мәдени басымдықтары» деп аталады (2012-
2014жж, келісімшарт №1662 25.09.2012жыл). 

Тіл мен дискурста ұлттың этномәдени басымдықтарын 
көрсету қазіргі ғылымның басты назарына ілігіп, әлеуметтік үдеріс 
пен рухани мәдениеттің тілдегі көрінісі, тілдегі адами факторға 
лингвистиканың назарын аударуы, пәнаралық зерттеулердің 
мәдениеттану, әлеуметтану, психология және басқа да гуманитарлық 
пәндердің жетістіктерін пайдалана отырып, лингвистикамен 
бірлікте зерделеу қазіргі таңдағы өзекті мәселелердің бірі боп 
саналады. Бұл мақаланың мақсаты – қазақ және орыс тілдеріндегі 
ұлттық тағам дәстүрінің бейнелі көрінісін лингвомәдени және 
салғастырмалы түрде зерттеу. Осы мақсатта В. В. Воробьев,  
Д. Б. Гудков, В. А. Маслова, М. Л. Ковшово, В. Н. Телия,  
С.  М.  Толстой,  Э.  Д.  Сулейменова,  Ж.  А.  Манкеева ,  
Н. Ж. Шаймерденова, С. Г. Ахметова, А. М. Алдашева, 
Ислам Айбарша, А. Д. Жакупова сынды ғалымдардың 
еңбектерінде көрсетілген семасиологиялық, когнитивтік, 
этнолингвистикалық, лингвокультурологиялық талдаулардың 
теориясы мен методологиясын басшылыққа алынды. Ұлттық 
мәдениеттің типтік бейнесінің методологиялық негізінде 
тілдік және когнитивті метафораның, бейнелікті тілдік және 
менталды категория деп қарастыратын теориялар негіз болмақ 
(Н.Д. Арутюнова, О.И. Блинова, А.Н. Баранов, Дж.Лакофф и 
М.Джонсон, Н. А. Илюхина, Г. Н.Скляревская, В. Н. Телия,  
А. П. Чудинов, Е. А. Юрина).

Зерттеудің қолданбалы аспектісіне қазақ-орыс тілдеріндегі 
«Ұлттық тағам дәстүрінің тілдік бейнесі » атты лингвомәдени 
сөздіктің жарыққа шығуы негіз болады. Шығармашылық топты рессей 
ғалымы филол.ғ.д.,проф.Е.А.Юрина басшылығымен халықаралық 
жоба ретінде Томск мемлекеттік ұлттық зерттеу университетінің 
ғалымдары: Е.В.Капелюшник, Е. А. Шериналармен бірлестікте  
Ш. Ш. Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университетінің 
оқытушылары  Ө. А. Жұмағұлова, И.С.Қайырбекова, А. Ө. Мұқашева  
Г. Т. Тілеубердина, Ж. О. Сағындықовалар, жұмыс атқаруда. 

Сөздіктің мақсаты – ұлттық тағам дәстүрінің тілдік ерекшелігі 
мен мәдениеттің сөйлесімдегі бейнесін тағамға қатысты негізделуі 
және адамның табиғат, қоғамдық қарым-қатынасты көрсететін 
түрлі саладағы танымын қазақ және орыс тілдеріндегі аспаздық 
метафораны көрсететін бейнелі лексикалық және фразеологиялық 
қорды жүйелеу; салғастыру жолымен бейнелі тілдік бірліктердің және 

олардың негізінде екі халықтың тілі мен мәдениетіндегі ментальдық 
көріністеріндегі әлемді көру және әлемді тану барысында ұлттық 
ерекшелікті лексикографиялық түрде жүйелеп беру.

Елбасымыздың келесі бір пікіріндегі: «...Үштілділік 
мемлекеттік деңгейде ынталандырылуы керек. Орыс тілін білу 
біздің ұлтымыздың тарихи артықшылығы екені баршаға белгілі. 
Дәл осы орыс тілі арқылы қазақстандықтар бірнеше ғасыр 
бойы қосымша білім алып, ел ішінде де, шет жерлерде де өз 
дүниетанымдары мен араласатын ортасын кеңейтіп келе жатқанын 
жоққа шығармауға тиіспіз. Біз ағылшын тілін игеруде серпіліс 
жасауымыз керек. Қазіргі әлемнің осы «лингва франкасын» 
меңгеру біздің еліміздің әрбір азаматына өмірдегі шексіз жаңа 
мүмкіндіктерді ашады» деген тұшымды ойының бір көрінісі осы 
біздің қолға алып жатқан ғылыми жобадан өз шешімін табуда 
[1:8]. Оның себебі қазақтың ұлттық тағамдарын, олардың әр 
түрлілігін, олардың шипалы қасиетін, дәмділігін, құнарлылығын 
және тағам атауларының ауыспалы мағынада кеңінен жұмсалатын 
қасиетінің барлығын тек қазақ халқы ғана біліп қоймай, басқа 
да ұлт өкілдерінің танысуына мүмкіндік туғызбақ. Сонда ғана 
қазақ халқының ұлттық дәстүрі, мәдениеті, аспаздық шеберлігі, 
шұрайлы да нақышты сөз қолданыстары өзге халықтың назарына 
ілігіп, басқа ұлт өкілдері бұл еңбекті оқиды, көреді, салыстырады, 
қазақ халқы, оның дәстүрі, аспаздық әлемі жайлы олардың өзіндік 
танымын қалыптастырып, жаңа ой тудыруына негіз болады.

Зерттеуші топ екі томдық сөздікті шығаруды көздеп отыр: 
бірінші том: «Қазақ халқының тағамдық дәстүрнің тілдік бейнесі» 
(орыс тіліне аудармасымен беріледі), екінші том: «Орыс халқының 
тағамдық дәстүрінің тілдік бейнесі». Сонымен бірге қосымша екі 
тілдік салғастырмалы сөздіктің көпарналы және жүйелі ізденісінің 
мультимедиялық нұсқасы компакт-диск түрінде қоса берілмек.

Сөздікте қазақ-орыс тілдеріндегі тілден тыс өмірдегі түрлі 
құбылыстардың аспаздық бейнелерінің метафора арқылы жасалған 
бейнелі сөздер қамтылмақ. Лексикографиялық түрде бейнелі сөздер 
(метафора, метафоралық дериваттар) және қазақ-орыс тілдеріндегі 
сөз нақышты сөздер (идиомалар, бейнелі салыстырулар, мақал-
мәтелдер), гастрономия саласындаға түрлі құбылыстардың тіл 
қолданушының сөз саптауында метафора түрінде жинақталып 
берілмек. 
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Тіл білімінде белгілерінің ұқсастығына қарай бір заттың 
не құбылыстың екінші бір зат не құбылыс атауымен аталуының 
негізінде сөз мағынасының ауысуы метафора деп аталады. 
Метафора тәсілі арқылы сөз мағынасының ауысуы белгіленентін 
заттардың тұлға (форма), түс (түр), қимыл ұқсастығының негізінде 
болады [2:161]. Сөздің метафора екенін немесе метафора бола 
алмайтынын анықтау үшін, бірдей аталған екі құбылыстың мәніне 
қарау керек: өмірде, тәжірибеде, ақиқат құбылыс атауы болса, 
ол – сөздің тура мағынада қолданылғандығы; өмірде, тәжірибеде 
кездеспейтін, тек ұқсату арқылы қолданылған бейнелі сөз болса, 
онда метафора болғаны. Мысалы: надандық теңізі, шындықтың 
ауылы, тіршілік базары [3:21-23; 4:137; 5:25]. 

Аспаздық әлемдегі метафораларға: Ашытқы (Ұйтқы, 
ұйымдастырушы). - Тауда Тоқаш маңына жиналған ел жігіттеріне 
бұлар ашытқы болды (З. Шашкин, Тоқаш Бокин); Бал бөбек (Сүйкімді 
сәби нәресте). - Ай, бал бөбек, бал бөбек балдайсың, Атқан жазғы 
арайлы таңдайсың.Күлгеніңде көктемгі күндейсің,Күн нұрымен 
құлпырып гуілдейсің(Қ.Аманжолов Шығ.); Бал бұлақ (Мөлдір, тұнық 
бұлақ) .- Айлап, жылдап қонақтады сол қайғы, Орта түскен көңіл бір сәт 
толмайды. Тыста самал, жағадағы бал бұлақ. Сағыныштың қоңыр күйін 
толғайды (Ж.Сәтібеков.Сорлы қайың); Бал көмей (Жақсы әнші; Шебер 
орындаушы).- Бүкіл Совет Одағының түкпір-түкпірлерінен неше түрлі 
ақын, балкөмей әншілер, ғалымдар шықты(М.Танкеев,Қажымұқан); 
Дәм (Бір нәрсенің мән-маңызы, қасиеті). - Тер төгіліп табылған 
рақаттың дәмі де ерекше (Ғ.Сыланов, Әңгім.); Жебір (Парақор, 
дүниеқор, озбыр). - Көбіне-көп оның өлең-жырлары жебір билер мен 
кеудесін керген байларға бөгелектей тиді (Х. Есенжанов, Көп жыл.); 
Кілегей (Артық, жақсы, ішіндегі іліп алары). - Қыз ішінде бірегей, 
Сүт бетінде кілегей. Ақылдымның мақсаты Қайда дейсіз, бір емей? 
(Ә.Ахметов, Ашық аспан); Қаймақ (Көптің ішіндегі бетке ұстары, 
таңдаулысы).- Ғаламат ғажап жастардың, Жиналған мұнда қаймағы, 
Бұл өлке – тамған терменен, Қайнаған еңбек аймағы (О. Сүлейменов, 
Атамекен). Орыс тілінде: сливки (самая лучшая часть чего-л.), варёный 
(вялый, апатичный (о человеке)), пресытиться (удовлетворить 
потребность в чем-л. полностью, сверх меры) деген тілдік бірліктерді 
атауға болады. 

Нақышты сөздер салыстырмалы оралымдармен де беріледі: 
балдай тәтті, ай сүттей жарық, айрандай (айран сияқты). Мысалы: 
– Балдай тәтті, көпке үлгілі ошақтың бүгін сабындай бұзылып, 
айрандай ірігенін көріп қынжыласың («Лен. жас»); Сонымен қатар 

түрлі құрылымдағы идиомалармен де берілуі жиі кездеседі: абыройы 
айрандай төгілу (масқара қылды), кеудесіне нан піскен (ешкімді 
менсінбеді), жүрегі қамырдай езілді (қатты елжіреді, еміреніп 
еріді), басы қара қазандай болды (көп ойланып басы қатты), 
екі иығын жұлып жеді (аласұрды, жанын жеді); как сыр в масле 
кататься (жить в достатке, в наилучших условиях), вешать лапшу 
на уши (обманывать).

Сөздікті құрастырушылардың міндеті – аспаздық лексиканы 
қазақ және орыс тілдеріндегі әлемнің метафоралық бейнесінің бір 
көрсеткіші ретінде таныту. Осы ретте, сүт тағамдарының бір түрі 
айранға берілген тілдік сипаттама:

АЙРАН, зат. 
Негізгі мағынасы
Ашытқы құйып ұйытқан сүт. – Жапар атып тұра беріп 

алдындағы айранды аяғымен ақтара салды да, шығып жүре берді 
(Ғ. Мүсірепов). 

Бейнелі мағынасы
АЙРАНДАЙ ІРУ. ФБ.Бүлінді, бұзылды. – Балдай тәтті, 

көпке үлгілі ошақтың бүгін сабындай бұзылып, айрандай ірігенін 
көріп қынжыласың («Лен. жас»).

АБЫРОЙЫН АЙРАНДАЙ ТӨКТІ. ФБ. Масқара қылды. 
– Шырағым бір-ақ күнде абыройыңды айрандай төгіп аларсың  
(Ә. Көшімов). 

 АЙРАНДАЙ АПТАДЫ, КҮБІДЕЙ КҮПТЕДІ. ФБ. Емін-
еркін билеп-төстеді. – Ұлық аз, халық көп болған соң айрандай аптап, 
күбідей күптеп жүрген халі бар екен (К.Оразалин). 

АЙРАН-АСЫР ФБ. үст. 1. Шашылып-төгіліп, ойран-топыр 
болып. –Шабылған жер айран-асыр, пішені ұқыптап жиналмаған 
(Ауызекі тіл). 

2. Таңданып, таң-тамаша қалып. –Айран-асыр сілейіп тұрып 
қалған кеңсе қызметкерлері бас бухгалтерге адырая қарасты  
(Т. Бердияров). 

АЙРАНДАЙ ҰЙЫП ОТЫР. ФБ. Өте тату, ауызбірлігі 
күшті. – Қырбайың не? Айрандай ұйып отырған ауыл емес пе 
еді? Тәңірберген іріткі салып, оларды да екіге бөліп жіберді ғой 
(Ә.Нұрпейісов).

АЙРАН ІШЕРІ. ФБ. Бетке ұстары. – Кербездің екі түрлі 
қылығы болады: біреуі атын, киімін «айран ішерім» деп, солардың 
арқасында сыпайы, жұғымды жігіт атанбаққа өзінен ілгерілерге 
елеулі болып, өзі қатарындағының ішін күйдіру (Абай). 
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Мақал-мәтелдер:
АЙРАН СҰРАЙ КЕЛІП,
ЫДЫСЫҢДЫ ЖАСЫРМА.
АШ АУЫЛ АЙРАНДЫ БҰРЫН ІШЕДІ.
АУЫРСАҢ – АЙРАН ІШ, СІҢІРІҢ ТҮЙІЛСЕ – СҮТ ІШ.
АШ ҮЙДІҢ АЙРАНЫ ҰЙЫМАЙДЫ.
Лингвомәдениетанымдық түсініктеме
Айран - пісірілген сиыр, қой, ешкі сүтінің жылы кезінде ашытқы 

(айран, қаймақ) қосып, ұйытып дайындайтын қышқыл дәмді ақ тағам 
түрі. Қазақстанның әр аймағында айранды түрліше дайындағанымен 
олардың бәріне ортақ болатыны – айранды ұйытқы арқылы ұйытуы. 
Оңтүстік Қазақстанда айранды сұйық етіп дайындайды, бұл ыстықта 
шөлді жақсы қандырады, ал солтүстікте қою әрі майлы болады 
да ол сақтауға және жолға шыққанда әрі сусын әрі тамақ ретінде 
пайдалануға қолайлы. Бірақ сусынды қандыру үшін мұндай айранға 
су, сүт, қымыз қосады да олардың майлылығы әр түрлі болады. 

Айран бірнеше түрлі болады: қой немесе ешкі сүтінен ұйытылған 
қою айран – қатық айран, сиырдың сұйық айраны – кілегей айран, 
сүтпен сұйылтқан айран – қойыртпақ, шалап – айранға су қосып 
дайындаған сусын сияқты түрлері қолданылады.

 Айранның ұйытқысы болмай қалса, ауылдастарынан, 
көршілерінен ұйытқыны кешке сұрауға болмайды әрі «ұйытқы» деп 
емес айран деп сұрап алатын ырым бар. Өйткені, ұйытқы әр үйдің 
құты, берекесі саналғандықтан тікелей аталып берілмейді. 

Типтік бейнелі көріністер 
Айран – үйдің ұйытқысының символы.
Айран бейнесі адамның әлеуметтік жағдайын сипаттайды.
Айран ынтымақ пен бірлікті танытады.
Айран таңырқаудың, ұқыпсыздықтың, абыройсыздықтың 

бейнесі.
АЙРАН, сущ. 
Исходное значение. 
Заквашенное молоко. – Жапар соскочив, выбежал на улицу, 

опрокинув ногой, находящийся перед ним айран (Г. Мусрепов).
Образные значения
АЙРАНДАЙ ИРУ. ФЕ. прил. Букв.: Прокиснуть как айран. 

Испортиться, разрушиться (об отношениях между людьми). – 
Сожалеешь, видя, как рушится сегодня примерная, дружная семья, 
размокнув как мыло, прокиснув, как айран. («Лен. мол.»).

АБЫРОЙЫН АЙРАНДАЙ ТОКТИ. ФЕ. Букв.: Пролить 
честь, как айран. Опозориться. – Светик, за один день ты можешь 
опозориться, прольешь свою честь, как айран. Шырағым бір-ақ 
күнде абыройыңды айрандай төгіп аларсың (А. Кошимов). 

АЙРАНДАЙ АПТАДЫ, КУБЕДЕЙ КУПТЕДИ. ФЕ. 
Букв.: Быть укутанным, как айран, взбитым как кубе (емкость для 
изготовления кумыса). Находиться в прекрасных условиях, легко 
пользоваться всеми благами. – Так как народу много, правителей 
мало, поэтому он свободно управляет, словно укутан, как айран, 
взбит, как кубе. (К. Оразалин). 

АЙРАН-АСЫР. ФЕ. Букв.: Айран проливается.1. Беспорядок. 
– Скошенное поле, плохо убрано, везде беспорядок, словно 
пролившийся айран (Разг.). 

2. Сильно удивиться. – Сильно удивленные, как пролившийся 
айран, канцелярские служащие, недовольно посмотрели на главного 
бухгалтера (Т.Бердияров). 

АЙРАНДАЙ ҰЙЫП ОТЫР. ФЕ. Букв.:Закваситься как 
айран. Сплотиться, стать единомышленниками (о дружной семье, 
коллективе). – Почему Кырбай? Разве это не был дружный аул, как 
хорошо заквашенный айран!? Но Танерберген и их разделил на два 
лагеря (А. Нурпеисов).

АЙРАН ИШЕРИ. ФЕ. Букв.: Тот, кто будет пить айран. Об 
авторитетном, достойном человеке. – Щеголи проявляют себя 
по-разному: один подчеркнуто небрежен в своем щегольстве и, 
стараясь прослыть к тому же простецким парнем, как будто 
нечаянно обронит вскользь про лучшего скакуна и свои богатые 
наряды — мол, ничего особенного; усердствует, привлекая к себе 
внимание тех, кто стоит выше него, вызывает зависть в равных 
себе, а среди низших слывет примером недосягаемой изысканности 
и роскоши (Абай). 

Пословицы и поговорки
ПРИДЯ ЗА АЙРАНОМ, НЕ ПРЯЧЬ ПОСУДУ. Задумав какое-

то дело, нужно отбросить все сомнения.
ГОЛОДНЫЙ АУЫЛ ПЕРВЫМ ВЫПЬЕТ АЙРАН. 
ЕСЛИ ЗАБОЛЕЛ – ВЫПЕЙ АЙРАН, ЕСЛИ СУДОРОГИ – 

ВЫПЕЙ МОЛОКО.
В ГОЛОДНОМ ДОМЕ АЙРАН НЕ ЗАКВАСИТСЯ. Если нет 

условий для развития, то не будет и хорошего результата.
Лингвокультурологический комментарий

http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%8B%D1%80
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B9
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%88%D0%BA%D1%96
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B9%D0%BC%D0%B0%D2%9B
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Айран – кисломолочный продукт, который  изготавливается 
из кипяченого коровьего молока путем заквашивания. В разных 
регионах Казахстана технология приготовления немного различается, 
но общим является то, что это молочный продукт получают при 
помощи молочнокислых бактерий. При этом на юге Казахстана он 
жидкий и хорошо утоляет жажду, на севере – густой, как жидкая 
сметана, что очень удобно для хранения и транспортировки. Однако 
для утоления жажды густой айран требует разбавления водой, 
молоком или кумысом (разбавленный вариант называется шалап). 
Имеет разный уровень жирности.

В народе айран делится на несколько видов: катык айран – 
густой айран, приготовленный из козьего или овечьего молока; 
килегей айран – жидкий айран, приготовленный из коровьего 
молока; койыртпак – айран, разбавленный молоком; шалап – айран, 
разбавленный водой.

По обычаям казахского народа, нельзя просить закваску 
вечером и называть ее «уйыткы», так как уйыткы является символом 
благополучия и достатка дома. Поэтому надо просить айран.

Типовые образные представления
Айран символизирует благополучие дома.
Айран служит эталоном для характеристики социального 

положения человека.
Айран – символ единства и содружества.
Айран ассоциируется с удивлением, беспорядком, бесчестьем.
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КІpМЕ CөЗдЕpдІң қaЗaқ ТІЛІ НЕoЛoГИЗМдЕpІ 
құpЫЛЫМЫНдaғЫ БoЛМЫCЫ
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С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

КӘрІБаева Ж.
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Қaзіpгі күні қaзaқ тіліне шет тілінен еніп жaтқaн кіpме 
cөздеpге aca нaзap aудapылып oтыp. Шет тілінен енген кіpме 
cөздеpдің көп көлемінің пaйдa бoлуы, oлapдың қaзaқ тілінде беpік 
opнығуы қoғaмдық және ғылыми өміpдегі қapқынды өзгеpіcтеpмен 
түcіндіpіледі. Aқпapaт aғымдapының apтуы, ғaлaмдық кoмпьютеp 
желіcі Интеpнеттің пaйдa бoлуы, мемлекетapaлық және xaлықapaлық 
қaтынacтapдың күшейуі, әлемдік нapықтың, экoнoмикaның, 
aқпapaттық теxнoлoгияның дaмуы, oлимпиaдaлapғa, xaлықapaлық 
феcтивaльдapғa, cән көpмелеpіне қaтыcу – бәpі тілімізге шет тілдеpі 
cөздеpінің кіpуіне түpткі бoлды.

Кіpме cөздеpді қaбылдaудa, oлapдың жұмcaлуындa екі түpлі 
бaғыт бaйқaлaды. Біpіншіcі – өміp қaжеттілігінен өзінен-өзі тіл 
қopынa жұмcaлaтын кіpме cөздеp. Екіншіcі – caнaлы тaңдaу, aктив 
cөз қopынa қocылaтын кіpме cөздеp. Бұлapғa тілдік неoлoгизмдеp 
жaтaды.

Қaзaқ cөз қaзынacының қoзғaлыcын, яғни дaмуы (тoлығуы) 
мен жетілуін (cұpыптaлуы мен нopмaлaнуын) кезең-кезеңге қapaй 
бөліп-бөліп қapacтыpу - тіл білімінің неoлoгия aтты тapмaғының 
қызметі. Неoлoгия- тіл дaмуының белгілі біp кезеңінде opын 
aлып жaтaтын жaнa біpліктеpді: cөздеpді, фpaзеoлoгиялық 
тіpкеcтеpді, мopфoлoгиялық тұлғa-тәcілдеpді, cинтaкcиcтік-
cтильдік aмaлдapды тaнып, тaуып, зеpделейтін caлa. Біздіңше, 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D1%8B%D0%B5_%D0%B1%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B8
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неoлoгия тек неoлoгизмдеpді (жaңa cөздеpді, тұлғaлapды) ғaнa 
зеpттеп қoймaуғa тиіc, мұндa кіpме cөздеp (зaимcтвoвaния), бөгде 
тілдік cөздеp, aэлoгизмдеp (қoлдaныcтa қaйтa «тіpілген» бaйыpғы 
cөздеp), неoлекcизмдеp (тіpкеуде — cөздіктеpде opын aлмaй келген 
cөздеpдің елеп-еcкеpіліп «тізімге» енгендеpі) cияқты ныcaндap бөлек-
бөлек aжыpaтылып cөз бoлуы кеpек cияқты [1, 196 б.].

Тілдік жaңaлық дегеніміз белгілі біp тілдің дaму бapыcындaғы 
белгілі кезендеpде пaйдa бoлғaн (қoлдaныcқa түcкен) жaңa зaт, 
жaңa ұғым aтaулapы, жaңa cөз тіpкеcтеpі, мaғынacы жaңapғaн, яғни 
мaғынacы aуыcқaн немеcе қocымшa мaғынaлық pеңкке ие бoлғaн 
бұpынғы cөздеp, coндaй-aқ тілде жиі еpкін қoлдaнылa бacтaғaн 
бөгде тілдік cөздеp бoлып тaнылaды. Бұлapды лингвиcтикaлық 
жaңa біpліктеp деп те aтaйды. Cіpә, тілдегі «жaңaлық» деген ұғымды 
білдіpетін құбылыcтapды екіге бөліп қapacтыpу жөн бoлap: біpі - 
лекcикaлық біpліктеp:  жaңa cөздеp, тіpкеcтеp, мopфoлoгиялық жaңa 
түзілімдеp, екіншіcі- гpaммaтикaлық жaңa тәcілдеp.

Неoлoгиялық зеpттеулеp тіл білімінде белгілі жүйеcі, 
пpинциптеpі бap нoминaция, теpминoлoгия, кірме сөздер, aудapмa 
және тіл мәдениеті деген cияқты блoктapмен тікелей бaйлaныcты 
бoлып келеді. Бұл opaйдa дa әp тілдің «өзіндік келбетіне» opaй 
еpекшеліктеp, opындap бoлaды. Тілдік жaңaлықтapды тaлдaп-
тaнытудa бұл іліктеcтіктің қaзіpгі кезеңдегі мәні aйpықшa деп 
пaйымдaймыз [2, 29 б.].

Жaңa cөздеpді қoлдaныcынa қapaй төмендегідей бөліп тaну 
кеpек деп ұсынамыз: a) қaлың көпшілік қoлдaнaтын, яғни бұқapaлық 
aқпapaт құpaлдapы - күнделікті бacпacөз, paдиo-телеxaбapлap, 
көпшілік қoлды білім-ғылым әдебиеттеpі, oның ішінде мектеп 
oқулықтapы мен oқу құpaлдapы жиі пaйдaлaнaтын cөздеp және  
ә) қoғaм өміpінің әpтүpлі тұcтapындa: ғылымдa, шapуaшылық 
пен өнеpкәcіп caлaлapындa, өнеpде және тaғы бacқaлapындa 
apнaулы мaмaндap мен кәcіпкеpлеp пaйдaлaнaтын және қoлдaныc 
шеңбеpі тap (шaғын) cөздеp. Oлap әp aлуaн құpaл-жaбдықтap 
aттapы, кoнcтpуктopлық-инженеpлік aтaулap мен ocы caлaлapдaғы  
іc-әpекеттеpді aтaйтын cөздеp бoлып келеді. 

Aлдыңғы тoптaғы жaңa cөздеpді opыc және еуpoпa xaлықтapы 
тілдеpін зеpттеушілеp біpнеше caлaғa бөліп қapacтыpaды. Oлapды:

1) күнделікті тұpмыcтa қoлдaнылaтын жaңa құpaл-жaбдықтapғa, 
видеo-дыбыcтық теxникacынa қaтыcты aтaулap;

2) aвтoкөліктеpге қaтыcты cөздеp;

3) экoнoмикa, қapжы caлacынa қaтыcты теpминдеp;
4) aйнaлaдaғы тaбиғaтты қopғaу - экoлoгияғa қaтыcты cөздеp;
5) инфopмaтикaғa қaтыcты;
6) cпopт, oйын-caуыққa, туpизмге қaтыcты;
7) медицинa мен фapмoкoлoгияғa қaтыcты;
8) ядpoлық энеpгияғa қaтыcты;
9) caяcaт, ел бacқapуғa қaтыcты;
10) әлеумет өміpіне қaтыcты;
11) әдебиет, өнеpге қaтыcты жaңa aтaулap, 
12) іc-қимыл aтaулapы деп тoптaйды [3, 16 б.].
Қaзaқ тіліне келгенде де ocындaй тaқыpыптық пpинципті 

ұcтaнуғa әбден бoлaды. Ocы aйтылғaндap өз кезегінде жеке-жеке 
cөз бoлaды. Aл aлдымен тілдегі (oның белгілі біp кезеңіндегі) 
жaңaлықтap деген ұғым нені білдіpеді және бұл тaқыpыптың 
теopиялық негіздеpі мен ізденіc пpинциптеpі қaндaй деген 
мәcелелеp cөз бoлмaқ.

Coнымен қaтap әp кезеңге қapaй пaйдa бoлып жaтaтын жaңa 
қoлдaныcтapды:

1) әдеби тілге енген немеcе ену әлеуеті бap cөздеp; 
2) aуызекі cөйлеу тілінде opын aлып жaтқaн, әдеби нopмaғa 

caй келмейтін жaңa қoлдaныcтap деп aжыpaтып қapaу кеpектігі де 
aйтылып келеді. Ocығaн opaй жaңa cөз қoлдaныcтapын тіpкейтін 
cөздіктеp көбінеcе екі түpлі: a) тіpкеп oтыpaтын; б)нopмaтивтік, 
яғни әдеби нopмaғa енген біpліктеpді көpcететін бoлып келеді. 
Coндықтaн тіpкеуші cөздіктеpдегі біpліктеp көбінеcе шapтты және 
тapиxи cипaттa бoлaды, дәліpек aйтcaқ, oл жaңaлықтap жaңa cөз 
дегеннен гөpі жaңa қoлдaныc дегенге caяды, өйткені oлapдың әдеби 
нopмaғa ену-енбеуі шapтты. 

Жaңa cөздеpдің пaйдa бoлуын aтaлым шapттapымен 
бaйлaныcтыpa зеpделегенде әp xaлықтың әлеуметтік-мәдени және 
caяcи бoлмыcынa қapaй oның бүгінгі cөздік қaзынacын жеке-жеке 
зеpттеуге жoл aшылaды.

Жaңa cөздеpді қoлдaныcынa қapaй бөліп-бөліп тaну кеpек:  
a) қaлың көпшілік қoлдaнaтын, яғни бұқapaлық aқпapaт құpaлдapы 
– күнделікті бacпacөз, paдиo-телеxaбapлap, көпшілік қoлды білім-
ғылым әдебиеттеpі, oның ішінде мектеп oқулықтapы мен oқу 
құpaлдapы жиі пaйдaлaнaтын cөздеp және ә) қoғaм өміpінің әpтүpлі 
тұcтapындa: ғылымдa, шapуaшылық пен өнеpкәcіп caлaлapындa, 
өнеpде және тaғы бacқaлapындa apнaулы мaмaндap мен кәcіпкеpлеp 
пaйдaлaнaтын және қoлдaныc шеңбеpі тap (шaғын) cөздеp. Oлap әp 
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aлуaн құpaл-жaбдықтap aттapы, кoнcтpуктopлық-инженеpлік aтaулap 
мен ocы caлaлapдaғы іc-әpекеттеpді aтaйтын cөздеp бoлып келеді. 
Aлдыңғы тoптaғы жaңa cөздеpді opыc және евpoпa xaлықтapы 
тілдеpін зеpттеушілеp біpнеше caлaғa бөліп қapacтыpaды. 

Мәcелен: Aқшa және aқшaмен бaйлaныcты ұғымдap: тенге, 
бaнкнoт, инвеcтиция, депoзит, бoндap, пин кoд, бaнк, гpин-кapд, 
дoллap, цент, coм, шиллинг, пенc.

Еp aдaм ұғымын білдіpетін cинoнимдеp: күзетші-cекьюpити, 
бacқapмa-менеджеp, бocc-шеф, жетекші-куpaтop-тьютop, 
іcкеp-бизнеcмен, еcепші-aудитop, aтқaмінеp-жoкеp, тaуapды 
жылжытушы-пpoмoутеp, еp aдaм-мэн, джентльмен, т.б.

Демaлыc: уик-энд, cейшн, фейшн, кpуиз, пaти, шoп туp т.б.
Oйын: кеpлинг, xoккей, бoкc, биллбopд, бoулинг, гoльф, cквoш, 

гейм, гaндбoл, футбoл, кpoccвopды, aттpaкциoн, кpикет т.б. 
Cпopт: aквaлaнгты пaйдaлaнaтын aдaм - дpaйвеp, культуpизм 

-бoдибилдинг, ұзын қaшықтыққa жүгіpетін aдaм - cтaйеp, қыcқa 
қaшықтыққa жүгіpетін aдaм - cпpинтеp, велocипед - бaйк т.б.

Aқпapaттық жapгoн кoмпьютеpмен жұмыc іcтеу бapыcындa 
кездеcеді: nomina agents: геймеp (кoмпьютеpлік oйындapды жaқcы 
көpетін aдaм), xaкеp, юзеp (жеке кoмпьютеpді пaйдaлaнушы), 
xapдвеp, coфтвеp, дpaйвеp, пpoвaйдеp, лaмеp, гaмеp, т.б.

Xaт-жaзбaлap: мaйлo (кoмпьютеp apқылы жібеpілетін xaт), 
caйт, фaйл, е-мaйл т.б.

Өлшем біpлігі: бaйт, мегaбaйт, т.б.
Кoмпьютеpдің aтaуы немеcе кoмпьютеpлік aқпapaтқa қaтыcы 

бap құpaмдық бөлшектеpдің aты: мoник(мoнитopинг), нoутбук, 
пентиум, лaптoп, кэш, пpинтеp, декoмпилятop, джoйcтик, фaкc-
мoдем т.б.

Кoмпьютеp apқылы жүзеге acыpылaтын іc-әpекет: лoгиндaу 
(пapoль кіpгізу), тaймеpлеу,, Internet-бpaузеp, Internet-мaгaзин, 
Internet-пpoвaйдеp, oнлaйн-caудa, дaмп, xocт, aудит, гaмдеу(game-
oйын), виндуздa жұмыc іcтеу (Windowsпен жұмыc іcтеу) т.б. 

Жaлпы қaй кезеңде, қaндaй зaмaн бoлмacын тілімізде 
өзгешеліктеp, жaңaлықтapдың бoлуы – oл зaңдылық. Тілімізде 
жaңa ұғымды білдіpетін cөздеp – неoлoгизмдеp. Неoлoгизмдеp 
– өткінші құбылыc. Кез келген жaңa cөз уaқыт өткен coң, 
жaлпыxaлықтық қoлдaныcқa еніп, cіңіcіп кетеді де, неoлoгизм 
бoлудaн қaлaды. Неoлoгизмдеp cөзжacaмның лекcикa-cемaнтикaлық, 
мopфoлoгиялық, cинтaкcиcтік тәcілдеpі apқылы жacaлып, cөздік 
құpaмды тoлықтыpaды. Неoлoгизм – өте жылжымaлы құбылыc, 

жaңa cөз туып жaтaды, уaқыт өткен coң oлap жaлпылaмa лекcикaғa 
өтіп жaтaды. Жaңa нәpcелеpді oйлaп тaбу бapыcындa жaңa cөздеp 
пaйдa бoлaды. Қoғaм бұл cөздеpді қoлдaнуғa мәжбүp. 

Қopытa келе, әpбіp ғылым caлacының неoлoгиялық cөзжacaм 
пpaктикacы нaқты жaғдaйғa opaй өзіндік жoлды нұcқaп oтыpуы 
тиіc. Ocы тұcтa cемaнтикaлық, яғни мәніcтік өpіcі apқылы еpекше 
пaйыммен тілтaнымдық және лингвиcтикaлық түйcік apқылы 
aжыpaтa aлaмыз.
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Ұлттық танымды мәдениет шегінде қарау тіл білімінде маңызды 
мәселе болып табылады. Тілдік бірлік - кез-келген мәдениетке тән 
жан-жақты, көп қырлы категория. Халықтың эстетикалық таным-
талғамын, шаруашылық кәсібін, мінез-құлық, ырым-наным, салт-
дәстүрін, ұлттық рухты тілде ғана жан-жақты танытады. Осыған 
сай белгілі бір халықтың материалдық және рухани мәдениет 
элементтері тілде эстетикалық символдар ретінде қалыптасады. 
Мұның негізінде белгілі бір халықтың мәдениетінің лингвистикалық 
сипатын ашу арқылы және ұлттық болмысын таныту негізінде 
келуге болады. Сондықтан, әр халықтың өзіне тән ерекшеліктерін, 
таным-түсініктерін, тану, мәдениетіндегі ұлттық мәнді қарастыру 
бүгінгі күн талабынан туған, өзекті мәселелердің бірі. Ұлттық 
ерекшеліктерді танып білу үшін қажет құндылықтардың бірі - түрлі 
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қимыл әрекет. Қимыл әрекеттің өзі қарым-қатынас жасауда маңызды 
және әр ұлтқа тән ұлттық белгіні аңғартады. Әр халықтың дәстүрлі 
қалыптасқан әдет-ғұрыптары мен дағдыларында психологиялық іс-
әрекеттер көп кездеседі. Сезімді, көңіл-күйді, іс-қимыл әрекетін көп 
сөзбен айтпай-ақ ыммен, ишаратпен, еппен сездіреді. Адам сезімін 
бейнелейтін ойлы ұғымдар бар. Адамның ішкі сезімі, мінез ерекшелігі 
т.б. олардың қимыл-қозғалыстарымен де тікелей байланысты. Адам 
баласының көңіл-күйі түрлі қимыл әрекеттері арқылы беріледі және 
сөйлеуші айтар ойын тілдік құралдармен жеткізе отырып, қимыл 
арқылы тереңірек жеткізуге мүмкіндік алады. Адамның қуану, 
күлу, торығу, шошыну, қынжылу, риза болу, көңілдену, өкіну, 
қанағаттану, түңілу, ыза болу, тіксіну, өштесу, долдану – ашулану, 
ренжу - өкпелеу, ұнатпау, кектену, жақтырмау, мақтану, қобалжу, 
толқу, тебірену, ұнату, көңілінен шығу, қайғыру, уайымдау, жылау 
– еңіреу, қорқу – шошу, үрейлену, жабырқау, мұңаю, абыржу, налу, 
ызалану – күйіну, менсінбеу, қызғану, рахаттану, күйіну, жақтырмау, 
тыжырыну сияқты адамның осындай сан алуан эмоциялық күйін 
дөп басып ерекше образдылықпен жеткізуде таптырмайтын тілдік 
көркемдік құрал мен қатар бейвербалды амалдар тұрады. Мысалы 
Ж.Аймауытов прозасына үңілсек, кейіпкердің ерекшелігі қимылы 
арқылы беріліп отырылады.

Шәмшидің күйеуі келгенде жұрт масайрап, Күнікейің құрбы-
құрдастары атлас, торғын, жібек, бәтес, мақпал, барқыт киіп, күміс 
баулы, сандық шомбал шолпылары күнге шағылысып, құйымшағын 
соғып, қызылды-жасылды, оқалы, зерлі тақиялардың шоқпардай 
үкілері үлпілдеп, күлтелі қос етектері күлкілдеп, он кез бәтесті 
аяғымен теуіп, бұлғаңдап, сәнденіп жүргенін көргенде Шекердің іші 
қазандай қайнайды, оларды көргенде Шекердің көзі мұзға тайғандай, 
сырғанап өте шығады да көрмегенсіп қырын қарап кетеді. 

Шекердің қызғаныш сезімі оның қимыл әрекеті арқылы 
ашылады. Қызғаныш сезімін білдіретін ым-ишараттар теріс қарау, 
көзін төмен түсіру сынды бейвербалды амалдары арқылы да беріледі. 
Аталған ым-ишараттар әйел адамдардың қарым-қатынасында 
жиі қолданылатын амал және соларға ғана тән құбылыс болып 
табылады.

Күнікей сұлуды өрмелеткелі күн шығыс ұжымға қызыл қақпасын 
ашқанда, Ақбілек артына алаң – елең етіп жолға шықты. Аспанның 
күн жақ туырлығы ақшыл тартып, тау бастары алтын жалатқандай 
күлімдеп келеді. Орыстардың улы тырнағынан құтылған Ақбілектің 
қорқыныш сезімі табиғат көрністері астасып жатыр.

Кейiпкерлердің алуан түрлi сезiм дiрiлi, психикалық, эмоциялық 
жай-күйi бет өзгерiсi, қимылы мен iс-әрекеттерiн суреттеу арқылы 
ашылады. Мысалы, ...Шекер тартып отырған тарамысын тiсiнe 
қыстырып, әнтек қоя тұрып, құйқылжыған көзiнiң қиығымен 
сұмдана қарап жымuяды. Оны көpin Тұяқ та жымuяды, балғасын 
қаттырақ сермеп, тiзесiн қимылдатып, қутыңдап қояды.

Соны айтқанда Күнiкейдiң қабағы түcin, томсырая қалды 
(Ж.А., 398-бет). 

Шекердің қабағы, ерні аттай тулап келе жатқанда, бай балалары 
көп жылқыны күндей күpкipemin, қиқулап айдап, сuырды басып 
кете жаздап үстінен өmmi (Ж.А.,354). 

Күнкейдің бет-жүзi арқылы оның ренiшiн берсе, «Шекердiң 
қабағы, epнi аттай тулап», деп Шекердiң қызғаныш сезiмiн шебер 
бейнелеген. Паралингвистикалық бірліктер арқылы қаһарманның 
ішкі сезімдері аңғарылады. Автор халықтық, дәстүрлі суреттеулер 
«аузы-басы жыбырлап, қыбырлап, аузы дүрдиіп, қабағы қатулы 
т б. Тұрақты тіркестердің орнына окказионалдық қолданыс аттай 
тулау - ұлттық өрнекке сүйеніп қаһарманның келбетін танытады.

- Қабағы қайрақтай боп, танауы делдuiп тұр екен, дәу де болса 
көкайыл, долы шығар, - дептi (Ж.А., 288). 

Елдi қан-қақсатқан Нuколайға да болып едi (Ж.А., 104).
Өрiктiң сыртқы портретi арқылы мiнез ерекшелiгiн «танауы 

делдuю» кинемасы арқылы ашылады.
«Саулы Бозінген» деген әйел оқиға желісінде Ақбілек ақтардан 

қашып келе жатып бір ауылға тоқтағанда көрінеді. «Бозінген» бүкіл 
ауылды құлақтандырып барып, Ақбілекті көруге келеді. Өзінің 
екіқабат боп ұзатылған Айтжанымен салыстырады. Күмсінай:

- Барғанмен көре алмассыз, ұйықтап қалды, - деп еді, ол сөз 
Бозінгеннің құлағына бит шаққан құрлы кірген жоқ, қол-аяғы жерге 
тимей, шошалада сүт пісіріп жатқан қара кемпірге барып, көзін 
ашып-жұмып естіген хабарын айтты.

Мысалдағы «көзін ашып-жұму», «қол-аяғы жерге тимеу» 
сияқты кинестикалық амалдар Бозінгеннің жеңіл ауызды адам 
екендігін сипаттап тұрған амал-тәсіл болып табылады. 

Шапанының өңірін қайырып, әдібін көрді, көйлегінің сүйегін 
байқады, жеңсіз камзолының жиегінің, қалтасының қақпағын, кебіс, 
мәсісін – бәрін шұқылап көріп болған соң, маңдайына шашырай 
салбырап тұрған шашын ақырын сырғытып:

- Өзі де қыз десе – қыз екен! – деп қорытынды шығарды.
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Бозінгеннің бақталас, дүниеқор, көрсеқызар мінездері де 
қимыл-әрекеті арқылы көрсетіледі.

Өзіндік тіл әлемі, өрнегі бар Ж.Аймауытұлының сөз ұстану 
машығын ешбір жазушымен шатастыруға болмайды. Тілінің 
шұрайлылығы – халықтық тілді үйлесімді қолдана білуінің 
нәтижесі. Шешен қаламгер сөз мағынасын ауыстырып, кеңейтіп, 
құбылтып, экспресоидтарды ұтымды жұмсап, қарапайым сөздердің 
өзін түрлендіре, сөздерге жан бітіре қолданады. Автор кейiпкердің 
мінезін, қимыл әpeкeтiн астастыра суреттейдi. 

- Жолдас, қай елдiкi боласың? - дeдi. 
- Не керек - дeдi Мұқаш тұмсығын көтepin. 
- Тарбағатайлық болсақ елге баруға cepiк бола ма деп eдiм. 
Мұқаш сөз қатуға ерiнin, таңдайын бip қарып, басын шайқайды. 
Мұқаштың кимылынан болашақ болыссымақтың бейнесi 

танылады. Аласапыран кезде мансапқа ұмтылып, ебін тауып біреуге 
жағынып беделді орынға ие болмақ болған Мұқаштың қимыл-
әрекеттері де өзіне сай. 

Қара мұрт пен жирен орыстың арасындағы керіс, келіспеушілікті 
баяндай келе:

Жирен орыс манағыдай емес, Ақбілекке өліп-өшкенін қойып, 
бетінен түгі шығып, әкесі өлгендей, бас терісі аузына түсіп кетіпті.

Бетінен түгі шығу, бас терісі аузына түсу сияқты тұрақты 
паралингвистикалық бірліктер кейіпкердің ішкі жан дүниесін 
жайып салады. Орыс тілін білмейтін Ақбілек ым-ишараттар арқылы 
олардың өзара келісе алмауы, өзіне байланысты дау шыққанын 
түсінеді.

Кейіпкердің қатты қобалжуы, сасқалақтауы оның жүріс-
тұрысы, қимылы арқылы шеберлікпен өріледі. Қабылдаушының 
арқасынан қағу арқылы – құптаудың, қолпаштаудың, қоштаудың, 
ризалықтың нышанын байқауға болады. Қарсылықтың нышанын – 
орнынан үнсіз тұрып кету, бас шайқау, қол сермеу сияқты кинемалар 
атқарады. Қорлау, масқаралау кинемалары да кездесіп отырады. 
Мұндай жағдайды есекке, сиырға теріс мінгізу, бетке түкіру, бетке 
күйе жағу, әйелдердің шашын кесу сияқты масқаралау жазаларын 
қолдану арқылы елге жария еткен. Араздасу белгісі ретінде – ат 
құйрығын кесу, әбден көңілі қалған адамға бір уыс топырақ шашу 
сияқты бейвербалды амалдар бар. Қазақ халқында қолын теріс 
жайып бата беру, бетке түкіру, топырақ шашу, омырауын көкке 
сауу сияқты кинемалар жазаның ауыр түрі болып саналады.

Қартқожаның есі шығып кетті, біресе үйге, біресе атына 
жүгіріп, қамшысын таба алмай сасқалақтады, жан дәрмен күйі 
атына міне сала жөнелді (120 б.). Қартқожаның сол сәттегі дәрменсіз 
күйін көрсетеді. 

Жазушы шығармаларында ұялу эмоциясын білдіретін ым-
ишараттар, ашулану, келіспеу, қарсылық білдіру, келісім беру, 
жақсы көру, қызғаныш т.б. кейіпкерлердің ішкі сезімдері қарым-
қатынаста ақпарат әртүрлі дене мүшелері паралингвистиканың 
түрлі салалары қарастыратын – кинесикалық, такесикалық, дене 
қалыбы, просодика т.б. арқылы беріледі. Ашулану, ұялу эмоциясын 
бейвербалды амалдар арқылы беруге болады. Кейіпкерлердің 
ішкі сезім иірімдері кинесикалық, просодикалық амалдар арқылы 
беріледі. Ақпарат алудың көбі бейвербалды амалдар арқылы жүзеге 
асады. Ж. Аймауытов шығармаларында кейіпкерлердің айтайын 
деген ойы, сонымен қатар, жай-күйі, яғни оның ұялғанын, ашулы, 
қуанышты екендігі бейвербалды амалдар арқылы шынай суреттеледі. 
Адам баласы табиғи жолмен берілген мұндай табиғи қасиеттерді 
жасыра алмайды. Қанша жасырмақ болғанымен оның астарында 
табиғи қасиеті жатады. Мысалы, адам өзінің қуанышын жасыруға 
тырысқанымен, оның күлімдеп, от шашып тұрған көздерінен 
қуанышты күйде тұрғанын айтпай-ақ аңғаруға болады. Сондай-ақ 
адамның қызғаныш сезімін де қимыл әрекеті, бет пішіні т.б. арқылы 
бірден аңғаруға болады.

Жауырынын күжipейтiп, белдi мықтап буынды; Шiдербай 
үйiнің арбасының астынан қойшының сойылшасын тауып әкелiп, 
қирататын кiсiше атына мiнin одыраңдатып жөнелді ... 

Қоқыраңдатып, mөтeciнeн Қaртқожа да қосылды (Ж.А.,55-бет). 
Қартқожаның қимылы арқылы мiнез ерекшелiгi ашылғандай. 

Жазушы ым-ишаралардың бейнелiлiгiн кeңiнeн пайдаланады. 
Мысалы, Қартқожа жұмысын шала-бұла бiтiре сала, салып келдi. 

Қасен он шақты дөкейлердi uipin алып, мәңгiр-нәңгiрдей тергеп 
жатыр екен. Iшiнде Қaртқожаның болысы да отыр (123  бет) 

«Иiрiп алып» eтicтiгi Қaceннің образын бередi. Әдетте «иiру» 
сөзi жеңiл нәрсеге байланысты айтылады. Қасен ел басқарған 
байларды, яғни дөкейлердi иiрiп алады, бiр жағынан Қасеннің 
өжеттiлiгi мен қайсарлығын берсе, әpi тергеудің қалай етiп 
жатқандығын бейнелейдi. Жазушы eтicтiк тұлғаларын ic-әрекеттiң 
орындалу сынын бейнелеу мaқcaтындa қолданады. 

Мұқа «пажалыстаны» қaғып, қол ұстап қоштасып, «қираттым 
ба?» дегендей опыраңдап тысқа шықты (249-бет). 
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«Опыраңдап» - Мұқаштың сол сәттегi кезiн, көңiл-күйiн 
шынайы жеткiзiп тұр. 

Бекболат тайраңдап ауруханаға кipдi (211-бет). 
«Тайраңдап» - кейiпкердің қуанышын бейнелейдi. Сонымен, 

прозада жазушыкинесикалық амалдар мен қатар, просодикалық 
амалдар арқылы да кейіпкерлер келбетін шебер суреттейд.

Прозадағы көсемше тұлғалы eтicтiктep көбiнесе авторлық 
ремаркаларда келiп кейiпкердің сөзiнiң мазмұны мен кейiпкердің 
сол cәттeгi көңіл-күйiне, айтылған сөздің орынды-орынсыздығынa 
сипаттама бередi. 

Жылтыр - аты шулы, алаяқ.... 
Оның бүлдiрмеген ici, екпеген пәлесi жоқ. Ол абақтыға 

жүз mүcin, жүз шыққан. Ол бip - сынап. Оның өтiрiгiне найза 
бойламайды. Ол бiр су, орысшаға да, қазақшаға да бipдей. Ол талай 
қызды алып қашқан, талайды тастаған, қатын алу, тастау оған тымақ 
ауыстырып кuгенмен бiр есеп. Оның басына қандай тас тисе де, бip 
қайтпайды, ұрған сайын борсықша ceмipeдi. 

Жылтырдың бiлмейтiн хабары, естiмейтiн өсегi жоқ, ағып 
тұрған сөз екен. Аузы аузына жұқпайды. 

Ол елдiң партиясын, сайлауын, кiмнiң пара алғанын, кiмнiң 
бергенiн, кім қызын сайлаушыға шырға қылғанын, кiмнiң үйi, малы 
таланғанын, кiмнiң қатыны, қызы кeткeнiн, кiм мен кiмнiң кepicкeнiн, 
төбелескенiн, кiм абақтыға mүcкeнiн, кiм шығарып алғанын, кiм 
келiп iздеп жүргенiн – бәрiн саулатты. 

- Айтыңыз, айтыңыз, - деп жылтыр жөкiлдетті. 
Психолог жазушы әр кейіпкерінің қимыл әрекетінен оның мінез 

ерекшелігін қоса аңғартып отырады. Мысалы, Жылтырдың қимыл 
әрекеті ұнамсыз мінезін көрсетеді.

Вот жулик, вот машенник!- деп орысшалап, басын шұлғып 
қойды.

О не? Не ғыпты? 
Шорты знат! Әкеле жатқан поштаны талатып, поштабай өзі 

қашып кетті деп пәле сап отырғаны.
Жылтырдың бұрқырап, «шорт знатты» қағып келгені сол екен 

(Ж.А., 209).
Соңғы жолдардағы «шорт знатты қағып келгені» деген жолдар 

әрі мысқылды береді.
Қaшан көрсең де көзі ойнақтап, пұшықтау мұрнының жұқа 

танауы делдuiп, дөңес маңдайы жылтырап, қунақы құланша 
атығырылып тұрғаны. Жылтырдың қу, айлакер, мінезі шапшаң 

екендігі «көзінің ойнақтауы», «танауының делдиіп» тұруынан 
аңғаруға бірден болады.

Жылтырдың қимыл әрекеті екiжүздi, құбылмалы мiнезiн жайып 
салады. Кейіпкер образын сомдауда экспрессоидтарға сүйенген.

Төлеген қазақшылығы ұстады ма, немесе бip күнiмe керегi болар 
дeдi ме - жастардың қатарында бұл eкeyiн де қонаққа шақырған eдi. 
Оған бұлар «бiз де жан екенбiз» дегендей әлдеқандай боп, дардuып 
келiп отыр eдi. 

Тыпаң қыбыржып қарап отыра алмайтын кici ғой. 
- Қaлай Төлеген? қызмет жақсы ма?.. - деп, қазаққа қабырғасы 

қайысатынын бiлдiрiп, зорлық, зәбip көрген қазақтардың арызын 
сөз қып отырды. Тыпаң әлде бiрдеңенi көnmipin айтқанда, Ықаң 
көзiн ежipейтiп: 

- Е, разве? Е, разве? - деп, таңырқағанын бiлдipдi (Ж.А., 
225-бет). 

Комиссарлар саусылдап кipin келгенде Төлеген: 
Ә, келiңiздер, келiңiздер! - деп алдарынан жүгiрдi. Бiздiң 

Бекболат та ұшып түрегелiп, босағада қаздuып тұра қалды. 
- Ә ... - деп Тыпаң да құтыңдап түрегелдi (Ж.А.,226-бет). 
Дардиып – көсемше тұлғалы eтicтiк, автордың көзқарасын 

бiлдiруде айрықша рөл атқарады, кейiпкердің «қыбыржып отыра 
алмауы, көзiн ежiрейтуi» мiнез ерекшелiктерiн білдіреді. 

Байдың: 
- Сiз берiрек, - деген сөзiнен ақсақал қадiрлi қонақ өзi eкeнiн 

сезiп, мардамсып қалды (Ж.А.,276-бет). 
 Маңдай тepici қырысып, бет-аузы тырысып, дардuып, сау-

сылдап, мардамсып, бажырайып қарап, қара көзi жаудырап, т.б. 
сол сияқты кинесикалық, такесикалық, дене қалпы, просодикалық 
амалдар кейіпкерлердің iшкi сезiмдерiн бейнелеу үшiн жұмсалған. 

Жүсіпбек Аймауытұлы кейіпкердің түрлі қимыл әрекеттерін 
олардың ерекше бір белгілерін таныту мақсатында жұмсайды. 
Жазушы төмендегі мысалда кедейлікті ғана суреттеп тұрған жоқ, 
сонымен қатар әйелдің салақтығын көрсетеді. Әйел салақтығы оның 
сауыс жыртық киімінен ғана емес, басын қасуы т.б. қимылы арқылы 
нақтылана түседі.

О кезде қара сиырдың астынан сауыс жыртық тері шалбары 
тылтиған қатын шелегімен қабат түрегеліп, қисайған кір кимешегінің 
милығына сұқ қолын жүгіртіп, көзін сығарайтып, бір аяғын ілгері 
салып;

- Кет былай, кет былай! – деді (193-бет).



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

298 299

Ж. Аймауытов кейіпкерлерінің әр қилы дене қозғалысы, дене 
қалыбы, ишаралармен көп нәрсенің мән-жайын ашып бере алған. Жазушы 
туындыларында тыйым-бейвербалды амалдарды кеңінен пайдалана 
отырып, шығармаларының әдеби құнын жоғары деңгейге жеткізген. 

КоНвЕРСИЯЛЫқ ТәСІЛдЕРдІң БІР ТүРІ ЗАТТАНУ 
құБЫЛЫСЫ (СУБСТАНТИвАЦИЯ)

Кошаева а. Б.
С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Ғалым Ж. Сарбалаев конверсияланған сөздерді лингвистикалық 
сөздіктерде беруде конверсиялық тәсіл арқылы сөз тудыру кең өріс 
алған ағылшын, неміс лексикографтарының тәжірибесіне арқа сүйеген 
дұрыс дейді [1]. Өйткені ағылшын тілінде конверсияланған сөздердің 
әрбір мағынасы сараланып, олардың әрқайсысына жеке-жеке түсінік 
беріліп, қай сөз табынан жасалғандығы көрсетіліп, сөздіктерде бөлек 
реестр сөз ретінде орын алады. Конверсияланған сөздердің басым 
көпшілігі тілдің лексикасында лексикалық-грамматикалық омонимдер 
түрінде өмір сүретіндігі белгілі. Басқа сөз таптарына қарағанда, 
тілде конверсиялану процесіне зат есімдер мен сын есімдер бір табан 
жақын тұрады. Себебі, бұл екі сөз табының синтаксистік қызметі кей 
жағдайда бір-бірімен ұштасып жатады. Контексте зат есім сын есімнің 
қызметін, керісінше субстантивтенген жағдайда сын есімнің барлық 
функциясын орындай береді. Сондықтан да бұл екі сөз табы жиі 
конверсияланып, тілде лексика-грамматикалық омонимдер қатарын 
құрайды. Қазақ тілінде жарық көрген түрлі лингвистикалық сөздіктерде 
конверсияланған сөздердің, негізінен, бастапқы (заттық не сындық) 
мағынасы көрсетіледі де, конверсиялану процесінде пайда болған 
соңғы жаңа мағынасы ескерілмей, ұмыт қала береді. Ал ағылшын 
тілінде жағдай мүлде басқаша. Ғалымның ойынша, конверсияланған сөз 
таптары ағылшын, неміс, француз, т.б. тілдеріндегідей қазақ тілінде де 
түрлі лингвистикалық сөздіктерде жеке реестр сөз ретінде берілуі тиіс.

Конверсиялық тәсілдердің бір түрі заттану құбылысы 
(субстантивация) ғалым С.Саменованың «Заттанған сындардың 
танымдық және функционалдық қызметі» еңбегінде жүйелі 
қарастырылған. Ғалым еңбегінде заттану арқылы жаңа сөз 
жасалатындықтан, оны сөзжасамдық үдеріс ретінде танудың 
маңызы зор екенін айтады. Ал жаңа сөз жаңа мағыналық өзгерістің 

нәтижесінде жасалатындықтан, оны зат есім сөзжасамының 
мағыналық тәсілі ретінде қарастыруды жөн санайды [2; 38]. 

Тілдің қомақты бөлігін қамтитын заттанған сындар жайлы 
алғаш пікір білдірген және қазақ тіліндегі сөз таптарының 
арасында «ерекше бір құбылыс байқалатындығын» айтқан –  
А. Байтұрсынұлы мен Қ. Жұбанов. Мәселен, Ахмет Байтұрсынұлы 
бастауыш қызметін атқара алатын сөз таптарын атап-атап көрсетеді 
де, ол сөз таптарының бастауыш қызметінде жұмсалуына қандай 
тілдік фактордың ықпал еткендігін төмендегіше түсіндіреді: «Зат 
есімнен басқа бастауыш болып тұрған әуелі – сын есім. Мысалы: көп 
қорқытады, терең батырады. «Көп қорқытады» дегенде қорқытатын 
көп емес, әрине адам. «Терең батырады» дегенде де батыратын 
терең су екені анық. Олай болса, мұндағы «көп» пен «терең» – 
«көп адам», «терең су» деген сөздердің орнында тұр. Жеңілдік 
үшін «адам» мен «су» деген сөздер айтылмаған, бірақ ойда тұр»  
[3, 269 б.] А. Байтұрсынұлы сын есімдердің зат есім орнында 
жүретіндігін таныған және оны «зат-сын» деп бере отырып, 
заттанған сын есімдердің зат есімдерше түрлене алатындығын 
былай деп атап өткен: «Сын есімнің кейбіреулері зат есімнің орнына 
жүреді; мәселен, «арзан еттің сорпасы татымас» дегеннің орнына 
«арзанның сорпасы татымас» деп айтылады. «Арзан еттің» деген 
екі сөздің орнына «арзан» деген жалғыз сөз жарап тұр. Сондықтан 
мұндай зат пен сын орнына бірдей жүретін сөздерді зат-сын дейміз. 
Жалғыз сынды ғана көрсететін сөзді жай-сын дейміз. Зат-сынның 
жалғаулары да, зат есім жалғаулары да бірдей» [3, 219 б.]. Демек,  
А. Байтұрсынұлы қазақ тіліндегі сын есімнің заттану жолдарын толық 
ашып бермесе де, бұл құбылыстың тілімізде жиі кездесетіндігін 
және заттанған сөздердің зат есімдерше түрлене алатындығын алғаш 
рет таныған.

Ал, Қ. Жұбанов сөз топтарының аражігінің толық ашылып 
болмағандығын: «Сөз топтарының ішінде бір-бірінен енші алысып 
болғандары да, болмағандары да бар: ағаш, темір сияқтылар 
тек зат есім болып, жақсы, ұзын сияқтылар тек сын есім болып 
шекарасын түгел ашып болған таптар. Енді бұлардай емес, зат 
есім мен сын есімге ортақ шөре-шөре есімдер (әрі зат есім, әрі сын 
есім болатын) бар. Мысалы: жас, бай, сұлу, жарлы, тағы-тағылар. 
Бұлар – әрі зат есім, әрі сын есім. Сондықтан жақсырақ, ұзынырақ 
сияқты жап-жас, сұп-сұлу, т.т. бола алады. Таза зат есімдерде бұл 
мүмкін емес: темірірек, ағашырақ болмайды», – деп атап кетеді  
[4, 234-235 б.]. Автордың осы «шөре-шөре есімдер» деп атап отырған 
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сөздері – бүгінге дейін шешімін толық таппай отырған мәселелер 
қатарында. Бір зерттеушілер бұл құбылысты түркі синкретизмімен 
байланыстырса, енді бір топ ғалымдар омонимдер қатарында 
қарастырып жүр.

Тілдегі сын есімнің заттануы мәселесіне пікір білдірген 
ғалымдарымыздың бірі – С. Аманжолов. Автор заттануда «сын 
есімнің затты анықтамай, оның орнына айтылатындығын» 
дұрыс таниды да, заттануды сөздің синтаксистік қызметінің 
өзгеруі тұрғысынан қарастырады. Яғни, сөйлемдегі сөздердің 
орны, олардың мағынасы белгілі бір сөздің қай сөйлем мүшесі 
болатындығын шешеді деген пікір білдіре отырып, сөздердің 
қолданыстық сипатына назар аудару қажет деп таниды [5].

Әр сөз табы өзіне тән лексикалық және грамматикалық 
мағынасы, тұлғасы және сөйлемде атқаратын қызметіне қарай 
ерекшеленеді. Бірақ, сөз таптарының жоғарыда аталған өзіндік 
қолданылу ерекшеліктері әр уақытта бірдей сақтала бермейді, 
өйткені сөздің мағынасы мен қызметі қатып қалған құбылыс емес. 
Тілде кейбір сөздердің о бастағы мәнін жоғалтуы, не болмаса 
алғашқы беретін мәнін әлсіретуі барысында жаңа бір лексикалық 
мағынаға ие болуы да, сөйлемде басқа бір сөз табының мағынасында 
қолданылуы да – жиі болып тұратын құбылыс. Ауыспалылық 
құбылысының әр алуандылылығы түрлі аталымның туындауына 
себеп болады. Заттану құбылысының тілде қалыптасуы, пайда 
болу тарихы әріден басталады. Оған көне әдеби мұралардағы тілдік 
деректер дәлел. Алғашында сын есімдер мен есімшелер зат есімнің 
мағынасында уақытша қолданылған да, кейін келе кейбірінің 
заттық мағыналары тілде тұрақталып, аталымға айналған. Басқа 
сөз таптарының сөзі заттанғанда, ең алдымен оларда мағыналық 
өзгеріс жүреді. Олар өздерінің алғашқы сөз табына қатысты 
мағыналарынан ауытқып, екінші бір заттық мағынаны қабылдайды. 
Мысалы, төменде берілген сөйлемдердегі заттанған сөздерге 
назар аударалық: Абай мынадай өзгеше шалды бірталай аңырап, 
қайран қап тұрып, зорға аңғарды (М.Әуезов). … Қарт соқыр екен  
(М. Әуезов). Мысалдағы заттанған – шал сөзі алғашында ақ, бурыл, 
боз деген сындық мағыналарда жеке қолданылған сөз болған. Оның 
бұл қызметтегі қолданысы кейбір тіркестер мен туынды сөздердің 
құрамында сақталған (шал құйрық, шалғырт тарту, шалғырттану). 
Қартайған, жасы ұлғайған адамның да шашына ақ кіріп, шалғырт 
тартатыны белгілі. Осындай белгісінің ұқсастығына орай, шал сөзі 
біртіндеп өз мағынасының үстіне қосымша жасы ұлғайған, қартайған 

ер адам деген мағынаны да қосып алған. Тіл дамуының барысында, 
оның алғашқы сындық мағынасы көмескіленіп, екінші заттық 
мағынасы белсенділік танытқан. Осының нәтижесінде тілде бұрын 
болмаған жаңа ұғымның атауы танылып, қалыптасқан. Ол – жасы 
ұлғайған ер адам. Бұл күнде шал сөзінің осы кейінгі заттық мағынасы 
ғана тілде тұрақталып қалғандығы, бұл мағынасы жалпыға танылып 
кеткендігі Р.Сыздық еңбегінде айтылады [6, 104 б.]. 

Сол сияқты, қарт сөзі де алғашында тілде қарт адам деген тіркес 
түрінде қолданылып, сындық мағынада жұмсалғаны белгілі. Осы 
тіркес түрінде жиі қолданыла келе, яғни қарт сөзі үнемі адамның жас 
ерекшелігін білдіретін болғандықтан да, осы тілде сөйлейтін жалпы 
халыққа оның жасы келген, қартайған адам деген заттық мағынасы 
толық танылған. Сондықтан да кейін қартайған, жасы ұлғайған адам 
деген мағына еш тіркессіз, сын есім қарт сөзі арқылы да таныла 
бастаған. Өйткені бұл сөз өзінің алғашқы сындық мағынасының 
үстіне адам сөзінің абстракты мәндегі заттық мағынасын жамап 
алып, мағыналық жағынан өзгеріске түскен. Яғни, қарт сөзінің 
мағынасы кеңіген, ол әрі қартайған, жасы ұлғайған деген сындық 
мағынаны, әрі адам деген заттық мағынаны беретін болған. Сөйтіп, 
белгілі бір жас шамасына келген адамды атайтын жаңа аталым тілде 
пайда болған. Сөз негізгі номинативті мағынасынан гөрі, кейіннен 
қосақталған екінші заттық мағынасында тілде жиі қолданысқа 
түсіп отыруы нәтижесінде сол тілде сөйлейтін адамдардың бәріне 
оның кейінгі заттық мағынасы танылады. Бара-бара алғашқы 
номинативтік мағынасы не солғындайды, не біржола жойылады да, 
екіншілік заттық мағынасы тілде тұрақталады. Сөйтіп, тілде жаңа 
бір заттың, не құбылыстың атауы пайда болады. Мысалы: ағарған 
сөзінен жалпы сүт және сүттен жасалған тағам деген белгілі бір затқа 
байланысты атаулық ұғым анық байқалса, бай сөзінен игілігінде көп 
мал-мүлкі бар, үстем тап өкілі деген адамға қатысты атаулық ұғым 
анық көрінеді. Бұл сөздер заттанудың негізінде жасалған аталымдар 
болғандықтан, сөздіктерде заттық мағыналары жеке беріліп, реестр 
сөз ретінде танылады.

Басқа сөз табының сөзі заттанғанда, сөздің ішкі мағыналық 
құрылымында өзгеріс жүреді. Егер зат есім емес сөз заттық 
мағынаны иеленбесе, ол заттанған сөз болып танылмайды. Заттану 
арқылы тілде жаңа мағыналы сөз жасалады, ол өмірдегі заттың, 
нәрсенің, құбылыстың атауын білдіреді, зат есімнің лексикалық 
құрамының кеңеюіне мүмкіндік тудырады. Сөз жасау үдерісімен 
байланысты барлық құбылыстар мен заңдылықтарды сөзжасам 
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зерттесе, заттанған сындардың да сөзжасамдық қабілеті жоғары 
екендігі танылады.

Қазақ тіліндегі заттанған сындардың барлығы сөзжасам 
аясында қарастырылмайды, бірақ тілде заттық мағынасы танылып, 
жалпыхалықтық сипат алған бірсыпыра сөздер бар. Мысалы: үлкен, 
жақсы, жаман, кәрі, жас, ақылды, ақымақ, бай, сұлу, білімді, білімсіз, 
науқас т.б. Бұндай сындардың зат есім мағынасында қолданылуы 
тілде толық танылған. Олардың заттық мағыналарының жалпыға 
танылуының себебі: осы сөздердің зат есім мағынасында жиі әрі 
тұрақты қолданылуы, яғни қолданыстағы тұрақтылығы болып 
табылады. Мысалы: Кәрі, жас дәурені өзге тату емес (Абай). Ары 
бар, ұяты бар үлкенге сен (Абай). Жақсының басына іс түссе, 
бір тулар да басылар (Мәтел). Бұлардың заттық мағыналарын 
мәтін ашады. Тілде заттық мағынада қолданылуы қалыптасып, 
жалпыхалықтық сипат алып кеткен жоғарыдағылар тәрізді сөздер де 
заттанған сөздер деп қабылданады. Бірақ олар сөзжасам деңгейіндегі 
заттанулардан бөлек қарастырылады. 
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қАЗІРГІ қАЗАқ ТІЛІНдЕГІ 
КоНвЕРСИЯ ПРоЦЕСІНІң ЗЕРТТЕЛУІ 

сарБаЛаев Ж. т.
С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Кошаева а. Б.
С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Жалпы тіл білімінде туынды сөз бен оның жасалу жолдарына, 
семантикасына, сөзжасамның семантикалық тәсіліне арналған 
еңбектер баршылық. Орыс тіл білімінде Г. О. Винокур,  
В. В. Виноградов, Е. Курилович, А. Н. Уфимцева, Е. С. Кубрякова, 
В. Н. Ярцева т.б. ғалымдарды атасақ, түркітануда Э. В. Севортян, 
А. Н. Кононов, Н. А.Баскаков, А. А. Юлдашев, И. А. Батманов, 
Ф. А. Ганиев, А. Г. Гулямова, М. А. Хабичев, Б. О. Орузбаеваның 
еңбектерін ерекше көрсетеміз. Ал қазақ тіл білімінде бұл мәселелер 
А. Байтұрсынов пен Қ. Жұбанов еңбектерінен бастау алады. Одан 
кейін олардың сара жолын Н. Сауранбаев, А. Ысқақов, М.Томанов, 
Ә. Қайдар, Н. Оралбаева, Е. Жанпейісов, Б. Сағындыұлы, 
Е. З. Қажыбеков, Ж. Манкеева, А. Б. Салқынбай, Ж. Сарбалаев т.б. 
ғалымдар жалғастырды. 

Түркітануда сөз мағынасын зерттеу М. Қашқаридан бастау 
алады. Ол өзінің «Диуани лұғат ат-түрк» еңбегінде бір буынды 
түбір негіздердің сөздігін жасап, оларды сөздердің мағыналық 
топтасуына лайықтап тізіп берген [1]. Бұны түркі тіліндегі алғашқы 
түсіндірмелер, алғашқы зерттеулер қатарынан орын алатын еңбек 
деп есептейміз. 

Морфология саласынан бөлініп шығып жеке тілдік қабат 
ретінде қалыптасқан сөзжасам саласы өткен ғасырдың 90-ншы 
жылдарынан бастап отауын тікті. Сөзжасам сөз тудыру мәселелерін 
зерттейтіні белгілі. Бір сөз табының қосымшалар, сөздердің бірігуі, 
қосарлануы, тіркесуі арқылы, лексика-семантикалық тәсілдері 
арқылы жаңа сөз, жаңа мағына, сөздің жасалуын қарастырып, 
тілдің басқа салалары сияқты қоғамның дамуымен қатар дамып келе 
жатыр. Сөзжасамдық процесс – тілдің өн бойында жүріп жататын 
үзілмейтін процесс.

Ал түрколог-ғалым Э. В. Севортян конверсияны ерте дәуірде 
болған синкретизмнің лексика-морфологиялық көрінісі деп қарайды. 
Э.В.Севортян конверсияны түркі тілдерінің өте көне дәуірінде 
болған процесс деп таниды, ал түркі тілдеріндегі есім-етістік 
омонимдерді конверсия аясында қарастырмай, оны тек лексика-
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морфологиялық синкретизмнің көне дәуіріндегі көрінісі деп санайды 
[2; 7-8].

Тілдегі, сөздік құрамдағы сөздер қатып қалған нәрсе емес, олар 
белгілі бір сөз таптарына байланып қалған жоқ. Тілдің тарихи даму 
барысында олар үнемі үздіксіз қозғалыста болып, бір сөз табынан 
екінші сөз табына ауысып, өздерінің мәні мен қызметін өзгертіп 
отырады. 

Соңғы жылдары қазақ тіл білімінде тілді семантикалық 
жақтан қараудың маңызы жоғары екендігі ғалымдар еңбегінде 
айтылып жүр. Осыған байланысты сөзжасамның семантикалық 
тәсілі туралы арнайы ғылыми зерттеу еңбегінің жазылу қажеттігі 
айқындалып отыр. Жалпы тіл білімінде зерттеу жұмысына арқау 
болып отырған семантикалық тәсіл термин тұрғысынан алғанда 
түрліше аталып келеді: лексика-семантикалық тәсіл, семантикалық 
тәсіл, конверсиялық тәсіл, лексика-грамматикалық тәсіл т.б. 

Аталған тәсіл бойынша сөз тудыру амалы қазақ тіл білімінде 
зерттелсе де, ол жайындағы ғылыми ой-тұжырымдарда әлі де 
бірізділік жоқ екені байқалады. Қазақ тіл білімінде «конверсиялық 
процесс» деп аталмаса да, сөз таптарының бір-біріне ауысуы, оның 
сөзжасамға қатыстылығы туралы біраз пікірлер айтылды. 

Конверсия процесі туралы теріс түсінік 1989 жылы шыққан 
«Қазіргі қазақ тілінің сөзжасам жүйесі» деп аталатын іргелі 
еңбекте орын алған. Аталған монографияда конверсиялық тәсіл 
«сөзжасамның лексика-семантикалық тәсілі» деп аталыпты. 
«Мұндай жол белгілі бір сөздердің жаңа мағынаға ие болуы көп 
мәнді ең бастысы, омонимдес келуі арқылы жасалады». Сондай-ақ 
«осы жол кейбір сөздердің ол бастағы мәнін жоғалту не болмаса 
әлсірету барысында басқа бір сөз табының қатарынан табылуға 
жол береді». «Тіл білімінде мұндай құбылысы прономилизация 
(сөздердің бір сөз табынан екінші сөз табына ауысуы) деп аталып 
жүр [3; 99-100]» деген анықтама берілген. Осыған қатысты ғалым 
Ж. Сарбалаев бірнеше қарсы пікірлер айтады. Мәселен, «Біріншіден, 
сөздердің жаңа мағынаға ие болуы, авторлар айтқандай, «сөздердің 
омонимдік қатарда» келуі арқылы жасалмайды. Керісінше, сол 
сөздердің омонимдік қатарда келуі, сөйтіп, олардың тілде жаңа сөз 
болып танылуы, ең алдымен, сол лексика-семантикалық тәсілдің 
нәтижесі емес пе? Екіншіден, кейбір сөздердің о бастағы мәнін 
жоғалтуы не болмаса, әлсіреуінің олардың басқа сөз табында 
танылуына негіз бола алмайды. Сөздердің бір сөз табына екінші 
сөз табына ауысуының басты себебі, біріншіден, «белгілі бір сөз 

табындағы лексемалардың жеткіліксіздігінен» болса, екіншіден, сол 
сөздердің өздеріне тән әуел баста орныққан функциясын өзгерту 
болып табылады. Үшіншіден, бір сөз табының екінші сөз табына 
ауысуы «прономинализация» деп аталмайды. Жалпы тіл білімінде 
сөз таптарының бір-біріне ауысуы конверсия, трансформация, 
транспозиция, субституция, декорреляция т.б. атаулармен аталады. 
Бірақ бұлардың ішінде лингвистикада жиі қолданылатыны – 
конверсия термині. Ал прономинализация болса, басқа сөз 
таптарының есімдіктердің қатарына ауысуы болып табылады да, 
ол конверсиялық бір формасы болып саналады [2; 17]». 

Сөзжасам саласындағы негізгі теориялық мәселелелерді бір 
ізге түсірген ғалым Н.Оралбаева «Қазақ тілінің сөзжасамы» 
атты еңбегінде сөзжасамның үш тәсілін атай келіп, «лексика-
семантикалық тәсіл арқылы сөздің жаңа мағынаға көшуіне 
байланысты бір сөз табынан екінші сөз табына ауысады, оны 
ғылымда конверсия деп атайды» [4; 38], - деп көрсетеді. 

«Жалпы тіл білімінде сөздердің бір лексика-грамматикалық 
категориядан екінші бір лексика-грамматикалық категорияларға 
ауысулары «конверсия» (ағылшын тілінен алынған термин: 
conversion - айналу) деп аталады, ол сөзжасамның бір жолы (түрі) 
ретінде танылады» [2; 3], - дейді Жақсыбай Сарбалаев. 

«Семантикалық процесс, семантикалық өзгеріс сөзжасамның 
барлық тәсілдері арқылы жасалған туындылардың қай-қайсысында да 
болып отырады. Сондықтан сөзжасамның бұл түрін жалпы тіл білімінде 
кейде конверсиялық тәсіл деп те атайды» [5; 281], - дейді ғалым  
С. Исаев «Қазіргі қазақ тіліндегі сөздердің грамматикалық сипаты» 
деген еңбегінде. Енді бір жерде конверсиялық тәсілдің ерекшелігіне 
тоқталады: «Конверсиялық тәсілдің ерекшелігі сол, ол сөздердің сөйлеу 
процесінде, жаңа сөздермен байланысып, тіркесе жұмсалуында жаңа 
мағыналарға, семантикалық өзгеріске түсуінде». «Конверсиялық 
сөзжасам тәсіліне, ең алдымен, есім-етістік тәрізді түркі синкретизмі деп 
аталып жүрген тілдік құбылыстың тіліміздегі қалдық көрсеткіштерін 
жатқызуға болады», - дейді де, мынадай мысалдар келтіреді: «тат 
(өсімдіктің, заттың сыртқы жұғатын түрі немесе көне түркі тілінде 
астың дәмі) және тат (ауыз тию, дәмін алу: астан тату), ой төмен, 
ойпат жер: ой жер және ой қазу, тесік жасау: мұзды ою, қыз/қызыл, 
қызық, қымбат мәнінде қолданылған және қыз (шегіне жету, қызару), 
тоң (қатып қалған жер) және тоң (суық тию, қалтырау) т.б» [5; 281].

Есім-етістік түбірлердің түркітануда омоним деп қарастырылып 
жүргенін сөз еткен қазақ тілінің тарихи грамматикасын зерттеуші 
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ғалым М. Томанов көне түркі тілінде де жойылмағандығын айтады. 
Түркі тілдерінде тоң (мұз), тоң (тоң май), тоң (ол тоңды); қат (қаттап 
жинау), қат (қатты болу), сұқ (сұқ саусақ), сұқ (қолын сұқты), сұқ 
(сұғын қадады) сөздерінің түбір күйінде омонимдік қатар құрайтын 
синкретикалық параллеьдердің тарихи сипатқа ие екенін, оны туыс 
тілдер арасында мол кездесетінін көрсеткен [6; 141].

Ғалым А. Салқынбай «Қазақ тілінің сөзжасамы» деген 
еңбегінде: «Сөзжасамның көне әрі ежелгі тәсілдерінің бірі – 
семантикалық сөзжасам. Тіл білімінде сөздің ешқандай тұлғалық 
өзгеріске түспей-ақ, мағыналық даму нәтижесінде екіншілік мағына 
берудің мұндай тәсілін сөзжасамдық конверсия деп те атайды», - 
деп көрсетеді де, ол тәсілдің әлі дұрыс зерттелмегеніне баса назар 
аударады. «Тұлғалық өзгеріссіз-ақ сөздің мағыналық дамуы арқылы 
туынды сөз жасалуы туралы теориялық мәселе қазақ тіл білімінде 
жеке зерттеу нысанына айналған жоқ» [7; 91], - дейді. «Түркі 
тілдеріндегі етістік пен есімнің гомогендігі тікелей конверсияның 
нәтижесі ретінде бағаланады. Яғни тіл дамуындағы болмыстың 
атауы мен оның іс-әрекетін атау бір тұлғамен таңбаланған. Мұның 
да өзіндік ішкі заңдылығы болса керек. Белгілі бір зат, оның қимыл-
қозғалысы, белгісі – әуелде бір ғана дыбыстық жамылғыш арқылы 
таңбалана келіп, кейіннен сөйлеуде әртүрлі қызмет аясында қолдану 
барысында мағыналық дамуға жеткен» [7; 92]. 

Біз де қазіргі қазақ тіліндегі синкретикалық жұп сөздерді яғни, 
етістік-есім омонимдерді конверсия аясында қарастыру қажет деген 
пікірлерді қолдаймыз. Себебі, конверсиялық процесс Э. В. Севортян 
айтқандай, түркі тілдерінің көне дәуірінде болып өткен көне процесс 
емес, ол да ағылшын тіліндегідей дамудағы, қазіргі кезде кемеліне 
келген тілдік процесс. Тілдің бір бөлшегі – сөз таптарының өзге 
де тілдік құбылыстар сияқты даму, қозғалыс күйінде болатының 
ескерсек, онда ешкім де конверсиялық процесті жоққа шығара 
алмайды. Өйткені, сөздерді белгілі бір сөз таптарына байлап қоюға 
болмайды. Конверсия тәсілін мойындамау – бұл ең алдымен сөз 
таптырының дамуын, басқаша айтқанда, тілдің жалпы дамуын 
мойындамаумен бірдей. Сөздер де тілдің даму барысында түрлі 
өзгерістерді басынан өткізеді. Олар тілдің даму процесінде кейде 
өзінің семантикалық мәні мен синтаксистік қызметінен қол үзіп, 
көмекші сөздерге не болмаса грамматикалық форманттарға айналып 
отырады, енді бірде сөздер өздерінің категориялық мағынасы мен 
парадигмамен жекешеленіп, өзге бір грамматикалық топтардың 
қатарына ауысып, тілдегі лексика-грамматикалық омонимдердің 

түзілуіне себепші болады. Тілдегі тарихи тұрғыдан синкретикалық 
жұптар немесе етістік-есім омонимдер (дұрысы, тарихи омонимдер), 
ал, тілдің қазіргі қалпы тұрғысынан лексика-грамматикалық 
омонимдер ретінде қарастырылатын, ақ, қара, көн, той, жон, күй, 
т.б. сықылды сөздерді, біздіңше, конверсиялық процесс аясында 
қарастыру жөн секілді. Өйткені, етістік-есім омоним сөздердің 
тарихи қалыптасуын белгілі бір дәрежеде конверсиялық процестің 
негізінде түсіндіруге болады. Бұл жерде, біріншіден, конверсиялық 
процестің өте көнелілігін, оның сонау сөздердің сөз таптарына 
жіктелу дәуірінен бастау алатынын ескеру керек, екіншіден, оның 
Э.В. Севортян айтқандай, «өлу үстіндегі процесс» емес, қайта 
ағылшын және басқа тілдердегідей даму, жетілу күйіндегі құбылыс 
екенін есте ұстау қажет [2; 10]. 

Конверсия тәсілі тілдегі сөз таптарының арасында болатын 
көптеген сөз алмасуларды білдіретін үдеріс (процесс) болса, 
жалпыламалық қасиетке ие болады. Ал оның жекелеген 
сөз таптарындағы көрінісі жеке термин сөзбен аталады да 
(субстантизация, адъективация, прономилизация, вербализация, 
адвербиализация, конъюнкция) бір жағынан конверсиялық 
тәсілдердің бір түрі немесе бір формасы болып табылады. Екінші 
жағынан, олар сөз табын жаңа сөздермен толықтырып, сөз табының 
сөз тудыру амалы, тәсілі ретінде де қабылданады. 

А. Ысқақов «Қазіргі қазақ тілі» атты еңбегінде: «Сөз тудыру 
дегеніміз – жаңадан сөз жасау заңдары мен ережелерінің жинағы», 
- деп көрсетеді [8; 86]. Конверсиялық тәсіл арқылы сөз тудыру 
тілдегі сөз таптарының бір-біріне ауысуына сүйенеді. Тілдің даму 
барысында белгілі бір сөз таптарындағы сөздер өзінің бастапқы 
лексика-грамматикалық категорияларынан қол үзіп, екінші бір 
лексика-грамматикалық категорияға ауысады. Басқа сөз табынан 
ауысып келген сөздер уақыт өте келе өзі енген сөз табының мағынасы 
мен грамматикалық ерекшелігін қабылдап, сол категорияға сіңіп 
кетеді. Бірақ олар өздерінің бастапқы мағынасы мен грамматикалық 
ерекшеліктерін жоғалтқанымен, тұлғалық қалпын сақтап қалады. 
Сөйтіп, тілдің грамматикалық жүйесінде тұлғалануы бірдей 
болғанымен, мәні мен грамматикалық сипаты әр түрлі сөз табына 
қатысты болып келетін лексика-грамматикалық омонимдер пайда 
болады. Мысалы: жақсы (сын есім), жақсы (үстеу). Еріксіз (сын 
есім), еріксіз (үстеу). Бай (зат есім) бай (сын есім). Жас (зат есім), 
жас (сын есім). Біреу (жинақтау), біреу (белгісіздік есімдігі). Ауру 
(зат есім), ауру (сын есім). Мұндай тұлғалануы бірдей лексемалар 
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тілде лексика-грамматикалық омонимдер деп аталады да, өзара 
омонимдік қатар құрайды. Бұлардың әрқайсысы дербес сөз ретінде 
танылады, лингвистикалық сөздіктерде өз алдына бөлек, жеке сөз 
ретінде беріледі. 

Конверсия тәсілі сөз болғанда, бір мәселеге көңіл бөлу қажет. 
Ол – коверсияланған сөздердің екі тілді және түсіндірме сөздіктерде 
берілу жайы. Конверсияланған сөздердің түрлі лингвистикалық 
сөздіктерде берілу жайы тек қазақ тілінде ғана емес, жалпы 
түркологиядағы ең өзекті проблемалардың бірі болып есептеледі. 
Конверсияланған сөздердің жалпы теориясы жасалмағандықтан 
лингвистикалық сөздіктерді жасау барысында оны өзіне ұқсас 
құбылыстардан, мысалы, омонимдерден, формалас сөздерден, 
олардың бастапқы және соңғы жаңа мағыналарын ажыратып 
көрсетуде, әсіресе, сөздікшелер қатты қиындыққа, кедергіге тап 
болады. «Всего грамматисты по возможности стараются затрагивать 
этого трудного и насущного вопроса, чего никак себе могут 
позволить лексикографы, перед которыми он вешает в их работе 
на каждым шагу и которые за отсутсвием каких бы то не было 
ясных теоритических установок вынуждены решать его по своему 
усмотрению в соответсвий с какой-либо их приведенных точек зрения 
[2; 18]» - дейді башқұрт ғалымы А.А. Юлдашев. 

Ғалым Ғ. Б. Шойбекова «Транспозиция құбылысы мен 
сөзжасамның семантикалық тәсілінің арақатынасы» деген 
ғылыми мақаласында: «Тіл білімінде транспозиция өзінің 
ұғымының тиімділігімен ерекше сипатқа ие. Сөздер дамуға түсіп, 
жаңа мағынаны иемдене алады. Бірақ олардың барлығында жаңа сөз 
жасала бермеуі мүмкін», - деп айтып, орыс ғалымдарының пікірлерін 
келтіреді: «Орыс ғалымы В.В.Виноградов тіл білімінде сөз таптары 
мәселесінің сөзжасамның семантикалық тәсілімен байланысы бар 
екенін пайымдаған. Ал Е. С. Кубрякова пікірінше, транспозиция – 
зат пен оның қимылы, белгісі арасындағы ұғымдық қатынастарды 
байланыстыратын, сөз таптарының арасын жалғастырушы көпір» 
[9; 195]. Ғалым пікіріне назар аударсақ, сөз таптарының бір сөз 
табынан екінші сөз табына ауысуы адамның ойлауы, болмысы, 
пікірі негізінде іске асады. 

Ғалым А. К. Қалдыбаева «Сөзжасамның үстеуге қатысы» 
атты мақаласында сөзжасамға, оның ішінде конверсияға қатысты 
негізгі мәселенің басын ашады. Сөзжасамның лексикалық және 
семантикалық тәсілдері лексикология саласында қаралуға тиіс 
болып, сөзжасамның ерекше сипаты, өзіне тән негізгі қасиеті – сөз 

тудыру ерекшелігі, сол арқылы тілдің сөздік құрамын байытуы, сөз 
қатарының артуы, яғни грамматикаға енбейтін сипаттары көлеңкеде 
қалып, негізден айырылып қалғанын ескертеді [10; 46]. 

Қорытындылай келе айтарымыз, қазақ тілі сөзжасамының 
конверсия мәселесі - әлі де зерттей түсуді, ғылыми сипатын 
нақтылай түсуді қажет ететін өзекті тақырып. Ғалымдардың 
пікірлерін саралай келіп терминді ортақтастыру, сөздіктердегі 
конверсивтердің дұрыс берілуі, оладың мағыналарының толық 
ашылуы, бір сөз табынан екінші сөз табына ауысу кезіндегі тарихи 
фактілерді зерделеу болашақтың еншісінде деп ойлаймыз. 
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The Life and aCTiviTy of Zhusypbek aimauTov

Makhanbet a.
School-Lyceum №266, Kent Aiteke bi

Zhusypbek Aimautov was one of the greatest writer of the Kazakh 
literature in the 10 th century. He was one of the founders of the realism 
of Kazakh Literature.

Zhusypbek Aimautov ( 1889-1931) was a famous writer, a dramatist, 
a pubicist and one the founders of the Kazakh Lliterature in 20th century. 
His native land was Pavlodar region, Bayanaul district, aul “Kyzyl-tu” 
now aul Zhusypbek Aimautov. His father was poor,but his grandparents 
were famous and rich.

Zhusypbek had taught arabic at his early years. In 1907 he studied 
Russian-Kazakh school in Kereky now (Pavlodar) then at the agricultural 
school. During his study at these school he earned his money by teaching 
children. In 1911-1914 years he was a teacher at school. In 1914 he 
entered the “Teaching Seminar” in Semei and ended in 1918. After that 
he was interested with the activities of “Alash Orda” party, where he got 
acquinted with Kanysh Satbaev and Mukhtar Auezov and he published 
the magazine Abai in Semei. Then he was off the “Alash-Orda” party, 
and he became the member of the Communist Party in 1919. He was 
elected as a delegate of Kurultai of Kazakhstan Kenesteri. In 1920 and 
at this congress he was elected as a vice- commissar of the Kazakh 
National Educational Commisariat,in 1920. After that he managered the 
department of Education of governy of Semei, in 1921 and the editor 
of newspaper “Kazakh Tili”. In 1922-1924 years he worked as teacher 
at school in Karkaraly , in 1924-1926 he was a manager of newspaper 
“Akzhal” in Tashkent then he was a director of the Pedagogical college 
in Shumkent in ( 1926-1929). In 1929 he was arrested with the fault 
of that he had the connection of national organization of Kazakhstan 
Alash-Orda and he was taken to prison, after long inquest, the capital 
punishment had taken away with him. 

Zhusypbek Aimautov was one of the fighters of new world in 
Kazakstan, he showed the example of patriotism that he loved his nation. 
His works in Shumkent showed his activities in his life. During the time 
of repression Zhusypbek was taken to prison and in 1931 he was shoot. 

In his short life Zhusypbek Aimautov was left richwheritage, literary.
He translated the compositions of W. Shakespare, V. Gigo,  

G. Moppasan, A. S. Pushkin, N.V. Gogol, L. N. Tolstoi and some 

scientific works of such as “International” and he wrote many research 
works about pedagogics, about psychology,about methodology, about 
education, and he wrote many research works about critics, he wrote 
numbers of different important research works and publictic plays 
articles and such as: “Kartkoza”, “The Kunekei’s zhazuk”, “Sherniaz”,  
“El Korgany”, “Mansapkhorlar” and research works about methodology 
of education literature, psychology. The complex methods of teaching 
“Zhan zhuesy”, “Uner tanu” the research works about the poetry of 
Magzhan are the priceless works of history of Kazakh literature. In 1918-
1919 he published the magazine Abai with M.Auezov. In this magazine 
he wrote the article with pseudonym “Ekeu”, together M.Auezov, 
Abai’s life and activity,(1918) “The Poets after Abai”, (1918). At these 
articles they wrote about Abai’s life as a poet, and they showed the rich, 
pricelessAbai’s Literary heritage and they said that the poet’s after Abai 
had to learn these heritage.

What kind of historical role Pushkin took in Russian literature, so 
did Abai in Kazakh Literature they showed it in their articles.

 They showed Abai’s effects to the poetry culture the foundation of 
the Kazakh Literature and they showed the connection of Abai’s poetry 
with the East and West literature. 

Zhusypbek Aimautov continued Abai’s creative works and he was 
one of the famous person of Kazakh Literature. In 1996-1999 years the 
scientists of the Institute of Literature and Art after M. Auezov were 
gathered all the heritage of Zhusypbek Aimautov and published them 
5 volumes. Though the Kazakh readers met with the works of famous 
writer after 60 years.

Zhusypbek Aimautov was the first who brought lirism to the artistic 
fiction, so he was one of the greatest stylist- writer of landscape, and 
psychologist. During his teaching activity he wrote many works how 
to teach and educate the methodology of teaching and education. His 
greatest research works about pedagogica, psycology, methodology 
carried out important role in his time. The greatest research works, Among 
them “Manuel to education” , (1924) “Psychology”1926 , “The System of 
soul and choose of Art” 1926 etc.it’s the beginning of the such scientific 
directions of that sciences.In his short life Zhusypbek Aimautov worked 
hard in different kinds of sciences he left the rich heritage behind him. 
He was very industrious person.There are many poems, such as “Nur 
kui” poem, “Rabiga”, “Mansapkorlar”, “Sulang kuz ”, “El korgany”, 
“ Kanaphiya”, “Sharbanu ”, “Sherniaz” plays, many short stories, and 
novels such as “Karatkozha”, “Akbilek” a story “Kunikei’s zhazugy” 
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and many fairy tails for children, critical articles and translations in the 
5 volume composition collections.

The articles which was written by Zhusypbek Aimautov showed 
that he was a very talanted person, humanist writer,a great patriot of his 
society. His compositions, articles, works are named to the big problems 
of his time.Though his work are greatful helpful, his ideas are lifeful, 
he was interested in the problems of that time. He wanted to decide the 
problems disadvantages of that society, which he lived in . Nowadays 
nearly ten unpublished stories and more than fifty articles and essays were 
found. These unpublished heritage of Zhusypbek Aimautov were found 
by Nurzhan Kuantaiuly who research the heritage of Zh. Aimautov, from 
the dusted archive and he returned the brightened works of the Kazakh 
readers. He was said to be very talanted poet and a researher.

These works of Zhusypbek Aimautov which were found by Nurzhan 
Kuantaiuly were not published in his 5 volume composition collection. 

Zhusypbek Aimautov entered the Alash-Orda in 1917-1919 years, 
when in 1919, Soviet government was built in Semei, he became the 
members of it with many young Kazakh people.

Zhusypbek Aimautov took part in Kazakhstan Kengesteri Kurultai 
as a delegate in 1920, and in 1921 he managered the governy educational 
department, and the editor of the newspaper “Kazakh”, the member 
of journalists burou, as a sectretary. In 1922-1924 he was a teacher at 
school in Karkaraly,1924-1926 years he was a department manager of the 
newspaper “Akzhol”. He served the Institute of Kazakh in Tashkent,in 
1926-1929, he was a teacher and director of pedagogical college in 
Shumkent . Before the famine disaster he found the organization “Zhanar” 
among the young people to help to the poor people with the patriots of 
nation in Semei.The aims and duties of organization is to help ordinary 
people, to look after young people who fought for independence of nation 
and to teach them literacy.

Zhusypbek Aimautov helped the people during the famine disaster 
he and his copam helped the people from the aspect of cultural-mental 
and social welfare. 

During the repression of 1930s, a very talanted highly developed, 
well educated honesty person Zhusypbek Aimautov was arrested by 
NKVD and in 1930, 21st of April was shot down in the prison of Butirka 
in Moscow but his spirital life is continuing.

Zhusypbek Aimautov worked hardly in different kinds of word art.
His poems sueh as ( “Sararka’s salem”, “Nur kui”etc, “Anshi”, “Eles”, 
“Zhol ustinde”, “Karabaksu”stories) Kunikei’s zhazuk story, “Kartkozha” 

“Akbilek”novels, his plays “Sulang Kuz”, “Mansapkorlar”, “Rabiga”, “El 
Korganu” , “Kanapia”, “ Sharbanu”, “ Sherniaz” and his translations from 
A.S. Pushkin “Sarang Seri”, “Tas meiman”, from.N.V.Gogal “Revisor”, 
from V.Gugo, “Beisharalar” from Ph.Dushen “Dameli” and his critical 
works such as “Magzhan’s poetry”, “About translation”, “Sunkar zhuri” 
showed his great talant.

 He was well-educated, intelligent, highly developed person. He 
knew much about psycology, about system of soul.He showed his great 
knowledge of in teaching and educating in his works of “Manual to 
education”, “Phsycology”, “Complex teaching methodology”. In his 
stories “Zhaman tumak”, “Kok agiz”, “Shal men Kempir ”, “Ush kuz” 
fairy tails for children he described simply the meaning of the text with 
the impressions of nature.

The most important thing is that these works nowadays don’t lose 
its spirital / cultural meanings. 

үСТЕУЛЕРдІң дАМУЫН БАРЛАғАНдА ...

сарБаЛаев Ж. т. 
ф.ғ.к., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Тілдегі сөз таптары да, ондағы өзге де грамматикалық 
категория сықылды бірден, бір мезгілде пайда бола қойған жоқ. 
Олар да тілдің тарихи даму барысында ұзақ жолдан өтті, бірте-бірте 
лексика - грамматикалық болып қалыптасты. Осыған байланысты 
тіл құрамындағы сөз таптарын пайда болу мерзімі жағынан 
«көне» немесе «байырғы» сөз таптары және «жаңа» болмаса 
«тың» сөз таптары да ажыратуға болады. Көне немесе байырғы 
сөз таптарының қатарына өзін иеленуші халықтың тілімен бірге 
жасасып, ежелден келе жатқан есім, етістік, еліктеуіш, одағай тәрізді 
лексика грамматикалық категориялар жатса, ал жаңа болмаса тың 
сөз таптарын құрамына тілдің тарихи даму барысында кейінен, 
онда да тңлде бұрынан бар байырғы сөз таптараның негізінде 
қалыптасқан сын есім, үстеу, шылау секілді категорияларды кіргізуге 
болады. Десек те, біздің ойымызша сөз таптарының осылайша көне 
немесе жаңа деп бөліп қарастыру, әлбетте шартты нәрсе. Өйткені 
тілдегі «көнелілік» «жаңалық» арқылы, керісінше «жаңалық» 
ондағы «көнелілік» негізінде анықталады. Бұл ойымызды таратып 
айтсақ, тілдегі кез келген сөз табы тілдің тарихи дамуының жемісі. 
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Сондықтан олардың өң бойында жаңа өзгеріс, сипаттармен бірге, 
тілдің тарихи дамуының іздері де «көне құбылыстар» болып 
табылады. Олар тілде реликта ретінде сақталады. Осыған орай 
тілдегі кез келген сөз табы әрі байырғы, әрі көне сөз табы ретінде 
танылады. 

Шылаулар тілдегі басқа лексика-грамматикалық категорияларға 
қарағанда есім, етістік тәрізді сөз таптарын негізінде пайда болған 
жаңа катеория болып саналады. Шылаулардың өз алдына бөлек 
категория болып орнығуында конъюнктивация процесі шешуші 
рөл атқарған. Конъюнктивация басқа сөз таптарының шылаулар 
қатарына ауысым білдіретін лингвистикалық процесс, егер 
шылаулардың сөзжасамы лексика-семантикалық, морфологиялық, 
синтаксистік және т.б. тәсілдер арқылы жасалмайтынын ескерсек, 
оны бұл орайда, біріншіден шылаулардың пайда болуын бірден бір 
жолы, көзі ретінде қарастыру керек. Екіншіден конъюнктивация 
процесін шылаудың бірден-бір сөзжасамы деп мойындаған жөн 
болады. Себебі шылаулардың сөз табы ретінде қалыптасуының 
бұдан басқа ешқандай жолы жоқ. Осы орайда шылау сөздердің 
пайда болуының қандай қоғамдық әлеуметтік және лингвистикалық 
себептері, объективті жағдайлары болды деген сұрауға жауап 
беруді жөн санаймыз. Оның, біздің пікірінше екі түрлі себебі бар.:  
а) қоғамдық әлеуметтік себеп; ә) лингвистикалық себеп. Бұл екі себеп 
бір-бірімен тығыз байланысты. Қоғам мен тіл, әлбетте бір-бірімен 
тығыз байланысты Қоғам алға қарай дамып, жылжыған сайын, 
адаманың санасы да өзгеріп, ілгері қарай дами береді. Адамның 
қоғамыдық әлеуметтік өмірден, өзін қоршаған ортадан алған сезім, 
әсер түйсіктерін тілімен бейнелеп жеткізу қажеттілігі үнемі туып 
отырады. Бұл қажеттілік тілде жаңа сөздер тудыру арқылы өтеліп 
қоймайды. Сонымен бірге грамматикалық түрлі амал-тәсілдердің 
жетілуі арқылы да қанағаттандырылады. Осының нәтижесінде 
тілде жаңа грамматикалық категориялар туып қалыптасады, 
грамматикалық құрылыстың жетілуіне жаңа грамматикалық амал-
тәсілдермен толығуына түрткі болады. Бұл қажеттілік айналып 
келгенде тілдің грамматикалық жүйесінде «көмекші сөздер» деп 
аталатын сүбелі топтың пайда болуына алып келді. Тіл тарихында 
о баста көмекші сөздер болмаған көмекші сөздер міндетін толық 
мағыналы сөздер атқарған. Кейінен белгілі бір синтаксистік тұрақты 
әрі ұдайы позицияда қолданылуының нәтижесінде толық мағыналы 
сөздер «бастапқы лексикалық мағыналалары солғындап, өздеріне 
тән әуелгі дербесткітерінен айырылып көмекші сөздер қатарына 

көшуіне, сайып келгенде, олардың практикалық тілде аса жиі 
қолданылуы арқасында туған грамматикалық абстракция тікелей 
әсер еткен»1. (1-361). 

Сөйтіп бұдан басқа сөз таптарының шылаулар қатарына 
ауысуының басты себебі қоғамдық және әлеуметтік, лингвистикалық 
себептерінің байланысты екенін көреміз. Шылаулардың сөз табы 
болып қалыптасуының мерзімі туралы лингвистикада әртүрлі 
болжамдар айтылып жүр. Бірақ түркі халықтарының барлығына 
бірдей ортақ ең көне жазба ескерткіштер болып табылаты, V - VII 
ғасырларды жазылған Орхон-Енисей жазуларында шылаулар 
өзіндік сипаты бар мәні мен қызметі айқындалған грамматикалық 
топ ретінде көзге ерекшелінеді. Ондағы аталған ескерткіштердегі 
шылауларға статистикалық зерттеулер жүргізілген ғалымдарының 
есебіне қарағанда оларда жиырмадан астам лексикалық тұлға 
шылаудың мәні мен қызметінде қолданылған. Егер сөз таптарының 
өз алдына бөлек, дербес лексика-грамматикалық категория болып 
пайда болуы бір күнде, бір жылда орнықпайтынын оның тым ұзақ 
уақытқа созылатын процесс екенін ескерсек, онда бұл фактілер 
шылаулардың Орхон-Енисей ескерткіштері дәуірінен көп бұрын сөз 
табы болып қалыптаса бастағандығын аңғартады. 

Орхон-Енисей руникалық ескерткіштерінде ұшырайтын шылау 
сөздер, негізінен мыналар: кідін, қына, өтрү,түгүл, аша, ба/мү, ғұ-күк, 
азу, че, үчүн, тегі, сайу, өк-оқ, кісре, өтрү, та/да, ба/мү бұл шылау 
сөздерді аталған ескерткіштерде қолданылу жиілігіне қарай екі топқа 
бөліп көрсетуге болады: а) ескерткіштер тілінде жиі ұшыраспайтын 
шылаулар, бұл топқа негізінен кідін, қына, өтрү, түгүл, аша, ба-мү, азу, 
че, ғұ тәрізді шылау сөздер жатады. Ал жазбалар түрінде жиі кездесетін 
конъюнктивтерге үчүн, тегі, сайу, өк-оқ, кісре , та/да, ба/мү секілді 
единицаларды жатқызуға болады. Алдыңғы топқа жататын шылаулар 
бір екілі жазбаларда ғана ұшырасса соңғы топқа кіретін шылаулар осы 
дәуірде жазылған. Көптеген ескерткіштердің тілінде кездеседі. Тілдің 
тарихи дамуы барысында осы шылаулардың бір сыпырасы әртүрлі 
объективті себептерге байланысты көнеріп қолданыстан біржола 
шығып қалса, енді біреулері азды-көпті дыбыстық өзгерістерге ұшырап 
біздің заманымызға өзінің бастапқы қолданысын мәні мен қызметін 
сақтай отырып жетті. Мысалы, көне түркі тілінде үчүн қазіргі қазақ 
тілінде үшін, көне түркі тілінде – тегі, қазіргі қазақ тілінде дейін, көне 
түркі тілінде – түгіл қазіргі қазақ тілінде түгіл. Сондай-ақ, сайу – сайын, 
оқ – өк, ақ, кісре – кейін, та/да-да,де, ба/мү-ма/ме/па/пе/ба/бе, аша-аса, 
че-шақты, қына-ғана, иеме-және т.б.
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Көне түркі тілінде қолданған шылаулар да қазіргі тілдегідей 
жалғаулықтар, демеуліктер, септеуліктер болып бөлінеді. Осы арада 
ескеретін бір мәселе, ол – шылаулардың мағыналық топтарының 
пайда болуы мерзіміне қатысты Лингвистикада жалғаулықтар 
демеуліктермен септеуліктерге қарағанда біршама кеш қалыптасқан 
деген болжам үстемдік құрып жүр. Мысалы көрнекті түрколог В. 
М. Насилов демеуліктермен септеуліктердің жалғаулықтарына 
қарағанда бұрын пайда болғандығын айта келіп былай деп жазады: 
«Известно, что тюркские языки в своем синтаксическом строе не 
имели категории союзов и историческое развитие подчинительной 
и сочинительной связи обходилось без союзов». 2(2-131).

Әрине, түркі тілдерінің синтаксистік құрылысының 
жетілік дамуында араб, парсы тілдерінің ықпалы олардан енген 
жалғаулықтардың зор әсері болғаны анық. Мұны жоққа шығаруға 
болмайды. Алайда, фактінің аты факті. Жоғарыда сөз болған Орхон-
Енисей ескерткіштеріндегі қолданылған та, да , иеме (және), азу (әлде) 
сияқты шылауларда қайда қоямыз. Біздің пікірімізше, жалғаулықтар 
да демеуліктермен септеуліктер сияқты көне кезеңде толық мағыналы 
сөздердің конъюнктивациялануы негізінде шылауға ацнала бастаған. 

Көне түркі жазбаларында ұшырайтын шылаулардың о баста 
қандай толық мағыналы сөздердің қалыптасқандығын анықтау 
қиынның қиыны. Өйткені кейбір шылау сөздер толық мағыналы 
сөздердің лексика мағынасын толық жоғалту арқылы қалыптасса, 
енді бір сөздер екі немесе одан да көп лексика едициналардың 
бірігуіне қалыптасқан. Енді бір жағдайда, шылау сөз табы қатарына 
өтуші лексикалық единицалар көсемше формаларымен көнеленіп, 
бүтін мен бөлшек біртұтас болып бірігіп, өзінің бастапқы мағыналық 
сипатынан алшақтап, түбір мен қосымшасын айыра алмастай болған 
жағдайда ғана барып ауысады. Сондай-ақ сөйлем құрамында 
қызметіне байланысты есім сөздер белігі септік жалғауларында 
тұрып, түрленуші қасиеттен алшақтап, ұзақ мерзімдік тарихи 
қалыптасуы негізінде формалары көнеленіп барып шылау ретінде 
танылады. Жалпы белгілі бір қосымшалар түбірімен сіңісіп, оның 
ажырамас бөлігі ретінде сақталса, енді бірі мүлдем тарихи тұрғыдан 
бөлшектеуге келмейтін дәрежеге жеткен. Ал кейбңр шылау сөздерді 
көне тілдік сипатта түбір мен қосымшаға ажыратуға болады. Тілдегі 
осындай құбылыстар сөз таптарының арасында сан ғасырлық 
тарихымен әлі күнге дейін толассыз қалыптасу, даму үстінде. 

Мақала көлемі көтермейтіндіктен, біз ше шылауының мәні мен 
қызметіне тоқталып өтейік.

Бұл тұлға көне ескерткіштер тілінде өте сирек ұшырасады. 
Көне түркі жазба ескерткіштерінде ше формасы қазіргі қазақ 
тіліндегі шақты (шамалы), жуықты мағынасындағы септеулік 
шылау қызметінде қолданылған. Ше шылауы Орхон-Енисей 
ескерткіштердің ішінде Тоныкөк, Білгеқаған жазбаларында жиі 
қолданылған. Мысалы: Еліг че ер тутдумыз (Тон.42) – Елу шақты 
ерін тұтқындадық. Ұйғыр елтебері жүз шақты ерімен алға (шығысқа) 
қарай қашып кетті. Бұл тұлғаның дербес сөз ретінде қолданылуына 
күмән келтіруге болмайды. Мәселен, че сөзі ХХ ғасыр жазба 
нұсқаларының кейбіреуінде шақты сөзі мағынасында болмағанмен, 
түбірлес болып келетін шейін септеулігі мағынасында қолданылған. 
Мысалы: Бұл күнге че бікірің қалай аман? (Қисса-и Юсуф-Зылиха). 
Бір йылға че зағфрандай болүб сарғайды (Бозжігіт). Қазақ осы 
күнге че оқуғанның байдасы жоқ деб жүручі еді. Б. Әбілқасымов че 
шылауының «Түркістан уалаяты» газетінде жиі қолданылғанын, ал 
«Дала уалаяты» газетінде өте сирек ұшырасатынын айта келе, ХVІІІ 
ғасырдың аяғындағы қазақ хан-сұлтандарының орыс әкімшілігіне 
жазған хаттарында аталмыш форма шейін шылауымен жарыса 
жүргендігін және ХVІІ ғасырдың Әбілғазы Баһадүрдің «Шежіре-и 
Түрік» атты шығармасында да жиі кездесетендігін айтады. Мысалы: 
Адамдың да мұғұлға че; Мұғұлдан Чыңғыз ханға че.

Ескерткіштер тілінде –че тұлғалы қосымша да бар. Мысалы: 
анча-сонша, бұнча-мұнша, өзінче-өзінше (ерекше), отча-отша 
т.б. болып келеді. Бірақ бұны че созімен шатастыруға болмайды. 
Осыған қатысты ғалымдар пікіріне аударалық. Б.А.Серебринников, 
Н.З.Гаджиева зерттеуінде: «Представить развитие значения 
сравнения из первоначального лативного значения довольно 
трудно. По-видимому, аффикс-ча, употребляемый при сравнений, 
ср.др.тюрк. йүз-че «около ста» и тағ-ча «как гора» имеет совсем 
другое пройсхождение» делінген. А. Кононовта та шейін шылау 
мағынасында қолданылады деп мысал келтіре кеткен: Улар 
белига ча субга ботиб турганлар. Они стояли по пояс в воде. Ал 
Л. З. Будаговтың сөздігінде че-ні татарлық форма деп береді 
де, оның грамматикалық мағынасын орыс тіліндегі до, пока 
дегенмен мағыналас және барыс септікті қажет ететіндігін айтады.  
С. Исаев «Қазақ тілі жайындағы ойлар» атты еңбек жинағында че 
формасының шығу тегіне және қалыптасуына байланысты құнды 
тұжырымдар жасаған. Ғалым былай дейді: «Утверждение о том, 
что послелог ча, че (ша,ше) является усеченной формой послелога 
шейін не совсем убедительно, либо форма ча зафиксирована, как 
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было показано выше, в языке древнеуйгурских и древнетюркских 
текстов, как юридичиские документы, памятники в честь Тоньюкука 
и др . В этот период, судя по языку этих письменных памятников, 
форма ча/че и как послелог, и как аффикс уже полностью оформлена 
и дифференцирована». Бұдан шығатын қоырытынды че формасының 
шылау есебінде сөзден бөлек қолданылу керектігіне еш күман 
келтіруге болмайды. Кейіннен че формасынан шақты сөзінен басқа 
шамалы, шарқы, шекейін, шақ сияқты лексемалардың туындағаны 
белгілі. Мұны көне түркі руникалық жазба ескерткіштер тіліндегі 
шақты мағынасындағы че сөзі мен жоғарыдағы көрсетілген 
шейін мағынасындағы ча/че сөздерінің түбірлері ортақ екендігін 
ғалымдарымыз дәлелдеген. 

Сонымен көне түркі тіліндегі сан есімдермен тіркесіп, 
болжалдық мағынада қолданылған че тұлғасы қазіргі қазақ тілінде 
де сан есімдермен тіркесіп келетін шақты септеулік шылауының 
архитипі болып саналады. 
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К воПРоСУ КоНвЕРСИИ И АдъЕКТИвАЦИИ в 
КАЗАХСКоМ ЯЗЫКЕ

сарБаЛаев Ж. т.
ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В настоящей работе нами сделана попытка рассмотреть один 
из малоизученных вопросов не только казахского языкознания, 
но и тюркологии вообще. Проблема словообразования способом 
конверсии давно укрепилась в европейском языкознании и 
является достаточно разработанной. В соответствующей литературе 
всесторонне расматривается природа конверсии, ее место в системе 
словообразования и другие грамматические явления. Этому 
вопросу посвящены работы В. В. Виноградова, А. М. Пешковского,  
А. И. Смирницкого, Л. В.Ярцевой, А. Н. Тихонова, Н. М. Шанского, 
В. Н. Мигрина, Ф. Е. Лукина, Е. А. Раевской и др. Все они отмечали, 

что вопрос конверсии и одной из ее форм – адъективации должен 
рассматриваться как отдельная проблема.

В тюркологии исследование конверсии как одного из 
методов словообразования началось в конце 60-х годов. Но если 
не считать отдельных публикаций по этой теме, в тюркологии 
данной проблеме не было удалено достаточного внимания. 
Как ценные следует отметить исследования таких ученых, как  
Ф. А. Ганиев (татарского языкознание), А. А. Юлдашев (башкирское),  
И. П.Павлов (чувашское), А. Ахундов, С. Б. Беглярова 
(азербайджанское языкознание). В казахском языкознании 
целенаправленных исследований по данному вопросу не проводилось, 
но он частично затрагивался в «Грамматике казахского языка» 
(Алма-Ата, 1967), в книге «Система словообразования в 
современном казахском языке» (под ред. Н.О. Оралбаевой, Алма-
Ата, 1989), в «Исторической грамматике казахского языке»  
М.Т. Томанова (Алма-Ата, 1988). В учебнике для высших учебных 
заведений «Современный казахский язык. Морфология» (Алма-Ата, 
1974;Алма-Ата, 1990) А. Искакова.

Анализ данных работ показывает, что единой точки зрения 
на природу конверсии и адъективации и их видов в современном 
казахском языкознании еще не выработано. Главный недастаток 
заключается в том, что в них конверсия и адъективация 
рассматриваются не как один из видов словообразования, а как 
языковое явление в грамматической системе языка.

Данная проблема конверсии и ее форм требует адекватного 
решения, так как без этого невозможно оптимальное формирование 
и развитие системы словообразоваания и частей речи.

Как известно, процесс конверсии рассматривается в 
лингвистической науке в двух аспектах: а) как один из видов 
словообразования, б) как один из источников развития и пополнения 
частей речи. Адъективация же в свою очередь, обогащает словарный 
состав имен прилагательных путем коверсионных словообразований.

Анализ лингвистической природы конверсионного процесса 
в современном казахском языке показывает, что данный процесс 
является одним из видов словообразования, выявляет роль 
адъективация в словообразовании имен прилагательных, отмечает 
ее роль в формировании и развитии прилагательных как 
грамматического класса.

В связи с этим в работе ставятся следующие исследовательские 
задачи:
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Доказать, что указанный метод словообразования в современном 
казахском языка является одним из видов словообразования и 
выявить его особенности.

Определить факты и причины, рождающие конверсионный 
процесс.

Рассмотреть «временной» и «окончательный» виды 
конверсионного процесса.

Провести краткий анализ субстантивации, прономизации, 
нумерализации, адвербиализации, коньюктивации, которые 
являются формами конверсии и связаны с различными частями речи.

О су щ е с т в и т ь  п о д р о б н ы й  а н а л и з  а д ъ е к т и в а ц и и , 
проанализировать ее языковую природу, словообразование и 
виды, показать ее роль в истории формирования и развития 
прилагательных как частей речи.

Выявить особенности перехода существительных, глаголов, 
орм имен действия, которые чаще других частей речи подвергаются 
процессу адъективации, в имена прилагательные.

Как известно, слова в словарном составе не приклеплены 
к определенной языковой группе. В историческом развитии 
языка они находятся в постоянном движении и переходят из 
одной группы в другую, меняя свои функции. В языкознании 
переход слов из одной лексическо-грамматической категории в 
другуюлексико-грамматическую категорию называется конверсией. 
«Проблема перехода частей одной речи в другую,-писал академик 
В. В. Виноградов, -тесно связана с проблемами выделения 
частей речи в языкознании. Оно также имеет отношение к 
словообразованию, так как конверсия представляет собой один из 
способов словообразования».[1-208c.]

Словообразование конверсионным путем встречается во 
многих языках. Оно особенно распространено в современном 
немецком, французком и молдавском языках. По данным 
Л.А.Уфимцевой. вв современном английском языке слова, 
образованные конверсионным путем составляют более 7 тысяч. 
По разным причинам в словообразовании конверсионным путем 
встречаются активные и пассивные группы. Исследователи это 
связывают со спецификой различных языков. О.Д. Мешкова, 
например, так объясняет широкое распространение указанного 
метода словообразования в английском языке: «Конверсия в той 
или иной степени присуща многим языкам, но в английском языке 
она имеет широкое распространение. Важнейшей причиной этого 

можно считать ту особенность английского языка, которая состоит 
почти в полном отсутсвии в этом языке морфологических частей 
речи». [2-19c.]

В тюркологии существуют три точки зрения на природу 
конверсии. Первая из них принадлежит Э. В. Севортяну. Он 
подчеркивал, что конверсионный метод словообразования 
в современных тюркских языках не играет такой роли, как в 
английском и рассматривал его как лексическо-морфологическое 
явление синкретизма древнетюрккского языка. Но многие ученые 
(например, А.Н. Кононов, А.Т. Кайдаров, М. Щербак, Г. Рамстедт) 
не разделяют данную точку зрения.

Позиция других исследователей (А. Г. Гулямов, Г. М. Гарипов, 
С. Джафаров, С. Н. Муратов, Д. Н. Тумашева) соприкасается с 
функциональной нагрузкой слов. Они считают, что это явление связано 
с отклонением слов от своих основных функций и «временным» их 
служением другим частям речи, не учитывая того, что конверсионный 
процесс начинается именно с временного употребления.

Третья точка зрения подтверждает характерность 
конверсионного метода тюркским языкам, отмечая беспрерывный 
процесс перехода частей речи из одной в другую в грамматической 
системе тюркских языков. Сторонники этой позициия отмечаютэто 
явление не просто как языковое, а какконверсионное. Мнение, что 
переход слов из одной части речи в другую – ведет к образованию 
новых слов, сформированных конверсионным методом, особенно в 
тюркологии. Это мнение разделяют Ф. А. Ганиев, А. А. Юлдашев, 
И. П. Павлов, А. Ахундов, С. Б. Беглярова.

На наш взгляд, данный переход следует рассматривать в 
пределах системы словообразования. Такой подход к данному 
вопросу позволит расширить пределы системы словообразования. 
Такой подход к данному вопросу позволит расширить пределы 
системы словообразования; даст возможность глубже изучить 
их грамматические взаимоотношения и тем самым обогатить 
содержание теории частей речи, и, кроме того, более оптимально 
группировать части речи. 

Конверсионный метод словообразования опирается на переход 
слов из одной части речи в другую. А этот переход из одной 
категории в другую категорию представляет собой очень длительный 
процесс и его можно разделить на два периода.

В начальный период в языке образуются лексико-
грамматические омонимы, которые нельзя смешивать с лексическими 
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омонимами в языке. Во-первых, лексико-грамматические омонимы 
образуются конверсионным путем словообразования, или, как мы 
говорим, путем перехода слов из одной части речи в другую, а 
лексические омонимы образованы лексико-семантическим методом 
словообразования. Например, наречие жақсы (хорошо) образовалось 
от прилагательного жақсы конверсионным способом. Или 
рассмотрим лексический омоним дәрі (1.дәрі-вещество, применимое 
для лечения больного; 2.дәрі- взрывательное вещество в патроне 
огнестрельного оружие), он сформирован лексико-семантическим 
путем словообразования. Кроме того, если вторые пары лексико-
грамматических омонинов относятся к различным частям речи, 
то обе пары лексических омонимов- к одной определенной речи. 
В-третьих, в их грамматическом разнообразии есть существенное 
различие. Если морфологическое разнообразие лексических 
омонимов (парадигма) во всех случаях совпадает друг с другом, то 
разнообразие вторых пар лексико-грамматических омонимов, их 
парадигматические изменения бывают очень разными. Причиной 
тому является то, что вторые пары лексико-грамматических 
омонимов могут измениться только в парадигмике той части речи, 
в которую они входят.

В трудах, посвещенных истории языка, отмечены как самые 
первые части речи существительные и глаголы. Остальные части 
речи-это категории, сформированные на основе этих двух частей 
речи. В языкознании позже всех сформировались такие части 
речи, как наречие, союзы, местоимения. Начальными парами 
лексико-грамматических омонимов являются существительные 
или прилагательные, наречия, местоимения, числительные-это 
последуюущая пара.

По нашему мнению есть две причины перехода слов из одной 
части речи в другую. Первая и главная относится к общественно-
социальной, вторая-к языковой. Последняя делится на лексическую 
и грамматическую.

К лексической причине относятся недостаточность, 
малочисленность слов определенной части речи, потому что не 
все части речи богаты лексическими единицами. В казахском 
языке самыми богатыми лексикой частями речи речи являются 
глаголы и существительные. Остальные же части речи дополняют 
их качественно, количественно, временно, обстоятельственно 
и т.д. «Отсутствие лексического параллелизма разных частей 
обуславливает большую или меньшую неполноту их лексического 

параллелизма существительных, прилагательных, глаголов и 
наречии, приводит к необходимости функционального замещения 
слов одной части речи словами другой в тех случаях, когда для 
выражения какого-либо члена предложения одна из названных 
частей речи не обладает соответствующей лексемы. Значит, 
неполнота лексического состава отдельных частей речи может 
компенсироваться использованием в их функциях других частей 
речи, обладающих разнообразием необходимых лексем». [3-c.34]

Части речи находятся в состоянии постоянного развития. 
Показателем этого является пополнение словарного состава новыми 
словами, умножение морфологического показателя достижениями 
грамматических функций. Но также известно , что некоторые 
части речи не только не имеют словообразовательной системы, 
но и своеобразной грамматической категории. Как же они тогда 
развиваются? Как пополняют свои ряды новыми лексемами? Мы 
считаем, что такие части речи пополняются только одним путем- 
методом конверсии. «Конверсия в области частей речи заменяет 
отсутствие словообразовательного аппарата у отдельных слов, 
компенсирует недостаток словообразовательных моделей». [4-c.171]

Так же переходу слов из одной части речи в другую способствует 
языковой фактор. В данной работе рассматриваются 3 таких фактора:

Лексико-семантический актор, который способствует лексико-
семантическому развитию слова.

Морфологический фактор, в системе словоизменеиея особое 
значение имеют грамматическое склонение и спряжение.

Синтаксический фактор. Его можно встретить в словосочетаниях 
и он тесно связанн с синтаксическим употреблением.

Итак, переход слов из одной части речи в другую является 
функциональным явлением. Освоившись в синтаксическом плане 
они также усваивают и грамматические особенности той части речи, 
в которую вошли. 

Далее в работе рассматриваются формы конверсионного 
способа. Если конверсия- это общий процесс перехода одной 
части речи в другую, то процессы субстантивации, адъективации, 
нумерализации, прономинализации, адвербиализации, вербализации, 
коньюктивазации и интерактивации-это разные его формы, 
выраженные в разных частях речи. Вышеназванные процессы 
должны рассматриваться как один из типов словообразования в тех 
частях речи, с которыми они связаны.
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Субстантивация- это процесс, выражающий переход различных 
частей речи в имена существительные. Это явление широко 
распространено в современном казахском языке. Почти все части 
речи втягиваются в данный процесс. Особенно часто субстантивации 
подвергаются прилагательные, числительные, причастия, глаголы. 
Например, түстік, ауру, науқас, сырқат, ыстық, салқын, туысқан, 
Төлеген, Сұраған, көсеу, шалғы, қырат, дөңес, біреу и т.д.

Нумерализация. Этот процесс связан с переходом других 
частей речи в количественные числительные. Нумерализация 
является главным видом формирования числительных как частей 
речи, так как в современном казахском языке числа от единицы 
до десяти, составляющие основу количественных числительных, в 
своей начальной форме до перехода в данную часть речи являлись 
или именами существительными или глаголами. В связи с этим, 
дается этимологический разбор этих числительных. Сравниваются 
различные этимологические гипотезы.

Прономинализация-является одним из ведущих видов 
конверсионного процесса. Выражает переход различных частей 
речи в группу местоимений. Если внимательно проследить за 
историческим развитием последних, то можно увидеть ,какую 
огромную роль сыграла прономинализация в становлении 
местоимении как части речи.

Первыми в современнном казахском языке среди местоименных 
групп по лексическим значениям выделились личные и указательные 
местоимения. В тюркологической литература отмечается, что 
личные и указательные местоимения. В тюркологической литературе 
отмечается, что личные и указательные местоимения имеют 
одну генетическую основу-они перешли в данную часть речи из 
именных частей.Это могут подтвердить надписи на древнетюркских 
памятниках: «Озынта көргек болмыш»-өмір өзінше бітті» (Памятник 
V-VIII вв.) Это подтверждают факты современного казахского 
языка. Например, в составе словосочетаний «Өзің өз болғалы», 
«Өзінен өзі сөйлейді»: в слове «Өз» явновычленяеттся значение 
существительного.

Адвербиализация-это конверсионный процесс, выражающий 
переход отдельных частей речи в часть наречия. Мы считаем, 
что наречия образуются не морфологическим и синтаксическим 
методом, как это утверждают отдельные исследователи, а путем 
адвербиализации и это единственный путь их образования.

Все лексико-грамматические категории в современном казахском 
языке, называемые наречиями полностью перешли в данную часть 
речи из других частей и сохронили их основу и форму. Например, если 
наречия әрең, жақсы, көп, аз, нағыз, қатты, шапшаң, жаңаша, ескіні, 
шикілей образовались от прилагательных путем адвербиализации, 
то наречия бүгін,ертең, шалқасынан, жөнімен, қысты-күні, төтесінен 
и т.д. адвербиализировались от аффиксов склонений устаревших 
существительных. Наречия жорта, жағалай, арнай, қайта, ептеп, көріне, 
асықпай и др. адвербилизировались от деепричастных форм.

Дан всесторонний разбор адвербиализированных 
су щ е с т в и т е л ь н ы х ,  п р и л а г а т е л ь н ы х ,  ф о р м  г л а г о л а . 
А д в е р б и а л и з а ц и о н н ы е  ч а с т и  р е ч и  д е л я т с я  н а 
полуадвербализационные и полностью адвербализационные. 

Коньюнктивация. На основе лексем, перешедших в других 
лексике-грамматических категорий союзы составили отдельный 
грамматический класс. Вышеуказанный процесс выражает и 
переход других частей в союзы и также является видом союзного 
словообразования.

Нами выделены два пути формирования союзов как частей 
речи: а) коньюктивация; б) заимственные слова, образованные на 
основе лингвистической связи с другими языками. В образовании 
слов большую роль играет первичный фактор, нежели последний. 
Численностьсоюзов, образованных коньюктивным путем, намного 
больше, чес союзов из заимственных (арабского, персидского 
языков) слов.

Адъективация- процесс, выражающий переход других частей 
речи в имена прилагательные. Связанная о прилагательными, она 
рассматривается в двух аспектах: а) как лингвистический процесс, 
выражающий переход других частей речи в имена прилагательные; 
б) как один из видов словообразования в именах прилагательных. 
Эти два аспекта дополняют друг друга. Адъективация-самый 
древний вид словообразования в прилагательных.
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3-курс студенті
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Бүгінгі күні тіларалық байланыста, қатынаста пайда болатын 
лакуна құбылысына түрлі анықтамалар беріліп келеді. Алғашында 
лакуна бір сөздің я құбылыстың екінші тілде немесе мәдениетте 
кездеспеуін көздейді деген ой қалыптасып, лакунаның өзі 
аудармасы жоқ сөз деп анықталған болатын. Мәселен, қазақ 
халқының дәстүрінде сақталған, құрмет пен тағзымның белгісі 
болып саналатын «тақсыр» сөзі орыс және ағылшын тілдерінде 
ұшыраспайды: «Таксыр… – почтительно начал он» [1, 48], «Taksyr 
he began respectfully» [2, 50]. Демек, тақсыр сөзі өзге тілдер үшін 
лакуна болып табылады. Бұл оймен келіспеске болмас, алайда 
лакунаны тек аудармасы жоқ сөз ретінде ғана емес, аударма 
процесіндегі құбылыс ретінде қараған жөн. Себебі уақыт өте келе 
лакуна ұғымы түрлі бағытта зерттеліп, басқа анықтамаларға ие бола 
бастады. Лакунаны аударма нұсқаларының өзінен де табуға болады.

Т. Ю. Данильченко тілдік материалды бақылау барысында 
аударылып отырған мәтін мен аударма нұсқасының байланысын 
төрт типке бөліп қарастырады [3, 113]:

1. Түпнұсқа мен аударма фрагменттеріндегі мағыналық 
тұтастықтың толық сақталуы. Яғни ешқандай ақпарат жоғалмайды, 
сәйкесінше бұндай мәтінде лакуна да болмайды [3, 113]. Мысалы: 
«Еламан тез киінді» [4, 21], «Еламан оделся быстро» [1, 20], «He 
quickly put on» [2, 27] деген сөйлемдерден мағыналық тұтастық 
байқалады. Үш мағыналық бірлік аудармаларда да өз санын сақтап 
қалған. Бұл жерде лакуна ұғымы мүлдем жоқ.

2. Түпнұсқаның мағыналық бөлшектерінің саны аудармадағы 
мағыналық бөлшектер санынан әлдеқайда артық болуы мүмкін. 
Бірақ бұл мағыналық бірліктердің орны толтырылмайды. Мұндай 
типтегі сөздерді «жартылай» лакуна дейді [3, 113]. Мысалы: «Әлсіз 
мұз аяқ астында майысып, сықырлап жатқасын балықшылар бір 
араға шоғырланып, топтанып жүруге қорықты» [4, 7], «Лед мягко 
колыхался у них под ногами, потрескивал, и рыбаки, чтобы не быть 
всем в одном месте, далеко разбрелись» [1, 7], «The ice gently swayed 
beneath their feet, cracking, and the fishermen fanned out wide so as 
not to be concentrated in one place» [2, 16]. Аталмыш сөйлемдердегі 

мағыналық бірліктердің санын салыстыралық. Түпнұсқадағы 14 сөз 
орыс тіліне 12 мағыналық бірлікпен берілсе, ағылшын тіліне 13 сөзбен 
аударылып отыр. Көріп отырғанымыздай, мағыналық бөлшектер 
саны аудармаларда аз, дегенмен сөйлемнің жалпы мағынасын беріп 
тұр. Қорықты сөзін екі аудармада да кездестірмейміз. Жеке сөз 
ретінде қарайтын болсақ, әрине, бұл сөз лакуна болып есептелмейді, 
себебі қорқу сөзінің бояться және be afraid деген аудармалары 
бар. Алайда аталмыш сөйлемдерде қорықты сөзі «жартылай» 
лакуна болып есептеледі. Яғни «жартылай» лакуна ұғымы сөздің 
өзімен емес, сөйлемнің мағынасының толық ашылу-ашылмауына 
негізделеді.

3. Түпнұсқа фрагментін құратын кейбір мағыналық бірліктер 
аудармада толығымен кездеспеуі мүмкін. Бұл жағдайда лакунаны 
«толық» деп атайды [3, 114]. Абыралы найзакер, атқа да тақымы 
берік болатын [4, 19], Абралы был тогда молод и ловок, и конь у 
него был хорош [1, 18], Suddenly, Abraly recalling the master of the 
hourse [2, 23] деген сөйлемдерді қарастырайық. Түпнұсқадағы 
кейіпкердің қасиеттері аудармаларда дұрыс берілмеген. Мәселен, 
найзакер екендігі қос аударманың ешқайсысында көрсетілмейді. 
Яғни ешқандай аудармасы келтірілмеген найзакер сөзі осы тұста 
«толық» лакуна болып саналады.

4. Түпнұсқа фрагментіндегі мағыналық бірліктер аудармаға 
енетін мағыналық бірліктерден артық болады. Бірақ түпнұсқаның 
кейбір жоғалған мағыналық бірліктері аудармада өзге сөздермен 
алмастырылады. Мұндай жағдайда туған лакунаны «орны толтырылған» 
деп атайды [3, 114]. Мысалы ретінде жоғарыда қарастырылған 
«Абыралы найзакер, атқа да тақымы берік болатын» [4, 19], «Абралы 
был тогда молод и ловок, и конь у него был хорош» [1, 18], «Suddenly, 
Abraly recalling the master of the hourse» [2, 23] сөйлемдерін алайық. 
Бұл жердегі тақымы берік тіркесі ағылшын тіліндегі нұсқада master 
(шебер) сөзімен алмастырылып тұр. Дәл баламасы болып есептелмесе 
де, сөйлемнің мағыналық тұтастығын сақтап тұр. Демек, бұл тіркес 
«орны толтырылған» лакуна болып есептеледі.

Байқағанымыздай, лакуна ұғымын тек бір сөздің шеңберімен 
шектемей, оны сөйлем ішіндегі мағыналық тұтастық пен аударма 
типтерінен де кездестіруге болады. Жоғарыдағы мысалдардағы 
лакуна құбылысын бірнеше тілді салыстыру арқылы тауып отырмыз. 
Бұл лакунаға берілген алғашқы анықтамалар бойынша дұрыс. Яғни 
бұл түсінік негізінде лакуна құбылысы тек бірнеше тілді салыстыру 
барысында ғана кездеседі. Алайда бұл ойға толығымен келісуге 
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болмайды. Себебі лакуна бір тілдің өз ішінде де кездесе береді. 
Мұндай құбылысты тілішілік лакуна деп атайды. И.А. Стернин өз 
еңбегіңде: «Әр тілде тілішілік, яғни мағыналық жағынан жақын 
сөздер кездескенмен, тілдің лексика-фразеологиялық жүйесінде орны 
толтырылмаған бос қуыстар көптеп кездеседі», – деп атап өтеді [5, 7]. 
Мәселен, бойдақ сөзі тек ер адамдарға (М., бойдақ жігіт) бағытталып 
қолданылады. Ал «бойдақ қыз» деген ұғымды бүгінгі күні ғана ауызекі 
сөйлеу тілінде қате қолданып жүр, бірақ көркем шығармалардан мұндай 
тіркесті кездестірмейміз. «Кәрі қыз», «тұрмыс құрмаған қыз» я болмаса 
«басы бос қыз» сынды формада жолықтыруымыз мүмкін. Демек, қазақ 
тілінде «бойдақ» сөзінің қыз балаларға арналған нақты баламасы жоқ. 
Яғни бұл сөз тілішілік лакуна болып саналады.

Осыдан И. Ю. Морковинаның: «Жалпылама түсінік бойынша 
лакуна белгілі жергілікті мәдениетте бар құбылыстың екіншісінде 
болмауын көздейді», – [6, 47] деген анықтамасы мен лакуна ұғымын 
тіл біліміне енгізген Ж.Вине мен Ж.Дарбельненің лакунаға берген 
дефинициялары тек тіларалық лакунаға қатысты.

Қорыта келе, лингвистиканың аударма саласындағы зерттеу 
нысаны ретінде алынып отырған лакуна мәселесі көптеген 
ғалымдар тарапынан топтастырылып жүргені мәлім. Алайда оны 
семантикалық тұрғыдан жіктемес бұрын нақты анықтамасын табу 
керектігін ұмытпағанымыз абзал. Жоғарыда айтылғандай, лакунаны 
тілішілік және тіларалық етіп бөліп қарастыру лакуна мәселесін 
бір жүйеге келтірері сөзсіз. Ал лакунаның өзін жалпы тілдегі «бос 
қуыс» деп есептеп, аударматануға тек тіларалық лакунаны енгізсек, 
лингвистиканың бұл саласының көптеген мәселелерін шешер едік 
деген ойдамыз.
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АЛАш қАЙРАТКЕРЛЕРІНІң өМІРшЕң ИдЕЯЛАРЫ МЕН 
ТАғЫЛЫМдЫ ІСТЕРІ

таЛасПаева Ж. с.
ф.ғ.к., доцент, М. Қозыбаев атындағы Солтүстік Қазақстан мемлекеттік 

университеті, Петропавл қ.

Тіл – қай ұлттың болмасын тарихы мен тағдыры, тәлімі мен 
тәрбиесінің негізі. Ана тіліміздің айтып жеткізуге болмайтын асыл 
да абзал қасиеттерін тап басып танып, қанатты сөзге айналдырып 
жіберген зиялыларымыз баршылық. Халел Досмұхамедұлының: 
«Тiлiнен айырылған жұрт жойылған жұрт. Мектеп пен баспаның тiлi 
дұрыс болса, елдiң тiлi көркейiп, гүлденедi… Ал мектеп пен баспада 
қолданудан қалған тiл – шатасқан тiл. Ол ел сорлы ел, мұндай елдiң 
тiлi бұзылмай қалмайды. Өз тiлiн бiлмей тұрып, жат елге елiктей 
беру зор қате» деген пікірі өміршең [1, 2 б.].

Ұлт тарихы тек қана саяси, әлеуметтік, қоғамдық оқиғалардан 
ғана емес, сонымен қатар ұрпақтар жалғастығынан, өміршең 
дәстүрлерден құралатыны да белгілі. Сол игі дәстүрлерден тағылым 
ала отырып, мемлекет, әлеумет, жеке адам көшін түзейді, бағытын 
айқындайды. Халқымыз жүріп өткен ұзақ жолдың шежірелі 
күндеріне көз салсақ, тарих ата жадына тоқыған талай тағылымды 
істерді көрер едік. Қазақ тарихының осындай белесті асуларының 
бірі – Алаш қозғалысы. Бүкіл қазақ даласын азаттық идеясына 
жұмылдырған бұл ұлы қозғалыстың тарихы мен тағылымы уақыт 
өткен сайын айқындалып келеді. 

Алаш зиялылары бастаған рухани мәселелер бүгінгі 
Қазақстанның тәуелсіздік мұраттарымен сабақтасып жатыр, 
олардың тіл тақырыбы төңірегіндегі ойларының қазірде де өзекті 
екендігін аңғаруға болады. Қазақ тіліндегі басылымдар, ана 
тілінде білім алу, тілдің қоғамдағы мәртебесі, ана тілінде тәрбие 
беру, Қазақстандағы қазақ тілінің басымдығы сияқты мәселелер  
А. Байтұрсынұлы, Х. Досмұхамедұлы, М. Шоқай, М. Дулатов,  
Ж. Аймауытов, М. Жұмабаев, Т. Шонанұлы тағы да басқалардың 
істері мен еңбектерінен көрініс тауып жатты. 

Ұлттың болмысын, басқалардан ерекшелендіріп тұратын 
маңызды рухани табиғатын түсінген Алаш қайраткерлері әрқашан 
тіл мәселесін ұлттан бөліп қарамаған. Мәселен, А.Байтұрсынұлы 
«Ұлттың сақталуына да, жоғалуына да себеп болатын нәрсенің 
ең қуаттысы – тіл. Сөзі жоғалған жұрттың өзі де жоғалады. Өз 
ұлтына басқа жұртты қосамын дегендер, әуелі сол жұрттың тілін 
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аздыруға тырысады. Егер де біз қазақ деген ұлт болып тұруды тілесек 
қарнымыз ашпас қамын ойлағанда, тіліміздің де сақталу қамын қатар 
ойлауымыз керек» десе, М.Шоқай «Ұлттық рухтың негізі – ұлттық 
тіл», М.Жұмабаев «Ұлттың ұлт болуына бірінші шарт – тіл. Ұлт 
үшін тілінен қымбат ешнәрсе жоқ» деп айтқан еді. Ұлы тұлғалардың 
сөзінде ұлт тілінің маңызымен бірге ескерту, сақтандыру ойлары 
да жатыр. Біздің заманымыз үшін бұл пікірлердің бағалылығы да 
осында. Бұл жөнінде елбасымыз Н.Назарбаев: «Алаш арыстары бізге 
мемлекеттілік идеясын ту етіп көтеруді табыстап кетті... Алаштың 
асыл аманаты бізге тарихи-мәдени бірегейлігімізді, қарапайым 
тілмен айтсақ, қазақы қалпымызды қасиеттеп сақтауға міндеттейді. 
Алаштың асыл аманаты ауызбірлігімізді күшейтуге шақырады» 
деп айрықша тоқталған болатын. Ұлттық бірегейлігімізді сақтауда 
Қазақстанның ғана емес, бүкіл әлемнің қазақтарының тілдік 
бірегейлігін сақтауға ұмтылуымыз қажет. Өйткені еуропалық өмір 
салтына көше бастаған қазіргі заманда ұлттық бірегейліктің бастысы 
– ана тілі болып отыр. Сондықтан да тіл бірлігі ең күшті біріктіруші 
факторға айналуы тиіс. Бұны баршамыз неғұрлым терең түсініп, осы 
бағытта маңызды, шешуші істер атқаруымыз тиіс [2, 5 б.].

Ұлт ұстазы Ахмет Байтұрсынұлы: «Орысша оқығандар орыс 
сөзінің жүйесіне дағдаланып үйренген, ноғайша оқығанда ноғай 
сөзінің жүйесіне дағдаланып үйренген. Қазақ сөздері алып, орыс я 
ноғай жүйесімен тізсе, әрине, ол нағыз қазақша болып шықпайды. 
Сондай кемшілік болмас үшін әр жұрт баласын әуелінде өз тілінде 
оқытып, өз тілінде жазу-сызу үйретіп, өз тілінің жүйесін білдіріп, 
жолын танытып, балалар әбден дағдыландығын кейін басқаша оқыта 
бастайды. Біз де тіліміз бұзылмай сақталуын тілесек, өзгелерше 
әуелі ана тілімізбен оқытып, сонан соң басқаша оқытуға тиіспіз» 
[3,45б.] деп ұрпақтың ұлттық тәрбие алуының негізін айтса, Халел 
Досмұхамедұлы: «Баспа мен мектепте қолданған тіл елге ақырында 
сіңбей қалмайды. Мектеп пен баспаның тілі дұрыс тіл болса, 
елдің тілін көркейтіп, байытып, гүлдендіреді; мектеп пен баспада 
қолданған тіл шатасқан тіл болса, ол ел – сорлы ел, мұндай елдің тілі 
бұзылмай қалмайды» [3, 47 б.] деп тілдің сақталуы мен дамуындағы 
мектептің ерекше рөлін атап өтеді. 

 Алаш қайраткерлерінің өміршең идеялары, негізгі мұраттары 
ұлт тәуелсіздігімен байланысты, рух, сана тәуелсіздігінің негізі – ана 
тіліміз, мемлекеттік тіліміз. Өйткені тіліміз – руханиятымыздың 
іргетасы, ұлттық болмысымыздың айнасы, қазақтығымыздың, Алаш 
ұрпағы екендігіміздің басты белгісі. 

Алаш қайраткерлерінің тіл саласындағы тағылымын 
биік бір асқарға теңесе болғандай. Сол асудың төңірегінде 
Алаш зиялыларының қазақ тілін дамытудағы еңбектерін 
ерекше бөле-жара айтуға болады. Алаш зиялыларының дербес 
мемлекеттілікке ұмтылыстарында қазақ тілінің мәртебесі туралы 
да ойлар менмұндалап тұрды. Оны олардың сол тұста жазған 
мақалаларынан және А.Байтұрсынұлының, С.Сәдуақасұлының 
Оқу комиссариатында басшылық еткен кезіндегі іс-қимылдарынан 
аңғаруға болады. Тіл - ұлт руханиятының негізгі өзегі екендігі 
де Алаш зиялыларының қоғамдық ойларынан және көркем 
шығармашылығынан көрініп жатты. Тілдің қоғамдағы орны мен 
рөлі жөніндегі қисынды пікірлер Ахмет Байтұрсынов бастаған 
алашшылдардың мақалаларынан көрініп жатты. Сондай-ақ, туған 
тіл тақырыбы ұлтты ұйыстырушы, халықтың төл болмысын 
айқындаушы фактор ретінде қазақ поэзиясында ерекше леппен 
жырлана бастады.

Абай заманында өмірге келіп, өркен жая бастаған жазба 
әдебиеттің нағыз бағбаншылары Алаш ұранды әдебиет өкілдері 
болды. А. Байтұрсынұлы, М. Дулатов, Ғ. Қараш, Ж. Аймауытов, 
М. Жұмабаев, С. Торайғыров, М. Әуезов, Қ.Кемеңгерұлы, Б. Күлеев 
т.б. Алаш қозғалысының белді, белсенді мүшелері қазақтың жазба 
әдебиетін тақырыптық-идеялық, жанрлық, көркемдік тұрғыдан 
байытты, кеңітті. 

Ұлттық сөз өнеріне, оның өркендеуіне өлшеусіз үлес қосқан 
– Жүсіпбек Аймауытұлы әдеби мұра мен оны зерттеу ісіне, 
тарих пен таным арнасына жоғары жауапкершілікпен қарады. 
Ж.Аймауытұлының әдеби-сын еңбектері арасында – Абай әлеміне 
айрықша мән-маңыз беріледі. Оның зерттеулерінде Абайдың 
үлкен дарын иесі, ой мен сөзден сыр іздеген бітімі бөлек талант 
екендігі танылады. Ұлт мұраты мен руханияты туралы толғам-
толғаныстарын кең көлемде ашады. Әсіресе сөз өнерін биік белеске 
жеткізген ақын туралы: «Абайдың қиялы шалымды, ойы терең, 
ақыл-білімінің әр тарауынан көкірегінде асыл қазынасы көп. Сол 
көп қазынаны барлық ырғағы, нәзік сипатымен қазақтың ұстармаған, 
ысылмаған жуан тілімен биязы ғып шығаруы әрі ақындығы, «қызыл 
тілді шешендігі»…». Ақын әлемі, сөз сыры ашылады. Жазушы 
Мағжанның ақындық әлеміне, қалам қуатына, ой-сөз жүйесіне, 
сыр-сезім иірімдеріне мән береді. «Мағжан сыршылдығымен, 
суретшілдігімен, сөзге еркіндігімен, тапқырлығымен күшті, 
маржандай тізілген, торғындай үлбіреген нәзік үнді күйімен, 
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шерлі, мұңлы зарымен күшті… нәзік сезімнің ақыны» деп талант 
табиғатына енеді. Өлең өнерге, мұра-мирасқа байыпты ден қояды. Ж. 
Аймауытовтың қай еңбегін алсақ та, халық қазынасының руханият 
әлеміндегі орны, ұлт пен ұрпаққа берер тағылым, сипаттары тереңнен 
қозғалып, байыпты сараланады.

Алаш қозғалысы қазақтың жазба тіліндегі құжат тілінің 
де белгілі бір қалыптарын түзді. Айталық, уездік, облыстық, 
жалпықазақ сьездерінің хаттамалары, қаулылары, «Алаш» 
партиясының бағдарламасы, қатынас хаттары құжат тілінің жаңа 
бағыттағы лексикасын қалыптастырды. Бұған қоса, Алаш қозғалысы 
дәуірінде эпистолярлық жанрдың қауырт дамығанын әбден аңғаруға 
болады. Ә. Бөкейханның, А. Байтұрсынұлының, М. Шоқайдың, 
М. Тынышбаевтың, Ж. Сейдалиннің, Х. Досмұхамедұлының,  
М. Дулатовтың т.б. хаттары осы жанрдың тарихындағы үздік үлгілер.

Тілімізді өркендету жолындағы күрес 100 жыл бұрын 
басталғаны белгілі. Әлихан Бөкейханов 1905 жылы маусым айында 
Қоянды жәрмеңкесінде жазылған «Қарқаралы петициясында» қазақ 
қоғамының ұлттық мүддесі етіп қойылған негізгі талаптардың 
бірі ретінде: «Ауылдарда сабақ орыс тілімен бірге қазақ тілінде 
де жүргізілетін мектептер ашу, мемлекетттік аппараттар, сот 
орындарында іс қағаздарын қазақ тілінде жүргізу, олардың 
жұмысында қос тілділікті жолға қою т.с.с.» мәселелерді атап көрсетті 
[3, 47 б.]. Тіл туралы талас-тартыстар бұдан кейін де тоқтаған емес. 
Мәселен, Сәкен Сейфуллин кезінде (1923-1925 жж.) қазақ тіліне 
жүргізу жайында «Еңбекші қазақ» (қазіргі «Егемен Қазақстан») 
газетінің бетінде 9 мақала жариялаған. Бұл кездерде қазақ тілінің 
тағдырына, жастарға ана тілінде білім беру т.б. мәселелерге 
белсенді түрде кіріскен зиялы қауым өкілдерін Ахмет Байтұрсынов, 
Міржақып Дулатов, Тұрар Рысқұлов, Сұлтанбек Қожанов т.б. осы 
сияқты мемлекет қайраткерлерінің есімін ерекше атауға болады.

«Коммунист партиясының жалпы россиялық 12-ші 
жиналысының ұлт мәселесін дұрыс шешуге жол-жобалар 
белгілегенде істеген қарарларының бірі: бұрын кемдікте болған уақ 
ұлттардың республикаларында, мекемелерде барлық үкімет істерін 
сол ұлттың өз тілінде жүргізу керек деген қарары болды», - деп 
Сәкен «Кеңсе істерін қазақ тілінде жүргізу керек» деген мақаласында 
кеңінен толғауға кіріседі. – Егер ұлт тілі кеңседе қолданылатын 
болса, онда «зор болып қалған ұлтпен» терезесі тең болары сөзсіз, 
бірақ оны жүзеге асыра қою көп күш-жігерді талап етеді» дейді [4, 
331 б.].

Әрине, қазақ кедейінің тәнінің, жанының қандай жерлерінде 
қандай жарасының бар екенін, қандай дерттерінің бар екенін 
білетіндер – қазақтың тілін, ғұрып, әдетін, тұрмысын білетін 
қазақтан шыққан коммунистер. 12-ші партия жиналысының бұл 
қарарын іске асыруға түрлі лаж көрсетіп, бұл іске өздері білектерін 
сыбанып, белсеніп кірісуге сол қазақтан шыққан коммунистер ең 
алдымен міндетті. Әрине, қазақ бұрынғы өгей әкеден қорлық көріп 
қалған жетім бала. Жетім бала көпке дейін бір түрлі қорғалақ, 
жасқаншақ, қорқақ болады», - деп Сәкен ағынан жарылады да: 
«қазақ коммунистері ірі жұмысқа қасқайып кірісіп, серке болып, 
бастай алмай отыр» деп күйінеді. «Істі қазақшаға аударуды ауылдан, 
болыстан, ауданнан бастау керек» дейді. «Волостной исполкомдарға 
істі қазақ тілінде жүргізу үшін уездерде соларға кісілер даярлап 
жіберетін курстар ашылу керек, солардың жәрдемімен аудан, облыс, 
республика мекемелеріне қатынас қағаздарын қазақ тілінде үзбей 
жіберіп тұру керек. Қалалардағы мекемелерде қазақша хат білетін 
кісі жоқ, сол себепті орысша жазу дұрыс деген сөзді тастау керек» 
деп ескертеді Сәкен. [4, 333 б.].

«Қаладағы мекемелерге қағазын жазып отырса, қала өздігінен 
қазақша үйренеді, сөйтіп кеңсе ісі қазақшаға біртіндеп көше 
бастайды, сонда ана тілінің қадірі артып, еңсесі көтеріледі, ресми 
сипатқа ие болады» [4, 333 б.] деп түсінді. Үлкен де ауыр, әрі саяси 
астары күшті істі бастап отырғанын ол білді. Қанша жұмысбасты 
болып жатса да, бұл мәселені тиянағына жеткізуге бел байлады. 
Араға 16 күн сала екінші мақаласын жазды. Сөз саптауы да, 
айтары да алғашқыдан өзгеше. «12-съезд әрбір аймақта қай халық 
көп болса, сол аймақтың кеңселерінде сол жергілікті көпшілік 
халықтың тілінде жүрсін деген қарар шығарды» дейді де, «бұл іске 
шындап жәрдем қылмаған кісі не ешнәрсені түсінбейтін адам, не 
еңбекшіл табына һәм революцияға шын дос адам емес» деп түйеді. 
Олардың жүрегі жарылып кетсе де: «Кеңсе істерін қазақ тілінде 
жүргізуге қазір Қазақстан үкіметі кірісіп жатыр, ішкі істер және 
сот комиссариаттары күллі Қазақстанға жарлықтарын жібермек 
болып жатыр, ал жұмыскерлер факультетінде оқып жатқан жастар 
өз губерниясындағы мекемелерге көмектесуге жіберілмек», - деп 
хабарлады. «Қайда оқып жүрсе де қазақ жігіттерінің бәрі де істі 
қазақ тілінде жүргізуді білулері қажет» екендігін ескертіп, «бұл 
күнге шейін қадірсіз болып келген қазақша хат білетін адамдардың 
бағалары артады. Жұрт оқуға ынталырақ болып кіріседі» деп 
жарқын болашақпен қызықтырды [5, 336 б.].



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

334 335

Қазақтың кемел қайраткері, тіл ғылымының кемеңгері Ахмет 
Байтұрсынұлының жетекшілігімен алғашқы оқулықтар жазылып, 
баспаға ұсынылды. Ұлт зиялылары қазақ тілі мен оның мәртебесін 
көтеруді басты міндеттердің бірі ретінде таныды. Алашорда 
зиялыларының үні «Қазақ» газетінде: «... Өз ұлтына басқа жұртты 
қосамын дегендер әуелі сол жұрттың тілін аздыруға тырысады. Егер 
де біз қазақ деген ұлт болып тұруды тілесек, қарнымыз ашпас қамын 
ойлағанда тіліміздің де сақталу қамын қатар ойлау керек» – деп тіл 
мәселесіне ерекше маңыз берді.

Қазағым, елім-ұлтым деп зарлап өткен, сол жолда құрбан болған 
алашшыл азаматтардың барлығы да «алдымен тіл, тіл» деп өткен. 
Мағжан ақын айтпақшы: «Тіл әрбір адамға қандай қымбат болса, 
әрине, ұлт үшін де қымбат. Тілсіз ұлт, тілінен айрылған ұлт болып 
жасай алмақ емес. Ондай ұлт құрымақ. Ұлттың ұлт болуы үшін 
бірінші шарт – тілі болу. Ұлттың тілі кеми бастауы ұлттың құри 
бастағанын көрсетеді. Ұлтқа тілінен қымбат нәрсе болмасқа тиісті...

Ұлтымыздың арда туған ардақтыларының айтқан ана тілі 
туралы пікірлері мен қанатты сөздері қанша уақыт өтсе де, өз 
маңызын, қасиетін жоймайды. Адамзат мәдениетінің негізі тілде. 
Ұлттың жаны мен жүрегі, ары мен ұяты, қазына байлығы, атақ-
абыройы туған тіл мен ұлттық мәдениеттің негізінде ұйысады. 
«Ана тілін білмеген – ана сүтін татпаған» деп халықтың батыр ұлы 
Бауыржан Момышұлы бекер айтпасқа керек.

Ата-бабаларымыздан аманат болып қалған тілді келер ұрпаққа 
жеткізу – бүгінгі күннің еншісіндегі мәселе. Біз мемлекеттік тілдің 
мәртебесін көтере отырып «ана тілі» атты сирек кездесетін, тіпті 
бір жойылса, қайтіп тіріле қоймайтын феноменнің маңыздылығы 
мен өзектілігін естен шығармауыыз қажет. Бұл орайда Елбасы 
Н. Ә. Назарбаевтың «Біз барша қазақстандықтарды біріктіруші 
басты факторларының бірі – еліміздің мемлекеттік тілін, барлық 
қазақтардың ана тілін одан әрі дамытуға бар күш – жігерімізді 
жұмсауымыз керек» деген мағыналы сөзінің орны айрықша.
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оСоБЕННоСТИ ФУНКЦИоНИРовАНИЯ 
АНГЛИЙСКоГо ЯЗЫКА в СовРЕМЕННоМ 

КАЗАХСТАНСКоМ дЕЛовоМ СооБщЕСТвЕ 

темирБеКова т. К.
педагог дополнительного образования, ДПК «Жігер», г. Павлодар

нУроЛЛанова а. с.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Без сомнения, английский язык стал одним из ведущих языков 
в сфере международной деловой коммуникации ХХІ в. Данный 
факт также находит свое подтверждение во многих исследованиях, 
посвященных вопросам распространения английского языка и его 
роли в мировом современном де ловом сообществе [1, 2]. Следует 
отметить, что масштаб распространения английского языка в миро-
вой практике разными исследователями воспринимается достаточно 
неоднозначно. Так, в большинстве случаев владение английским 
языком считается одним из важнейших условий интеграции в 
мировое сообщество, обязательным элементом позитивных со-
циальных изменений, экономического благополучия и новых 
технологий [3]. Другие же обеспокоены мыслью о том, что языки 
меньшинств могут столкнуться с опасностью исчезновения по мере 
того, как английский язык будет распространяться в результате 
глобализации и интеграционных процессов в мире [4, 5].

В связи с расширением международных контактов в сфере 
бизнеса все больше компаний мира стали выбирать английский 
язык в качестве своего официального корпоративного языка. Причем 
в большинстве случаев участниками такого делового общения 
становятся те, для которых английский язык является иностранным 
[6]. Так, по подсчетам число говорящих на анг лийском языке как 
на неродном постоянно увеличивается: в настоящее время около 
четверти миро вого населения владеют английским языком, а к  
2060 г. количество говорящих на нем значительно превысит число 
самих носителей языка [7; 153]. Подобное использование английского 
языка относят к коммуникации, осуще ствляемой с помощью языка-
посредника лингва франка или ELF - English as a Lingua Franca. Для 
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рассмотрения вопросов использования английского языка в качестве 
лингва франка непосредственно в условиях делового общения 
европейским исследователем L. Louhiala-Salminen (2005) был введен 
но вый термин BELF - Business English as a Lingua Franca (Деловой 
английский язык как лингва франка).

Процесс глобализации, охвативший сегодня все сферы жизни во 
всем мире, не оставил в стороне и Казахстан. За последние двадцать 
лет в республике кардинальные изменения в общественной, по-
литической и экономической жизни оказывают заметное влияние 
на развитие различных сфер деятельности, в том числе и на сферу 
бизнеса, а также на роль и место иностранного языка в меж-
культурной деловой коммуникации в стране.

В Казахстане, как и во всем мире всё большее применение 
получает английский язык, один из языков межкультурного 
общения в сфере деловой коммуникации. В настоящий момент 
знание анг лийского языка в Казахстане входит не только в 
перечень обязательных условий обучения за рубе жом, но также 
является определяющим элементом конкурентоспособности 
молодого специалиста на рынке труда, как в стране, так и за ее 
пределами. Владение английским языком, наряду с казахским и 
русским языками, имеющими по Конституции РК соответственно 
статусы государственного и офи циального языков, стало в 
настоящее время задачей государственной важности. С недавнего 
времени английский язык обозначен в качестве условия успешного 
вхождения в глобальную экономику и стал рассматриваться как 
один из основных приоритетов государственной политики. Об этом 
свидетель ствуют и разработанные в последние годы программные 
документы (Государственная программа функционирования и 
развития языков на 2011-2020 гг. и др.), в которых речь идет 
о необходимости повсеместного решения вопросов обучения 
английскому и другим иностранным языкам как средст вам 
делового международного общения. Так, в ежегодном Послании 
народу Казахстана от 28 января 2011 г. Президент Республики 
Казахстан Н.А.Назарбаев отметил, что «для современного 
казахстанца владение тремя языками - это обязательное условие 
собственного благополучия». В связи с этим была поставлена 
задача, чтобы к 2020 г. доля населения, владеющего английским 
языком, составила не менее 20-ти процентов [8]. А в выступлении 
Президента РК на XIX сессии Ассамблеи народа Казахстана  
(27 апреля 2012 г.) также делается акцент на дальнейшее развитие 

триединства языков как важного аспекта экономической и 
социальной модернизации страны, отмечаются значение и роль 
английского языка на пути казахстанцев в мир инноваций, 
технологий и бизнеса [9].

В Казахстане в последние годы в связи с ростом деловой 
активности населения и расширением внешнеэкономических связей 
субъектов рыночной экономики наблюдается высокая потребность 
на рынке труда в специалистах, владеющих английским языком. К 
примеру, согласно исследованию, проведенному М.Ш. Сарыбай, 
знание английского языка стало требованием в 98 объявлениях 
(из 101) на должность менеджера, инженера, оператора, секретаря, 
бухгалтера и администратора. Более того, 40 % объявлений, 
помещенных в газете в 2003 г., были опубликованы на английском 
языке [10]. Дея тельность более чем 50 посольств и представительств 
филиалов иностранных компаний, 700 ино странных предприятий и 
1500 представительств зарубежных компаний обусловлена деловым 
обще нием на английском языке. Возросшее число специалистов, 
владеющих английским языком, и пере водчиков объясняется 
масштабом международного сотрудничества в Казахстане. 
Английский язык в этом случае выполняет роль лингва франка 
в межкультурной деловой коммуникации между мест ными и 
иностранными специалистами.

Говоря об исследованиях, проводимых в области использования 
английского языка в деловой сфере (BELF), следует отметить, что 
в последнее время большинство учёных едины во мнении при-
менять мультидисциплинарный подход, сочетая четыре основных 
метода исследования: проведение опроса, анализ корпуса, 
экспериментальные исследования и наблюдение. Так, опрос 
может быть про веден в виде анкетирования или интервью для 
выяснения вопросов использования делового англий ского языка 
в условиях мультинациональных и национальных корпораций, 
а также для выявления проблем и трудностей, возникающих при 
использовании английского языка. Корпусом может высту пить 
собранный материал деловых встреч, бизнес-корреспонденций 
(email, деловые письма) или рек ламных текстов, анализ которых 
позволяет лингвистам выявить общие характеристики и особенности 
делового английского языка определенного жанра делового 
дискурса. С помощью эксперименталь ных исследований можно 
определить индивидуальные особенности участников делового 
общения в различных бизнес-ситуациях. Все эти три метода нередко 
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применяются в сочетании с предвари тельным наблюдением, которое 
необходимо для надёжности в процессе проведения различных видов 
опроса, эксперимента и анализа корпуса [11].

В зарубежной лингвистике, как правило, исследования проводились 
в аспекте жанрового и дис курсивного анализа делового письма и 
устной деловой коммуникации, а также в аспекте различных умений и 
стратегий эффективного делового общения. Исследования жанрового 
анализа в основном относятся к анализу деловой корреспонденции, 
деловых и элек тронных писем, определяющему особую структуру и 
переходы (moves) различных типов текста де лового письма, а также 
различные культурные аспекты определенных дискурс-сообществ, 
влияющих на принятую структуру и риторику текста. Объектами 
изучения дискурсивного анализа являются дискурс-модели различных 
ситуаций устной деловой коммуникации, такие как деловые встречи, 
переговоры и т.п. В этом случае выявля ются факторы, влияющие 
на дискурсивные модели и характеризующие деловые отношения 
между участниками делового общения, степень их формальности, 
межкультурных различий и т.д. Работы относительно умений и 
стратегий делового общения начинаются, как правило, с определения 
наиболее часто используемых и необходимых умений для осуществления 
успешной деловой коммуникации, и только после этого переходят к 
изучению коммуникативных стратегий в деловой сфере, применяя 
уже полученные результаты и выводы дис курсивного анализа 
использования делового английского языка.

Казахстанских лингвистов интересуют вопросы, касающиеся 
деловой коммуникации и делового дискурса, в частности, онтология 
делового дискурса и его жанры (Г. Г. Буркитбаева); функционирова-
ние и семантика номинативных фраз в деловой корреспонденции 
(А. Айтуреева); роль слов-коннекторов в синтаксической и 
семантической организации деловых текстов (З.Жамбулатова); 
лек сические и семантические средства коммуникантов в деловой 
коммуникации (З. К Омарова); синтак сические особенности деловой 
корреспонденции (А. С. Толенгутова); вопросы межкультурной 
комму никации (К.К.Шохаева, М. Т. Сабитова и Г. И. Исина) и т.д.

Среди данных работ следует особо отметить исследование  
Г. Г. Буркитбаевой (2005) по англоя зычному деловому дискурсу, в 
котором деловой дискурс на английском языке рассматривается как сумма 
взаимосвязанных лингвистических, когнитивных, экстралингвистических 
и других характери стик, неразрывно связанных с продуцированием, 
функционированием и восприятием делового дис курса. Такое понимание 

позволило автору проанализировать методологические проблемы 
определе ния онтологии делового дискурса, взаимодействия жанров; 
включить в свое исследование концепту альный анализ понятий «текст» 
и «дискурс»; изучить взаимосвязь официального делового стиля 
и делового дискурса; исследовать деловой дискурс с точки зрения 
интерактивной модели коммуника ции, «интрадискурсивного» анализа 
и рассмотреть деловой дискурс в рамках теории жанров. Онтоло гическое 
исследование англоязычного делового дискурса проводилось на основе 
ряда параметров (экстралингвистический и интеракционный контекст, 
языковые характеристики), которые были сис темно представлены в списке 
коллективных и дистрибутивных дескрипторов и отражены в матрич ной 
модели анализа делового дискурса [12].

Целью данной статьи является определение степени 
функционирования английского языка в со временном казахстанском 
деловом сообществе на примере национальных, международных и 
ино странных компаний. Для осуществления поставленных задач в 
исследовании были использованы раз личные источники и методы: 
обзор литературы, полуструктурированное интервью и анкетирование.

Результаты проведенного нами исследования показали, что 
английский язык приобретает все большую популярность в Казахстане, 
осваивая различные сферы общественной жизни казахстанцев. Следует 
отметить, что наибольшая распространенность и необходимость 
в английском языке наблю дается только в конкретных сферах 
деятельности, как, например, международной деловой сфере. 
Казахстанцы осознают важность знания английского языка для 
приобщения к мировому сообществу и перспективы дальнейшего 
продвижения по карьерной лестнице. Абсолютное большинство респон-
дентов высказали свое положительное отношение к распространению 
английского языка в казахстан ском социолингвистическом 
пространстве: было высказано стремление к дальнейшему изучению 
английского языка, в том числе к его специализированному 
освоению, необходимого в первую оче редь для профессионального 
роста. Однако респонденты, не касающиеся непосредственно сферы 
де ловой коммуникации, а также слабо владеющие английским 
языком, неоднозначно относятся к его использованию. По их мнению, 
распространение английского языка в Казахстане может негативно 
повлиять на развитие других функционирующих языков, в первую 
очередь государственного казах ского языка, а также языков меньшинств.

Чаще всего английский язык используется в деловой 
корреспонденции (электронные сообщения, деловое письмо), а также 
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во время зарубежных командировок, при проведении презентаций, 
конфе ренций, брифингов и др. Кроме того, респондентами был отмечен 
ряд трудностей в использовании английского языка, с которыми им 
приходилось встречаться в своей профессиональной деятельности, и 
ряд других важных моментов, которые необходимо учитывать, помимо 
владения языком. Так, 64,3 % респондентов испытывали трудности 
в общении с иностранными партнерами на английском языке из-за 
незнания того или иного слова и фразеологизма, 42,6 % — из-за трудного 
для понимания акцента собеседника и 39,3 % — из-за национальных 
и культурных различий. Данные комментарии представляют большой 
интерес для нашей дальнейшей работы по теме исследования.

Конечно же, данное исследование не охватило всего спектра 
рассматриваемых нами вопросов. Мы ограничились лишь 
несколькими весьма важными и актуальными вопросами, 
позволяющими выявить степень функционирования делового 
английского языка в социолингвистическом простран стве 
Казахстана. Полученные данные являются основой для дальнейшего 
изучения казахстанской межкультурной деловой коммуникации.
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КоМИКАЛЫқ оБРАЗ ТУдЫРУдЫң ТІЛдІК 
ЕРЕКшЕЛІКТЕРІ

тІЛеУБерДІ г. Қ.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

«Тіл -көркем шығарманың басты элементі» (К.Дедин) екені рас. 
Тіл сүлулығы, тіл шырайы болмаған жерде өміршең шығармалар тумақ 
емес. Сондықтан да тіл білімінде әдеби шығарманың тілін зерттеуге 
ерекше мән беріледі. Қазақ тіл білімінде көркем туындылардың тілі 
туралы біраз құнды-құнды зерттеулер бар. Бұл орайда, біз белгілі ғалым 
Р.Сыздықованың ұлы Абай шығармаларының тілін зерттеген қос кітаптан 
тұратын зерттеуін, ғалым Е.Жанпейісовтың М.Әуезовтың «Абай жолы» 
романын қарастырған еңбектерін ең бірінші ауызға аламыз.Сөйтсе 
де,тіл ғылымында көркем әдебиет тілі толық зерттеліп бітті деуге әлі 
ерте. Бұл салада да өз зерттеушілерін тосып, тың жатқан проблемалар 
жетерлік. Соның бірі-драмалық шығармалардың тілі туралы мәселе. 
Қазақ тіл білімінде бұл салада жазылған шығармалар жоқтың қасы. Біз 
бұл жұмысымызда драмалық, соның ішінде комедия жанрындағы образ 
тудырудың тілдік ерекшеліктерін көрнекті драматург Қ.Мұхаметжановтың 
комедиялық пьесаларын тірек ете отырып сөз етеміз.
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Қоғамда басты - басты үш түрлі тілдің қызметі бар екендігі 
жалпыға белгілі. Бірінші, тіл-қатынас қүралы, екіншіден, тіл-ойды 
жеткізуші, үшіншіден, тіл біреуге әсер, ықпал етеді. Осылардың 
ішінде соңғысы сезімнің, көңіл-күй әсерлерінің тілді мәнерлі 
құралдары арқылы экспрессивті қызметін көрсетеді. Осы орайдағы 
адамның объективті шындыққа қатысты субъективті көзқарасы 
коннотативті мазмұнға ие болып, тілдің экспессивті қызметіне 
эмоциалды бояу мен бейнелілік қосады. Сондықтан, комикалық 
образ тудырудың лексика-семантикалық жүйесін сөз еткенде, оған 
эмоцио налды- экспрессивті лексиканы қолдануын қарастырамыз. 
Себебі: (өйткені) экспрессивтік пен эмоционалдық бір-бірімен тығыз 
байланыста қызмет атқарады.

Е.М.Галкин -Федорук экспрессивті -эмоционалды зерттеу 
жұмыстарында бұлай деген «-Тілдегі эмоционалдық элементтер 
адам сезімін білдіру үшін қызмет етеді. Ал тілдегі экспрессивтік 
амалдар эмоцияны, ерікті білдіруде де, ойды білдіруде де мәнерлілік 
пен суреттілікті күшейтуге қызмет етеді». [1,108]

Академик В.В.Вішоградов өзінің еңбектерінде «экспрессивгі-
эмоционалды» терминдерін жиі қолданады. Оның «-Слова обладают 
не только предметно-логическим содержанием, оно употребляется не 
только для передачи мысли, оно наделено также и эмоциональным 
или экспрессивным элементами, через его посредство человек 
выражает свои эмоции”. [2,15]

Экпрессия -алуан түрлі, көп қырлы қүбылыс.
Эмоция -экспрессивтік, негізінен сөйлеу процесіне тән қүбылыс.
Эмоция мен экспрессияны мағына жағынан ажырату 

психология пәні үшін қажет, ал тілшілер үшін аса маңызды емес. 
Тілдегі номинативті (атауыштық) лексикадан бөлек экспрессивтік 
мағына одағайлар, кішірейту-еркелету қосымшалары.

Зерттеуші Ш.Нүрғожина зерттелген еңбектерге сүйене отырып 
сөйлеу тіліндегі эмоционалды - экспрессивті лексиканы алты түрге 
жіктейді.

Жалпы қолданыстағы лексика.
Қарапайым сөздер.
3. Тұрмыстық лексика
Әдепсіз, балағат сөздер.
Диалектілер.
Варваризмдер.
Енді осы жіктемелерге К. Мүхамеджановтың пьесаларынан 

алынған фактілерді келтіре отырып сөз етейік.

... Қарасы батсын! ... «Ал балам, келіннің айы жақындады.
(күрсініп) Пөлесі енді басталды! ... Түсімде кездік тауып алып 
жүрмін, қүдай қаласа келін үл табар?! «Сол дым таппай-ақ кетсе 
деп едім, амал не? Осы мысалдағы «қарасы батсын», «пәлесі», «дым 
таппай-ақ» тіркестері жалпы қолданыста қолданылып басталды, 
кейіпкердің мінезін беруде қызмет атқарып түр. (Бөлтірік бөрік 
астында).

Дауылбай. Кемпірім де ашулы, оны жібергенімде сендерді түгел 
түтіп жейтін еді, менен гөрі тізелі ғой ол антүрған (Қүдағи келіпті).

Қатира. Қүдай төбеннен үрсын. алжиын деген екенсің. Сен 
болмасаң қаланың өсегін кім айтады. (Бөлтірік бөрік астында). 
Халықтың ауызекі сөйлеу тіліндегі қарапайым сөздердің экспрес-
сиясы күшті болып келеді. Сондықтан олар ең алдымен өмірде 
қолданылатын сәттерде кейіпкерлер тілінде бүлжытпай беріледі.

Баршагүл. О, кәрі туйе. ана сақалды қайтесің? (Бөлтірік бөрік 
астында).

Жүпар. Жалғыз мен бе, осындағы тьштык бет қара кемпір бар 
ғой, өсекшілердің ең күштісі сол. (Бөлтірік бөрік астында).

Қарым-қатынас кезінде қолданылатын түрмыстық лексиканың 
да эмоционалды- экспрессивті лексиканы тудыруда өзіндік рөлі бар.

Әдепсіз, балағат сөздер тез әсер етуімен ерекшеленеді.
Ахмет. Әкенді танытып қызыл арақтан саған да ішкізем. 

(Бөлтірік бөрік астында).
Айша. Еркелейтін мен оның байы емеспін (Өзіме де сол керек).
Сардар. (Өзіне-өзі) Былшылыңа болайын, сабазым (Өзіме де 

сол керек).
Сайлаубек. Молодең! (Сапар селк ете қалды). Тс..Тс.. Сен за-

говор дайындап отырғаннан саумысың! (Бөлтірік бөрік астында).
Марфуға (түсінбей). Спасибо. хоть сендер признаете менің 

культурный адам екенімді (Бөлтірік бөрік астында).
Марғуфа. Мен өзім дура. зачем байға тидім (Бөлтірік бөрік астында).
Арыстан. Пардон. Мадам. Страшный ештеңесі жоқ! Любовь 

это есть любовь! (Бөлтірік бөрік астында).
Садық. Слүшай. түра түр... (ойланып). Осы «советский на-

род семилетними шагами»-дегенді қалай аударып жүр. Соны бір 
жерге қыстыру керек екен. Кейінгі кезде көп айтылып жүр ғой 
(Өзіме де сол керек). Коннотативті компоненттегі орыс сөздерінің 
тікелей қолданылулары жағымды эмоция көрсетсе, ал айтылудағы 
грамматикалық қателік (сушай т.б) мәтін үзіндісінің жағдайымен 
байланысып, экспрессиялық деңгейін беріп түр.
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Кбмика тудырудың тілдік тәсілін зерттей отырып, айтылу 
кезіндегі ауытқу (фонетическая аномалия), не өзге дыбыс қосылу 
қүбылысын да кездестіреміз. Жалпы комика тудырудағы орын 
ауыстырудың ерекше тәсілі екенін франңуз лингвисі Пьер Перо да 
атап көрсеткен болтын.

Марфуға. Ох, шаршалғандым (Бөлтірік бөрік астында).
Сайлаубек. (кекетіп) Шаршалғандым отырғанда көп айтпа 

деймісің бе? (Бөлтірік бөрік астында).
Ахмет. Келін босанған күні Бекен Алматыға сауешанияға кетті 

ғой, содан әлдеқашан естіген шығар. Бірақ қазір ыгзам беріп жүр, 
келе алмас (Бөлтірік бөрік астында).

...Ең ар жағы жеке батыр айдайтын Микала да әйелімен «Рау-
шан как чостить. бала как чостить « деп екі рет келіп кетті. Келіннің 
жүртқа қадірлі екенін сонда білдім (Бөлтірік бөрін астында).

Берілген мысалдарағы сөздер тыңдаушының бірден түсінбей, 
оның ойландыратыны заңды қүбылыс.

Кісінің сезімін, көңіл-күйін, еркін білдіретін, дербес 
грамматикалық түлғалары жоқ» [8-2126] сөздер де комикалық 
мәтіндерде көптеп кездеседі. Мүны төменде келтірілген мәтін 
үзінділерінен де көруге болады.

Дауылбай. Па-па. біздің қүрдас қүлпырып кетіпті ғой (Қүдағи келіпті).
Фатима. Тәйтәрі, сенің кесіріңнен малдан басқа не өлуші еді. 

(Қүдағи келіпті).
Сардар. Ойдайт деген, сен болмағанда маған жылқышылық та 

бүйырмайды екен- ау, о?’ 5
Адамның көңіл-күйін, күлкілі жағдайды тудыруда эмоционалды-

экспрессивті лексикаға жататын одағай сөздер комика жасаудағы 
ең өнімді тәсіл болып табылады.

Тіліміздегі еліктеуіш сөздердің де комика тудыруда өзіндік 
ролі бар.

Мысалы, ...Сары қыз маған ғашық дейді. Ғажап...Бүлк етпе, 
Хайдар, той түгілі үй орманды малындыратын маусымдасын (өзіме 
де сол керек).

Сауылбай. Тырп етпе. шьірағым. Бәрі орынды деп изеуден 
басқаны қою керек. (Қүдағи келіпті).

Кеңес. Бүлк етпеңіз, женеше! Еңбегіңіз еш кетпес. (Қүдағи 
келіпті).

Диалогтағы булк. мынк. тырп сияқты бейнелеуіш еліктеуіш 
сөздерді қолдану арқылы әрі ықшамдылық, өрі уақыт тығыздығы, 
әрі кейбір келеңсіз жағдай суреттеліп отыр.

Сонымен бірге комикалық рең тудырудың материалдарында 
көрінген эмоционалды-экспрессивті лексика элементтерінің уәжділігі 
семантикалық эмоционалды- экспрессивті салмақ арқалай отырып, 
автордың жеке бағасын көрсетеді, әрі оқырманның творчестволық 
қабылдауына сеп болатын қосымша эмоционалдық хабар береді.

Қорыта айтқанда, көркем шығарма тіліндегі комика тудырудың 
эмоционалды- экспрессивті лексика элементі ең өнімді тәсіл болып 
табылады.
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ЖүСІПБЕК АЙМАУЫТовТЫң эПИСТоЛЯРЛЫқ СТИЛІ

тұрышев а. Қ. 
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

 ерЛанова а. е.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Жүсіпбек Аймауытұлына жазған Мәшһүр-Жүсіптің екі хаты 
2003 жылы 1 томда 270-276 беттерде жарияланды. Бұл хаттардың 
біріншісі 1927 жылы, екіншісі 1928 жылы Жүсіпбек Аймауытов 
Шымкентте тұрғанда өлеңмен жазылған. Ал, Сәрсенбі Дәуітов 
жариялаған хат қарасөз үлгісінде бірі – 20 мамыр да, екіншісі – 15 
қарашада 1927 жылы жазылған («Социалистік Қазақстан» №102 
(19577) 1990 жыл.). Мим (Мәшһүр-Жүсіп) те Жым (джим) Жүкең. 
Бұлай жазу араб тілін жете білгендерде, өлеңдер де кездеседі. 

Мәшһүр-Жүсіптің бірінші хатында: Оның алдында Жүсіпбек 
1927 жылы июнь айында жазған бір хатында «Мим ағама» – деп 
жазған көрінеді. Мәшһүр-Жүсіптің өзі жетпіске таянып отырғанда 
жазған хатында:

Мен «мимнан» бір сәлем хат «жым» ініме,
Шырағым, ант амансыз, нан тіліме.
Отырмын бұ жалғаннан үзіп күдер,
Жеткен соң жер таянған мезгіліме 
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– деп Жүсіпбектің хат жазғанына аса ризалығын білдіреді. Кәрілік 
меңдеп алғанын, хат алған соң «Кәрілік тіпті ойынан шығып кетіп, 
Қаламды, жазған Мәшһүр, қолға алды ғой!» – дейді. Жүсіпбектің 
балаларының хал-жағдайын сұрайды:

Жүсіпбек, аманбысың сау-саламат,
Жігітсің: жақсыға-қат, жаманға-жат!
Жалғыздық жарасқан-ды бір Құдайға,
Аман ба Бектұр, Жанақ екі азамат?!
Мәшһүр-Жүсіп өзінің жетпіс деген жасын: 
Кірер үйі азайған басымыз бар,
Аппақ қардай сақал мен шашымыз бар.
Ұзын санын айтуға ұяламыз,
Төрт-он бес, бір-ақ – онда жасымыз бар

– деп, жұмбақтап жеткізеді. Төрт он бесі алпыс, оған бір онды қосса 
жетпіс болады деп көне түркі есептеу тәсілін қолданады. Міржақып 
Дулаттың «Бақытсыз Жамал» романын мысалға келтіреді:

Жалғанның өмір бойы уын іштім,
Өз бойыма шақ емес, киім піштім.
Сәрсенбайдың бақытсыз Жамалындай,
Сөзіңе мейрім қанды, түстім-түстім

 – дейді өмірінің соңғы жылдарына торыққан ақын. 
Екінші хатта: 
Жүсіпбек, Бектұр, Жанақ – үшеуіңе,
Тұрайын тілеулес боп, көтеріп қол 

– деп, тағы да балаларының амандығын сұрайды, Шымкенттен хат 
келгенде ақын қатты қуанып былай дейді:

Мәшһүрді өліп қалған, бір тірілткен,
Шымкенттен Жүсіпбектің жазған хаты.
Күліктен шыққан атақты ақын Көтешті, алашқа әйгілі болған 

Ақан серіні, сүйікті ұлы Әменді бас-басына жақсы жақтарын атап 
өтіп хат-өлеңге арқау етеді. Жүсіпбекке неге ерте қартайдың дейсің? 
Ұлым Әменнен айрылып қалған соң қатты уайым қылатынын 
жазады: 

Бұралқы болмайтын мен еркек қой ма,
Бұл жалған, айтшы маған. Айт пен той ма?!
«Неге ерте, мезгілі жоқ, қартайдың?!» – деп,
Әменді көрген болсаң, кінә қойма!

–дейді ширыққан ақын. 
С. Дәуітовтің жариялаған хатында: Жүсіпбек Мәшһүр-Жүсіпке 

«Сіз қазақтың қазақ заманында дүниеге келіп, қалған гауһарсыз» деп, 

ақынның жалғызбын деп жабырқамай ескі күніңізді жырлаңыз, жаңа 
заманның бұйынтық сөзі, жылбырақ мінезі сізді жарытпайды депті. 
Тоқсан үш жастағы Түрікпен ақынның, Майлы ақынның, Шәңгерей 
ақынның өлеңдерінен мысал келтіре отырып, Мәшһүр-Жүсіпке 
күш-жігер, қайрат береді. Мәшһүр-Жүсіптің «Тырна мен қарға», 
«Бұлбұл мен қаршыға», «Сарт әңгімесі» т.б. шығармаларыңызды 
жинастырыңыз. Түркістан өлкесіне, Шыршыққа барғандағы 
көрген – білгеніңізді хатқа түсіріңіз, жақсы әйел мен жаман әйелге 
шығарғандарыңызды, қазақ шежіресін түгендеп жіберіңіз дейді. 
Соңында, Мұхаметжан Тынышбайұлының орысша кітап жазып 
жүр, сіздің шежіреңізді де журналға басып тұрар едік деп жазады. 
Мәшһүр-Жүсіптің кейбір дүниелерін Алдаберген Зияш алған 
көрінеді оның да атын атап өтеді де, Сұлтанмахмұттың құранның 
үлкендігіндей кітабының болғанын 1928 жылы басылып шықпақшы 
екендігін тіліне тиек қылған. «Шернияз» деген кітабын жібергенін 
оны ақынның алған алмағанын да айтыпты. Жалпы Жүсіпбек кімге 
болсын қамқор болып жүрген, жүрегі кең азамат болған. Мысалы 
М. Әуезовтің, М. Жұмабаевтың т.б. шығармаларының тезірек 
шыққанын қалаған, жақсы пікірлер білдірген. 

Екінші хатында Жүсіпбек: Хатты сиретіп алғанына кешірім 
өтінеді. Жұмысының көп екендігін, жуықта «Қартқожа» романынан 
екі есе үлкен кітапты бітіргенін жазады. Өзінің күн тәртібін келтіреді. 
Жастарға үлгі болсын, мысал келтіруді жөн деп таптық. «Таңертең сағат 
сегізде тұрамын да, шай ішіп, қызметке бала оқытуға кетемін. Күніне 
алты сағат бала оқытамын. Сағат үште үйге келемін, тамақ ішемін. 
Одан кейін ұйықтаймын. Сағат алты-жетілерде оянамын. Шай ішемін. 
Сүйтем де жазуға отырамын. Сол отырғаннан түнгі сағат екі-үшке 
дейін отырып қаламын» – дейді Жүсіпбек. Хаттың аяғында Жүсіпбек 
Мәшһүр-Жүсіптің қайыра қалам алғанына шын жүрегімен қуанады 
да: «Толстой сексенге келгенше жазған ғой. Әркімнің өз Толстойы 
өзіне-дағы. Тек өмірлі болғай едіңіз» – деп тәмамдайды хатын. Бұл 
хаттар қазақ тарихындағы өлеңмен жазылған эпистолярлық жанрдың 
үлгісі деуге болады. Екі ұлы адамның біріне-бірі деген махаббатын, 
адамгершілігін, сүйіспеншілігін көрер едік. Хат сонысымен де құнды. 

Жүсіпбек бұл – қазынамада Әменнің өжеттігін, алғырлығын, 
адамгершілігін сөз етеді. Жүсіпбектің Мәшһүр-Жүсіпке жазған 
хатында: «Әмендей бола алмасам да сізге хабарласып, еңбегіңізді, 
атыңызды ел көзіне түсіргендей ниетім бар. Күліктен сіздей адам туа 
бермейді, санамыз болса, сіздің қадіріңізді, бағаңызды білсек керек?» 
– деп, атап отырған Әмен – осы бауыры, досы әрі туысы Әмен. 
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Жүсіпбек Аймауытовтың сөзі дегенде: Мұхаммедәменнің 
мінезін, білімін оның тамаша қырын суреттеп өтеді. 

«Табиғат пен мәдениет тартысы, ұлтшылдық пен адамшылық 
тартысы, өз мақсаты мен ұлт мақсатының тартысы, ізгілік пен 
жауыздық тартысы – басқа да толып жатыр. Бұл сықылды екі 
тартыстың сезімін (Әмен Көпеев) әбден айырып біліп еді. Туысы – 
қазақ, өскен жері – қазақ – табиғаты – осы, тәрбие де осы болды. 

Сезім – білім Европанікі (Иауропанікі). Ол сезімді, білімді 
болғандықтан, табиғатты, ұлтты сүйді. Білімді болғандықтан, 
надан елден, надан жардан өзгеше табиғаттан ақылға азық, жанға 
сусын таппады, жиренді. Туған елінде білімнен жалғыздық көрді, 
жат елде туғаннан жалғыздық көрді. «Елін сүймейін» – десе, надан 
жаттан зорлық көріп барады. Оның үстіне қазақтың келешегі не 
боларына көзі жетпейді. Кім үшін, не үшін қызмет қылып жүргенін 
өзі де білмейді. 

Табиғаттан, елден, қызметтен торықты. Бас қосылған 
жерде: «Аттың орысшадан жетіле алмағандығы бар екен» – деген 
сөз құлағына тие берді де: «Орысшаға әбден жетіліп алып, кісі 
аузына жалтақтап қарамастай болып, халқыма қызмет қылсам-
ау!» – деген арманмен Ташкент барып, болмашыға болысам деп, 
жоқ жерден зая болды. Бұрынғы әулиелер айтқан сөз есінде 
болмады: «Құдай ұрғанды қоса ұрмаса, Құдайдың жандай досы бола 
алмайды» – деген. Қанша сөзден дәнеме өнбейді. «Жақсының аттан 
жығылғаны да жақсы» – деген сөзге сап ете түсті. Ауызға ілініп, 
көзге көрініп, өлімі бәйгенің алдын алып өлді. Ан Алла уана Алла, иар 
жыған Құдай рақмет қылсын, бізге шапағатын несіп қылумен иа 
мыхжиб ассаулин!» – деп баға береді [М-М, 10 т. 2007. – Б. 261-262]. 

Шәрәпиден Дихан Әбілевке: Жүсіпбек Аймауытовтың «Ақжол» 
газетіне көңіл айтуы Мәшекеңді аздап сергіткендей болды дегенді. 
Осы орайда, С.Дәуітов: «М.Көпеевтің әрі туысы, әрі жерлесі 
жазушы Ж.Аймауытов «Ақ жол» газетінің бетінде (26 июнь,  
1921 ж.) ерекше күйініп былай деп жазады: 

–«Ақ жолдың» 71 номеріндегі «Қапаста қалған Әмен 
Жүсіпұғлы деген қазынаманы оқығанда жүрегім су ете түсті, Көзіме 
жас, көкірегіме қан толып, не болғанымды білмедім. «Әмен … 
Әмен» – кешегі өзіміздің оттай жайнап, жігері қайнап, жауыздықпен 
арпалысып жүрген Әмен бе?!» Бауырым, досым, таянышым, рас 
сенсің бе?! Көзімді мұнар басқаны ма?! … Сөнген екен шырақ, ой 
жалған-ай, жас өмір-ай! Неге аяулы жан болдың? Қызық-қызметіңді 
аз күн көрсетіп едің, неге тезінен жоқ болдың? Басынан асқан 

пайдасы жоқ, көп жауыздың бірі болсаң, өкішін не, арман не? Жоқ, 
сен күйдірерлік жас едің. Сен елеулі жан едің. Сенің өміріңді, кім 
екеніңді жазбасқа болмайды…».

 Осылай дейді де ол ары қарай оның қай тумаға жататынын, 
кімнің баласы екенін, қалай оқып, білім алғанын, бүгінде сол 
білгенінен өзге жұртқа нұр шашып жүргенін тебірене толғағайды. 

Хатының соңында: «…Қазақтың кем, қор әйеліне теңдік 
әперем деп өлетін жігіт аз. Әйел теңдігі үшін бірінші құрбан 
болған жігіт – Әмен. Қазақ халқы жоғалмай (әйел құл болып өтсе 
де) жасайтын болса, әйелдер Әменің атын алтын жазумен жазып, 
бойтұмар қылып сақтап, маңдайшасына іліп қоюға міндетті … Қош 
бауырым! Жолдасым! Қартайғанда жұбаныш, қайғырғанда қуаныш 
қылатын қарт әкең Мәшһүрдің, әпекеңнің қабырғасын сөксең амал 
не? Мәшһүр, Шәрәпиден ағайлар! Әмен сіздерге – бала, туысқан, 
маған – серік, дос еді. Қатты батты, айтып болмас, қайтып келмес іс 
болды. Қазаға берік бол, бәлеге сабырдан басқа айтар сөз қалмады. 
Қуаныш көрісудің орнына газет бетінде … жыласып көрісу кез 
болды, уақыт солай, қайтеміз. Қайғыларыңа ортақпын, – депті».

Жалпы, З. Ақышевтің «Дауа» газетінің №10. 1991 жылғы 
санында жарияланған «Мәшһүр-Жүсіп һәм Жүсіпбек» – деген 
хатта С.Дәуітовтің деректерімен сәйкес келеді. Мазмұны бір десе де 
болады. Бірақ, Зейтін Ақышев хаттағы екі мәселеге түсінік береді – 
біріншісі әйел алу мәселесі де, екіншісі Әмен жайында. Сол сияқты 
1916 жылғы көтеріліске қатысқан Дәрмен, Бәшерлердің тағдырын 
жазады. Хаттағы өлеңдер шумағы толық емес, үзіп-үзіп берілген. 
Соңында Жүсіпбек Аймауытовтың шежіресі жазылған. Бірінші 
хат пен екінші хат араласып кеткен сияқты. Хат «Шымкенттен»  
16 қарашада, 1927 жылы жазылған. Ал, С.Дәуітовта «Шымкенттен 
15 қараша, 1927 жылы жазылған». Жалпы, С.Дәуітовтың араб 
харіпінен аударған хаттарының мәтіні толық берілген. Бар болған 
өзгерістері осы ғана. 

«Қартқожа» романындағы Қартқожа шежіресі?
Жүсіпбек Аймауытов «Қартқожа» романында: 
«Жуас түйе жүндеуге жақсы» ғой. Қартқожаны жуассынып, 

басынып, балалар үстінен түспейтін. Шайнап-шайнап, 
домалақтаған қағазбен атып, әйтпесе: «Мынаны қарашы»-деп 
мұрынға түртіп қалып, болмаса маңдайын өлшеп, мазақтай 
беретін. Қартқожа оларды артық елең қылмайтын, ең ашуланғанда 
ғана: «Қой дейім, жындымысың өзің»-деп, сабағын оқи беретін. Өзге 
бала алақтап, ойнап, сабақ оқыған болып, өтірік ыңылдап, болса 
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бірдеңемен алданып, сарылып отырғанда, Қартқожа жалықпай, 
қағазын шұқылап, «Құл әғузіден» шығып, «Бірін әлнасқа» түсіп, 
екі-үш күнде «Уәсуәс әл ханастарға» да барып қалатын. Сабақтан 
шыққан соң, Шелекбайдікіне барып, бір тостаған көже ішеді. Бесін 
кезінде оқуға тағы барады: екіндіде «әптиегін» қойнына тығып, 
аулына қайтады. Ауыл-бір жарым шақырымдай жер. Осылайша 
жазы-қысы оқып, баспа түркі жазба танып, хат жазатын 
болды. Хат танығанша, «отау иесі» азамат та болып қалды  
(Ж. Аймауытов. Шығармалары. А., Жазушы. 1989. –Б. 25.). 

Ж. Аймауытовтың «Қартқожа» романындағы Қартқожа кім 
екен М-Ж. Көпеевтің жәдігеріне назар аударайық. 

Шығарушы Аймауытов кітап болып баспаға бастырылған 
Қартқожа шежіресін сөйлетейік:

Қаржастан – Құлеке, Құлекеден – Ойым. Тілелейдің Оймынан 
Жанат. Жанаттан – Өтен, Баян. Бұл Баян жеті айғайынды. Біздің 
өңгеміз Жиделібайсында қалдық. Біз сонан келгенбіз деседі. 
Баяннан төртеу: торала атты Досбол деген баласы қоныс қарап, 
жер буған. Далбада қотыр Қызылтау делінген тауды, Қарақуыс 
деген жерді бәрінен бұрын келіп буғандықтан Баян ұрым-бұтағы 
күні бұл күнге шейін сол жерді қоныс қылған. Баянның Асан деген 
баласы есті тентек емес, есер тентек болған: – Сен жерді сұрағанға 
беріп, көрінгенге үлестіресің деп, әкесі Баянды көрмеймін деп, ант 
ішіп, Жиделібайсынға кетемін деп, Қызылтаудың сыртына, үш 
сала деген жерге барып отырып алған. Әкесі баласын сағынып, 
көремін деп барса, жонға шығып кетіп, етбетінен түсіп жатып 
алған. Сонан соң әкесі ыза болып: – Мұндай баланың барынан 
жоғы жақсы, – деп, ту сыртынан өрт салдырған, өртінен күйіп 
кетсін деп. Айналасының бәрі өртеніп, Асанның жатқан жері 
өртенбей, күймей аман қалған. Соны көзімен көргендер айран-
асыр қылған. Асан: – Мені мыналар жатқан жерімде өлтіріп 
тастайды екен, – деп, Жиделібайсындағы ағайыныма барам, солай 
кетемін деп, салт атты, сабау қамшылы жалғыз басы қаңғып 
кеткенде, мұндағы үйін, мал-жанын жау шауып, тып-типыл 
қылып кеткен. Асан өзі төрт ағайынды болған. Өзінен төрт бала 
қалған. Бірі – Тоғамбай, біреуі Төтенқара. Төтенқарадан үш бала, 
бірі Жанан. Жананнан – Қартқожа, өзімен туысқан бір ағасы 
өлген. Онан бір бала бар. Өзі осы биыл 1927-інші қоян жылында 
отыз екі жаста. Желдітаудың бөлек желіндей өзінде жел де бар. 
Асандікіндей күшті жын да бар (Қазақ шежіресі. –А., Жалын. –Б. 
61-62.). Шежіренің араб хадим жазуынан біздің харіпке түсірген  

С. Дәуітов. Шежіренің ауызша жеткен кейбір элементтері 
сақталған. Сондықтан біз қол тигізген жоқпыз. Қартқожаның 
қысқарта жазғандағы шежіресі былай: Қаржас – Құлеке – Тілеуке 
– Ойым – Жанат – Өтен және Баян екі ұл. Баяннан – Асан. Асанның 
төрт баласы болған: Тоғамбай, Төтенқара т.б. Төтенқарадан – үш 
бала қалған. Бірі Жанан. Жананнан – Қартқожа. 

Екіншісі Мәшһүр-Жүсіп шығармалары 10 том, 2007 жылғы 
басылған нұсқасы. Жалпы, мәтінінде өзгерістер жоқ. Дегенмен, 
Мәшһүр-Жүсіпте Құлыкеден Ойымтелі бір атаның аты болса, 
С.Дәуітовта Тілейдің Ойымынан деп Тілейді Ойымның әкесі 
ретінде алған екен. Келесі де Мәшһүр-Жүсіпті МЖ-деп, Сәрсенбі 
Дәуітовты СД-деп қысқартып жазатын боламыз. МЖ: Торыала 
атты // СД: торала атты (қазіргі қазақ тілі заңдылығы бойынша екі 
дауысты дыбыс қатар келгенде бірі түсіп қалады). Демек, СД-те 
бұл ережеге салып жібергені байқалады. СД-те Қызылтау – кіші 
әріппен жазылған да, МЖ-те бас әріппен бүгінгі орфографияның 
заңдылығына бейімдеп жіберген. СД: ұрым-бұтағы, МЖ-те үрім – 
бұтағы. СД-те үш сала кіші әріппен жазылған, МЖ-те үш сала бас 
әріппен жазлыған. СД-те Төтенқара // МЖ-те Татенқара т.б. Бәліндей 
өзгерістер жоқ. 

САБАқТЫ ЖАңАшЫЛ үРдІСПЕН өТКІЗУ ЖоЛдАРЫ

шаймерДенова Ә.
қазақ тілі мен әдебиеті мұғалімі

“Білімді ұрпақ - болашақтың кепілі”,- демекші, қазіргі таңда 
елдің болашақ азаматтарын қалыптастыру бағытындағы білім 
беру мәселесі - мемлекетіміздің басты саясатының бірі. Білім мен 
ғылымның ел дамуына оңтайлы әсер етуі үшін демократияландыру, 
оқыту жүйесін заман талабына сай үйлестіре алу міндеті туындап, 
білімге, бүкіл оқу-әдістемелік жүйеге жаңа талаптар қойылуда. 
Сондықтан ұстаз іс-әрекетін жаңа талап тұрғысынан ұйымдастыру 
– бүгінгі күннің өзекті мәселесі. Мұғалім өз білім-білігін, оқытудың 
әдіс-тәсілдерін үнемі жетілдіріп отыруы және жаңа педагогикалық 
технологияны меңгеруі тиіс. Міне, қазіргі білім беруді дамыту 
оқыту үрдісін жетілдіріп, оны аса жауапкершілікпен ұйымдастырып 
отыру керектігі туралы ойларды А. Байтұрсынов, Ж. Аймауытов, М. 
Жұмабаев сынды алаш арыстары сол кездің өзінде-ақ айтып кеткен.
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Қазіргі танда педагогикалық жаңаша үрдістерде білім мен тәрбие 
берудегі ізгілендіру, жариялылық, педагогикалық ынтымақтастық, 
ғылыми-әдістемелік ізденістерге сүйене отырып, жаңашылдыққа 
талпыну қажет екендігін айтады. Оқытудың жаңа модулін енгізу, білім 
беруді ақпараттандыру, халықаралық, ғаламдық, коммуникациялық 
желілерге шығу - XXI ғасырдың басты талабы.

Сабақты жаңашыл үрдіспен өткізу - оқушылардың білім 
сапасын арттырып, олардың шығармашылық және ойлау қабілеттерін 
дамытып отырады, ал педагогтар үшін кәсіби шеберліктерінің өсуіне 
жәрдемдеседі. Оқытудың жаңа технологиялық әдістерін пайдалана 
отырып, өздіктерінен ойлана алатын, ізденгіш, шығармашалықпен 
жұмыс істейтін тұлғаны тәрбиелеу тиімді.

Оқушылардың рухани-шығармашылық мүмкіндіктерін дамыту 
салауатты өмір сүру салтының берік негіздерін қалыптастыруда, 
кешегі мен бүгінгіні салыстыра айта білудегі қабілеттерін шыңдауда 
пән мүғалімінің атқарар жүгі ауыр. Оқушылардың ой еркіндігін 
жетілдіру ғылыми шығармашылыққа баулу - білім беру ісін 
демократияландырудың негізі болып табылады. 

Елбасының Қазақстан халқына Жолдауы шын мәніндегі басты 
жаңалық пен жақсылықтың нышаны болды. XXI ғасыр деңгейінде 
білім беру мен кәсіптік даярлау тақырыбы - Жолдаудың басты 
бөлімдерінің бірі “Қазір бой жарыстаратын емес, ой жарыстыратын 
заман”- деп Елбасымыз айтқандай, дарынды, білімді ұрпақ еліміздің 
ертеңі екені даусыз. Елбасының Жолдауы көзі қарақты, көкірегі ояу, 
ел болашағын ойлайтын әр ұстазға үлкен жауапкершілік жүктейді.

Елбасы Н. Назарбаев 2012 жылғы 27 қаңтардағы «Әлеуметтік-
экономикалық жаңғырту – Қазақстан дамуының басты бағыты» 
атты Қазақстан халқына Жолдауында Мектеп оқушыларының 
функционалдық сауаттылығын дамыту бойынша бес жылдық ұлттық 
жоспарды қабылдау жөнінде нақты міндет қойды.

Еліміз үшін маңызды болып табылатын аталған стратегиялық 
міндетті шешу жағдайында тұлғаның ең басты функциялық 
сапалары белсенділік, шығармашыл тұрғыда ойлауға және шешім 
қабылдай алуға, кәсіби жолын таңдай алуға қабілеттілік, өмір бойы 
білім алуға дайын тұруы болып табылады. Бұл функционалдық 
дағдылар мектеп қабырғасында қалыптасады.

Функционалдық сауаттылықты дамытудың жалпы бағдары 
Қазақстан Республикасында білім беруді дамытудың 2011-2020 
жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасында анық көрсетілген. 
Ондағы басты мақсат жалпы білім беретін мектептерде Қазақстан 

Республикасының зияткерлік, дене және рухани тұрғысынан 
дамыған азаматын қалыптастыру, оның физикалық құбылмалы 
әлемде әлеуметтік бейімделуін қамтамасыз ететін білім алудағы 
қажеттіліктерін қанағаттандыру болып табылады.

Осы Мектеп оқушыларының функционалдық сауаттылығын 
дамыту жөніндегі 2012 - 2016 жылдарға арналған ұлттық іс-қимыл 
жоспары (бұдан әрі - Ұлттық жоспар) мектеп оқушыларының 
функциялық сауаттылығын дамыту процесін мазмұндық, 
оқу-әдістемелік, материалдық-техникалық қамтамасыз ету 
жөніндегі іс-шаралар кешенін қамтиды. Ұлттық жоспар Қазақстан 
Республикасындағы білім сапасын жетілдірудің негізгі бағдары 
ретінде мектеп оқушыларының функционалдық сауаттылығын 
дамыту іс-қимылдарының мақсаттылығын, біртұтастығы мен 
жүйелілігін қамтамасыз етуге арналған.

Бүгінгі таңда білім берудің озық техналогияларын 
меңгермейінше, сауатты әрі жан-жақты болу мүмкін емес. Сондықтан 
жеке тұлғалардың ерекшеліктерін ескере отырып, шығармашыл 
ойлай алатын жеке тұлғаны қалыптастыру мақсатымыз. Әр мұғалім 
шығармашылықпен жұмыс істеген жағдайда ғана еліміздің саналы, 
дарынды азаматтарды тәрбиелеп шығару мүмкіндігі бар. Бүгінгі 
оқыту жүйесінде әртүрлі жаңа техналогиялар пайдалану тәжірибеге 
еніп, нәтижелер беруде. Қазіргі уақытта білімді, қабілетті, әдепті, 
іскер, мейірімді мұғалім ғана оқушысына жақсы қасиеттерді сіңіре 
отырып, сапалы білім бере алады. Ол үшін оқыту мен білім берудегі 
жаңалықтарды жылдам қабылдап, оларды практикада қолдануда 
үлкен белсенділік таныту - әрбір мұғалімнің міндеті. 

Мұғалімнің қызметіндегі маңызды дүние – жекелеген 
оқушылардың тақырыпты қабылдау ерекшеліктерін, оқушылардың 
түсінігін жетілдіру немесе жақсарту мақсатында олармен жұмыс 
жүргізу қажеттігін ұғынуы, сондай – ақ кейбір оқушылардың 
тақырыпты өзіне оңтайлы бірегей тәсілдермен меңгеретіндігін 
жете түсінуі. Кез келген мұғалімнің оқыту құралдары оның 
болжамдарының, білімі мен ұстанымының, көзқарастарының 
жиынтығынан тұруға тиіс. 

Кембридж бағдарламасы осы функционалдық сауаттылықты 
дамытуға жұмыс істейді. Бағдарламадан күтілетін нәтижелер 
оқушылардың қалай оқу керектігін үйреніп, соның нәтижесінде еркін, 
өзіндік дәлел – уәждерін нанымды жеткізе білетін, ынталы, сенімді, 
сыни пікір – көзқарастары жүйелі дамыған, сандық технологияларда 
құзырлылық танытатын оқушы ретінде қалыптасуын қамтиды. 

http://adilet.zan.kz/kaz/docs/K1200002012#z0
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Осы орайда функционалдық сауттылықты қалай дамытамын? Не 
үшін дамытамын? Не арқылы дамытамын? Нені өзгертемін? Қалай 
өзгертемін, оған кімдерді тартамын? Кімдерді өзгертемін?,- деген 
сұрақтар туындайды. Оқыту мен оқудағы жаңа тәсілдер 7 модуль, 
Блум таксаномиясы арқылы жүзеге асады.

7 модульді «Неге?» және «Не үшін?» кіріктіремін? Блум 
таксономиясына қалай кіріктіремін? 

- Оқу мен оқытудағы жаңа тәсілдерді - қалай оқу керектігін 
үйрену, диалог негізінде өзара сұхбаттасу және мұғалім мен оқушы 
арасындағы диалог арқылы шәкірттердің өзіндік ой-пікірлерін 
жүйелей алуы мен дамыта білуіне көмектесу үшін;

- Сыни тұрғыдан ойлауды үйретуді - грамматикалық тапсыр-
маларды талдап салыстыра отырып, тәжірибені ой елегінен өткізу 
арқылы логикалық ойлау қабілеттерін дамыту үшін;

- Оқу үшін бағалау және оқытуды бағалау - өзінің қандай 
дәрежеде екенін білу, “нені білемін, нені білмеймін”- деп саралау, өзін, 
жұбын, тобын бағалата отырып, ынтымақтастығын арттыру үшін;

- Оқыту мен оқуда ақпараттық – коммуникациялық 
технологияларды (АКТ) пайдалануды - оқушылардың танымдық 
қызығушылығын, оқу мен оқытуда белсенділіктерін арттыру, 
уақытты үнемдеу үшін;

- Талантты және дарынды балаларды оқытуды - оқушылардың 
жан-жақты табиғи, интеллектуалды қабілетін , шығармашылық 
қабілетін айқындау, дамыту үшін;

- Оқушылардың жас ерекшеліктеріне сәйкес оқытуды - талапқа, 
яғни стандартқа сай болуы үшін. Жас ерекшеліктерін ескере отырып, 
тапсырмалар арқылы қазақ тіліне деген қызығушылығын арттыру үшін;

- Оқытуды басқару және көшбасшылықты - топтағы жұмысты 
ұйымдастыру, өзара көмек көрсету, бағалау жүргізу үшін. 

Мұғалімнің қызметіндегі маңызды дүние – жекелеген оқушылардың 
тақырыпты қабылдау ерекшеліктерін, оқушылардың түсінігін 
жетілдіру немесе жақсарту мақсатында олармен жұмыс жүргізу 
қажеттігін ұғынуы, сондай – ақ кейбір оқушылардың тақырыпты 
өзіне оңтайлы бірегей тәсілдермен меңгеретіндігін жете түсінуі. Кез 
келген мұғалімнің оқыту құралдары оның болжамдарының, білімі 
мен ұстанымының, көзқарастарының жиынтығынан тұруға тиіс. 7 
модуль арқылы оқушылардың білім сапасын арттырып, ойлау үшін 
ойланудың өзін жаңа тәсілдер арқылы меңгерту. Бағалай отырып 
оқушылардың қаншалықты білімді меңгергендігін білу арқылы, 
келесі сабақтың жоспары туындайды. 7 модульді сабаққа енгізген 

кезде сабақтардың мазмұны, құрылымы өзгерді. Сабақтарда мұғалім 
рөлі де өзгеше, оқушылардың қызметі де өзгеше болады. Себебі 
Блум таксономиясы бойынша сабақ өткізу мұғалімдердің бұрынғы, 
дәстүрлі тәжірибесінде жоқ. Әр сабақты мұқият ойлап әзірлену керек. 
Әрине оқушылардың бойында бірден өзгеріс болмайды. Бұл – мұғалім 
шеберлігіне байланысты. Мектеп жұмысы мен оқушы жетістіктерін 
өрістетудегі негізгі тұлға – мұғалім. . Оқушылар бір-біріне сұрақ қойып, 
диалогке түсіп, мұғалімнің бағыттауы бойынша іс-әрекет жасайтын 
болды. Ынтымақтастық атмосферасы орныға бастады. «Көш жүре 
түзеледі»,- демекші бәрі бірден бола қоймайды.

Оқыту мен оқудағы жаңа тәсілдер арқылы оқыту, өз 
тәжірибемнен байқағандай, 7 модульді енгізу ерекшеліктері 
мынандай деп ойлаймын:

- мүмкіндікке қарай оқушылар басқалармен қарым-қатынас 
жасай алады;

- басқаларды тыңдайды, кез-келген жауапқа түсінікпен қарайды;
- өз ойын топ алдында ашық айтып, қорғай біледі;
- оқушының оқу мотивациясы өзгереді, өз бетінше ізденуге 

үйренеді;
- сабақтың мазмұны мен сапасы артады;
- оқушы өз қызметіне талдау, қорытынды жасап, өзіне-өзі баға 

береді, жаңалыққа ұмтылады.
Қорыта келе айтарым, 7 модуль бойынша оқыту оқушылардың 

даму, тану қабілеттерін жетілдіруге жақсы әсер етіп, Оқушылардың 
функционалдық сауаттылығын дамыту жөніндегі 2012 - 2016 жылдарға 
арналған ұлттық іс-қимыл жоспарын орындауға оң ықпалын тигізеді. 
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3 Секция. Техникалық ғылымдар
3 Секция. Технические науки

КоМПьюТЕРИЗАЦИЯ КАК вАЖНоЕ НАПРАвЛЕНИЕ 
оТЕчЕСТвЕННоГо БИБЛИоТЕчНоГо дЕЛА

аБДаЛимова Ж. с.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

иБраева Ж. Б.
к.ф.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Библиотека переживает сложный период своей истории. Такие 
моменты случались не однажды. Гибель библиотек предвидели с 
развитием кино, затем телевидения, позднее видео. Считалось, что 
киноиндустрия вытеснит массовое чтение, так как многие шедевры 
литературной классики переносились на кинопленку и становились 
доступны всем и каждому. Но в этих сложных, на первый взгляд, 
условиях библиотека сохранила свою жизнеспособность и доказала 
способность сосуществовать с передовыми технологиями. Тем не 
менее, технический прогресс продолжает свое развитие и внушает 
многим опасение в вопросе библиотечного дела. В частности речь 
идет о внедрении компьютерной техники в быт широких масс 
населения. 

Влияние компьютерных технологий на библиотечное 
обслуживание населения страны рассмотрено на основе исследований 
и выводов теоретиков и практиков библиотечного дела.

Самым дорогим и конкурентоспособным продуктом в современном 
мире является информация. Информационные технологии развиваются 
такими темпами, что если в конце XX столетия речь шла о создании 
"общества информации", то уже в начале XXI века речь идет о процессе 
гуманизации и о направлении всемирного сообщества к "обществу знаний".

Информационное общество нового тысячелетия активно 
предъявляет новые требования к библиотекам, которые только 
за последние несколько лет сделали заметный рывок во внедрении 
информационных технологий для раскрытия своих интеллектуальных 
богатств и предоставления их в общественное пользование, для 
повышения комфортности библиотечных услуг.[ 1, 9 с.]

Основные задачи библиотек XXI столетия - это их современный 
дизайн, развитие "гибридности" информационных фондов, 
поиск и разработка новых форм обслуживания пользователей, 

корпоративный подход к предоставлению информационных 
ресурсов, расширение партнерства со смежными учреждениями, 
совершенствование управления, стратегического планирования, 
организационной структуры и повышения уровня компетентности 
персонала. Все это ставит задачу расширить информационное 
пространство библиотек, сделать его более мобильным, подвижным.

Вопрос владения информацией становится насущным и 
приоритетным в современном обществе, а информационное 
пространство – конкурентным.

Поэтому развитие политической и экономической сфер, 
качественное образование, внедрение новейших научных и 
технических достижений требует постоянного пополнения 
источников информации и ее доступности.

Развитие и широкое использование информационных ресурсов 
оказывает трансформирующее воздействие на все области современной 
жизни, включая сферы экономики, власти, науки и образования. Общим 
является тот факт, что информация и знание становятся определяющим 
экономическим фактором, а также важнейшим национальным 
ресурсом, который в значительной степени определяет благосостояние 
как государства в целом, так и его субъектов. Сохранение, рациональное 
использование информации в стране, обеспечение благоприятных 
условий для доступа к ней и ее взаимоиспользование в библиотеках 
каждого региона, особенно в условиях отдаленности территорий от 
крупнейших книгохранилищ России и методических центров, является 
сверхзадачей сегодняшнего дня. Общеизвестны сложности доставки, 
пересылки, сбои в работе МБА и другие проблемы, связанные с 
финансовыми трудностями. Это вызывает необходимость поиска путей 
кооперации в области раскрытия фондов библиотек.[ 2, 13 с.]

Создание единого информационного пространства на 
территории страны – одно из условий устойчивого развития 
и позитивных социальных преобразований в регионах. 
Библиотечная сеть своего рода единое сообщество библиотек 
разных типов и видов, функционирующее на принципах 
сотрудничества, интеграции библиотечных информационных 
ресурсов в российские и международные информационные 
сети,  формирования новой системы межбиблиотечных 
взаимоотношений, совместного использования информационных 
и творческих ресурсов, налаживания партнерских отношений 
между библиотеками, властью, жителями региона, нормализации 
деловых и творческих контактов.
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Информатизация библиотечного дела сегодня является 
приоритетным направлением в деятельности практически каждой 
крупной библиотеки. Это, несмотря на значительные проблемы 
(приобретения компьютерного оборудования, финансовый "голод" 
и др.). Внедрение новых информационных технологий и услуг 
фигурирует в первых и заглавных пунктах библиотечных планов.
[ 2, 23с.]

Основной причиной, определяющей стратегию развития, 
являются вопросы организации доступа к информационным 
ресурсам, обеспечения сохранности фондов, в том числе создания 
благоприятных условий для развития и сохранности краеведческих 
ресурсов.

Противоречивый и непоследовательный ход преобразований 
в нашей стране сказывается на динамике развития библиотек 
и влияет на их экономические возможности.

В связи с этим возникает необходимость выработки 
тактики позитивной деятельности библиотек в новом социально-
экономическом пространстве. Сформированы объективные 
предпосылки для перспективного развития библиотечного дела, 
такие как:

- социальная востребованность библиотек, как информационного 
учреждения;

- развитая и стабильная сеть библиотек всех систем и ведомств;
- уникальные библиотечно-информационные ресурсы, редкие 

и ценные издания, в том числе краеведческого характера;
- разработка, внедрение и использование новых информационных 

технологий в практической деятельности крупных библиотек;
- участие библиотек в межрегиональных корпорациях;
- подготовка и переподготовка профессиональных библиотечных 

кадров.
Сегодня даже в самых отдаленных территориях стоит проблема 

информационного обслуживания – библиотеку посещают не 
только чтобы почитать книгу, периодику, но все чаще – получить 
оперативную информацию.

И библиотеки в современном российском информационном 
пространстве вынуждены искать возможности внедрения в свою 
деятельность новых информационных технологий. Все чаще 
пользователи детских и юношеских библиотек начинают 
посещать учреждения для взрослых читателей, оперирующие 
большими объемами информации, документного фонда, 

имеющие  возможность  оперативного  доступа  к  сети 
И н т е р не т ,  п р е д ос т а в л я ю щ и е  б о ле е  ш и р о к и й  с п е к т р 
информационных услуг.[ 5, 49 с.]

Будучи одним из основных проявлений процесса информатизации 
общества, автоматизация несет еще и ряд важнейших элементов 
развития современного научно-технического и социального 
прогресса: обеспечивается не только своевременный и быстрый 
доступ пользователей к информации и первоисточникам, но и 
создаются условия для реализации одного из главных принципов 
открытого общества – принципа всеобще доступности информации 
и публикаций. Сегодня даже из самой маленькой библиотеки с 
помощью обычного персонального компьютера и модема по 
обычным телефонным каналам сети общего пользования можно 
получить доступ к ресурсам крупнейших мировых центров 
информации и фондодержателей.

Сформированная в 1970-х гг. сеть централизованных систем, 
является удачным решением для глобальной информатизации 
библиотечных процессов. Структура сети может создать 
оптимальные условия для обеспечения доступа к информации 
различных возрастных категорий пользователей.

Создание электронной библиотеки на основе кооперации 
информационных и профессиональных ресурсов являются наиболее 
реальным шагом в области информатизации библиотечного дела. 
Но это требует стратегического планирования, значительных 
инвестиций и объединения усилий многих специалистов – как 
практиков, так и теоретиков.

На таком фоне библиотека рассматривается уже не только 
как источник, но и как организатор доступа к информации. Этому, 
безусловно, способствует активное внедрение в деятельность 
библиотек информационно-коммуникативных технологий – 
Интернет, электронная почта, компьютеризация и автоматизация 
библиотечно-библиографических процессов, корпоративная 
доставка информации пользователям, что положительно сказывается 
на привлечении в библиотеку новых пользователей. Заметно растет 
интерес к информации, зафиксированной на электронных носителях, 
и к всемирной сети Интернет.[ 4, 11 с.]

Интернет и библиотека, как две искусственно созданные 
системы, имеют определенные взаимосвязи и взаимозависимости. 
Библиотека зачастую выступает местом бесплатного доступа 
читателя к информации, надежным помощником в осуществлении 
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поиска, навигатором по web-сайтам. Она размещает на своей странице 
информацию, созданную на основе изучения спроса читателей и их 
групповой дифференциации, по-прежнему, рекомендует лучшее, 
занимается рекламной деятельностью с помощью компьютера.

В связи с сокращением средств на финансирование 
комплектования фондов библиотека обеспечивает бесплатный 
или лицензированный доступ читателей к электронным изданиям, 
Интернет-версиям отдельных печатных документов, электронным 
коллекциям, электронным библиотекам, осуществляет электронную 
же доставку документов. Размещение собственной информации 
на web-страницах способствует развитию киберпространства, 
повышает социальный статус библиотеки, создает неограниченные 
возможности для расширения контактов с другими организациями, 
индивидами, т.е. способствует выполнению библиотекой не только 
информационной функции, но и коммуникативной и воспитательной 
(педагогической) одновременно.[ 6, 34-36 с.]

Современное развитие процессов автоматизации в библиотеках, 
несмотря на скромные бюджетные средства, выделяемые на 
эти цели, проходит довольно быстрыми темпами. Внедрение 
компьютерных и телекоммуникационных технологий в работу 
библиотек является не данью моде, а настоятельным требованием 
к повышению производительности и качества труда библиотечно-
информационных работников на основе автоматизации взаимного 
использования и интеграции электронных ресурсов. Созданные 
электронные каталоги и массивы цифровых документов вместе со 
средствами телекоммуникаций, в конечном счете, должны служить 
решению главной задачи – обеспечение доступа всего населения 
страны к любым типам информационных фондов библиотек при 
минимальных совокупных затратах (на поддержку информационно-
библиотечной системы страны и затрат на получение информации).

Таким образом, компьютеризация библиотек в современных 
условиях означает развитие их функциональных возможностей, 
повышение качества библиотечных услуг и определение их достойного 
места в информационном пространстве. Компьютеризация 
отечественных библиотек является важным направлением создания 
информационного пространства и трансформации «общества 
информации» в«общество знания».
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оқУшЫЛАРдЫң ТАНЫМдЫқ 
қЫЗЫғУшЫЛЫғЫНЫң МәНІ

айтимова м. К. 
бастауыш сынып мұғалімі,

Бірлік жалпы орта білім беру мектебі, Баянауыл ауданы

Бастауыш білім беруді жаңғыртудың үрдісі алдымен оның 
мақсатын түсінуді түбегейлі өзгертуге бағытталған. Қазір 
оның дамытушы функциясы, кіші жастағы оқушы тұлғасының 
қалыптасуы мен дамуы бастапқы мақсат болуда. Оқушыларда 
білімді өздігінен алуға, үздіксіз білімге деген қажеттілік пен қабілетті 
қалыптастыру — қазіргі қазақстандық мектептің басты міндеті. 
Оның шешімі әр оқушыда тұрақты оқудың танымдық мотивтері, 
танымдық қызығушылықты, танып-білу саласына батуға талпынуды 
қалыптастыруда. 

Оқушы тұлғасының қалыптасуының негізгі көрсеткіштерінің 
бірі, даму деңгейі оқыту үрдісінің нәтижелелігін айтарлықтай 
анықтайтын танымдық қызығушылық болып табылады. Оқытудың 
қазіргі ахуалында оқушыларда танымдық қызығушылықты 
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дамытудың маңыздылығы еш күмән туғызбайды. Бірақ, оны 
дамытуды қалайша тиімді іске асыруға болатындығы туралы 
мәселенің нақты шешімі табылмады. Бұл мәселені «танымдық 
қызығушылық» ұғымының мәнін теориялық дәлелдеусіз шешу 
мүмкін емес. 

Бұл сұрақты қарастыру барысында біз қызығушылықтың мәні 
мен негізгі сипаттамасын, оның тұлға дамуындағы рөлін анықтайтын 
психология және педагогиканың теориялық ережелеріне сүйенеміз. 
Осы ғылымдардың әдіснамалық принциптеріне негізделіп қойылған 
міндеттерді шешу барысында іс-әрекеттік тәсілді біртіндеп іске 
асыруды көздейміз. 

Педагогикалық энциклопедияда қызығушылық адамның іс-
әрекетінің шынайы себебі, объект немесе құбылысты танып білуге, 
іс-әрекеттің қандай да бір түрін игеруге талпыныс деп берілген. 

Оқушыға деген ерекше сүйіспеншілікті, құрметті талап 
ететін бағытты терең ұстанған орыс халқының ұлы педагогы 
К.Д.Ушинский оқыту үрдісінде қызығу мен қызықтыру мәселесі 
төңірегінде көптеген тұжырымдама жасаған. Оның пайымдауынша 
қызығушылық сапалы оқудың негізгі жолы, ешбір қызығусыз тек 
қана зорлық күшімен жүргізілген оқу оқушы бойындағы білім алуға 
деген құштарлықты жояды дей отырып ол”Қиын оқуды балаға 
қызғуылықты ету, міне бастауыш оқудың ең негізгі міндеті” – деген 
құнды пікірді қалдырды. Оның тұжырымдамасының жетекші 
идеясы: оқу - оқушының ең негізгі жауапты ісі, еңбегі бола тұра 
қызық, тартымды болып, бірақ көңіл көтеру ісіне айналмау керек.

Психолог В.В. Давыдов қызығушылықты былайша сипаттаған: 
қызығушылық алдымен оқу жұмысының барлық түрлеріне пайда 
болады, кейіннен ол саралана бастайды. Кіші мектептік жаста 
іс-әрекеттік үрдіске деген қызығушылық оның мазмұнына деген 
қызығушылыққа, фактілерге деген қызығушылық – бастапқы 
себептер, заңдылықтарға деген қызығушылықтарға айналады. 
Жұмыстың шығармашылық жағына қарай қызығушылық артады... 
Қызығушылық қиындықтарды жеңуге бағытталады. 

Белгілі психолог Т. Тәжібаев қызығушылыққа былай 
сипаттама береді: Қызығушылық дегеніміз мұқтаждықты, ізгілікті 
қанағаттандыруға жұмсалатын, белсенді зейін мен жағымды 
эмоциялық сезімдер туғызатын психикалық күй. Қызығу өте 
күрделі процесс. Баланың қызығуын оның әдеттерімен салыстыруға 
болмайды. Бір әрекетті бірнеше рет қайталап, әбден жаттығып, 
өзінде әдет пайда болдырудың нәтижесінде оның еңбегі бір түрлі 

қонымды, қиыстырулы, тәртіпті болып келеді. Мысалы, бала күнде 
оқуға сағат 8 ден кешікпей келетін болса, оны жақсы әдет деп айтуға 
болады. Бірақ оны баланың қызығуы екен, сондықтан ерте тұрып, 
ерте келеді деп айтуға болмайды. 

Бүгінгі дәуірде ХХғ. дейінгі қызығу теориясын дамытуға 
үлес қосқан педагогтар мен халық ағарту қайраткерлерінің жолын 
қуушылардың бірі педагогика ғылымдарының докторы, профессор 
Қ.Б. Жарықбаев болды. Қ. Жарықбаевтың психологиялық сөздігінде 
«Қызығу – шындықтағы заттар мен құбылыстарды белсенділікпен 
танып, білуге бағытталған адамның біршама тұрақты жеке 
ерекшелігінің бір көрінісі, сонымен қатар қызығуда бір нәрсені ерекше 
таңдап, соған зейін қойылады. Адамды еліктіріп, өзіне тартқан нәрсенің 
бәрі қызығудың объектісі болып табылады» деген сипаттама берілген.

Абай шығармаларында әрбір педагог үшін керекті тұжырым 
көп-ақ. Ол жетiншi қара сөзiнде былай дейдi: "Жас бала анадан 
туғанда екi түрлi мiнезбен туады. Бiреуi iшсем, жесем, ұйықтасам 
деп туса, бiреуi–бiлсем екен демектiк. Не көрсе соған талпынып, 
жалтұр-жұлтыр еткен болса, соған қызығып, аузына салып, дәмiн 
татып, тамағына, бетiне басып қарап, сырнай, керней болса дауысына 
ұмтылып, онан ер жетiңкiрегенде ит үрсе, мал шуласа да, бiреу күлсе 
де, бiреу жыласа да тұра жүгiрiп, "ол немене", "ол неге үйтедi", " 
бұл неге бүйтедi" деп, көзi көрген, құлағы естiгеннiң бәрiн сұрап, 
тыныштық көрмейдi. Мұның бәрi өмiрге жаңа келген нәрестенiң 
жан құрамы, "бiлсем екен, көрсем екен, үйренсем екен" дегенi». Абай 
балада болатын “білсем” құмары туа біткен құмарлық қызығу екенін 
дәлелдейді. Осы туа болатын танымдық қызығуды жоғалтып алмай, 
әрі қарай дамыту мұғалімге жүктелетін міндет. Өйткені, туа біткен 
құмарлықты дұрыс тәрбиелей алмасақ, Абай айтқандай, “білуге 
құмарлықты шектеу, талаптанбау, - имансыздық”. 

Танымдық қызығушылық өз қалыптасуының кез келген 
кезеңінде де түрткі күш болып табылады. Танымдық қызығушылық 
білу қажеттілігі, қазіргі болмыста хабардар болудан туындайды, 
алайда жоғары рухани қажеттілікке ол өзінің дамуының жоғары 
деңгейінде ғана айналады. Педагогикалық тәжірибеде танымдық 
қызығушылықты жиі осы үрдістердің сыртқы стимулы, оқушының 
танымдық қызығушылығын белсендендіруші құрал ретінде, оқыту 
үрдісін қызықты етуге, оқытуда оқушылардың еріксіз зейіндерін 
аударатындай, ойлау қабілетін белсендендіретін, қобалжытатын, 
сабақты қызығып қарататындай аспектілерді анықтауға мүмкіндік 
беретін оқытушының тиімді құралы ретінде қарастырады. 
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Танымдық қызығушылық өз дамуында әртүрлі жағдайларда 
көрініс табады. Шартты түрде оның дамуы үш кезеңге бөлінеді: 
әуестік, білімқұмарлық, танымдық қызығушылық, теориялық 
қызығушылық. Бұл кезеңдер тек шартты түрде белгіленгенмен, 
дегенмен де олардың өзіндік белгілері көпшілікке танылған. 

Әуестік – құштарлық, зауық. Әуестік субъекттің сараланбаған, 
санада аңғарылмаған немесе санада жеткілікті түрде аңғарылмаған 
қажеттілігін білдіретін күй. Әуестік – өтпелі құбылыс болып 
табылады, өйткені ондағы қажеттілік не өзеді, не санамен аңғарылып, 
нақты ниетке, арманға айналады. Әуестік кезеңінде оқушы небір 
заттың немесе небір жағдайдың қызықтығына байланысты қанағат 
тұтады. Бұл кезең танып білуге деген шынайы ынтаны білдірмейді. 

Дегенмен де әуестік танымдық қызығушылықты анықтау 
факторы ретінде бастапқы түрткі бола алады. 

Білімқұмарлық — тұлғаның құнды қасиетінің бірі. Ол адамның 
білгенінен тыс асуға талпынуымен сипатталады. Қызығушылықтың 
бұл кезеңінде таң қалу эмоциясы, танып білу қуанышы, әрекеттеріне 
қанағаттанушылық айтарлықтай қатты білінеді. Білімқұмарлық 
мінез ерекшелігіне айналып, тұлға дамуында үлкен роль атқарады. 
Білімқұмарлық адамдар әлемге бейжай қарамайды, олар әрдайым 
ізденісте болады. 

Танымдық қызығушылық оқушының танымдық іс-әрекетінің 
ілгері бағытталған құбылыстарымен, қажетті ақпаратты іздеумен 
сипатталады. 

Теориялық қызығушылық нақты ғылымның күрделі теориялық 
сұрақтар мен проблемаларын танып білуге талпынумен, сонымен 
қатар оларды танып білу құралы ретінде қолданумен байланысты. Бұл 
адамның өмірге белсенді ықпал етуінің сатысы, ал ол өз ретінде адамның 
көзқарасымен, ғылымның күші мен мүмкіндіктерімен байланысты. 

Сонымен, педагогикалық проблема ретіндегі танымдық 
қызығушылықтың мәні - оқушыға педагогикалық әсердің 
тиімділігін арттыратын, оқушы тұлғасының белсенділігін 
арттыратын, ізденістік шығармашылық әс-әрекеттің дамуына ықпал 
ететін қызығушылықта. 

Мұғалім оқушылардың дамуына қажетті назар аудара отырып, 
танымдық қызығушылық-ынтаны оқушылардың оқу әрекетінің 
құнды мотивіне айналдырады. 

Балалардың тәртібі мен әрекеттеріне басшылық ету үшін 
оқытушы алдымен іс-әрекеттің жалпы мотивтері мен арнайы 
мотивтерінің мәнін білуі қажет. 

Мотивтердің пайда болуына сыртқы стимулдың ғана болуы 
жеткілікті емес, олар оның мотивіне айналуы үшін тұлғаның 
қажеттіліктеріне сүйенуі қажет. 

Танымдық қызығушылықты дамыту әдістері:
1. Оқу материалын түсінуге деген оқушының даярлығын 

қалыптастыру Формирование готовности восприятия учебного 
материала.

Сабақтың негізгі тапсырмаларын орындауына бағытталған 
оқытушының бір немесе бірнеше тапсырмасынан тұратын әдіс. 

2. Оқу материалы айналасында шытырман оқиғалы сюжетті 
құру – бұл сабақ барысында жоспарланған оқу әрекеттерін орындау 
кіретін ойын өткізу. 

Дайын мазмұны және ережелері бар ойындар. Ойындардың осы 
топтары ішінен балаларды табиғатпен таныстыруда дидактикалық 
және қозғалмалы ойындар қолданылады. 

Дидактикалық ойындар – дайын мазмұны бар ережелерді сақтап 
ойнайтын ойындар. Бұл ойындар жадының, зейіннің, байқағыштықтың 
дамуына ықпал етеді, балаларды алған білімдерін жаңа жағдайларда 
қолдануға үйретеді, ой-ақыл үрдістерін белсендіреді, сөз қорын 
байытады, топтасып ойнауға тәрбиелеуге ықпал етеді. 

Шығармашылық ойындар.
Балалардың дамуына табиғатпен байланысты шығармашылық 

ойындар өте маңызды болып табылады. Шығармашылық 
ойындардың басты ерекшілігі: олар өздігінен іс-әрекет жасайтын 
балалардың бастамасы бойынша ұйымдастырылып, өткізіледі. Ойын 
барысында балалар ересектердің табиғаттағы еңбектері туралы білім 
игереді, ересек адамдардың еңбектерінің мәнін түсіну үрдісі, оған 
деген оң қатынас қалыптасады. 

Оқу іс-әрекетін ұйымдастырудың ойындар мен ойын 
нышандарын қолдану оқуға қызығушылық тудырудың құнды әдісі. 

Дайын танымдық мазмұны бар үстелдік ойындарды қолдануға 
болады. 

Қысқа мерзімді ойындар. 
Қысқа мерзімді ойындарға оқу әрекетіне қызығушылық 

дамытуына арналған заттық, сюжетті-рөлдік ойындар және басқа 
да ойындар жатады. 

Ұзақ мерзімді ойындар. 
Ұзақ мерзімді дамытушы ойындар. Бұл тәрбиелік бағыттағы 

ойындар. 
3. Қызықты мазмұнмен ынталандыру әдісі. 
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Бейнелеген, қызықты оқу материалын таңдап, оны оқу 
тапсырмаларының жалпы қатарына қосу. 

Бақылау – оқытушымен арнайы ұйыдастырылған балалардың 
табиғат құбылыстары мен объектерін мақсатты белсенді түрде 
қабылдауы. 

Табиғатпен танысу барысында әрдайым бақылауды қолдану 
нәтижесінде балалар оның ерекшелеріне назар аударуына үйретіп, 
бақылаушылықтың дамуына әкеледі. 

4. Шығармашылық ізденіс жағдайын тудыру әдістері. 
Оқушыларды шығармашылық іс-әрекетке тарту жағдайын 

жасау күшті танымдық қызығушылықты тудырады. Сонымен, 
мектептегі оқу үдерісінде бастауыш мектеп оқушыларының 
танымдық қызығушылықтарын арттыру болашақта білімді өз 
бетінше жинап алу қабілеттерін дамытуда жетекші рөл атқарады және 
пәндерді оқыту барысында көзделетін білімділік, дамытушылық, 
тәрбиелік міндеттерді жүзеге асыруда оқушылардың танымдық 
қызығушылығын дамыту және қалыптастыру үшін сабақта әртүрлі 
әдіс - тәсілдерді қолданудың тиімді екендігі сөзсі

о. БөКЕЙ – ЛИРИКАЛЫқ-ФИЛоСоФИЯЛЫқ 
шЫғАРМАЛАР шЕБЕРІ

еЛІКПаев с. т. 
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Поэтика – көркем шығармадағы бар құндылықтарды 
айқындайтын әдебиеттану ғылымының бір саласы. Поэтика әдебиет 
үшін ғылымдар интеграциясына дейінгі аралықта шығарманың, 
соның ішінде поэзиялық шығарманың сипатын ашатын көркемдік 
болып ұғынылатын. Көркем шығарманың суреті мен бояуы, қазірге 
дейін тіліне тікелей қатысты болатындығы содан да. Осы тұрғыдан 
алғанда суреткер шығармасының жеке поэтикалық сипаттары 
көркем шығарма құрылымымен де, мазмұнды беру тәсілдерімен де, 
көркем бейне жасау ерекшеліктерімен де ашылады. 

Поэтика терминінің тарихына назар салар болсақ, бүгінгі 
түсінігімен арасындағы байланысты да, мағыналық кеңдікті де 
байқаймыз. Поэтиканың алғашқы түсінігі грек тіліндегі мағынасы 
– «поэтикалық өнер» дегенді анықтайды. Ежелгі грек тіліндегі 
поэтикалық мағынасы мен қызметі - әдеби шығарма құрылымы, 
эстетикалық құралдар жүйесі және олардың қолданылуы туралы 

ғылым ретінде ұғынылатын [9, 935-936]. Әдеби шығарманың 
мазмұндық-құрылымдық ерекшеліктері толығымен поэтика 
зерттеуінің нысаны бола алатындықтан да, оны жалпы поэтика, 
суреттеме поэтика, тарихи поэтика деп бөлу қалыптасқан. 

Жалпы поэтика көркем шығармадағы автор ойының түйінін, 
оны жеткізуші құралдарды қолдану заңдылықтарын, жанр, әдеби 
түр, тек пен түр, мазмұн мен құрылым үйлесім сабақтастығын 
зерттейді. Жалпы және суреттеме поэтиканың негізгі мәселесі – 
шығармадағы ой мен көркемдік құралдар байланысын ашу. 

О. Бөкей шығармашылығы – қазақ әдебиетінде 70-жылдардан 
бастап танылған. Бұл кезең – Кеңес өкіметі үшін де, қазақ ауылдары 
үшін де қаншама қырғыннан соң халықтың ес жиып, тіршіліктегі 
бақытты отбасы, ошақ қасынан табуға ұмтылған шағы болатын. Осы 
шақтағы жазушы шығармалары қазақ ұлтының өткені мен бүгінін, 
ертеңін суретке түсіре бастады. Жазушы кейіпкерлерінің бойындағы 
өткеннің азапты күндерінің табы да, сол шақтағы бейқам тірлік іздері 
де, болашаққа алаң да байқалады. О.Бөкей шығармалары туралы 
зерттеулердің қай-қайсысында да қаламгер әңгімелерінің шеберлігі 
еске алынады. Бұл әсіресе «Ауыл хикаялары» топтамасына тән. 
«Ауыл хикаялары» топтамасы жеті әңгімеден тұрады.

Әңгімелердің ерекшелігі кейіпкерлер міне-құлықтарының 
ортақтығында ғана емес, барлығының өмір сүретін ауылы бір-
ақ жерде, бір ауылда тұратындай ойға қалдырады. Жазушы 
әңгімелерінің кейіпкерлері – өзі көрген, өзі жақсы білетін, балалық, 
жастық кезінен жан сырларын, ішкі сезім иірімдерін түсініп өскен 
өз ауылының адамдары. Сондықтан да кейіпкерлері шынайы да, 
сенімді ғана емес, бар көркемдік қалыптарымен ашылған. 

Қаламгер хикаяларының келесі бір ортақтығы – шағындығында. 
Әңгімелер бір-екі сюжеттен тұрады. О. Бөкейдің шығармашылығында 
«Ауыл хикаяларынан» басқа да бірнеше әңгімелер бар. «Бура», 
«Кербұғы», «Ардақ», «Айпара ана», «Қамшыгер» т.б. әңгімелерінен 
«Ауыл хикаяларының» поэтикасы мүлде басқа.

1 .  Ә ң г і м е ле р і н і ң  т а қ ы р ы б ы  –  қ а з а қ  а у ы л ы н ы ң  
60-80 жылдарының оқиғаларына арналған.

2. «Ауыл хикаялары» бірінші жақтан әңгімеленеді.
3. Әңгімелеушінің (автордың немесе кейіпкердің) сезім, көңіл 

сырлары шығарманың басты кейіпкерінің мінез-құлықтарына,  
іс-әрекеттеріне баға беруге жол көрсетеді.

4. Автор 60-80 жылдардағы қазақ ауылының бейбіт, мамыражай 
тіршілігіне түрлі қалыппен баға береді. 
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5. Ұлттық қасиет, сананы сақтаған елдің тәубашыл танымының 
әлі де сақталғандығын айтады. 

6. Кеңестік саясат ықпалындағы халықтың әлі де ұлттық 
мінезінің сақталуын әр кейіпкер бойындағы түсінік, таныммен 
бейнелейді. Сол арқылы, әр кейіпкер бейнесіндегі ұлттық қасиеттерді 
суреттеуден жалпы елдік қасиеттердің сақталуын береді. Жазушы 
қазақы мінездің сақталуын ауылдың біртұтас қалыптағы ұлттық 
мінез сипатымен ашады. 

7. Бір ауылдың ақылды, еңбекқор, мейірімімен бүкіл әлемді 
бауырына баса алатындай әжелерін, қиялшыл, сезімтал өрендерін, 
көңілдері адал, жүректері таза апаларын, ақ көңіл, баладай аңқау 
азаматтарын, сонымен бірге ескіден келе жатқан дәстүр-танымның 
жұрнақтарын сақтап бүгінге жеткізуші аталарын суреттейді. 

8. Жазушы кейіпкерлерінің мінезін ашарда олар жайлы баяндап, 
ел ішіндегі өзгелерге ұқсамас қасиеттерін айтып өтеді де, келесі 
сәтте өзі куә болып, көзімен көрген оқиға арқылы қоюландырып, 
ширата түседі. Бұл суреттеу тәсілі барлық әңгімелергі тән. 
Жазушының бірізді бұл тәсілі – барлық әңгімелердегі шарықтау 
шегіне әкелетін желі. Осы желіін үзбей отырып, түйінді оқырманның 
өзіне қалдырады. «Менің повесть, әңгімелерімнің сюжеттері туған 
жер, жастық шағымда болған оқиғалар туралы естеліктерге толы, 
– деп жазды ол. – Менің жерлестерім – қазақтар – сом мінезді, 
шыншыл және ашық жүректі адамдар. Олар сиқырлағандай, ата-
бабасы таңдаған кеңістікте өмір сүреді. Менің туған жерге адал 
жерлестерім өр мінезді, еңбекқор, ержүрек және шыншыл адамдар. 
Әйтеуір, не жазсам да өз заманымды, сол заманда маңдай терін төгіп 
жүрген қарапайым еңбек адамдарын тілге тиек етуге тырысамын».
Жазушы пікірі Кеңестік қоғамының талаптарын орындау сияқты 
болғанымен әңгімелеріндегі тақырыптық-идеялық тұтастық ұлттың 
құндылықтарын, рухани байлықтарын, халықты сақтап келген негізгі 
атрибуттарды дәріптеуімен ерекше. Жазушы шығармалары табиғат 
пен адам үндестігін, нақтырақ жаратылысқа байланған пенденің 
күнделікті тіршілігі сияқты болып көрінгенмен, дүниетанымдық 
тереңдік анық аңғарылады. 

«Апамның астауы» әңгімесі: « Ол кезде мен бала едім. Апам 
жастау еді. Әке-шешеміз қиыр жайлап, шет қонып, мал соңында 
жүретін де, айында-жылында ғана болмаса, бет-жүзін үнемі көре 
бермейтінбіз», - деп басталады да, баланың апасына деген, балалық 
шаққа деген ыстық сағынышы баяндалады. Мал жайып, қиыр жайлаған 
әке-шешелерінің емес, апаларының мейірімін көріп, сол апаларының 

аялы алақанының табын сезіп өскен балалар үшін апаларынан артық 
жан жоқ. Кейіпкер апаларының қысты күні Бұқтырмаға ойынға келген 
барша ауыл баласының бірінің пимасын кептіріп, брінің киімін жайып, 
әр баланың жайын ойлайтын шағын суреттей келіп, апасының бүкіл 
ауылға ана бола алатындығын да айтады. 

Әңгімелеуші бала болғанымен, басты кейіпкер – апасы. Апасы 
– қарапайым қазақ әйелі. Бала үшін кішкене кезіндегі алыстағы 
әкесінің де, шешесінің де орнын ауыстырған, олардың бар-жоқтығын 
білдірмеген, ер адамның да, әйелдің де жұмысына шебер, жаны таза, 
өзгеге міндет атқармай бар істі өзі атқара беретін жан. Жазушы 
осы қасиеттердің барлығын Апаның бойына жинай алған. Қысқа 
әңгімеде әйел, ана жанын ашатын бар қасиеттер бар. Әңгіменің 
басқалардан, басқа ана, әжелер туралылардан өзгешелігі – апам 
деп, жанына жатып, балам деп бауырына басып жүрген жандардың 
шынында туысқандық жағынан бір-біріне мүлдем қатысы жоқтығы. 
Апасының бойындағы осы қасиеттердің жоғалып бара жатқандығы 
– астаудың деталь ретінде алынуымен де бағалы. Жазушы қазақ 
халқының бойындағы бауырмалдық, мейірім қасиеттерінің қоғаммен 
бірге жоғалуын – астаудың қалаға кетуімен де мегзейді. Қалаға 
барған астаудың ендігі міндеті – мұражайға экспонат болу немесе 
бір отбасының қадір тұтар затына айналуы мүмкін, тіпті керісінше 
де болуы ғажап емес. Осы арқылы қаламгер қазақ танымымен, 
түсінігінің негізін жасаған шаруашылық заттарының тұрмыс, 
тіршіліктен алыстап, қолданудан шығып қалуын – ұлттық дәстүрдің 
де, танымның да тіршілік ырғағынан алыстауымен бейнелейді. 
Астауға қарап таңданған қазақ баласы енді тек оның бағасын түсіне 
алуы да неғайбыл. Оның қадіріне жете алмайды. Себебі ол қазақтың 
ендігі –асыраушысы емес. Асыраушысы, күнделікті өмірінің бір 
бөлшегіне айналмаған соң, ұлттың алдында бағасы да жоғалып 
кетеді. Тек сәндік пен артық әспеттеу құралы ғана болып қалады. 
Оның басты себебі – сол астаудың иелері жоқ. Бүгінгі ұрпақ ол 
астаумен ас дайындамайды. Жазушы ұлт дәстүрін жасаушылар 
бар да, оны қорғаушылар бар. Қорғаушылар кеткенде дәстүр де 
кетеді. Шаруашылық өзгеруі адам мінезін, қасиеттерін өзгертеді 
деген идеяны да көркем жеткізеді. Астау мен адам өмірі қатар 
алынады. Астауды керек қылмаған халықтың замандар өтер келе 
талай қадірлісінен айырыла бастаған қалпы – «Құлашаның шоты 
еді» мен «Күлияның ұршығында» да бар. 

Құлаша атты қалың елге ортақ болған адам жайында 
әңгімелейтін шығармадағы Құлашаның шоты да – деталь. 
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Құлашаның басқалардан өзгешелігі – былғары қапшығы, тобылғы 
асасы бар. Құлашаның басқалардан тағы бір ерекшелігі – «ортақ 
шал» екендігі. «Ол кісіні жұрттың бәрі жатқа білетін. Ағайын-
туғаннан ерте айырылған, панасыз жетім еді. Жетімдіктің ең қиыны 
– қартайғанда екен. Ел аралап, дәруіш боп күн көру пайғамбар 
жасынан асқан адамға лажсыздық еді. Лажсыздық емей немене, 
жетпіске жеткен шалдың қара жолды шаңдатып, жаяу-жалпылы ел 
кезіп, керзі етігін тоздырып тірлік кешуі қайбір жетіскендік. Бұл 
кісінің әбден қартайған шағында не себептен панасыз, мал-жансыз 
тұл қалуының сырын мен білмеймін. Менің білетінім – Құлашаның 
былғары қапшығы, тобылғы асасы болушы еді. Ал былғары 
қапшығының ішінде әсте де, ішіп-жем жол азық емес, көненің 
көзі іспетті: мүйіз сапты жезмойын пышақ, мүйізден жасалған 
насыбай шақша, ұлтан, тебен ине, біз, тарамыс, сонсоң соншалықты 
әдемі қаз мойын шот жүретін».Құлаша бойындағы бар қасиет – өз 
бақытын, шаттық қуанышын елдің артында қалған ұлттық белгілерін 
жинауға айырбастатқандай. Өзі жалғыз, панасыз жүрсе де, 
былғары қапшығына салғаны – тамақ емес, мүйіз сапты жез мойын 
пышақ, мүйізден жасалған шақша, ұлтан, тебен ине, біз, тарамыс, 
қаз мойын шот. Қазақтың шаруашылық тұрмысын танытатын 
мұражай экспонаттары болатынын біліп, сол заманнан осы заманға 
аман жеткізу үшін тірлік кешіп жүргендей. Кейіпкер бойындағы 
ұлттық, соның ішінде тау адамына жарасар тәкаппарлық та – оны 
өзгелерден бөлектей түсері анық. Табиғилық пен тазалық белгісі – 
Құлашаның бейнесі артық суреттеу, баяндау арқылы берілмейді. 
Жазушы кейіпкерінің жалғыздығы, жетімдігі – тағдырдың жазғаны, 
талайына бергені деп қабылдайтын диуана қалпын Тоқамен 
айтысынан ашады. О. Бөкей кейіпкерін барынша танытуда ол 
туралы білетінін айтып, баяндап қана қоймайды. Өзі куә болып, 
көзімен көрген оқиға арқылы жан-жақты аша түседі. Қара көлеңкеде 
«ас...салау» дегенді айтып, жертөлеге түсіп кеткен Құлашаның 
шығарып алғанша жата бергені, апасымен баласы шығарып алған 
соң, төрге шығып «мағалейкумді» қосуы елге еркелеген қазақтың 
сал-серілерін еске түсіреді. Сал-серілік те тазалық пен адал көңілге 
елдің кең пейілінің жауабындай болған дәстүр болатын. Құлашаны 
елдің өз отбасы адамындай қабылдауы да, бар еркелігін көтеруі 
де – оны жаны таза деп тануында. Құлашаның Күләмидің ауырып 
жатқанын естіп, ұшықтауды ниет еткенініде Апасының айтатын: 
« - Сіз жақсы келдіңіз, - деп кәутектеді апам. – Ораза-намазыңыз 
бұзылмаған Қыдыр адамсыз ғой, дем салып беріңіз» деуі де тегін 

болмаса керек. Әңгіменің шырайын ашар, Құлашаның бейнесін 
толықтыра түсетін оқиға Құлашаның өз аузынан айтылады. Ол 
өз басынан кешкен жайда май деп, табақтың тесігіне тығындаған 
мақтаны жеп қойғанын айтады. Әңгімелеушінің майын тамыза 
тыңдаушысын қызықтыра айта білген әңгімесі де шығармада 
ешкімге зиянсыз, көңілді, таза ниет пен ақ көңілді көтере түседі. 
Өз әңгімесіне Құлаша мәз болып күледі. Апасы жай ғана жымияды. 
Бірақ былтыр да айтып едіңіз демейді. Ел кеңдігі, бір-бірін сыйлай 
білген жұрт сыры болып қала береді. Әңгімедегі сыйластық, 
Құлашаға деген құрмет белгісі – тағы бір детальмен толығады. Үй-
ішінің Құлашаны көрген соңғы келісінде шотын баланың әкесіне 
беріп кетеді. Бірақ өзі оралмайды,қайда кеткені белгісіз. Қазақтың 
танымында ешкімге зиянсыз, періште кейпіндегі дәруіштер көкке 
ұшып кетеді. Бақсы-балгерлер өлгенде де, басқа жұртқа қосылмайды. 
Абайдың «Моласындай бақсының жалғыз қалдым тап шыным» 
дейтіні содан да. Сондықтан да өзгеден бөлек, тірлігі, өмір дағдысы 
ешкімге ұқсамайтын, маңайына жақсылық қана сыйлайтын, өзгеден 
алса да, берсе де міндет етпейтін Құлашаның соңы осылай аяқталуы 
да – әңгіме шеберлігі. Құлашаның белгісіз тағдыры қазақтың 
замандар арасында сіңіп жоғалып бара жатқан танымын да еске 
әкеледі. Ел Құлашаны кейіннен сағына іздейді. Ол туралы түрлі 
аңыздар шығарады. Құлаша бір сөмке ақша тауып алыпты. Сол 
ақшаны алып, Сталинград түбінде қаза тапқан ұлын іздеп кетіпті, 
бұқтырмаға ағып өліпті деген әңгімелер шығады. Бірақ ел не айтса 
да, ешкімге зияны жоқ, елді әңгімесімен желпіндіретін диуана 
шалды керек етеді екен. Құлаша бейнесі қазақтың өткенін еске 
түсіріп, жанында қалған жұқанақтарды сағындыра, қиял мен сезімге 
толы еркін кездерін әкеледі. Өз тағдырларын Тәңір еншісі деп сенетін 
түсініктен айнымайтын ел ішіндегі Құлашалар сол сағыныштарының 
жауабы сияқты. Құлаша да тәңірінің берген тіршілік өмірін сый 
деп қабылдайтын, өзіне сенімді, ешкімі жоқтығын айтып, өзінің 
де, өзгенің де жанын ауыртпайтын, жамандықтан аулақ жан ғана 
емес, кейде тіпті, таза, баладай кіршіксіз сипаттан әулиелікті де 
байқататындай. Оның дүние байлығынан аулақ көңілі, ем-дау 
жасап, үшкіруінің ем болып қонуы – да тегін болмаса керек. 
Жазушы Құлашаны әсіре мақтамайды. Құлашаның көп мінездері 
Ж.Аймауытовтың «Ақбілек» романындағы Іскендір диуанаға келеді. 
Іскендір диуана ақтардың қолына түсіп, пұшайман күй кешіп, жаны 
ауырып келе жатқан Ақбілекке кез келіп, баладай мәпелеп, арқасына 
салып, елге жеткізеді. Іскендірдің де аса таяғы мен ала дорбасынан 
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басқа ештемесі жоқ. Оның кім екені қай ел, қай ауылдың адамы 
екендігі, кейінгі тағдыры туралы ештеме жоқ. Тек тазалық пен 
адамдарға жақсылық жасайтын періштедей бейнеленеді. 

Құлаша да кім екені, қай ауыл, қай жердің адамы екендігі белгісіз. 
Қай үйге барса да, ел барын беріп, шын көңілмен қарсы алып, таза 
ниетпен шығарып салатын, қолында шоты, арқасында ала дорбасы бар. 
Құлашаның кейінгі тағдыры да белгісіз. Оның қайда кеткені, дүние – 
жалғанда бар-жоғын ешкім білмейді. Өлгенін де ешкім естімеген. Пері 
болып, періште болып, көкке кетті ме, жоқ, табиғат- ананың басқа бір 
сыйын қабыл етті ме, белгісіз. Осы белгісіздік – Құлашаның бүкіл 
тағдыры ғана емес, бар болмыс-бітімі. Бірақ ел оның тірі екендігіне 
сенеді. Жазушы осы арқылы қым-қуыт тірлікпен алысқан адамдардың да 
бір уақыт дүние азабынан алыс тыныштықты аңсар тұстарын көрсетеді. 
Елдің Құлашаның жоқ болып кеткеннен соң, келеріне сеніп, Апасының 
шотына тиіскізбей, сақтатып қоюуының өзі – деталь. Тазалық пен 
пәктіктің үлгісі – Құлаша адамдар қоғамына керек. Жаратылыстың өзі 
дүние байлығының соңына түскен жандарға жіберген, әр үйге келіп, 
өз мінез, тірлік, өмір сүруінің басқа бір рух байлығын ұмытпауды еске 
салып отыратындай. 

Құлаша мінезін жазушының «Құмар қол бұлғапты» әңгімесі 
толықтырады. Әңгіме кейіпкері Құмар да өзгеше жан. Құмар да – 
таза, баладай аңғал. «Біз оны «күжілдек» дейтінбіз. Ербала деген 
аңшы шалдың жалғыз ұлы еді. Төртбақ, қап-қара шойыннан құя 
салғандай, даусы жуан, аңқау да, аңқылдақ адам еді. Қырықтан 
жаңа асқанымен қара танитын ғана қауқары барілдалдамен өмір 
сүрген өте қарапайым, ел аузына күлкі болып іліккен қызық жан-
тын». Құмардың сыртқы бейнесі осылай суреттеледі. Сонысына 
қарай мінезі де қызық. Елдің барлығы оған тиісіп, жоқтан өзгеге 
тәлкек, мазақ еткенімен барлығын жуан мойнымен көтере де 
алады. Құмар өзгелерге ұқсамайды. Ол – өзін кім тәлкек етсе де, 
керек қылмайтын мінезімен бірге, ешкімге артық күш жұмсап, күш 
қаруын көрсетпейтін адам. Құмардың ендігі бір ерекшелігі – ішіп 
алғанда айтатын «Албания, шалбария, албания, шалбария» деген 
әні. Әкесінен мұраға қалған қақпан мен тұзаққа иелік етуі де қызық. 
Аңшылығы да шамалы. 

Жазушының «Ауыл хикаяларындағы» жазушының көркемдеу 
тәсілі – кейіпкер бейнесін ширатар тұста жаңа сюжет қосу тәсілі 
бұл әңгімеде де бар. Сондықтан да Құмар бейнесін көркемдеу 
тәсілі ретінде Балтабай молдамен арадағы қақтығысты алады. 
Құмардың момын, маңына көп мән бере бермейді деген бейнесіне 

өзгеше жаңа сипат қосылады. Оның Балтабайдың қақпаны мен оған 
түскен елікті алып кеткеніне дәлелінің анықтығы соншалық кімді де 
болса бас идіреді. Құмардың – тауда туып, табиғатпен бірге, төрт 
түліктің бар сырын біле өскен сұңғылалығы да танылады. Әңгіменің 
шарықтау шегіндегі Құмар бейнесі әңгімелеуші тарапынан жаңа 
арнаға ауысады. Оқырман да, әңгімедегі басқа кейіпкерлер де мән 
бермеген тұсқа қайта әкеледі. Құмардың момын еместігі, өз ісіне 
адалдығы мен білері бар көкірек көзі ашық бейнесі қайта оқырман 
алдына келеді. Жазушы құмарды артық әспеттемейді. Оған қатысты 
аяушылық немесе жана күю, күйіну, бірге қиналу, әлде тәлкек ету 
сезімдерінен ада. Оқырман өзі көкіреку көзімен атниды. Құмарды 
оқырманға жазушы оқырманын Құмардың жанына әкеліп танытады. 

О.Бөкей кейіпкерлері мінезі Өр Алтайдың қалың жыныс 
ормандарындай терең, сол таудан аққан бұлақ суларындай таза, 
әрі Мағжан айтатын адамзаттың алтын бесігі – Түркі бабаның 
асыл белі – Алтайдың өзіндей табиғи. Сондықтан да болар, оның 
кейіпкерлері дүние байлығына бой ұрған адамдар қоғамынан 
аулақта таза табиғатпен ғана сырласар қалыптарын сақтаған. 
Диуаналық, әулиелік те «Тәңірімен тілдескен» түркілердің мекені 
– Алтайдың рухымен бірге кейінгі кезеңдерге дейін жеткенін 
көрсетеді. Құлашаның диуаналық бейнесі – ғасырлар қойнауынан 
Тәңірілікті тәу еткен өткенді еске түсіреді. Құмар бейнесі соның 
кейінгі кезеңдердегі өзгерген жаңа түрі. Екеуіндегі ұқсастық та 
мінездеріндегі табиғилық. Жаратылысқа жақын Құлаша мен Құмар 
бейнелері ауыл адамдарының тазалықты, табиғаттан мейірімді 
күткен кезде іздер бейнелері болып қала берген. 

МЕТодИКА РАБоТЫ НАд ЗАдАчЕЙ в 1 КЛАССЕ
(ИЗ оПЫТА РАБоТЫ)

зеЛенКовсКая м. а. 
учитель начальных классов, CОШ №5

Одна из основных задач курса математики в начальной школе 
– это научить детей решать задачи. Я начинаю работать над этой 
темой с первых уроков математики в1 классе.

В своей методике я могу выделить этапы подготовительной 
работы над задачей или, можно так назвать, «скрытая» форма 
работы над задачей.
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1 этап. Составление рассказа по рисункам.
С первых уроков математики ребята составляют рассказы по 

рисункам, ученики рассказывают, что они видят, что происходит, 
предметов становится больше или меньше. В учебнике 

а) по цвету; б) по форме; в) по размеру.
Дети дополнительно ещё отвечают на вопросы:
- расскажите, что вы видите на рисунке?
- а если закрыть синий квадрат, что останется?
( цель этой работы – это подготовка к решению задач на 

нахождение части)
2 этап. Работа над знаком «+» (сложение).
Работа над знаком «- » (вычитание).
На этом этапе важно, чтобы дети хорошо усвоили, что 

«сложение» - это объединение совокупностей. А «вычитание» - это 
обратная операция, это удаление из совокупности предметов ее 
части, это забираем, зачеркиваем, закрываем.

Важно, чтобы дети усвоили:
- что находим «+»(сложением) и «- »(вычитанием);
- что получим, если складываем;
- что получим, если вычитаем;
- станет больше или меньше, если складываем (вычитаем).
3 этап. Работа над понятиями «предметы, их количество, 

цифра».
Изучая число и цифру, на уроке акцентируется внимание детей 

на то, что означает эта цифра, на что она указывает? Если дети это 
усваивают хорошо, то легко переходить к следующему этапу.

4 этап. Работа над числовым выражением.
Хорошо построенная работа над выражением даёт отличную 

почву для понимания условия задачи. Здесь используются такие 
виды работы над выражением:

- составление выражений по рисунку с обязательным объяснением 
(например, нарисовано 2 яблочка – пишу цифру 2 и нарисовано 3 
груши – пишу цифру 3.) Нарисованы стрелки, которые указывают 
на то, что яблоки и груши положили в тарелку, т. е. объединили, 
значит, между цифрами ставлю знак «+») ; 

- замена буквенных выражений числовыми;
- составление рассказа по данному выражению.
5 этап. Решение стихотворных задач.
Детям не сообщается, что это задача. Перед ними стоит задание: 

внимательно послушайте и составьте выражение:

Четыре спелых груши на веточках качалось.
Две груши снял Андрюша, а сколько груш осталось?[1]
После того, как дети составят выражение и найдут его значение, 

всегда спрашиваю: «Что вы нашли?», «Что означает результат 
выражения?»

Задачи в стихотворной форме можно использовать и для 
устного счета, и для объяснения различных математических приёмов 
при решении задач и повторения пройденного материала.

Проблема, которая волнует всех учителей – это самостоятельное 
решение составных задач, с которыми дети начинают знакомиться 
уже в 1 – м классе. Ключом к их решению является анализ решения, 
на основе которого устанавливается зависимость между данными и 
искомыми значениями величин.

В основном я использую традиционные приёмы анализа задачи:
- разбор от вопроса;
- разбор от числовых данных.
Разбор задачи от вопроса – это суждение, которое состоит в 

том, чтобы подобрать два числовых значения одной или разных 
величин таким образом, чтобы дать ответ на вопрос задачи. Одно 
из значений или оба могут быть неизвестными, для их нахождения 
подбираются два других. Так продолжается до тех пор, пока не 
приходим к известным числовым значениям величин.

 В результате разбора задачи от вопроса учащиеся устанавливают 
зависимость между числовыми значениями величин, «разбирают» 
задачу на простые задачи и составляют план ее решения. Это можно 
сделать и путем разбора от числовых данных.

Разбор задачи от числовых данных состоит в том, что к 
двум числовым данным подбирается вопрос. Затем к следующим 
двум данным, одно из которых может быть результатом первого 
действия, подбирается еще один вопрос. И так до тех пор, пока не 
будет получен ответ на вопрос задачи. Если разбор задачи ведется 
от числовых данных, то он сопровождается разбором.

В методической литературе разбор задачи от числовых данных 
называется «синтетическим методом», а разбор задачи от вопроса – « 
аналитическим методом». Оба метода разбора – это анализ условия 
задачи, поскольку они направлены на разделение основной задачи на 
простые. Здесь можно выделить несколько этапов.

На первом этапе необходимо:
- научить детей анализировать условие составной задачи и 

проводить рассуждение при ее разборе от вопроса;
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- довести до сознания учащихся, что для ответа на вопрос задачи 
необходимо, чтобы в ее условии было дано не менее двух числовых 
данных.

На втором этапе решаются задачи в два или в три действия, с 
полным анализом и его графической иллюстрацией.

На третьем этапе, когда дети овладели полным анализом 
задачи от вопроса и от числовых данных, возникают условия 
для дальнейшего развития абстрактного мышления учащихся и 
повышения эффективности работы над задачей, с использованием 
неполного анализа при разборе задач.

Для того чтобы дети смогли проанализировать задачу, надо, 
чтобы они понимали, о чём говорится в задаче и что надо найти. 
Для этого предлагается детям такое задание:«расскажите задачу», 
не пересказ, а именно «расскажите задачу», например, при решении 
задачи: «Маша посадила 3 куста клубники, а мама на 4 куста 
клубники больше. Сколько кустов клубники посадила мама?» Здесь 
важно, чтобы дети понимали, о чём идет речь, что важное в задаче. 
И рассказать задачу можно так: «В задаче есть Маша и мама, они 
садили клубнику. Маша посадила 3 куста клубники, а ее мама 
посадила неизвестно кустов, но сказано больше на 4 куста. Нам 
неизвестно, сколько кустов посадила мама, но мы знаем, что она 
посадила на 4 куста больше, чем Маша, поэтому мы можем найти, 
сколько кустов посадила мама.

 Важно, чтобы дети поняли, какое понятие важнее «куст» или 
«клубника». Чаще всего дети выбирают слова «клубника», «ягоды», 
«игрушки», а не «кусты», «килограммы», «корзины» и т. д. Задание 
«расскажите задачу» помогает учителю определить, как дети поняли 
задачу.

Ребята с удовольствием выполняют домашнее задание, когда 
я говорю: «Подготовьте задачу для устного счета и «нарисуйте 
ее», конечно, часто подключаются к такому заданию родители, 
но я здесь преследую важную цель: дети понимают содержание 
задачи и рассказывают ее своим одноклассникам. Такие задания 
способствуют формированию осознанных знаний, прочных умений 
и навыков при решении задач.

В работе над задачей мне нравится приём моделирования, 
который я использую в процессе решения текстовых задач. 
Используя приём моделирования, я учу детей:

- составлять модели к текстовой задаче и, наоборот, составлять 
задачи по моделям;

- устанавливать соответствие между условием задачи и 
чертежом;

- выбирать из данных задач ту, которая соответствует чертежу;
- выбирать из нескольких чертежей тот, который соответствует 

данной задаче;
- определять по чертежу все арифметические способы, 

которыми может быть решена данная задача.
 Работая над задачей, я пользуюсь также методом составления 

обратных задач. Дидактические достоинства этого метода, по моему 
мнению, в том, что одно и тоже число, понятие, величина входят в 
несколько различных связей и находятся различными способами. 
Обратная задача служит проверкой прямой. Именно в таком 
преобразовании я вижу выработку самоконтроля, самостоятельности.

Условия нашей жизни требуют от учащихся широкой эрудиции, 
знаний. Готовясь к уроку, я ориентируюсь и на слабого и на сильного 
ученика.

 На уроках мы часто обращаюсь к дополнительным источникам: 
художественной литературе, энциклопедиям, справочникам, 
организовываем поисковую деятельность, ребята приобщаются к 
творческой активности. Задачи на уроке должны быть одновременно 
занимательны и доступны для учащихся, но в то же время не даваться 
им легко.

При формировании какого – либо математического понятия 
или умения, в зависимости от той или иной конкретной цели урока, 
выбираются методические приёмы, которые направлены для 
решения важной цели курса математики – научить детей решать 
текстовые задачи.
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«АқБІЛЕК» РоМАНЫНдАғЫ АвТоРдЫң ТАБИғАТ 
КөРНІСІН СУРЕТТЕУдЕГІ КөРКЕМдІК СТИЛІ

иБаКова Ә. с. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Ақын жазушыларымыздың ішіндегі шоқтығы биік тұлғалардың 
бірі, әрі бірегейі Жүсіпбек Аймауытов десек, артық айтқандық 
болмас. Драматург, ақын, аудармашы, зерттеуші Жүсіпбек 
Аймауытов 1889 жылы (кей деректерде 1890 жылы) қазіргі 
Павлодар облысының, Баянауыл ауданында, Қызылтау атырабында 
туған. Сан қырлы талант иесі Жүсіпбек Аймауытовтың артында 
қалған шығармашылық мұрасы аса бай. Оның ішінде көптеген 
өлеңдер, «Қартқожа», «Ақбілек» романдары, «Күнекейдің жазығы» 
хикаяты мен «Әнші» секілді бірқатаркөркем әңгімелері, «Рәбиға», 
«Мансапқорлар», «Қанапия мен Шәрбану», «Ел қорғаны», 
«Шернияз» пьесалары, «Нұр күйі» поэмасы, сондай-ақ бірсыпыра 
сын мақалалары мен аудармалары бар. Газет беттерінде жарияланған 
публицистикалық мақалаларының өзі бір төбе. 

«Ақбілек» романы жанр табиғаты мен талабына толық жауап 
берумен бірге кемел ой мен көркемдікке,нақышты тіл мен келісті 
суреттеулерге де толы. Оны, атап айтқанда, Алтай мен ауыл 
көріністері, Ертіс – Күршім сипаты, Марқакөлдің мөлдір суы 
мен оның айналасындағы аң - құс, жан-жануарлар әлемі, алуан 
түсті адам портреттері мен этнографиялық деректер байыта, 
толықтыра түседі. Сайып келгенде, қазақ қызының өмір, тағдыр 
жолын баяндағанда да Жүсіпбек Аймауытұлының ескі ауыл, 
этнографиялық суреттерді, адамдар қарым-қатынасын ой мен сезім 
өрілімі арқылы риясыз жеткізер тіл байлығына, шеберік иірімдерінің 
үлгі –өрнектеріне көз жеткіземіз. Сондай-ақ,романдағы әлеуметтік-
психологиялық иірімдерден, жекелеген кейіпкерлерді мүсіндеу мен 
олардың ішкі монологтарынан, ең негізгісі қазақ тұрмысы мен 
заман көріністерінен, уақыт сырынан реалист суреткердің көзқарас, 
қолтаңбасы айқын көрінеді. Демек, Жүсіпбек Аймауытұлының 
шығармашылық мұрасындағы басты туындылардың бірі- «Ақбілек» 
романы қоғамдық құбылыстар мен кезең көріністерін өмір-уақыт 
шындықтарына сай сенімді суреттеп, адам әлемін бар қырынан 
жарқырата көрсетіп, әсіресе қазақ қызының тарихы мен тағдырына, 
өсіп-есею жолдарына тағылымды сипаттар беріп, оны айрықша 
мәнді, көркемдік өріс пен өзгеше өрнектермен бейнелеуі бедерлі 
орын алады. 

Ж. Аймауытов - тамаша қаламгер. Жазушы романындағы 
табиғат та шығарма оқиғаларымен астасып жатады. Шығармадағы 
табиғат - кейіпкерлердің бірі іспеттес. Мәселен, романда автор 
табиғатты былай деп суреттейді: «Өскеменнің ар жағында, 
Бұқтырманың оң жағында әлемге аян Алтай бар. Сол Алтай 
күнгейінен құбыла жаққа құлай аққан, құлай ағып Ертіс түскен, күр-
күр еткен Күршім бар. Алтай, Күршім – не заманнан қалың найман 
мекені. Сол Алтай мен сол Күршімнің қысы қыспақ, жазы самал. 
Күн жылт етсе, төрт түлік мал қарағайлы қарт Алтайдың, Алтай 
сынды анасының көкірегін аймаласып, тырандасып, мәйек басып, 
мамырласып жатқаны. Қарт Алтайдың қақ басында, алақанның 
аясында, бал татығын айна сулы Марқакөлі. Марқакөлді алқалаған 
–ақ ауылды Алтай елі. Алтай елі – алты ай жазы тау еркесі – киік 
болып, өзге елдерден биік болып, Марқакөлдің самалында сайран 
етіп жатқаны. Марқакөлдің суы балдай. Марқакөлдің суын ішіп, 
отын жеген сары қарын, тұтам емшек жануардың бауырынан сүт 
сорғалап, сүт емес-ау,құт сорғалап, көнек-көнек лықылдайды; қара 
саба емізіктеп, қою, салқын, сары қымыз, быжылдаған дәрі қымыз 
шара-шара шыпылдайды. Бір шарасын ішкен адам дәл қор қызын 
құшқандай боп, беті шиқан дуылдайды, аузы қобыз гуілдейді, 
мас болады, жас болады: жел жетпеске мініп алып, Алтай тауын 
дүсірлетіп, таудың тасын күтірлетіп, көкпар, жарыс, алыс – жұлыс, 
асыр салып жатқаны», - деп, әсем көрініске бас иеді. Автор бас 
кейіпкердің басына түскен қайғысын табиғатпен байланыстырып 
былайша сипаттайды: «Ұйтқып соққан ызылдақ жел. Ай жоқ. 
Қараңғылық қоюланып келеді. Сабаған жүндей түйдектелген, 
шыңылтыр сұрғылт бұлттар тоғытқан қойдай шоғырмақтанып, 
тауға қақпақ болатындай, тауды тұншықтыратындай, аш тауықша 
селдір жұлдыз тарыларын бір-бірлеп қылқып жатыр. Жұлдыздармен 
бірге үміт сәулелері де бір-бірлеп батып бара жатқандай. Ақбілектің 
сұм жүрегі әлденені сезгендей болады. Екі көзі жалт-жұлт етіп, Қара 
мұрттың бетіне қарай береді... ».

Жазушымен бірге біз табиғат құпияларымен сырласамыз: «Ол 
кезде ызғырығы ызылдап, сабалақ қара бұлттан түн жамылған 
күздің көзсіз қара түні ақ бас Алтайдың үстіне қара бурадай шөгіп, 
сай-салаға бауырын төсеп, дүние қараутып келе жатыр еді. Көк 
жүзінде жайылып жатқан жұлдыз, қойларын көздеп тұратын шопан 
атасындай - жау көргенде зым-зия жоғалыпты. Саялдық қара 
бұлттар-ау! Ақбілектің жанын тұншықтырған қара тұман аз болды 
дедіңдер ме, үстіне мұнша төнгенше, анау асқар таулардың басына 
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төнсеңдерші! Күздің сарғыш жапырақтары-ау! Кімді әлдилеп, 
сыбырлап тұрсыңдар! Қалың бұтаның, қайғысыз, қамсыз бөденелері-
ау! Несіне қара түнді жаңғырықтырып тұрсыңдар? Сұлудың 
жүрегін жанышқан ауыр шерді сендер сейілтем дейсіңдер ме? 
Қанатын қаршыға күйретіп, қиқайған қостың алдында бір қолымен 
жер таянып, аспанға қарап отырған сұқсырдың налыған зарын 
тәңірісіне жеткізем дейсіңдер ме?! Бұлттар-ау, серпілмейсіңдер 
ме?! Жапырақтар-ау, сытырлап жерге төгілгенше, шерлі сұлуға сая 
болсаңдаршы! Ызғырық-ау, ызылдағанша, жапанда жалғыз қалған 
баланың әкесіне хабар берсеңдерші! Ой, мейірімсіз шіркіндер-ай! 
Сендердің тілдеріңді Алтайдың жаралы аруы білмейді ғой! Сендердің 
қас қабағыңа қараймын, сендерге еркелеймін деп есіл сұлу мұндай 
күйге ұшырады ғой! Жел мен бұлттың Алласына сенем деп сенделіп 
қалды ғой!..»

Ақын Алтайдың арулары сұлу, ажарлы да көрікті болатынын 
да тілге тиек еткен. Оған мысал, романдағы мына сөздері: «Әлгі 
Алтайдың аруларын айтуға тіл жетпейді. Жүзі айтарлық айнадай 
боп, көзі құралайындай боп, күлкісі атқан таңындай боп, бойы құба 
талындай боп, былқ-сылқ етіп бұраңдасып, күбірлесіп, көлеңдесіп, 
езу тартса –есің кетіп, сұңқыл қақса – шым-шым етіп, бойың босап, 
ойың босап, қиялың қия кезеді» -дейді.

Бал татыған айна сулы Марқакөл!
«Марқакөлдің жиегінде Мамырбайдың Ақбілегі, ана болып, 

көп әйелден дана болып...»
 Ж. Аймауытов 
«Арада бес жыл өтті. Ертіс үлкен өзен. Өре басы Қытайдан 

келеді. Екі қабағы ызғындай ел. Ызғындай елдің ортасындағы 
өнер-білімнің, сауда-кәсіптің от арба, от кеменің тоғысатын кіндігі, 
қара шаңырағы – Семей. Семей - бір губерния елдің миы. Ақыл-
ойдың табысы Семейде. Семей – бір губерния елдің жүрегі. Семей 
бүлкілдесе, бір губерния ел бүлкілдейді. 

Ертістің оң қабағында – Семей, солында – Алаш қаласы. 
Алаш пен Семей арасынан өткенде, Ертіс саулы інгендей талтаяды. 
Талтайған жерінде арал пайда болады. Аралдың өнбойы сыңсыған 
орман. Жаз болса, орман жасарады, астына шалғын кілем төсенеді. 
Арал сәнденеді, арал жанданады. Екі қаланың еті тірі еркек-әйелі 
қызылды-жасылды киім киіп, түрленіп, қайыққа мініп, сол жеке 
аралға, көкке шығады. Арал толған ағаш. Ағаш арасы – жол. Жол 
жиегі – түрлі шөп пен түрлі гүл. Гүл әліпті жасыл жолда иін тіресіп, 
ерсілі-қарсылы жүріп жатқан жан. Ағаш-ағаштың саясы топ-топ 

адам. Ол топта пәреміш кәрзеңкелеп, таукеншік самауырынын 
бықсытқан татар әйелдері де бар, орталарына қымыз қойып, қой 
сойып, жер ошаққа еттерін асып, шымырлатып жатқан қазақ та бар. 
Қыз қолтықтаған, гүл терген орыс та бар, арақ ішкен, мас болған, 
сырнай тартқан, өлең айтқан орыс-татар да бар. Ән-күй де, қызық 
сый да, сұлу қыз да, бал қымыз да, махаббат та, сыра да, арақ та, 
карта ойыны да, төбелес те, айқай-ұйқай да, ойын-күлкі де – бәрі 
содан табылады».

«Қаламгер бас кейіпкердің сіңлісі Камиләның туған өлке 
табиғатына деген сүйіспеншілігін былайшы сипаттайды: «...- Шіркін-
ай! Біздің ауылдың жайлауындағы шалғыны қандай еді! Бұзау 
көрінбей жатушы еді! Ауыл келіп қонғанда, жұпар иісі мұрынды 
жарушы еді! Тау аясындағы айдын көлінің айнадай суы қандай еді. 
Өңшең ұсақ бала шопылдатып, суға шомылып, жұмыртқа іздеп, 
жылан бас тана теріп кетуші ек. Есіл қызық күндер-ай! Есіл оң 
жақтағы дәурен-ай! Елім-ай! Жерім-ай! Сағындым-ау, қайтейін...»

Қаншама азапты өмір кешсе де Ақбілек адамдық қасиетін 
жоғалтқан жоқ. Шығарманың соңын автор былай деп аяқтайды: 
«Марқакөлдің суы балдай. Марқакөлдің суын ішіп, отын жеген 
сары қарын, тұтам емшек жануардың бауырынан сүт сорғалап, сүт 
емес-ау, құт сорғалап көнек-көнек лықылдайды...

Марқакөлдің жиегінде Мамырбайдың Ақбілегі, жас Балташтың 
сүйген жары Ескендірін құшып, сүйіп, бала болып, ана болып, көп әйелден 
дана болып, кеудесіне бағы сыймай, кемерінен аса шыпылдайды».

Табиғатты суреттеу барысында автор табиғатты басты 
кейіпкерлердің сезімдерімен, тағдырымен байланыстырды: «Тұңғыш 
көбік қар. Тынық қатқақ. Әуе шыныдай, аттың ізі бадандай. Қаладан 
шыға беріс тепсеңде шерттіре аяңдаған екі атты. Бергінің мінгені 
– екі таңасқан, ешкі бас, құлан сан тобылғы торы. Әсем басады, 
қарды уыстап лақтырады »

«Су жақсыға да, жаманға да сусын болады»
Ж. Аймауытов 
Шығармада автор суды да өте шебер сомдаған: «Бір қырдан 

асқанда көлденең созылған сай килікті... Құдай жарылқады! Өзен, 
өзен! Арғы қабақта жол жатыр. Ел жақын ғой! Ақбілек ақтық күшін 
салып, аяғын тезірек басты. Ағыны тас домалатқан тасты сайдың 
тар өзені екен. Жадағайлау бір жеріне келіп, шапанын, камзолын 
шешіп, көйлекшеңденіп, білегін түрініп, жуынды, су ішті. Су 
жиегінде бірталай отырды. «Су ағады да жатады, ағады да жатады, 
бір таусылуы жоқ, қатерді өлімді білмейді. Еш нәрсені сезбейді. 
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Мен ішсем де бұған бәрібір – жақсыға да, жаманға да сусын болады. 
Құдайдың бұл да бір құдіреті-ау! Мейірімі-ау! Оны біз білмейміз-
ау!» деген ойларға келді...» 

Жүсіпбек Аймауытов тылсым даланы да керемет бейнелеген: 
«Адыр-адыр елсіз дала. Бозғыл көде, кербетеге, тобылғы беткей, 
тобөшік, обашық, қызыл құмайт, шөптесін шүмейт. Қоғыр тышқан, 
ала сауысқан, ор қоян, бозторғай – осыдан басқа көзге түсер қара-
құра жоқ. Даланың көркі ел екен-ау! Елсіз дала емсіз жарадай 
көрінеді. Малшы байғұстар неғып іші пыспай жүреді екен?.. Ай, қу 
дала! Қу далаларда жалғыз жаяу бір мұңдық».

«Сар далада сары уайым жабылып, Ақбілек келеді толарсағы 
бұлтылдап. Тышқан аулап күйкентай жүр қыранымсып шыңқылдап. 
Әне алыста безек қағып, бір бозторғай тұр шырылдап, бейне әуеге 
шегелеулі тұрғандай, бір орыннан тапжылмайды қанаттары дірілдеп. 
Сол торғайдың шырылдағаны ащы тиді құлаққа, өзгелерден үні 
өзгеше, не болды екен бейбаққа? Сол торғайдың маңайында жаны 
ашыған арашашы жандарша, төрт-бес торғай айнала ұшып, таяу-
таяу бара түсіп, ап кетуге тас қорғанды бұза алмаған ерлерше тиіп-
қашып өтіп жатыр о жаққа бір, бұл жаққа».

Осылайша «Ақбілек» романын көркемтілі мен қыз тағдырын 
замана зарын табиғат көрнісімен тығыз ұштастыра білген, кейіпкері 
құсаланса тәбиғатты күңірентіп, сүркейлетіп, ал сәл де болса 
жақсылықтың ұшқыны байқалса Алтай тауын құлпыртып Марқа 
көлді мөлдіретіп жібереді. Тәбиғат көрнісімен кейіпкерлер тағдырын 
өте шебер ұштастыра білген.
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Интернет – универсальна я форма коммуникации, позволяющей 
накапливать и организовывать крупные массивы информации, 
передавать в различных формах (аудио, видео, текст, фото) ее как 
адресно, так и массово, создавать условия для общения на расстоянии. 
Бурный рост данной отрасли человеческой деятельности обусловил 
различные пути его использования – в целях бизнеса (канал продаж), 
государства (электронное правительство), неправительственных 
организаций (информационная поддержка социальных кампаний) и 
прочее. В силу своей основной информационно-коммуникационной 
функции, он прямо определил развитие журналистики и масс-медиа 
в Интернете, которые получили новый инструмент с широкими 
возможностями передачи данных в любое время (независимо от 
технических требований эфира, графика работы типографий и 
т.д.), получения обратной связи и расширенную аудиторию. Вплоть 
до начала XXI века, онлайн-журналистика мало отличалась от 
традиционных СМИ – их было очень мало, поскольку технология 
создания веб-сайтов была дорогостоящей и сложной. 

Главное отличие Интернет-издания от сайта, собирающего 
новости из разных источников или официального сайта традиционного 
СМИ – авторский контент, создаваемый журналистами, работающими 
в Интернет-издании, наличие собственной редакционной политики 
и руководства, в целом, напоминающего организацию работы 
газеты, журнала или телерадиокомпании. Отличием Интернет-
издания от простого сайта является исполнение журналистом своих 
редакционных функций сбора, анализа и подготовки информации. 
С экономической точки зрения онлайн-издания объективно 
подчиняются принципам любого масс-медиа и должны получать 
прибыль. Это является для многих журналистских Интернет-сайтов 
главным вызовом, поскольку занять нишу, привлечь к себе читателей, 
завоевать их доверие и удержать их внимание на длительный срок в 
Интернете очень сложно из-за высокой конкуренции (т.е. необходимо 
создавать действительно уникальный контент или предлагать 
какие-то творческие решения по его организации) и огромного 
количества информации, в которой пользователям бывает непросто 
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ориентироваться. Прибыль генерируется платной подпиской на 
премиум-контент или за доступ к архиву, размещением рекламы на 
сайте и другими способами, но каждый требует достаточно высоких 
показателей посещаемости ресурса. 

Интернет-журналистика имеет свои отличия от традиционного 
жанра. Прежде всего, пользователи Интернет не готовы читать 
длинные тексты, т.к. главное преимущество получения информации 
как новостного, так и аналитического характера из Интернета – это 
экономия времени. Журналистика в Сети – это малые по объему 
формы (200-1000 слов, или 3-10 тыс. знаков), разбитые на короткие 
блоки с подзаголовками, использованием визуальных приемов 
выделения текста и его дополнения (мультимедийная инфографика, 
фотографии и т.д.). Другое отличие – это т.н. «интерактивность» 
Интернета, возможность оперативно вступать в диалог с читателем 
при помощи ряда инструментов (форумы, чаты, гостевые книги, 
программы мгновенного обмена сообщениями). Канал «обратной 
связи» может помочь редакции выявить портрет читателя, его 
ожидания, его оценку технической и эстетической части сайта, 
реакцию на авторские материалы и т.д.

Интернет-журналистика требует гораздо большей оперативности 
и ответственности, чем работа в печатных изданиях, в том числе в 
вопросах грамотности письма, поскольку зачастую в Интернет-издании 
не бывает корректора. Интернет-журналист должен иметь развитые 
навыки работы с ПК (обработка фотографий, текстовые редакторы 
и пр.) в Сети, включая поиск информации, но ни в коем случае не 
ограничиваться данными, найденными в Интернете (которые, в свою 
очередь, подлежат проверке). Оперативность означает способность 
в краткие сроки подготавливать сжатый, но высокоинформативный 
материал, переработав при этом множество источников. Многие 
онлайн-журналисты предпочитают работать самостоятельно, рассылая 
статьи в разные Интернет-издания (фриланс, freelance). Безусловно, 
успешное развитие онлайн-СМИ возможно только при наличии 
достаточно высокого уровня проникновения Интернета в обществе (т.е. 
достаточно высокого процента активных пользователей Интернета), 
что, в свою очередь, обусловлено рядом инфраструктурных факторов 
и ценовым предложением по доступу в Интернет.

Рассмотрим подробнее особенности работы Интернет-
журналиста и онлайн-издания. 

Интернет-издания, в отличие от традиционных медиа, 
ограничены в аудитории, т.к. пользователь должен иметь 

технические средства для получения информации из Сети и навыки 
использования этих средств. Однако с ростом числа пользователей 
и расширением линейки средств доступа (переносные компьютеры 
(ноутбуки и нетбуки), беспроводные технологии связи (Wi-Fi, Wi-
MAX), сотовые телефоны с доступом в Интернет (WAP, GPRS, 3G) 
и др.) растет потенциальная аудитория, чаще всего предпочитающая 
Интернет как средство получения информации традиционным СМИ. 
В настоящее время большинство Интернет-изданий предлагают 
современные решения, упрощающие доступ к их новостям 
(мобильные версии сайтов, подписка на СМС и ММС уведомления 
о новостях, в Казахстане пример – КазТАГ). Число устойчиво 
работающих онлайн-изданий в мире исчисляется десятками 
тысяч, многие из них имеют намного большую влиятельность, чем 
печатные СМИ. 

Одним из первых лидеров онлайн-журналистики являлся 
сайт NandO - News & Observer (Новости и Обозрения) в Северной 
Каролине (США) в начале 1990-х, задолго до выхода онлайн 
крупных новостных агентств, и он существует до сих пор [http://
www.thenewsobserver.com]. В последнее время участились прогнозы 
того, что Интернет-издания вытеснят многих печатных конкурентов 
– в 2007-09 гг. началась волна закрытия печатных версий ряда 
известных газет (Boston Globe, Evening Standard, Christian Science 
Monitor и др.), часто с переходом в веб-версию издания, сокращения 
тиражей и корреспондентских пунктов. Этот процесс начался 
до мирового финансового кризиса, и вызван бурным развитием 
Интернет-журналистики, повышением ее качества и уходом все 
большей части аудитории в Сеть. Кроме того, Интернет имеет 
конкурентное преимущество по размещению рекламы как в 
ценовом выражении, так и по эффективности (таргетированная, 
«умная» реклама, адресуемая пользователю в зависимости от его 
интересов). Другой плюс многих Интернет-изданий – это экспертная 
специализация по узким вопросам или качественные авторские 
аналитические обзоры новостных дайджестов. Кроме того, Интернет 
дал сильнейший импульс к созданию новых и развитию старых 
новостных (телеграфных) агентств. 

В организации работы онлайн-издания важную роль играют а) 
Интерфейс (внешний вид) сайта. Он должен быть «дружелюбным» 
(гармоничность, простота в пользовании и навигации, сдержанность 
цветов и шрифтов и пр.). б) Актуальность контента. Важна его 
регулярность и своевременность (оперативное обновление vs. 
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обновление в определенное время; первое более распространено в наши 
дни, но отдельные типы контента может по-прежнему иметь свой 
«график выхода»). в) Удобство пользования архивом, переходом/
возвратом к страницам по рубрикам и темам и поиском по сайту. г) 
Интерактивность. Техническое обеспечение взаимодействия между 
читателем и веб-изданием и аккуратное поддержание «обратной 
связи» (email, анализ посещаемости, комментарии, опросы и 
голосования, форумы, гоствые книги и др.). д) Мультимедийность. 
Творческое, но не чрезмерное использование фото-, аудио - и видео- 
и анимационных технологий. е) Гиперссылки на источники, более 
полное толкование используемых в тексте терминов, предысторию 
по теме и пр. 

Интернет является не только новым СМИ, но средством, 
способным заменять роли традиционных масс медиа на более 
высоком функциональном уровне. Существуют три типа Интернет-
изданий:

* «Филиальный», когда функции традиционных СМИ 
дополняются их онлайн-версией.

* «Автономный», когда онлайн-издание самостоятельно и 
устойчиво использует преимущества работы в Интернете.

* «Портальный», когда веб-сайт создает интегрированный 
комплекс новых форм информации, общения и услуг. 

Интернет-издания могут иметь официальный статус СМИ, а могут 
и не иметь его. Законодательство разных стран по-разному регулирует 
данный аспект – например, в Казахстане веб-сайты считаются 
средством массовой информации, что налагает на них ответственность 
за распространяемую информацию, а для получения предусмотренных 
законом прав средства массовой информации веб-издания должны 
пройти государственную регистрацию. Более подробно юридические 
вопросы будут рассмотрены после блока, посвященного блогам и 
новым медиа, так как они технически отличаются от онлайн-изданий, а 
законодательные аспекты применяются часто единообразно. Но, следует 
подчеркнуть, что веб-журналист, как и представитель традиционного 
СМИ должен нести ответственность за опубликованную информацию, 
хотя на практике это не всегда так.
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20 ғАСЫР БАСЫНдАғЫ ПРоЗАдАғЫ 
әЙЕЛдЕР БЕЙНЕСІ

ҚаПасова Б. 
доцент, журналистика кафедрасы, 

С. Торайғыров атындағы ПМУ,  Павлодар қ.
сызДыҚова Ә. 

магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

20-ғасырдың бас кезі – қазақ ұлты үшін жаңа заман, жаңа әлем 
басы ғана емес, ел игілігі үшін қызмет етем деген зиялылардың 
да тарих сахнасына шығып, жан-жақты өздерін танытқан шағы. 
Алғашқы қазақ прозасының кейіпкерлері заманмен, дәуірмен 
қабаттаса өзгеріске ілеседі, қоғамнан өзіне лайық орын іздейді. 
Ол орынды бірі тауып, бірі таба алмай жатса да, жалпы ізденістің 
беталысы елдің рухани оянуға ұмтылысын аңғартады.

20-ғасыр басындағы қазақ прозасының шығармаларындағы 
басты кейіпкерлер де – қыздар болатын. Қазақ прозасының 20-ғасыр 
басындағы прозасында бас кейіпкерді қоғаммен бірге ала отырып, 
оны сол өз ортасының құрбаны етіп ашарда жазушы оны жай 
қатардағы етіп алмай, көзі ашық, көкірегі ояу екенін суреттейді. 
Қоғамдағы қыздар бейнесі – қазақ қыздарының тағдыры ретінде 
жалпы тақырып аумағын көтерген өзгеше үлгі. 
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Кеңес дәуіріндегі қаламгерлер бұл тақырыпқа келесі бір 
саяси-әлеуметтік жағынан мән бере келді. Заман ер мен әйелді 
тең етер бостандық әкелді, сол бостандықты ел ішінің қабылдауы, 
қазақ қыздарының өз бақыттары үшін күресіне не кедергі деген 
сұраққа жауап іздейді. Жаңа заман қазақ қыздардың өз еріктері, 
бостандықтары үшін күресе алуларына жағдай жасады, ендігі 
қоғамдық орта қалай әсер етуде деген тұстар суреттелді.  
Жаңа қоғамға өзгеше көзқараспен қарай бастаған қазақ қаламгерлері 
өз кейіпкерлерін бұрынғы қалыптан тың жайға шығарды. Қазақ 
қыздарының хат тануы, «Ойлы адамға қызық жоқ бұл жалғанда» 
екені назарға ала отырып, кейіпкердің өмірдегі бар болмыс-бітімін, 
өзіндік табиғат-тіршілігін, яғни пенделік қалтарыстарын, білімнен 
алған рухани көздерімен сабақтастыра қаз қалпында бейнелейді. 

Барша жұрт тең, - бай мен кедей, әйел мен еркек тең деген 
жаңалық қоғамға жаппай білімге құштарлық, серпіліс әкелгені 
де рас. Осы өзгерістерді қазақ қоғамы қалай қабылдады, ел сана-
сезімі, жан-дүниесі қандай еді деген тұрғыдағы да сұрақтар жауабын 
оқығандар арқылы бергенін 20-ғасыр басындағы әдебиеттен 
табамыз. Ең бастысы заман өзгерісіне қарай қазақ қыздары жаңа 
заман білімін қалай алу қажет, қандай мақсатқа қолдану керек 
деген мәселелер нақты ашылды, ақыл мен сезімнің таразысы қандай 
деген сұрақтар жауаптары берілуімен де 20-ғасыр басындағы 
қазақ прозасы әйелдер бейнесінің түрлі қалыптарын көрсетуімен 
де көркем ойдың үздік үлгісі бола білді. Қазақ әдебиетіндігі проза 
қоғам адамшылықты қадірлеуі, бір-біріне құрмет көрсетуі керек: 
қыздар еркі, әйел бақыты арқылы қоғам-заман бақытты болады 
деген ойды берді.

20-ғасырдың бас кезінде әдебиеттің барлық жанрында 
дерлікәйел тағдыры, қыздар өмірі кең суреттелді. М. Дулатов, 
М. Сералин, С. Торайғыров, С. Мұқанов шығармалары кеңінен 
таныс болды. Алғашқы қазақ романдарының тақырыбы – сол 
кезең үшін ең өзекті деген тақырыптардың ішінен әйел тағдыры, 
бостандығын, еркін, өмірін таңдап алды. М. Дулатовтың «Бақытсыз 
Жамал» романындағы Жамал бейнесі көзі ашық, көкірегі ояу, әке-
шешесінің аяулы қызы, бірақ орта талаптарын ата-ана ықпалынан 
да күшті болып шыққандығын бейнеледі. Шығарма соңындағы 
сүйгеніне қосыла алмаған Жамалдың бақытсыз болып, өмірінің соңы 
трагедиямен аяқталуы – қыздар, әйел тек сүйгеніне қосылса ғана 
бақытты болады деген ойды қозғады. Ал С. Көбеевтің «Қалың мал» 
романындағы Ғайшаның өмірі әкесі мен басқа да ел жуандарыныан 

қашып шығып, маңындағы қолдаушылары мен жастардың 
арқасында сүйгені Қожашқа қосылуы – басқа шығармаларда 
кездеспеген қиялмен өрнектелген, болашақққа сенген қаламгер ойын 
жеткізді. 

«Бақытсыз Жамал» шығармасының бас кейіпкері өз заманы 
үшін кемел ақылға ие, сүйгенімен бірге кету үшін бәріне шыдар 
қайсар болып суреттеледі. Жамал бейнесін жазушы өте бір ерекше, 
әдемі қалыпта, көркем етіп бейнелейді. 

«Жамал сағынып көрген баланың алды болған соңата-анасы 
қолдан келгенше әлпештеп өсіріп, жасы тоғызға жетті. Жамалды 
еркек балаша киіндіріп жүрген соң, білмеген адам қыз деп 
ойламаушы еді. Қыз деп айтқан адамдарға ашуланып қалған күндері 
де болды» [1, 96]. Жамалдың бақыт жолына беттейтіндігін, өзге 
қыздардан өзге екндігін жазушы ескертіп өтеді. Жазушы ұлттың 
балаға баға берудегі тәсілдерін сол қалпында алады. Ел аузына 
ілігіп, жақсы бала атану, елдің алды болғанмен бірдей екендігінен 
Жамалдың бейнесі ашыла түседі. Ел ішіндегі Жамалды ақын Сарамен 
теңгеріп, енді бұған келер Біржан қайдан шығар деген жұрт көңілі де 
жас қызды қолдаған ой екені белгілі. Ішкі сырын бөлісер, бар қайғы-
мұңын жырлап, сазды жырмен шығаратын ақын қыздың шерін 
тарқатар өзімен тең ақын жігіт екендігін ел де ұғады. Бірақ онымен 
бөлісер шама жоқ. Жазушы Жамал бейнесінің қилы қалтарыстарын 
береді. Жамалдың өлеңдері – ішік сырлары бір Жамалдың ғана емес, 
сол кездердегі жылап кеткен, теңіне қосыла алмаған. Мал орнына 
сатылған көп қыздардың мұң-қайғысы. Сүйгеніне қосыла алмаған 
сүймегніімен қосақталып, еріксіз өткекн ғұмырларының жыры. 
Романдағы Жамалдың сүйгенін кездестіргенімен, онымен бақытсыз 
бола алмауы – қазақ қоғамындағы қыздардың бас бостандығына 
әлеуметтік, тұрмыстық, дәстүрдің, саяси жағдайлардың қарсылығын 
көрсетуінде. М.Дулатов қзақ ортасында Жамалдай қыздың ішкі 
сырларын ұғатын Ғалидай жігіттердің бар екендігін көрсетеді, 
бірақ бақытты бола алмайтындықтарын ашады. Ғали да, Жамал да 
– өз замандарының құрбандары. Қоғамдық-әлеуметтік теңсіздіктің, 
ескімен жаңаның күресінің құрбандары болып қала береді. Жамал 
– қазақ әдебиетінде алғаш көрінген кейіндері мол жырлаған 
бейнелердің басы. Сүйген адамын іздеген, бірақ рақымсыз тірліктің 
кісенінен босай алмаған, ел жылаған, жұрт зарлаған қайғы болатын. 
Кеңес өкіметі кезінде бай-феодалдың жайын қозғады деген желеумен 
шығуы қиынға түскен, алғашқы көркемдік қалпынан айырылып, 
көп өзгеріп «Адасқандар» деген аты «Мөлдір махаббат» болып 
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жарық көрген шығармада С.Мұқанов ел ішіндегі өзгерісті, жаңа 
заманды қабылдаған түрлі оқығандар өзгерісті басқаша алып 
көрсетеді. Бәтес те оқыған, Бүркітті сүйе тұра, жақын тұра қосыла 
алмаған ғашық тағдырын ашуда жазушы оның заман мен адамдар 
туралы өзгелерге ұқсамайтын таным-түсініктеріне мән береді, 
біліміне тереңдеп барады. Қазақы қоғамның бар жайларын жақсы 
білетін, халықтың дәстүрлерін өз ішінде құрметтеуге дайын, бірақ 
жаңа заман ықпалына да түскен Бәтес тағдыры арқылы қоғам 
өзгерісінің қиындығын өзгеше ойдағы жандар қинала тартатынын 
ашады. Ғашықтық, махаббат, сүйген жүрек қоғам өзгерген тұста 
басқа түсініктермен бірге жаңаланады. Жаңа қоғам адамдары оған 
өз мақсат-мүдделері тұрғысынан баға береді. Бірде ысып, бірде 
суып, бірде жалындап, бірде көңілі құлазыған шақтарды жазу 
үшін-кейіпкер психологиясына дендемей болмасы анық. Бірақ 
С.Мұқановтың «Адасқандарының» жөні бөлек. Заман өзгерісі де 
сүйген жандардың сезімдеріне селкеу түсіріп, қоғамдық ерекшелік 
те ғашықтар жүрегін мәңгі жаралап кетеді. Шығарманың бас 
кейіпкері Бәтес қазақтың сүйе де алатын, бірақ өзінің сүйгені 
үшін бар қиындықты көретін, оны жан жүрегімен қабылдай 
отырып, заман соққысына барынша төзіп бақса да, жарына 
қосыла алмаған күйін трагедия деп қабылдайды. Өзінің ғана емес, 
сүйгенінің де – трагедиясы. Трагедияны бастан кешу қаншама 
сезім бұрқаныстары екені белгілі. Жазушы осы сезім күйлерін 
ашуда көркем бейнедің танымдарына, түсінік, ұғымдарына, жаңа 
дүние туралы ой-пікірлеріне сүйенеді.«Адасқандардағы» кейіпкер 
де қазақ әдебиетіндегі дәстүрлі үлгімен ғашықтық сезімдерін, 
ішкі ой-қиналыстарын алғашқыда өлең-хатпен білдірсе, кейінгі 
бөлімдерде өлең қара сөзге ауысады. Жазушы кейіпкерлердің ішкі 
бұлқыныстарын бір-біріне деген ғашықтық сезімдерін де хатпен 
де, олардың өз ойларымен – өз аттарынан да келтіріп отырады. 
Қазақ тұрмысы, аласапыран кезең Бүркіт пен Бәтеске барын жасап 
қалады. Бір-бірін сүйген жандардың ғашықтық сезімдерін бір 
жалындатып, бір суынтатын жайттар да аз емес. Жазушы оларды 
өз сезім иірімдеріндегі үндесу немесе көңілдегі қарсылықпен ғана 
бермейді. Кей тұста ел ішінің өсек-аяңымен, бір-біріне жамандық 
тілеген өзгенің жаулық ниетімен де, сол сөздерге еріп кеткен, 
сөздің бәріне сене берген, ақылға салуға алып-ұшқан көңіл ырық 
бермеген ғашықтардың алып-ұшпа сезімдері көп берілген. Ішкі жан 
толқыныстары бірде жанып, бірде суып, тереңдеп ойлануға мұрша 
да бермейді. Ж. Аймауытов Ақбілек бейнесін ашуда өзге тәсілдерге 

барады. «Адасқандарда» «Бүркіттің сыры», «Бәтестің сыры» болып 
келсе, «Ақбілекте» [3, 27], төртінші бөлімінде екі әйелдің әңгімесін 
пайдаланады. Себебі әйел адамның жан-дүние, мінез-сипаттарын 
ашуда өздерінің ішкі сезім иірімдерін өз ауыздарынан айтқызу 
әлдеқайда шынайы шығатындығы ескрілген болса керек. Кейде 
күнделік араласып кетеді. «Адасқандарда», «Қамар сұлуда» ел 
тірлігіне араласа қоймаған, ауыл ішіндегі жастар өмірі, ауылдан 
шықпаған қамар мен әлі де қала тұрмысына толық бойлай қоймаған 
Бәтес бейнелерін ашуда хат ыңғайлы болса, Ақбілектің оларға 
қарағанда әлдеқайда жоғары екендігі назарға алынған. Ақбілек 
– жаңа заман оқуын оқыған, жанында жаңа қоғамның бар қыры 
мен сырын үйретуші жеңгесі мен ағасы бар, одан қалса, оқыған, ел 
басындағылар сөз салып, жар етуге арман етіп жүрген жан. Күнделік 
арқылы Ақбала – Ақбілек – Балташ арасындағы қарым-қатынасты 
суреттеуде жазушы сәтті алған. 

Ж. Аймауытов – қазақ әдебиетінде бұрынан бар, хат жазу, 
сырларын, көңілдерін білдірудің жолы етіп хатқа мән беру тәсілін 
қолдай қоймайды. Себебі, Ақбілек – жаңа заман, жаңа қоғам 
адамы. Елдің ендігі болашағы, Балташтың жары ғана емес, бірге 
жанындағы сүйеніші де. Ақбілек – ғашық болып, сүйіспеншілікке 
бөлене қоймайды, оның бар тілегі – ел алдына абыроймен қайту. 
Жазушы да кейіпкерін ақтау, пәк тазалығын көрсету үшін білім мен 
оқу жолындағы қажырлылығын көрсетеді. Жүсіпбектің Ақбілегінің 
заманы аласапыран, аумалы-төкпелі кезең, сондықтан да болар, оның 
бар ойы – ғашықтық емес, өзінің болашағын дұрыс қалыптастыру. 
Шығармалардың жазылу кезеңі бір мезгілдес болғанмен де, (1926 
және 1928) кейіпкерлер мақсат-мүдделері әр түрлі. М.Әуезовтің 
қыздар тағдыры, әйел тағдырына жазған бірнеше шығармалары бар. 
Соның ішінде ерекшесі – «Қорғансыздың күні». Бар қорғанышы мен 
тіректерінен айырылған бір отбасындағы әжесі, анасы, қызының 
тағдыры сол замандағы елді билеп, жұртқа жөн сілтеген жандардың 
арсыз істерінің, арма ниет, айуандық қылықтарының құрбаны 
болып кетееді. Баласынан айырылып, немересінің қайғысын қан 
жұтып отырған кемпірдің бар тірегі қызы - немересі Ғазиза еді. 
Соқыр шешенің бар таянышы қызы - Ғазиза еді. Қаладан қайтып, 
ерігіп келе жатқан Ақан-Қалтайлардың жемі болып, айуандық 
көрген Ғазизаның өмірінің трагедиямен аяқталуы – сол замандағы 
қыздардың, әйелдердің тағы да бір мұңы болатын. Ғазиза басындағы 
ауыр да жазылмас қайғыны суреттейтеуде жазушы оның соңғы демі 
үзілер шаққа дейін табиғаттың қатал суығы жарасына дем бергендей 
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болғанын көрсетеді. Тар замандағы арсыздар қолынан құрбан 
болған Ғазизаның жүрегін жаратылыстың ызғыры басқандай. 
Адамдар мейірімсіздігін шығарма басында табиғат қолдағандай 
болса, соңында керісінше, жаратылыс жамандықтан безінген, таза 
періште Ғазизаны бауырына басқандай. Суық аязда үсіп өлген жас 
қыздың соңғы сағатын: «Өлер сағатына шейін қабағын басқан қайғы 
бұл уақытта жадыраған: ізі қалған жоқ» [4, 27]. Жаратылыс адамға 
жақсылықты береді, бірақ жауыздықты жасайтын адамдар ортасы 
деген ойға тірейді. М.Әуезовтің де «Қорғансыздың күні», «Қаралы 
сұлу», «Кім кінәлі?», «Кінәшіл бойжеткен» әңгімелері қоғамдағы 
әйел орнын, әйелге деген заман көзқарасын суреттейді. Нақты әйел 
тақырыбын қозғамаса да, «Үйлену», «Сөніп-жану» әңгімелері осы 
тақырыпқа қатысты оймен сабақтасады. Жазушының бұл тақырыпқа 
қатысты ойлары алдыңғы бар түйінді қайталап қоймай, оған жаңа 
ой қосуымен өзгеше. Жазушы әйелдің бар қоғам тірегі екендігін 
айтумен бірге оның да күйініші мен сүйінішін көркем кестелей 
отырып, қыз балаға, әйелге жаңа көзқарастың керектігін айтады. 
Ер адам әйелдің қорғаушысы, тірегі болуы қажеттігін, әйел мен 
ер адамның бірге бақытты болуы ғана қоғамды бақытты ететінін 
көркем оймен өрнектеді. Бұған дейінгі жазылған әйел бостандығы, 
еркіндігі тақырыбына арналған әңгімелерінде оқырманын өзге қиыр, 
тың идеяларға жетелейтін әйел бостандығы тақырыбын ерекше 
иірімдермен береді [4, 27].

Б.Майлиннің «Шұғаның белгісі» туындысы – 1915 жылы 
жазылған. Кейіпкерлер бейнесінің даралық сипаты, ішкі сезім 
иірімдерінің терең дәл берілуі, тілі, құрылысы, көркемдігі жағынан 
ерекше бітімді туынды. Повестің жолаушы әңгімесіне басталып, 
бірте-бірте өрбуінің өзі тыңдаушы мен айтушы арасындағы 
әңгіменің жаңа үлгісін жасатқан. Бұл алдыда естір үлкен оқиғаға 
дайындаумен бірге жаңа өзгерістер мен кейіпкерлердің де өзгеше 
қалпын суреттеуі деген дұрыс. Махаббатқа сеніп, соның қуанышына 
жете алмаған Әбдірахман мен Шұға тағдыры ешкімге ұқсамайтын, 
ешкімді қайталамайтын. Бас кейіпкер – Шұғаның бейнесі әр түрлі 
іс-әрекеттің даму барысында айқындалады. Кейіпкер арқылы 
тағдырына ата-анасын да емес, бауырларын да емес, өзін қоршаған 
әлеуметті де емес, тек қана ата салтын кінәлап, шарасыздыққа, 
өлімге барып тірелген қыз тағдырының өкініші, арманы көрсетіледі. 
Автор Шұға бейнесін ең алғаш рет оны өз заманының қыздарымен 
салыстыру арқылы мінездегені көрінеді. Жазушы Шұғаның 
ажарлығымен қоса мінезінің салмақты, ұстамды, ақылды екенін 

көрсетеді. Қамар да, Шұға да – қазақтың өткен күндерінің үлгі 
кейіпкерлері. Тар заманды, қазақ қызының ауыртпалығы мол 
кезеңінде көңілдерінің кеңдігімен, өзгеше сезімдерімен, жан 
дүниелерінің, көкірек көздерінің ашықтығымен кейінге үлгі болған 
жандар. Бірақ бұлардың ендігі әдебиетке берерлері – адалдықтары 
мен махаббатқа тұрақтылықтары, өзгеше сүйе алып, ерекше сүйікті 
бола алулары да. Биік махаббатты бастан кешіп, сол махаббат 
жолында бәріне көнгендіктері. 

Кеңестік кезеңдегі әйелдер бейнесін жасаған шығармалардың 
бірі – С.Мұқановтың «Ботагөз» романы. Алғаш 1938 жылы 
«Жұмбақ жалау» болып шыққанмен, кейіннен Ботагөз бейнесін 
алдығы шығарып, бас кейіпкерге екпінді көбірек түсірген жазушы 
шығармасын Ботагөз атымен ауыстырады. Роман оқиғасы 
20-ғасырдан басталып, 1916 жылдарға жалғаса келіп, қазақ 
елінің басынан өткен өзгерістерді толық қамти отырып, Кеңестік 
кезеңнің салтанат құруымен аяқталады. Ботагөз бейнесі – жаңа 
қоғамдағы қазақ қыздарының жиынтық бейнесі. Көзі ашық, жақсы 
мен жаманды айыра білетін, көкірегі ояу Ботагөздің осы өзгерістер 
кезіндегі қиындықпен өткен өмірі суреттелген. Басқа кейіпкерлерге 
қарағанда ботагөздің айырмашылығы сүйгені Асқарға адалдығын 
дәлелей алған, аялаған махаббатын сақтай білген, қорғай алған 
қазақ қыздарының бұған дейінгі жасалаған бейнелерінің жалғасы 
ғана емес, заман мен қоғам тынысын барынша нақ тани білетін 
сұңғылалығымен де өзгеше.
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қАЗАқ әдЕБИЕТІНдЕГІ АЛғАшқЫ әңГІМЕЛЕРІ

ҚаПасова Б. Қ. 
доцент, журналистика кафедрасы, 

С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қазақ әдебиетіндегі 20-ғасырдың бас кезі өзгеше кезең екені 
белгілі. Әдебиеттегі классикалық туындыларды дүниеге әкелген 
осы кезең жазушыларының әңгімелері қоғам өзгерістері тұсындағы 
тарихи жағдайларға жан-жақты, нақты баға беруімен ерекшеленеді. 
Қазіргі ғасырлар тоғысы тұсында да қазақ әдебиеті, қазақ ұлты 
үшін қоғам өзгерістерге толы осының түйткіл тұстарын зерделеуге 
де осы кезең қаламгерлерінің әңгімелерінің мәні зор екендігі сөзсіз.

Қазақтың көркем прозасы, негізінен, 20-жылдардан туып 
қалыптасты. Кезең ішіндегі тарихи оқиғалар легінің қабаттасуы, 
адам тағдырының күрделілігі, поэзияның ауқымына сыймастай 
өзгерістердің молдығы прозаның дамуын жеделдетті. 1917 жылғы 
төңкерістен кейін-ақ бұрын болмаған проза түрлерінің баспасөз 
беттерінде көріне бастауы, осы жылдары олардың қарқынмен өрістеуі 
бұған дәлел.

1920-жылдары өмірге келген көркем дүниелер қаламгерлер 
талантының қандай қатал тыйымдарға қарамастан, өз мүмкіндігін 
көрсетуге жол таба білді. М. Әуезов, Ж. Аймауытов, М. Жұмабаев, 
Қ. Кемеңгерұлы, С. Садуақасов әңгімелеріндегі жастардың 
барлығы бірдей кедей-кепшіктен шығып, мадақтауға арналмағанын 
аңғаруға болады. Аталған қаламгерлердің 1920-жылдары жазған 
шығармаларынан өздеріне дейінгі ұлттық прозадағы жастар 
бейнесіне қатысты ойларда дәстүрлерден тыс, қайшылықты ойларды 
да анық көруге болады. Олар сол кезеңдегі әдебиетте қалыптасқан 
дәстүрге сабақтаса бермейтін дүниелер жазғанын, тіптен басқа 
көркемдік шешімдерге барғанын байқаймыз.Әңгіме жанрында 
қалам сілтеген қаламгерлер осы қиын-қыстау заманда жастардың ұлт 
тағдыры, елдегі саяси-әлеуметтік қайшылықтардағы орнын көрсете 
отырып, жастардың адамдық болмысы, ішкі жан дүниелерінің 
айналасындағы ортамен қабыспауын, рухани жадаулық сияқты 
мәселелерді күн тәртібіне батыл қоя білді. Келер ұрпақ танып алар 
деген ниетпен астарлы мағына, құпия символдар қолданды. Мұның 
өзі талдауға өзек болып отырған кезең прозасының ерекшелігін 
байқатты. Қаламгер-қайраткерлердің төңкерістен кейінгі ахуалын 
А.Байтұрсынов дәл көрсетіп берген: «Қазақ баласын ұлтым, 
жұртым, бауырым деп үйреніп қалған қазақтың бауырмал қалам 

қайраткерлері Октябрь өзгерісі болғанда бірден интернационал 
(бейбауырмал) болып өзгере алмады, өзгелердей «алымсақтан 
бері» коммунист, интернационалист едім деп айтуға аузы бармады. 
Сондықтан бейбауырмалдық жолға қызмет қылып, басшылық 
қыла алмады. Бейбауырмалдық жолында қаламмен қайрат етуін 
бейбауырмалдық жолындағы үкімет хош көрмейтін болды. Сөйтіп, 
қазақ қалам қайраткерлерінің халінде дағдарыс болып, өзгерістен 
бұрынғы қарқындары қайтып, тартыңқырап қалды» [1, 408 ].

1920 жылдар – суреткер дүниетанымының бір сәт дағдарып, 
жан-жақтан туындаған сұрақтарға жауап іздеп аласұрған кезеңі. 
Ақ пен қызыл болып екіге бөлінген дүниенің қай жағына болсын 
сын көзбен қарай отырып, ұлт мүддесін бірінші кезекке қоя білді. 
Қазақ қаламгерлері ұлтжанды азамат ретінде заман қайшылығын 
шығармаларына арқау етті. Заман тудырған, қазақ ұлтының дәстүрлі 
тіршілік ету қалпы мен танымына кереғар тәртіпті қабылдай алмаған 
суреткерлердің шығармаларындағы кейіпкер мен қоғам қайшылығы 
анық байқалды. Ұлт мүддесін қорғауды социалистік реализм әдісі 
аясында қарастыру мүмкіндік болмағандықтан да, М.Жұмабаев, 
Ж.Аймауытов, М.Әуезовтердің шығармаларындағы кейіпкер мен 
қоғам қайшылығы, кейіпкер мен орта қайшылығы тұтасып әлемдік, 
ғаламдық қайшылықтарға ұласты. 

Жаңа қоғамға бейімделе қоймаған ұлттың өткеннен қоол үзуі 
де қиын болатын. Себебі бұл таным мен тіршіліктен қол үзуден 
бастап, күнделікті тұрмыс-дағдыны өзгерту болатын. Сондықтан да 
аталған кезең қаламгерлері шығармаларындағы түрлі поэтикалық 
тәсілдер көркем шығарма құндылығын да арттырды. Бұл осы кезең 
үшін қазақ прозасының әлемдік әдебиеттегі басты бағыттар ретінде 
шыға бастаған әңгіме жанрының жаңаша дамуын көрсетуімен бірге. 
прозада жастар бейнесіне ерекше назар аудартуымен өзгешеленді. 
Қазақ әдебиетінде бұған дейінгі дәстүрлі кейіпкерлер орнын жай 
жастар емес, оқыған жастар басты. Бұл жастар болашағына үміт 
арту ғана емес, жастардың жаңашылдығын, сол замандағы өз елі 
мен жерінің тағдырына, болашағына деген ұмтылысын да бейнеледі.

20-ғасырдың бас кезі қазақ әдебиетіндегі – оқу мен білім, өнер 
мен ғылымның жан-жақты кең көлемде тақырып болған шағы екені 
белгілі. Сондықтан да біз осы кезеңдегі осы тақырыпқа өзінше 
өрнек қосқан С. Торайғыров, М. Әуезов, Ж. Аймауытов, Б. Майлин,  
Қ. Кемеңгерұлы, С. Садуақасов шығармаларындағы жастар оқыған, 
көзі ашық, өз заманының алдыңғы қатарлы азаматтары болуымен 
артық. Жоғарыда көрсетілген қаламгерлер кейіпкерлерінің жастар 
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және болашақ жайындағы таным, түсініктерімен қоса әйел теңдігі, 
бостандығы тақырыбына арналып жазылған шығармалары талданды. 
20-ғасырдың бас кезіндегі әйел теңдігі, бостандығы тақырыбына 
арналған шығармалар көптеп жазылды. Осы шығармалар арқылы 
жаңа қазақ қыздарының бейнелері жасалды. Бұл қыздар бейнесінің 
бұрынғыдан ерекшелігі – хат танып, оқу білетіндіктері болатын. 
Көкірек көздері ояу, заман мен қоғам тынысын аңдап қалған 
қыздар бейнесі оқыған кейіпкерлер қатарында алынды. Аталған 
қаламгерлердің өз кезеңінде түрлі саяси бағытты ұстанғаны, әр 
қилы жолды таңдағаны назар аударарлық. Бірақ қазақ қаламгерлері 
саяси жағынан қандай бағытты ұстанғанымен де, қазақ қыздарының 
білім алуы – қоғам үшін қажет. Ұрпақ үшін керек, себебі, бала 
тәрбиешісі – аналар білімді болмай, келешек ұрпақтың білімді 
болуының мүмкін еместігін ұғынды.

1920-жылдардағы қазақ прозасы тақырыптық-жанрлық 
тұрғыдан біршама талданып, ғылыми еңбектерде жан-жақты 
қарастырылғанымен, кейіпкер суреттелуі, соның ішінде жастар 
бейнесінің бейнеленуі жағынан әлі де болса жаңаша бағамдауға зәру. 
Сондықтан 20- ғасырдың 20-жылдарындағы қазақ прозасындағы 
жастар және олардың ортамен байланыс, болашақ үшін күресі т.б. 
мәселелері туралы арнайы зерттеу жүргізіп, жете назар аударатын 
тұстар жеткілікті екендігі дау тудырмайды. 

20-ғасырдың бас кезіндегі қазақ әдебиетінде қазақ жастарының 
көркем бейнесі алуан сипаттарымен өзгеше. Ғасыр басындағы 
теңдік, бостандық, жаңа қоғамға қарай бейімделу, қоғамдық-
саяси әлеуметтік мәселелері Кеңес өкіметі идеологиясының 
ұстанымдарымен өзге арнаға бағыт алды. Қазақ қаламгерлерінің 
20-ғасыр басындағы әдебиетке араласқаны, ұлт, халық игілігі үшін 
қызмет етем дегендері жастар бейнесін сан қырына сомдады. Ғасыр 
басындағы ұлттты жаңа дәуірде қай тұстарға бағыттау керек деген 
мәселенің өзінде көркемөнер үлгісі ғана емес, саяси ойдың негізі 
ретінде де әдебиеттің орны ерекше болды. 

20-ғасырдың басындағы қазақ әдебиетінде поэзияда ғана 
емес, прозада да қазақ жастарының бейнесі суреттелді. Әдебиетте 
поэзиялық жанрлар әлі де негізгі орында тұрған қазақ әдебиетінде 
проза жанры ғасыр басында енді-енді қолға алына бастағанымен өз 
қуаты мен күшін, шеберлік деңгейін бірден байқатты.

Қ. Кемеңгерұлының «Момынтай», «Отаршылық ұсқындары 
(өткен тұрмыстан)», «Дүрия», «Қарашаш», «Назиқа» деп аталатын 
әңгімелерінде жастар бейнесі түрлі сипаттарымен бейнеленді.

Әңгіме тақырыптары әр түрлі. «Отаршылық ұсқындары (өткен 
тұрмыстан)» аталатын әңгімеде Жаңатай деген шаруа мектебінде 
оқып жүрген жас жігіттің қалашыққа келіп, базарға кірген кезде 
көрген жайы мен сол жайдан кейінгі көңіл иірімдері мен көлеңкелі, 
мұңлы сезімі суреттеледі. Жастар бойындағы алып-ұшқан қызу 
мінез мен алды-артын болжап терең ойлай қоймайтын мінез Жаңатай 
бойында да бар. Қазақтың орыстан кемдігін көріп, оған жаны 
күйзеліп, қолынан келсе арашалауға ғана дәрмені жетер Жаңатай 
бейнесі арқылы қазақтың намысшыл, өз ұлты үшін барлығына 
дайын ұлдарының мінезін берді. Осындай жастардың басын қосу, 
біріктіру ел басындағы, жұртқа қадірлі тұлғалар міндеті екендігін 
де көрсетті. Қ. Кемеңгерұлы әңгімелеріндегі жастар – қиындық 
көрген, өз ортасынан өзін таба алмай жүрген қалыпта суреттеледі. 
Алғашқы «Отаршылық ұсқындары (өткен тұрмыстан)» әңгімесінде 
жастың шарасыз күйінген кейпі, дәрменсіз қалпы бейнеленеді. 
Кейінгі әңгімеде қиындық көргенмен одан шығар жолды тапқан, 
соны іздеген Момынтай бейнесі Ж. Аймауытовтың Қартқожасын 
еске түсіреді. Өзінің кедей болып жаралғандығы үшін жартқанды 
да қарғайтын Момынтай бейнесі болашағы үшін күресе қоймаса да, 
қайғы, мұңға салынбай оқан құтылудың амалын да ойластыруымен 
өзгеше. Осындай жастардың бірі – «Дүриядағы» Дүрия бейнесі. 
Қ. Кемеңгерұлы 20-жылдар аралығында жазған әңгімелерінде 
жастардың болашағына сенді. Олардың жаңа заманға ыңғайлана 
алатынына, өз бақыттары үшін күресе алатындықтарына кәміл қол 
қояды. Қаламгер шығармаларындағы жастар бейнесінде – жастыққа 
тән өршілдік, алға ұмтылып, жақсылықты іздеу, өз бақыттары 
үшін күресе білу, қайсарлық басым. Жастардың қазақ болашағы 
болатындығына қаламгердің де сенім бар. Оны оның мақалалары да 
айғақтайды. Солардың бірі – «Қазаққа пайдалы жас талап» мақаласы. 
Жазушы бұл мақаласында қазақтың болашағы үшін өнердің керек 
екендігін, соның ішінде: музыка мен сурет өнерінде ұлттың өз 
ішінен шыққандар жұрттың жанын түсінетіндігін айта келіп, сурет 
өнері үшін Ташкентте оқытушы болып жүрген талантты суретші 
Қазандағы сурет медресесін бітірген Ғаббас Амантайұлы деген 
жас азамат туралы жазады. Қазақ өнері үшін Ғаббас Амантайұлын 
пайдлана білу керек, қамсыз шығармашылықпен айналысу үшін 
жағдай жасау керектігін айтады. 

20-жылдар прозасындағы өзгеше өрнекті орны бар қаламгер 
– Жүсіпбек Аймауытов. Жазушының 20-жылдардағы ел басына 
түскен тауқыметті шынайы сомдалған жастар бейнесімен 
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көрсететін әңгімелерінің бірі – «Даладағы наурыз» елдегі  
1921-1922 жылдардағы жұрттың ауыр тұрмысын, сол кезеңдегі 
ел билігіне араласқан жастар бейнесін сипаттайды.  
Ж.Аймауытұлының 20-жылдардағы әңгімелеріндегі жас өреннің 
бейнесін, қыршыннан қиылған жастың тағдырын суерттеген 
әңгіме туралы ғалым Д.Қамзабекұлы келтіреді. Бұл әңгімелер – 
алдыңғысы 1922 жылы «Қызыл Қазақстанда», екіншісі 1924 жылы  
«Жас қазақтың» №7,8,9,10 сандарында жарияланғанын айтады. 

20-ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі елді, соның ішінде 
келешек иесі – жастарды жаңа жолға алып шығатын негізгі 
бағыттардың бірі болып – оқу-білім тақырыбы алға шықты. Қазақ 
ұлтының зиялылары жұрттың болашағын тек білім мен жаңа өнерді 
үйренуден бастап көруін қалады. Осы бағыттағы шығармалардың 
ішінде А. Байтұрсыновтың, М. Дулатовтың, С. Торайғыровтың 
өлеңдерінің орны ерекше. Ғасыр басындағы қаламгерлердің 
оқу -білім тақырыбына соқпай кетпегені болған жоқ. Солардың 
ішінде С. Торайғыровтың шығармаларының орны ерекше болды. 
Ақынның «Туған елім», «Шәкірт ойы», «Өмірімнің уәдесі», 
«Талаптыларға», «Шығамын тірі болсам адам болып» өлеңдерінде 
оқу-білімнің жолындағы кейіпкер бейнесі сомдалды. Жастардың тау 
қопарар күшіне поэзияда сенім өзгеше болды. Солардың қатарына 
С.Сейфуллиннің жастардың төңкерісшіл – Кеңес ісі жолындағы 
күресін бейнелеген өлеңдері де кіреді.

20-ғасырдың бас кезі – қазақ ұлты үшін жаңа заман, жаңа әлем 
басы ғана емес, ел игілігі үшін қызмет етем деген зиялылардың 
да тарих сахнасына шығып, жан-жақты өздерін танытқан шағы. 
Сол себептен де ұлт тағдыры мен болашағына қатысты тұстардың 
бірі жастар бейнесінің қоғаммен қатынасын анықтауда қазақ 
қаламгерлері өз ой-түйіндерімен ерекшеленді.

М. Әуезов әңгімелерінің інжу-маржандары – жалпы 
жиырмасыншы жылдар әдебиеті еншісінде. Қазақ әдебиеттану 
ғылымында бұл дәуірдегі әдеби үрдіске табан тіреп тоқталуға, 
көркем әдебиеттегі саяси-идеялық күрес сырын барлауға мүмкіндік 
болмады. Әдеби өмірдегі көптеген түйткіл тұстар әлі де ашуды қажет 
етеді. Әдебиет – қоғам айнасы деген қалыптасқан жүйеге назар 
аударсақ, көркем шығарма, көркем бейне арқылы дәуір тынысы, 
уақыт ісі анықталады. Осы тұста жиырмасыншы жылдар әдебиеті 
туралы 60-70 жылдары С. Қирабаев, М. Дүйсенов, Т. Нұртазин,  
Б. Наурызбаев еңбектерінен кейін тәуелсіздік алған тұста да қазақ 
әдебиетіндегі 20-ғасыр басындағы қазақ әңгімелері зерттеу нысанына 

алынғанымен ұлттық идея, кейіпекр философиясы тұрғысынан 
тереңдеп қарастыру әлі де қажет екені анық. Қазақ әдебиетінің 
ұлт болашағына нұсқау болар көркем туындылары жеткілікті 
екені сөзсіз. Сол туындылардың алғы қатарында М.Әуезовтің 
әңгімелерінің орны ерек. Жаңа қоғам ауысуы, заман өзгерістері 
кезінде жазылған шығармалар бүгінгі әдебиетке жолбасшы 
да болды. Сондықтан да жазушы әңгімелері шеберлік өнегесі 
ретінде де, қоғам өзгерісі кезіндегі әдебиеттің озық үлгісі ретінде 
де, заман сипатын әр алуан құбылыстарымен жаңаша танытып, 
өзгеше пайымдаудың көрінісі ретінде де қажет екені сөзсіз. Бүгінгі 
қазақ әдебиетіндегі заман мен адам, қоғам мен орта байланысын 
шебер ашатын туындылар сирек. Бұл осы кезең қаламгерлерінің 
талант, талғамына да қатысты екендігін ескере отырып, қазақ 
қоғамының бүгінгі қалпы әдебиетті ұлт танымының көкжиегін 
танытар әлем ретіндегі түсініктен алыстап кеткендігін де назарға 
ұстай отырып, классикалық үлгідегі жазушы шығармаларына 
жаңаша таным мен бағдар, пайым мен талдау қажеттігін белгілейді. 
Жазушы кейіпкерлері әр түрлі. Олардың сол қоғамдағы орындары 
да әрқалай. Бірақ барлығы тұтас өз кезеңінің суреті болатынын 
дәлелдеу керектігі де тақырып өзектілігін аша түседі. Тәуелсіз 
әдебиет қоғам шындығын қандай тәсілдермен, сипаттармен белгілеу 
керектігін де көрсететін де – М. Әуезов шығармалары үйретер 
мектеп. Ұлы жазушы шығармалары қоғамның әр түрлі кезеңіндегі, 
аумалы-төкпелі, қазақ үшін өзгерістері мол шақтың куәсі, суреттері. 
Ендеше жазушы осы кезеңдегі кейіпкерлерін суреттеу арқылы 
олардың заманға бейімделгенін немесе өз заман мен қоғамдарынан 
алыстығын ашты. Біздің бүгінгі тәуелсіз әдебиетте бұл қай тұрғыда 
үлгі болатыны үшін де қажет. Қазақ әдебиетінің ұлы классигі  
М. Әуезов шығармашылығы қазақ әдебиеттану ғылымы үшін қашанда 
зерттеу нысаны болып қала береді. Жазушы шығармашылығы 
қазақ танымының негізі, ұлттық түсініктердің көркемөнердегі 
суреттері ретінде де бағалы. Қазақ әдебиетінде 20-жылдары жазған 
шығармаларының ішінде әңгімелерінің шоқтығы бөлек. Қазақ 
танымын өзгерткен жаңа қоғамдық қатынастар адамдар арасындағы 
ғасырлар бойы жасалған ұлттық құндылықтарды өзгертті. Бұл 
кезең әңгімелерінде кейіпкерлер түрлі көркем нақышымен, бар 
қалпымен ашылған. Бүгінгі жаһандану заманы әр ұлт әдебиетінің 
өз ұлты үшін қызметін нығайту мақсатын белгілеуі мен бірге сол 
әдебиет білімдерін, танымын қоғам үшін пайдалану мәселесі де 
жатады. Мәдени майдандасулар алғашқы орынға рухани ұлттық 
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құндылықтардың құрылымдық сипатын шығарады. Алайда, 
әлеуметтік даралықты сақтауға кепілдік бермейді. Әлеуметтік 
даралық әлсіз, түп-тамыры босаң болса, жаһандық өзгерістер күшіне 
қарсы тұра алмасы анық. Жаһандық өзгерістер қоғам мен адам және 
оның ішкі жан-дүниесінің мүмкіндіктерін сынайды. Оның заман-
адам, қоғам-адам қатынастарын игеруіне қарай анықтайды.

М. Әуезовтің 20-жылдары жазылған әңгімелерінде бұған дейінгі 
патша отарында болған елдің жаңа өзгерген заман мен сол заманға 
қарай ғасырлар бойы жасаған әдет-заңдарын еріксіз өзгертуі, 
оны әр түрлі жастағы, әр саладағы, әр түрлі білім-білігіне қарай 
қабылдаған ел тынысы суреттеледі. Ұлттық мінездің өзгеруі, елдің 
ендігі жерде жамандық пен жақсылық туралы, жалпы адамгершілік, 
ұлттық құндылықтарды қоғам ыңғайына қарай бейімдеу, заман мен 
адам, қоғам мен адам, орта мен адам құбылуы, оның қайда апарары 
белгісіз ақыр-аяғы бейнеленеді. 

Жазушының 20-жылдары жазған әңгімелерінің ішінде жалпы 
ұлт тағдырын тереңнен қозғайтындары бар. Ұлттық құндылықтардың 
бет-бейнесінің басқа бағытқа бет алуы қайдан басталып, нендей 
күйініш пен азапқа, зарлап пен кесапатқа апарарын жазушы көркем 
кестелейді. 

Ұлы суреткер әңгімелеріндегі заман мен адам ара қатынасын 
шбер ашатын әңгімелері – «Оқыған азамат» пен «Үйлену», «Сөніп-
жану». 20-ғасырдың бас кезінде қазақ қоғамында орысша оқып, 
кеңсе істеріне араласып, қырдағы ел алдында бедел, мерейлері үстем 
болған қазақ оқығандарының ішкі жан-дүние байлықтары ашылады. 
Заманға қарай білім алған ел оқығандарының сол білімдері 
арқасында жеткен мансаптары мен арзан беделдерінің құны қандай 
деген сұраққа жауап беріледі. 

Бүгінгі қазақ елі жаһандану деп аталатын алып жойқынның 
алдында тұрған тұста әдебиет қоғам мен адам, заман мен көркем 
бейне ара қатынастарын қалай көрсетіп, қандай тұрғыда бейнелеу 
керек деген сұрақтарға да жауап алу үшін керек.
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Ж. АЙМАУЫТов шЫғАРМАЛАРЫНЫң
КөРКЕМдІК МәНІ

Касенова м. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Жүсіпбек Аймауытов азғана өмір сүрді. Сонда да көп нәрсені 
бастап, руханилық мазмұнының жаңа беттерін аша білді. Тар жол, 
тайғақ кешуді бастарынан өткізіп, зұлымдық пен зорлык, қасіретін 
кешкен алып ойшылдар қоғам өміріндегі ескі мен жаңаны, ізденістер 
мен адасуды, мейірімділік, қайырымдылық пен жексұрын жендеттікті 
айыра білді. Жақсылық пен адамгершілік жеңсе екен деп армандады. 
Олар рақымсыз биліктің алдында тізе бүгуден бас тартты, өз 
дүниетанымында жел қуған қаңбақ, тектес бола алмады, патшалық 
Ресей, советтік бюрократтық озбырлықтың қияметіне селқос қарай 
алмады. Қазан төңкерісінің ұрандарын олар қызу қабылдап, ол 
ұрандардың мазмұнсыз-мәнсіз сипат алғанына қатты қынжылып, 
өз тұрғысынан шешім табу жолдарын іздеді. Өкінішке орай, 
олардың оң қызметі теріс баға алып, шен іздеген мансапқорлардың, 
надан, білімі тайыз атқамінерлердің, жалған революциялық күш 
иелерінің қолына түсіп, қаза болды. Күрескер жазушы, ақын, 
драматург Жүсіпбекті біз қазақ философиялық ойын дамытуға 
тікелей қатынасқан адам деп бағалай аламыз. Оның шығармашылық 
мұрасы - философиялық толғауы терең рухани қазынамыз: қазақ 
болмысы, ұлтаралық қатынастар, дала шаурасының санасы, әйел 
теңдігі, адамгершілік нормалары, таптық қоғам өмірі, өтпелі 
кезеңдегі билік нысаны сияқты күрделі теориялық мәселелер көркем 
әдебиет құралы мен тілі арқылы сөз болды, өзіндік шешім тапты. Ал 
«Психология» аталатын оқулығы осы күнге шейін маңызын жойған 
жоқ.Адам мәселесінің өзегі, Жүсіпбек Аймауытовтың көзқарасы 
бойынша, мәдениет, оқу-білім, тәрбиеге келіп тіреледі. Бірақ адамда 
руханилық пен адамгершілік жетіспесе, қандай жетістіктер де рахат 
пен ләззат әкелмейтінін ол былай көрсеткен: «Бұрын адам хайуан 
қалпында жүргенде тамаққа таласып, қандай алысып-жұлысса, бұл 
күнде жетіліп, мәдениетті болған адам да сол халден ұзап шыға 
алмай отыр. Мәдениеттің ілгері басқышындағы халықтар ғылымның 
жемісін зорлық, зомбылық, қиянат, озбырлыққа жұмсап отыр».

Қазақ елінің ерекшелігі мен болмысын жете түсінген Жүсіпбек: 
«Еуропаға еліктей бермей, өз бетімізді, жұртымыздың белгісін 
көрсеткеннен не кемдік табылады? Қаза тексере берсек, Еуропаның 
өнеге қылуға жарамайтын жерлері де бар», - дейді. Әрине. Батыс 
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мәдениетін қазақ халқына мүлдем керексіз демейді, оны да игеру 
керек, бірақ соған беріліп, соның жетегінде кетіп, өз ұлттық 
нақыштарын жоғалтыл алмауға мегзейді. «Қазақ - мәдениет жөнінде 
ерте туып, кеш қалған халық. Кенже қалғанымызда, әрине, көп себеп 
бар: жер, тұрмыс, ғұрып, әдет, надандық (фанатизм), партия, өтірік, 
мақтан, міне, бізді ілгері бастырмаған осы сияқты себептер», - деп 
жазды ол. Ғылым-білімге дұрыс бағыт беретін тәрбие болуы керек. 
Оқыту, тәрбие беруді кәсіби мамандығы санаған қаламгер өз 
шығармаларында осы мәселелерге де көп көңіл бөліпті. Жазушының 
мына сөздерінде көп мән жатыр: «Өнер, ғылым қаражатпен 
табылады. Өнер, ғылым қаражат табады. Қаражат жан асырайды, 
халықтың өнерлі болып жетілуіне де байлық керек, - дейді ол. - 
Жалаңаш кедейге өнер үйрен деу - өгізбен жарысып бәйге ал деген 
сияқты. Надан болсақ та, бай болайық десек, ғылымсыз байлық 
баянсыз болмақ, бұлай болған соң, ғылым мен байлық екеуі де керек 
ғылым білімге қанады. Ғылымсыз білім сыңаржақ ғылым білімді 
ұлғайтады, ғылымсыз білім тым құрғақ, білімді орнына жұмсау 
керек. Білімді орнына жұмсайтын не? Ол - тәрбие». Сонымен, 
білімнің адамзат игілігіне жұмсалуы, жұмсалмауы тәрбиеге 
байланысты екен. Тәрбиесіз білімді адам сол білімін адамзаттың 
игілігіне де, сорына да оңды-солды жұмсай беруі мүмкін. Тәрбиелі 
адам, яғни иманды адам, толық адам ондайға бармақ емес, ол білімін 
өз орнына, игілікке, адамзаттың гүлденуіне жұмсайды... Міне, 
осындай-осындай ізгі ойларға жетелейді. Жүсекеңнің кезінде 
«Тәрбиеге жетекші» (Орынбор, 1926 ж ), «Психология» (Ташкент, 
1927 ж.), «Жан жүйесі және өнер таңдау» (Москва, 1929 ж.), 
«Сабақтың комплексті жүйесінің әдістері» (Қызылорда. 1929 ж.) 
секілді оқулықтар жазуы тегін емес. Педагогикалық көзқарастары 
адамға, оны тәрбиелеу мүмкіндігіне деген сенімнен басталады. Өзінің 
«Тәрбие» деген мақалаларында Жүсіпбек адамның хайуаннан 
айырмашылығы жайында әңгіме қозғай отырып, адам бойындағы 
ұнамсыз мінез-құлықтарының барлығы тәрбиенің кемдігінен деп 
қорытынды жасайды. Оның айтуынша, адам табиғаттың емес, 
тәрбиенің құлы болуы керек. Адам өміріндегі тәрбиенің рөлін зор 
бағалаған ол тарихтағы ірі құбылыстардың бәрін тәрбиемен 
байланыстыра отырып, былай деп жазады: «Алғашқы екі ғасырдай 
афиняндар мәдениетті, ғылымды күшті жұрт болған, неге? 
Данышпан Салонның жасаған ережесімен тәрбиеленгендіктен. Рум 
халқын атақты, күшті қылған кім? Тәрбие. Ескендірді данышпан 
хакім қылған кім? Аристотельдің тәрбиесі. Неронды залым қылған 

кім? Философ Сенеканың қате тәрбиесі».Тәрбиешіге қоғамда өте 
үлкен маңыз берген жазушы оны дәрігермен ғана салыстырады, 
тіпті, одан да жоғары қояды: «Адамдық көзбен тереңнен тексерсе, 
дәрігерден де тәрбиешінің көп болғаны артық. Дәрігер адамның 
денесін сауықтыратын болса, тәрбиеші адамның ақылын, мінезін, 
жанын сауықтырады», - дейді. Тәрбие мәселесін мемлекеттік 
дәрежеге көтеру қажеттігін жете түсініп: «Тәрбиешіге Отанның 
келешек өмірін тапсыруға болады, себебі, тәрбие нәтижесінде 
ақылды адам көбейсе - Отанның күзетшісі, қорғаны», - деп атап 
өтеді.Болашақ ұрпақты озық жетістіктерге тәрбиелеу, оларға білім 
беру процесін сол халықтың мінез-құлқы мен тұрмыс-салтын, әдет-
ғұрпын еске ала отырып жүргізудің қажеттігіне Жүсіпбек аса зор 
көңіл бөледі.Абайдың көрнекті шәкірттерінің бірі болған Жүсіпбек 
өзінің туған халқын қатты сүйсе, дәл солай оның кемшіліктерін де 
көрсетіп, қатаң сынға алып отырды. Мысалы, «Қазақтың өзгеше 
мінездері» деген мақаласында өз халқының бұрынғы уақыттарда 
ұйымшыл, елі жауынгер, биі әділ, намысқор, адамы әрі бітімді, 
қайратты, сауықшыл, досымен достасып, жауымен жауласуға 
табанды» болғанын айта отырып, отаршылдық, езгінің әсерінен осы 
мінездер өзгеріп, «ұрлық, зорлық, өтірік, өсек, алдау, қулық, айдату, 
байлату, кісі өлтіру, өтірік, мақтану, ынсапсыздық, тұрақсыздық, 
настық, жалқаулық сияқты жағымсыз қылықтар» көбейгеніне 
қынжылады, сөйтіп, «ұсақтап келіп, жаужүрек батырларымыздың 
батырлығы ауыл үйдің малын ұрлауда қалды. Бұрынғы билердің 
жұрнағы кішкене дөңгелек жер болып қалды», - дейді. Ал енді осы 
жағымсыз қылықтардан құтылудың ең басты құралы, Жүсіпбектің 
түсінігі бойынша, тәрбие, оқу, білім.Ең жаман нәрсе жалқаулық 
екенін, еш қимыл, әрекет жасамай, еңбектенбей, Алла бере салады 
деп, қол қусырып отырудың бар екенін сынап, былай дейді: «Қазаққа 
әлі де бермесең, жақпайсың. Ел еңбекке төселсе, шаруа түрі бірте-
бірте өзгерсе, салт-сана да өзгере бермек. «Алладан» емес, 
«еңбектен» сұрағанның екі бүйірі шығатынына көзі жетпек. 
Әрқашан жылауық, байбалам, жалыншақ, сұраншақ, жағыншақ, 
жарамсақ елдің жаны құл болады, ... жоқ болса да, ірі көңіл, сұңқар 
мінезді бол».Әрине, автордың бұл көзқарастарында үлкен 
философиялық маңыз бар. «Жоқ, жоқ,» деп жалына бергеннен ешкім 
босқа ештеңе де әкеліп бермейді. Қазіргі біздің мемлекетіміздің 
қадамдарын қарасақ та, үлкен билікте отырған ағаларымызда, өз 
күшімен өтпелі кезең қиыншылықтарын шешудің орнына, себеп 
іздеп, қол жайып (инвестиция сұрап), шет мемлекеттерге шабуы 
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көп. Сондықтан да бұл тұрғыдағы Аймауытов пікір-пайымы қазір 
де көкейкесті дейміз.Жүсіпбек ағаның біздің ұрпақтарға қалдырған 
бай мұраларымен танысқанда бірден көзге түсетін ерекшелік - 
автордың адам психологиясын жете әрі терең білуі. Ендеше, оның 
"Психология" кітабының арқалаған жүгі ауыр. Осы пәннен қазақ 
тілінде жазылған алғашқы оқулық та сол. «Жүсіпбек Аймауытовтың 
психологияны зерттеп, көтерген мәселелері - одан басқа қазақ 
топырағында ешкім де көтермеген мәселе. Осы мәселелердің 
баяндалуынан қазақтың психолог мамандары қазірдің өзінде 
айтарлықтай ақау таппайды".Бұл бағыттағы еңбегін тереңдете 
түскен "Жан жүйесі және өнер таңдау" деген кітабы оның осы салада 
ізденістерінің қорытындысы іспетті. Соңғы кездерде ғана Қазақстан 
қоғамдық, ғылымында орын ала бастаған социологиялық зерттеулер, 
анкета жүргізу сияқты әдістерді Жүсіпбек сол кездің өзінде-ақ өте 
шебер қолданған. Ал сарапкер тапқан сарабдал ойлардың бір парасы 
төмендегідей: "Кісі іштен туғаннан-ақ белгілі бір өнерге, қызметке 
икем болып туады. Басқаша айтқанда, әр адамда бір нәрсеге талап, 
ыңғай, қабілет, яки зеректік болуға, біреу мал бағуға, біреу іскерлікке, 
біреу жазушылыққа, біреу дәрігерлікке, біреу саудаға ыңғайланып 
жаралады. Кімде-кім өзіне біткен ыңғайына қарай, өз жолымен 
жүріп, қызмет етсе, өз басына да, әлеуметке де үлкен пайда 
келтірмек... қайғы сол: өз жолын шу дегеннен тауып алатын адам 
сирек болады. Бас мақсатын біржола ұмытып, әлеумет қызметіне 
түгел берілетін адам болуы мүмкін емес! Ондай адам кемде-кем. 
Біреу әлеумет үшін еңбегін көп жұмсайды. Біреу бойын тежеп, бас 
мақсатын көбірек сағалайды. Айырма жалғыз осында... Қайткенде 
әрі жеке адамның, әрі әлеуметтің пайдасы бірден табылады? Қай 
уақытта әлеумет тілегі мен жеке адам тілегі тоғысады? Әр адам 
табиғатына біткен қабілетіне, зеректігіне қарай өз орнында қызмет 
етсе, сонда табылады". Қазіргі қоғам қажеттіліктерін алып қарасақ 
та, азды-көпті қиыншылықтарға шыдамай, ғылымнан, білім беру 
жүйесінен, денсаулық сақтаудан саудаға кетіп жатқан көптеген 
мамандарды кездестіруге болады. Жүсіпбектің бұл ойлары осы өзіміз 
өмір сүріп отыр-ған қоғам мәселелеріне де жақын екенін көреміз.
Барлық шығармашылығын жұмыр басты пенделердің жан дүниесін 
зерттеуге арнаған Жүсіпбек өз кезеңіндегі қоғамдық қажеттіліктерді 
шешуге келгенде, әр дәуірде өмір сүрген адамдар дүниетанымының 
әртүрлі екендігіне тоқтала келіп, оған мынандай түсініктеме береді: 
"Бұрынғы оқығандардың алған тәрбиесі, көрген-баққаны, көксеген 
мақсаты, еткен қызметі қандай, қай заманда еді? Олардың тәрбиесі 

надан, соқыр қазақтың ортасы еді. Көргені Николайдың төрелері 
еді. Көксегені шен еді. Еткені тақтан қорыққаннан, не пайда табу 
үшін жасаған қызмет еді. Олардың басынан кешіргені қараңғы тар 
замандар еді. Бұлай болса бәріне бірдей ақжүрек болмадың деп кінә 
қоюға да болмайды.Бұл тұжырымнан «әркім де өз уақытының 
перзенті» деген көне қағида көлденеңдейді. «Жауқазын ерте көктеп 
шыққанменен, ол дағы қалыбынан аса алмайды» деген Абайлық 
пәлсапамен астасып жатыр. Өйткені адамзат баласы қоғамның 
шылауында өседі емес пе...Адамның рухына еркіндік беру керек. 
Егер рухы еркін болса, жан дүниесі бай болса, адам құлдық 
психологиядан тез арылып кетуге мүмкіндік алады деп сенеді 
Аймауытов. Сондықтан да ол халқының өте бай әдеби, мәдени 
мұраларын зерттеу барысында да жан аямай еңбек етті. 
Адамгершілікті қалыптастырып, дүниетанымды кеңейтуде әдебиет 
пен өнердің алатын орны туралы былай дейді:«Баяғыдан қазақ кең 
далада құр қойын құрттап, айран ұрттап жатқан жоқ екен, оқымаса 
да, надан болса да, қиял, сезім байлығы бар екен. Жүрегінің терең 
сырын, жанының алуан-алуан нәзік толғауын ән-күй деген айнасына 
түсіре білген екен. Енді ол айнаны өнерлі жұрттар көрді... 
Адамшылықты, өнерді сүйген таза жүректе біреуді олай, біреуді 
былай ұстайтын тар мінез болмайды... Қазақ күнелту жағының 
мәдениетінен мешеу қалса да, ақыл, қиял сезім жағына, білім тілімен 
айтқанда рух мәдениетіне кенде емес екендігі мынау мың әннен 
танылып отыр. Қазақстан жерінің астында асыл қазына, кен байлығы 
мол деп аңыз қылысады. Сондай мол қазына қазақ елінің ішінде де 
жатыр. Ол не десеңіз - әдебиет, ән, күй. Күн көру тәсілін сырттан 
жұқтырып үйрене беруге болады. Рух мәдениетін бөтеннен қарызға 
ала беруге болмайды. Алса да, халықтың көкейіне көпке дейін 
қонбайды. Ендеше, өзіміздің бар дәулетті жарыққа шығарып, іске 
жаратуға талпыну керек».Құдды бір қазіргі нарықтық, экономикалық 
қатынастар негізінде қоғам құрып жатқан Қазақстан жағдайында 
тап бүгін айтылған сөз сияқты! Экономикадағы уақытша 
қиындықтарды пайдаланып, егеменді Қазақстанның егемендігіне 
қайтадан жол салынып жатыр. Біз соңғы кездерде қайта күшейген 
қарқынмен көтерілген орыс тіліне де мемлекеттік тіл статусын беру, 
орыс азаматтарына екі елдің азаматтығын беру сияқты талаптарға 
тоқталып отырмыз. Бұл талаптарды қолдайтындардың барлығы да 
орыс азаматтары емес.Қалада өскен қазақ баласының кеңес өкіметі 
кезіндегі солақай саясат әсерінен өз ана тілін білмей тек қана 
«орысша сайрауы», егемендігіміздің етегінен тартып отырған неше 
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түрлі нигилистік немесе ел ертеңіне сенбейтін сатқындық көріністері 
сол "рух мәдениетін бөтеннен қарызға ала беру" нәтижесі екені 
ақиқат.Ж.Аймауытовтың гуманистік тұрғыдағы ағартушылық 
көзқарастары қоғамдағы әйел мәселесін де жан-жақты зерттей 
қарастыруынан анық байқалады. Себебі, ең жақсы кісілік 
қасиеттерінің барлығы адам бойына ананың ақ сүтімен дариды. Осы 
ойларын ол былай түйіндеген еді: "Баланы бұзуға, түзеуге себеп 
болмайтын бір шарт - жас күнінде көрген өнеге, ол өнеге әке-шешенің 
тәрбиесі болуы керек. Ата-ананың берген тәрбиесі - баланың мінезіне 
салған ірге. Жасынан сіңген мінезді есейгенде жоғалтуға, басқа бір 
күшпен болмаса, болмайды. "Сүтпен біткен мінез сүйекпен кетеді" 
деген сөз ата-ананың тәрбиесінің күштілігін көрсетеді. Бірақ бұл 
мақал тәрбие мен мінезді түзетуге болмайды деген емес. Балаға 
қайырымдылықты, кішіпейілділікті, үлкен көңілділікті, әділеттілікті, 
әдепсіздікті, шыдамсыздықты, күйгелектікті, шыншылдықты, 
өтірікшілікті беретін кім? Ол, әрине, ата-ананың тәрбиесі".

«Ақбілек» романында бұл тақырыпты өзінше ашуға тырысты. 
Бас кейіпкерді тек періште етіп көрсете бермей, өмірдегі бар 
болмыс-бітімімен, өзіндік табиғи тіршілігімен, яғни пендешілік 
қателіктерімен қаз-қалпында бейнелейді. Шешесін өлтіріп, өзін 
зорлықпен алып кеткен ақ офицердің озбырлығына үнсіз көндіккен 
Ақбілектің жан дүниесіндегі күрделі құбылыстарды Жүсіпбек 
психологиялық тұрғыдан терең талдап, шебер береді. Романдағы 
барлық оқиға Ақбілектің айналасында өтеді және оның ойы арқылы 
өрбиді.

Жүсіпбек Аймауытов қазақ қоғамының даму, өзгеру 
диалектикасын өте жақсы түсінген. Идеология қалыбы қанша 
қатты қысса да, оған бой бермей, ғылымда, әсіресе қоғамдық 
ғылымда объективтілік керек екендігін мойындаған. Өз замандасы  
М. Жұмабаевтың өлеңдерін «ұлтшылдыққа» теліген шақта араша 
түсіп, былай деді: «Мағжанның туып-өскен, тәрбие алған әлеуметі 
- қазақ. Мағжан тұсындағы қазақтың әлеумет құрылысы қандай 
еді? Ата-анаға, ру-руға бөлініп, руды ақсақал, би, болыс, тілмаш 
билеген, орысша айтсақ, «патриархат» құрылыс еді...Жан-жағынан 
жау қысып, өз ішінен алауыздық шығып, қазақ берекеден айрылып, 
орысқа қарады. Орысқа бағынғанмен де, қазақтың бұрынғы 
әлеуметтік қалпы өзгере қойған жоқ, әлі хандардың, билердің, 
аталы ауылдың тұқымы билейтін болды». Сол кездегі қазақ 
қоғамының ерекшелігін түсіндіре келіп, Мағжанның тап туралы, 
тап күресінің болашағы мен ерекшеліктері туралы не себепті 

өлеңдер мен мақалалар жазбайтындығы жөнінде былай дейді: 
«Әлеумет құрылысы өзгерген жоқ: қазақтың кәсібі, шаруа түрі 
мал бағу болса, әлі де мал бағуда келе жатыр. Кәсібі мал баққан, 
әлеуметі рубасыға бағынған жұртта тап жігі - байлар, кедейлер тобы 
деген нәрсе анық болмайды. Міне, Мағжанның туып-өскен ортасы, 
ұяда көргені осы". Сондықтан да, идеологтар жасанды түрде тапқа 
бөлгенмен, Мағжан өмірді, шындықты жырлаған, көргенін, білгенін 
жырлаған ақын болған соң, өзі түсініп біле бермейтін тақырыптарды 
қозғамағанын алғаш айтқан Жүсіпбек Аймауытов еді. 

Қазіргі кезде қайта құру заманы арқасында нарықтық 
экономикалық қатынастар құрылып, Қазақстан егемендік алды, 
осыған орай біз де көптеген мәселелерді жаңа ғана біліп, жалтақтамай, 
ешкімнен қорықпай айта бастадық. Жүсіпбек сияқты еліміздің әрі 
білімді, әрі өнерлі, әрі мәдениетті азаматтары қазақ халқына Ресей 
патшасының көрсеткен зорлық-зомбылығын, одан кейін кеңес 
өкіметі жасаған асыра сілтеулерді сол кездің өзінде ашық айтқанды. 
Бұған бір ғана дәлел ретінде Аймауытовтың мына сөзіне ден қойып 
көрейікші: «Патшаның отаршылдық, озбырлық саясаты кімнің 
болса да арқасына аяздай батты. Қазақтың жерін тілгілеп, келімсек 
мұжықтарға аударып әпере бастады, тілін бұзуға, дінін бұзуға 
ауылнай, школ, миссионерлер тартты, әдет-ғұрпын, салт-санасын 
өзгертіп, орысқа бас июге жаңа закон, мировой судья, крестьянский 
начальниктер шығарды. Қазақты ішінен тоздыруға сайлау (штат) 
деген шырға тастап, өзді-өзін жұлыстырды, қырқыстырды».

Ресейдің отарлау саясаты тек қана жерді алып қоймай, халықтың 
бірлігіне ауыз сала бастап еді. Оны жақсы түсінген Жүсіпбек былай 
дейді: «Полиция, стражник, урядник, казак-орыстардың қамшысы 
қазақ даласын жайлады. Қазақтың бұрынғы елдігі, берекесі кетті. 
Партияға кіруге, азуға, тозуға айналды... Қазақтың басына туған 
осындай қара күндерді көзі қарақты азамат көрмеске, сезбеске, 
қайғырмасқа болмады; көрді, қынжылды, жанға батқан соң ашынды, 
ұлт сезімі ояна бастады. 1905 жылғы өзгерістен былай қазақтың 
қамын ойлаймын деген азаматтар ұлт мұңын сөйлеп, ұлт мәселесін 
қолға ала бастады».
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қАЛАМЫНАН қАН ТАМғАН ЖАЗУшЫ

КерейБаева а.
студент, ҚММУ медициналық колледжі, Қарағанды қ.

аЛиева г. К.
әлеуметтік-экономикалық пәндер оқытушысы,

ғылыми жетекші, ҚММУ медициналық колледжі, Қарағанды қ.

ХХ ғасырдың басында ұлттық әдебиеттің барлық жанрында 
бірдей өнімді еңбек еткен қаламгерлердің қатарында ақын әрі 
прозашы, драмашы әрі аудармашы, сыншы әрі публицист Жүсіпбек 
Аймауытовтың есімі айрықша орын алады. Әдебиеттің әр алуан 
жанрларында қалам сілтей жүріп, ол қазақ әдебиетінің жаңа өріске 
шығуына мол еңбек сіңірді. 

Жүсіпбек Аймауытов 1889 жылы қазіргі Павлодар облысының 
Баянауыл ауданында дүниеге келген.

Ғұмыры алты-жеті қарадан артық мал бітіп көрмеген әкесі 
Аймауыт балаларын (Ақат, Жүсіпбек, Жақыпбек) қаршадайынан 

еңбекке баулиды. Ауылдағы етікші, ағашшы, сыршыларға жіберіп, 
қол өнеріне үйретеді. Жалпы бұл семьяда қолы іс білмейтін адам 
болмаған. Әкесі үй іші жабдығынан сынған-бүлінген нәрсені 
өзі бүтіндеп тастайды екен. Шешесі бүкіл бір ауылдың киімін 
тігетін ісмер болған. Алаша тоқу, сырмақ оюлау өнері де осы 
босағадан табылатын. Табиғат жарықтық бір берсе, үйіп-төгеді ғой. 
Жүсіпбектің шешесі Бәтима, апайлары жанынан өлең шығарып, 
ауыл арасы айтысқа да түсе береді екен.

Жүсіпбек жастайынан зерек өскен. Әуелі ауыл молдасынан тіл 
сындырған ол, 1907 жылы Баянауыл мектебіне түседі. «Тұр, бұқара, 
жиыл кедей, ұмтыл жастар» деген мақала жариялайды. Революцияға 
тілектестігін білдіреді. 1917 жылдың көктемінде Семейде Сол 
жылдың қысынан 1924 жылдар аралығында Ақтөбе оқу бөлімінде, 
Қарқаралы мектебінде қызмет істейді, мұғалім болады.

1924 жылдың аяқ шенінде Аймауытов Ташкентке шақырылады. 
Осы кезде жазушылық ісін үдете түседі. Ташкенттен Орынборда 
шығатын газет-журналдарға жиі қатысып тұрады. Ташкентте 
«Ақ жол» газетінің әдебиет бөлімін басқарады, газетке қосымша 
«Сәуле» журналын редакциялайды. 1926-1929 жылдары Жүсіпбек 
Аймауытов - Шымкент қаласындағы педагогикалық техникумның 
директоры. Осы қызметте жүргенде Торғайға айдалған мал 
турасында үстінен іс жүргізіледі. Сот барысында Ж. Аймауытов 
кінәсіз деп табылып, ақталады. Соттың қалай өткеніне куәлік те бар.

Бұдан соң Павлодардағы екі класты орыс-қазақ училишесін 
(төрт жылдық) бітіреді. Қыс оқып, жаз шыға елден күн көріс тауып, 
етік тігіп дегендей, тыным таппайды. Сол еті тірлігшін арқасында 
1914 жылы Семейдің мұғалімдер әзірлейтін семинариясына түсіп, 
оны 1919 жылы тәмәмдайды.

Осы жылдары ол орыс және дүние жүзі әдебиеті классикасымен 
танысуын бастайды. «Смағұлға жауап» деген анкета есебіндегі 
материалда Аймауытов өзіне шетел жазушыларынан: Монассан, 
Мольер. Виктор Гюго, Шекспир. Джек Лондон, Рабиндранат Тагор, 
Стефан Цвейг, орыс суреткерлерінен: Гоголь, Пушкин. Толстой, 
Максим Горький, Короленко, Чехов қатты ұнағанын айтқан.

Қай уақыттан жаза бастағаны туралы да Жүсекеңнің өз қолымен 
қалдырып кеткен куәлігі бар. Жаңағы жауап хатында ол былай дейді: 
«Ең алғаш өлең жазғаным 13 жасар кезім болса керек.

Алғашкы өлеңдерінде жас талап көбінесе Абайға еліктейді. 
Жазуға ден койғанын бір әңгіменің баспа жүзін көруімен 
байланыстырады. «Ен алғаш басылған сөзім, 1913 жылы болса 
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керек, бір ақымақ алыпсатардың болыс бо-лам деп, елге бір месте 
апарып, елдің қулары болыс етіп қоямыз деп, бұл хабар «Қазақ» 
газетінде басылды. Сол хабардың басылуы қалам ұстауыма үлкен 
себеп болды».

Содан ол оқи жүре, баспасөз ісіне етене араласа бастайды. 1918 
жылы Семейде шыға бастаған «Абай» журналының редакторы 
болады. Жүсіпбек журналдың екінші санында қолайсыз көрдім» 
дегенді айтты. Осылай Жүсіпбек ақталып шықты».

Осы пәледен құтылдым ба, құтылмадым ба деп жүргенде, аяқ 
астынан саяси жалаға ұшырайды. Басмашылармен байланысын бар 
деді ме, астыртын контреволюциялық «Алқа» ұйымында болдың 
(шынында әдеби үйірме) деді ме, әйтеуір Сталин культінің алғашқы 
құрбандарының бірі болып, есіл азамат, талантты жазушы Жүсіпбек 
Аймауытов 1929жылы ұсталып, 1931 жылы атылды. «Маған 
тағылған кінәмен таныстым. Өзімді айыптымын деп санамаймын». 
Бұл Аймауытов қаламынан туған соңғы сөздер еді. Енді, міне, жарты 
ғасыр өткенде жазушы ақ жүрегінен бар шынын айтқаны толық 
дәлелденіп отыр. Аяулы аға маңдайы жарқырап арамызға қайта 
келді. Халқы сүйікті перзентінің асыл рухы мен қайта қауышты.

«Тұр, бұқара, жиыл кедей, ұмтыл жастар» деген мақала 
жариялайды. Революцияға тілектестігін білдіреді. 1917 жылдың 
көктемінде Семейде Сол жылдың қысынан 1924 жылдар аралығында 
Ақтөбе оқу бөлімінде, Қарқаралы мектебінде қызмет істейді, 
мұғалім болады.

1924 жылдың аяқ шенінде Аймауытов Ташкентке шақырылады. 
Осы кезде жазушылық ісін үдете түседі. Ташкенттен Орынборда 
шығатын газет-журналдарға жиі қатысып тұрады. Ташкентте 
«Ақ жол» газетінің әдебиет бөлімін басқарады, газетке қосымша 
«Сәуле» журналын редакциялайды. 1926-1929 жылдары Жүсіпбек 
Аймауытов - Шымкент қаласындағы педагогикалық техникумның 
директоры. Осы қызметте жүргенде Торғайға айдалған мал 
турасында үстінен іс жүргізіледі. Сот барысында Ж. Аймауытов 
кінәсіз деп табылып, ақталады. Соттың қалай өткеніне куәлік те бар.

Б. Кенжебаевтың қалдырып кеткен құнды естелігінен табамыз.
«Сот үш күнге созылады, - деп жазады профессор Бейсембай 

Кенжебаев. - Үшінші күні Жүсіпбек соңғы сөзін сөйлейді. Оны түгел 
жазып алған екен, мәнерлеп оқып шықты. Залдағы отырған көпшілік 
өте риза болды. Соңғы сөзін Жүсіпбек түгелдей қазақ халқының әдет 
заңынын негізіне құрған еді. Асылы былай болды: «Қазақ ежелден 
қарыз беріп, қарыз алады, құн беріп құн алады, калың мал береді, 

қалын мал алады. Сонда ол бірінен-бірі еш уақытта қолхат алмайды, 
ешбір протокол жасамайды; бәрін ауызша, сөзбен жүргізеді. Бұл 
әбден әдет болып кеткен. Аштарға жәрдем үлестіргенде менін бойымда 
да ойымда да осы заң күшті болды. Мен атам қазақтың осы заңын 
ұстандым. Аштарға не берсем де ешқайсысынан қолхат алмадым. 
Хат білмейтін. аштан көзі қарайып. өлейін деп отырған адамнан 
қолхат сұрауды қолайсыз көрдім» дегенді айтты. Осылай Жүсіпбек 
ақталып шықты». Осы пәледен құтылдым ба, құтылмадым ба деп 
жүргенде, аяқ астынан саяси жалаға ұшырайды. Басмашылармен 
байланысын бар деді ме, астыртын контреволюциялық «Алқа» 
ұйымында болдың (шынында әдеби үйірме) деді ме, әйтеуір 
Сталин культінің алғашқы құрбандарының бірі болып, есіл азамат, 
талантты жазушы Жүсіпбек Аймауытов 1929жылы ұсталып,  
1931 жылы атылды. «Маған тағылған кінәмен таныстым. Өзімді 
айыптымын деп санамаймын». Бұл Аймауытов қаламынан туған 
соңғы сөздер еді. Енді, міне, жарты ғасыр өткенде жазушы ақ 
жүрегінен бар шынын айтқаны толық дәлелденіп отыр. Аяулы аға 
маңдайы жарқырап арамызға қайта келді. Халқы сүйікті перзентінің 
асыл рухымен қайта қауышты.

ХХ ғасырдағы қазақ романы - әдебиетіміздің үлкен табысы, 
классикалық үлгідегі шынайы көркем туындылар. Әдебиеттің 
негізгі басты объектісі – адам. Сондықтан әдебиет кезеңдерінің 
дамуы - адамның психологиялық көркем толысуы деуге болады. 
Бұл тұрғыдан алғанда, көркем шығарманың қай түрі болса да, 
адамның іс-әрекетінің себеп-салдарын, сезім дүниесін өрбітеді, 
жан дүниесінің құбылыстарын көркем сөз құдіретімен өрнектеп, 
кейіпкердің өз заманына сай жай-күйін көрсетеді. «Қартқожа» 
романы 1926 жылы Қызылордада жарияланды. Әдебиет-тегі 
алғашқы қадамдарын ақын ретінде бастаған Ж. Аймауытовтың өз 
өмірі де, Қартқожа сияқты бас кейіпкер өмірі де үндесіп жасқан 
сияқты. Жазушы өзі туралы сауалнамасында: «Ақат ағамыз екеуіміз 
әрі молда, әрі етікші алғашқы, шимайшы, домбырашы болып өстік» 
- деп баяндайды. Сондықтан да роман сюжетіндегі оқиғалар өмінінің 
өзіндей нанымды, шыншылдығымен шырайлы, жазушының білімі, 
стильше бірлігі айқын көрінеді. Жүсіпбек Аймауытов - өз дәуірінің 
келелі мәселелерін көтерген көптеген мәнді мақалалардың авторы. 
Кезінде «Абай» журналында, басқа да басылымдарда жарияланған 
мақалаларында ол аласапыран өзгерістер заманының шындығын 
насихаттауға ұмтылды. Сонымен бірге, әдебиет мәселелері 
төңірегіндегі мәселелерді қозғап, бірқатар әдеби-сын мақалалар 
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жазды. 1918 жылы М. Әуезовпен бірігіп жазған «Абайдан соңғы 
ақындар», 1923 жылы жазған «Мағжанның ақындығы туралы», 
1925 жылы жазылған «Сұңқар жыры», «Аударма туралы» атты 
мақалалары арқылы ол әдебиет сыншысы ретінде танылды. Оларда 
Жүсіпбектің әдеби шығарманы жазушы өмір сүрген дәуірмен, 
тарихи кезең ерекшеліктерімен байланыстыра отырып талдау 
шеберлігі айқын байқалады.

Жүсіпбек Аймауытов оқу-ағарту мәселелеріне қатысты бірқатар 
ғылыми еңбектер де жазды. Оның халыққа білім беру орындарында 
ұстаздық, жетекшілік қызмет атқара жүріп жазған жас ұрпақты 
жаңаша тәрбиелеу, жаңаша білім беру мақсатын көздеген «Тәрбиеге 
жетекші» (1924), «Психология» (1926), «Жан жүйесі және өнер 
таңдау» (1926) атты елеулі кітаптары мен оқу құралдары кезінде 
халық тағдыры үшін ерекше рөл атқарған еңбектер болды.

Жүсіпбек Аймауытов кезінде аудармашы ретінде де танылды. 
Ол аударған А. С. Пушкиннің, Н. В.Гогольдің, А. Дюманың,  
Дж. Лондонның, Г. Мопассанның, В. Шекспирдің, К. Берковичтің, 
С. Чуйковтың шығармалары жаңа қалыптасып келе жатқан қазақ 
аударма өнерінің өрісін қаншалықты кеңейтсе, жазушының әлем 
әдебиетінің көрнекті туындыларын қазақ тіліне аударудағы тамаша 
аудармашылық талантын да соншалықты айқын танытты.
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құЖАТНАМАЛЫқ КоММУНИКАЦИЯ ЖүЙЕСІНдЕГІ 
КІТАП оРНЫ

КУрманова з. К.
филол.ғ.к., доцент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

«Құжат» терминінің түсінігіне шолу жасауда кез келген 
пайымды, яғни «құжат» деп атауға болатынды атауға болады. 
Атап айтар болсақ, «құжат» термині деп кез келген әлеуметтік 
және метариалдық тасымалдаушысы бірдей нәрсені атауға болады. 
Сондықтан «құжат» терминін кез келген жағдайда қолдануға 
болады, яғни, пайымдау туралы әңгіме өрбігіне кезде, «құжат» 
түсінігі мен оның басқа да белгілеріне қатысты. 

«Кітап» түсінігі кең көлемді белгіні қамтитын нысан, IV 
Құжат түсінігіне сәйкес, сондай-ақ, VI, VII, VIII Құжаттар секілді 
анықталады [1]. Сонымен қатар, ІҮ Құжат белгісімен жарияланбаған 
құжаттар жатады. Негізінде, кез келген кітапты «құжат» деп атауға 
болады, алайда, әрбір құжат «кітап» емес. «Кітап» терминінің 
ширек белгісі мерзімді емес 48 беттен тұратын мәтін баспасы болып 
есептеледі. 

Құжат деп «кітап» түсінігінің көлеміне қатысты жеке 
пайымдауды есептеуге болады, және де құжат-кітаптың бөлігі, егер 
ол өзіндік анықтамасы (мәселен, жинақ немесе газет мақалалары 
және т.б.).

«Баспа» термині процесс сынды анықтама береді, кітаптық, 
журналдық және газет баспаларының қызметтік қорытындылары 
немесе басушы ұйымдар, яғни ресми жарияланымдар мен 
көбейтулер (даналар) арнайы дайындалған құжаттар. Баспа баспасөз 
шығармаларымен шектелмейді, алайда олар аудиолы, аудиотаспалы, 
фото немесе машина оқушы құжаттар болуы да мүмкін. "Баспа" 
құжаттардың біріне бірін абсолютті түрде анықтау процессінің 
шешімі ретінде, оның әрқайсысы баспаның түпнұсқасына сәйкес 
және ол өзі де кітап-құжат нұсқасы болып есептеледі. Әрбір данасы 
«баспа» термині болып аталады. 

ДСТУ 3017—95 мемлекеттік стандартында «Баспа. Негізгі 
түрлері. Терминдер мен анықтамалар» «баспа» термині былай 
анықталады: «Редакциялық-баспалық өндеуден өткен құжат, баспаға 
әзірленген, ақпараттық мазмұны терең, таратуға арналған және 
мемлекеттік стандарттарға жауап беретін, баспалық безендірі мен 
полиграфиялық орындаушылықтар сынды басқа да нормативтік 
құжаттарға сәйкес болуы керек»[1]. Бұл дефиниция «басылым» 
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түсінігін шектемейді, яғни, басылым басылған құжат болуы ғана 
мүмкін емес, алайда грамтаспалар, магнитофондық жолақтар, 
суретпленкалары, слайдтар мен аудио және бейне таспалар, 
дискеттер, компактілі дискілер және т.б. 

«Басылым» түсінігінің мұндай анықтамасын басұаша 
айтуға және украиндық стандарт: ДСТУ 3018—95 "Басылым» 
ажыратуға болмайды. Полиграфиялық орындаулар. Терминдер 
мен анықтамалар», алайда басылымның басқа да дефинициясын 
көрсетеді. Айта кетерлігі, соңғы стандарттар тек басылымға, яғни, 
полиграфиялық басылымдардың стандарттарына сәйкес. «Басылым» 
(полиграфиялық) мына жерде былай анықталады «ақпараттық 
мазмұнды тарату үшін арналған баспа өнімі, редакциялық-баспалық 
өндеуден өткен, полиграфиялық өзіндік безендірілген және шығу 
мәліметтері бар» 2. Бұл дефиниция басылымды құжат ретінде 
есептемейді, тек басылымның басқа баспа өнімдерінен ерекшелігін 
көрсетеді (мәселен, құжаттар үшін бланктер, жазба кітапшалары, 
тауарлар үшін этикеткалар және т.б.). 

Басылым тығыздығы «кітап» түсінігінің аздаған бөлігінен 
тұрады (қалғандары

— депонирленген құжаттар). Басылымның әр данасы жеке 
құжат. Сонымен қатар, жекелеген құжаттар басылымның бөлігі 
болуы мүмкін, яғни физикалық тұрғыдан ажыратылады (мәселен, 
көптомдық басылымдарда) немесе мазмұны бойынша (мақалалар, 
заметкалар және т.б.). 

Бүгінгі таңдағы басылымдар арасындағы басым көпшілігі 
баспасөз. Грамтаспалар, аудио және бейнетаспалар да басылым 
болып табылады, егер олар алайда баспа шарттарына жауап беретін 
болса.

Басылым сонымен қатар машина оқушы құжат түрінде болуы 
мүмкін, мазмұны еш өзгеріссіз немесе ақпаратты тұтыну процессінде 
жоғалған. Мұндай негіздер, мәселен, CD-ROM компактілі таспалар 
болуы шарт. 

Ерекше санатты электронды басылымдар деп атайды: 
электронды газеттер, журналдар, мерзімді емес басылымдар. 
Электронды басылымдар «басылым түпнұсқасы» компьютер 
жадында жазылған жазба түрінде, яғни оны машиноқушы 
тасымалдауға бекітуге («көшіру») немесе принтер көмегімен қағазға 
басып шығару[2]. 

Басылған басылымдарды баспасөз шығармалары деп атауға 
болады. Сонымен қатар, баспасөз шығармалары жеке құжат болып 

табылады, ол баспа басылымдарының құрамына енген. Таныс 
табиғатта ақпарат баспа шығармаларында мәтінді және мәтінді 
емес: изографикалық, картографиялық, ноталық болып бөлінеді. 

Баспаның мәтіндік шығармалары сонымен қатар, әдіби 
шығармалар, ал олардың маңыздылығы әдеби. «Әдебиет» түсінігі 
мәтінді құжаттар секілді қамтылады, баспа шығармалары түрінде 
жарияланған (баспа), депонирленген және жарық көрмеген 
мәтінді құжаттар. «Әдебиеттің» бұл түсінігі мәтін туралы (әдеби) 
құжаттарды білімнің салаларын анықтау бойынша (мәселен: 
жаратылыс-ғылыми әдебиет, ауылшаруашылық әдебиет, 
медициналық әдебиет және т.б.) немесе әдебиет типтеріне 
анықтауда (яғни мәтіндік құжаттар) әлеуметтік таңғайындауларда 
(мысалы: ғылыми-зерттеушілік, ғылыми-көпшілік, анықтамалық 
әдебиеттер мен т.б.). Басқа да «әдебиет» терминінің белгілері 
көркем әдебиеттердің тұжырымдамалары үшін қолданады, 
беллетристикалық (мысалы, атап айтқанда: «украин әдебиетінің 
тарихы»). Кітаптануда «әдебиет» термині көп уақытта кең көлемде 
қолданылады (баспа шығармаларындағы мәтіннің маңыздылығы 
мен жазбашалығы). Кей уақытта оларды кейбір мәтіндік емес 
шығармалардың маңыздылығына қолданады (мысалы, «ноталық 
әдебиет»).

Әдебиет шығармалары (немесе әдеби шығармалар) — бұл 
мәтінді (әдеби) құжаттар, яғни, жекелеген баспа түрінде жарық 
көрген, оның бөлігі, баспа маңыздылығы, депонирленген құжаттар 
немесе жарияланбаған болып қалады. Әдебиет — ол құжаттар үшін 
түсінікті жинақтаушы, әдеби шығармалар болып есептеледі. 

Кітаптану мен құжаттану зерттеулерінде «публикация» 
деген термин бар, ол «жарық көрген құжатардың процессі мен 
қорытындысы». «Публикация» терминінің белгілері «құжатты 
жариялау процессін» «жарық көргендер» сөзімен ауыстыруға 
болады, терминологияны азайту үшін.

«Публикация» жарияланған құжат қорытындысы — ол 
жеке құжат, басылым немесе оның бөлігі ретінде жарық көрген. 
«Публикация» термині депонирленген құжаттарды қамтымайды, 
алайда заңдылық бойынша жарық көрген болып есептеледі[3]. 

Жоғарыда сипатталған терминдер мен кітап типологиясында 
қолданудың түсініктерінен «басылым» және «әдебиет» алынды. Көп 
жағдайда баспа типтері мен түрлері, әдебиеттің типтері мен түрлері 
қарастырылады.
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Кітап типологиясы баспа, әдебиет, баспа шығармалары 
классификациясының типологиялық түрлі бағыттарын қамтиды, 
яғни, кітаптың түрлі санаттарын (бұл түсініктің кең белгісі). Осы 
түсініктен кітап типологиясын құжат типологиясының тарауы 
ретінде қарастыруға болады.

«Кітап» түсінігінің түрлі пайымдаулары бойынша бір-бірінен 
айыратын көптеген белгілері бар. 

Ақпаратты тасымалдаудың материалдық ерекшеліктерінда 
«кітап» түсінігінің алты түрге бөлуге болады, оның кең тарағаны —  
І Кітап — ІҮ Құжатқа теңестіріледі, ал шағыны — ҮІ Кітап — құжат 
қағаз, парақты, блокты, анықталған көлемде (48 беттен астам).

Ақпарат жазбалар жүйесіндегі белгі ерекшеліктерінде «кітап» 
түсінігі кең мағынада «кітап» — 1 Кітап — ІҮ Құжатқа теңестіріледі. 
Ал шағыны — 6 Кітап — ол құжат адам қабылауы, еш қарсылықсы 
қабылдау, визуальды, символикалы, оқуға арналған, вербальды-
жазбаша (әдеби және мәтінді).

Коммуникациялық-ақпараттық ықпал «кітапты» анықтауда 
құжаттың жарияланғандығы, баспалық және депонирленген, қоғамда 
кәтап саудасы мен кітапханалар арқылы қолданылуы турасында 
мүмкіндік береді. Кітап жүйесінің орнын анықтау құжаттық 
коммуникация кітап арасындағы айырмашылықты табады, бастапқы 
құжат және мұрағаттық құжат. 

«Құжат», «кітап», «басылым», «баспа шығармалары», 
«әдебиет», «публикация» түсініктері біріне бірі қарсылық 
тудырмайды және өздеріне қатысты, мағынасы бір қатынастарға 
пайдаланыла алады. 
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ТЕМА РодИНЫ И УСИЛЕНИЕ ГРАЖдАНСКИХ МоТИвов 
в дЕТСКоЙ КАЗАХСКоЙ ПоэЗИИ

ЛатыПова з.х.
профессор, кафедра журналистики,

ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

60-90-е годы XX века являются самым плодотворным периодом 
казахской детской литературы. В многочисленных стихотворениях 
заметны положительные сдвиги изображения темы Родины, которая 
раскрывается и воспринимается через близкую и знакомую детям 
природу, через счастливое детство. Доверительно, тепло и просто 
пишутся стихи о Родине, Казахстане, развивая в юных читателях 
чувства любви, преданности и восхищения красотой родного края 
и его людьми.

Таковы стихи К. Мырза Али «Жер» – «Земля», «Баян–аула» 
– «Баянаул» (переводы А. Сендыка); Т. Молдагалиева «Алатаудың 
ұлымын» – «Я сын Алатау» (перевод В. Савельева), «Отан» – 
«Родина» (перевод Т. Ровицкой); С. Калиева «Степь», «Встреча 
у дороги» (переводы В. Смирнова); Е.Утетлеуова «Қазақстан» – 
«Казахстан», «Алатау» – «Дедушка Алатау», «Алтай» – «Алтай» 
в переводе Р. Фархади.

Удивительные пейзажные зарисовки окрыляют детскую мечту, 
фантазию, раздвигая все шире горизонты эстетического познания 
мира. Свое художественное мастерство казахские детские поэты 
и русские переводчики подчиняют той цели, которая помогла бы 
юному читателю «увидеть глубину синего неба, мерцание звезд, 
розовый разлив вечерней и утренней зари, багровый закат перед 
ветреным днем, безбрежную даль степей, журавлиную стаю в 
небесной лазури, отражение солнца в прозрачных каплях утренней 
росы, серые нити дождя в пасмурный осенний день, нежный 
стебелек и голубой колокольчик подснежника, ... шепот листьев 
и песнь кузнечика, журчание весеннего ручья и звон серебряных 
колокольчиков жаворонка в бездонном летнем небе, шорох снежинок 
и завывание вьюги за окном, ласковый плеск волны и торжественную 
тишину ночи» (13, с.153) и почуствовать силу природы. Юный 
читатель способен воспринимать творчески и полноценно ту поэзию, 
которая отвечает возможностям детского восприятия. При чтении 
стихов о природе у детей часто возникают эстетические оценки, свои 
чувства и мысли, переживания, поднимается настроение или оно 
понижается. Например, стихи У. Турманжанова «Бал ара мен бала» 
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– «Пчела и мальчик», «Жалқау қоян» – «Ленивый заяц» (переводы 
Л.Шашковой); М. Алимбаева «Терек қайда? Өзек қайда?» – «Где 
малина» в переводе С. Рыбакова; К. Мырза Али «Ақ тас»– «Белый 
камень» (перевод В.Савельева), «Қаңбақ» – «Перекати-поле» 
(перевод А. Сендыка), «Арам шөп» – «Сорная трава» (перевод Л. 
Щеглова), «Жасыбай» – «Озеро Жасыбай» (перевод И. Фонякова); 
Т. Молдагалиева «Бұлақ» – «Ручей», К. Идрисова «Лес и река» 
(переводы В. Савельева); С.Ка- лиева «Аққала» – «Снеговик» 
(перевод В.Смирнова); «Луна родилась» (перевод В. Краснера); Е. 
Утетлеуова «Жаңбыр» – «Дождь»; А. Дуйсенбиева «Светлый день», 
«Белка» (переводы Р. Фархади), «Бұлақ» – «Ручеек» (перевод И. 
Мазнина); М. Жаманбалинова – «Терек жыры» – «Песня осины», 
«Жаңбыр» – «Дождь» в переводе Р. Тамариной и т.д. 

В пейзажных стихотворениях природа находится в органической 
связи с жизнью человека и общества. В стихах о временах года 
тонко подмечаются их приметы. Например, М. Алимбаева «Күз 
нышандары» – «Приметы осени» (перевод С. Рыбакова), «Қысқы 
көл» – «Зимнее озеро» (перевод В. Суслова); А.Дуйсенбиева «Жаз» 
– «Лето» (перевод Р. Фархади); Е.Утетлеуова «Көктем» – «Узоры 
весны» в переводе В. Краснера; Т. Молдагалиева «Күзде жауған 
қар» – «Ранний осенний снег» (перевод Л. Щеглова), «Жаз» – «Лето» 
(перевод В. Савельева); М. Жаманбалинова «Қыс» – «Зима» в 
переводе Р. Тамариной и т.д.. Природа в изображении поэтов – не 
застывший пейзажный фон, она в стихах живет, действует, реагирует 
на героев.

Казахская детская поэзия связана и с вопросами экологии, с 
окружающим нас миром, с проблемами охраны окружающей среды, 
борьбы за чистоту природы (стихи М. Алимбаева «Көк орманда», Т. 
Молдагалиева «Менің жерім», Е. Утетлеуова «Жайлау», К. Мырза 
Али «Табиғат тазалығы», М.Жаманбалинова «Жаңбыр» и др.). В них 
отчетливо проступает то, что чистота как олицетворение святости и 
неприкосновенности, возможно, даже всемогущества, но ничего этого 
в природе, к сожалению, почти не осталось. Известно, что век научно-
технических революций породил такую жизненно важную для всего 
населения планеты проблему, как сохранение окружающего мира, 
среды обитания, жизни на Земле. В стихотворениях подмечается, 
что загрязнен воздух, вода, снег. Поэты призывают, чтобы этого 
впредь не допускать, бороться за чистоту природы, потому что 
человек не будет здоровым, если природа не будет чистой. Мировая 
экологическая проблема охраны окружающей среды становится 

наиболее острой и привлекает внимание казахских детских поэтов, 
как отображение взаимосвязей человека и природы, их неразрывной 
зависимости друг от друга. Творчество поэтов является средством, 
активно участвующим в привитии у детей любви ко всему живому, 
воспитании у ребят бережного отношения к окружающему миру и 
среде обитания, формирования здорового образа жизни.

Стихи о растениях, птицах и животных являются частью родной 
природы и привлекают к себе красотой и подвижностью, звонким 
и мелодичным пением, оживляют нашу Землю, поля и сады, леса и 
горы, нивы и пастбища. За этим всем стоит человек, преобразующий 
природу. Природоведческие произведения с необычайно 
удивительной пейзажной лирикой вызывают у ребят чувство 
потребности любоваться природой, получая истинное эстетическое 
наслаждение. Например, стихи У. Турманжанова «Құс ұясын 
бұзбайық» – «Будем друзьями птиц», «Тырналар не деп тыраулар» 
– «О чем курлычат журавли», «Ақ күшігім» – «Мой белый щенок», 
«Құмырысқа мен піл» – «Муравьи и слон» в переводе Л. Шашковой; 
М. Алимбаева «Сыпайыгершілік сабағы» – «Уроки вежливости»  
(перевод С. Рыбакова); К. Мырза Али «Хайуанатханада» – «В 
зоопарке» (перевод А. Сендыка), «Бұлбұл және оңын иесі» – 
«Соловей и хозяин» (перевод Л. Щеглова), «Жолбарыс» – «Лев»  
(перевод А. Кушнера), «Қасқыр» – «Волк» (перевод Л. Степановой); 
Т. Молдагалиева «Емен» – «Дуб» (перевод В. Савельева); С. 
Калиева «Қара ешкінің лағы, қасқа лақтың лаңы» – «Черный 
козленок» в переводе В.Смир- нова; А. Дуйсенбиева «Фикус»  
(перевод Р. Фархади), в которых даются меткие характеристики 
каждому животному, зверьку, птице и растениям. Стихи о природе 
воспитывают у детей культуру потребностей, развивает духовные 
запросы и желание учиться, трудиться, видеть и чувствовать красоту. 
Благодаря восприятию прекрасного в природе, ребенок открывает 
прекрасное в самом себе. В казахской детской поэзии традиционная 
тема природы постоянно развивается, обогащается новыми 
художественными красками. Она учит юных читателей не только 
созерцать окружающий мир, но и активно видеть его, в привычных 
явлениях понять грандиозные масштабы, пространственное величие 
природы, бесконечное богатство ее тайн. Пейзажная лирика помогает 
юному читателю любить окружающий мир и оберегать природу 
родного края.

Природоведческие и приключенческие произведения 
появляются в казахской детской поэзии лишь в 60-90-х годах XX века, 
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и они направлены на познание тайн природы. В приключенческой 
литературе особенно важны сопереживания юных читателей, их 
сочувствие героям повествования, обязательно попадающим в какую-
нибудь необычную историю, необыкновен- ность самой атмосферы 
произведения стимулирует пробуждение детской фантазии, и юный 
читатель, симпатизируя героям, совершает мысленно те же поступки 
– «подвиги» и на собственном опыте понимает, как трудно быть 
героем, как плохо быть слабым хлюпиком, безвольным нытиком. 
Невероятность и вероятность происходящего позволяют детям быть 
активными читателями, умеющими мыслить, анализировать, делать 
собственные выводы. Дети – чуткие и наблюдательные читатели, они 
не прощают неискренности в самом подходе к изображению реальной 
действительности: волшебство или фантастика в произведениях 
детской литературы должны быть естественно мотивированы 
самим ходом повествования, а не искусственно систематизи-рованы 
авторами, и они шаг за шагом повышают качество поэзии для детей.

В современной казахской детской поэзии показана любовная тема, в 
особенности стихи о светлой и чистой первой любви. Любовь – это главное 
открытие, которое приходит к молодым людям в отрочестве. Красоту этого 
открытия стремятся выразить все поэты без исключения. По-настоящему 
хорошие стихи могут быть восприняты так, что взрослые, читая их, с 
радостью вспомнят свое детство, отрочество, первую любовь. Например, 
стихи Т. Мол- дагалиева «Сені көрген күніме де ...» – «Благодарю тот 
бесконечный день», «Бір ауық көк аспанға қарап жаттық» – «Глаза и сердце 
запрокинув в небо» в переводе А. Щуплова; К. Мырза Али «Воистину 
нет у любви конца» (перевод А. Сендыка) поэму Ф. Онгарсыновой «Три 
звездочки» в переводе Т.Фро- ловской и др.. Казахские поэты, говоря о 
первой любви, обладают даром улавливать и передавать самые тончайшие 
оттенки нежных и интимных настроений, которые возникают в душе 
юноши и девушки. Не зная, что сказать своей возлюбленной на первом 
свидании, особенно волнуются юные джигиты.

Казахская детская поэзия в целях расширения тематики 
затрагивает правовые вопросы и прибегает к изображению права 
играть и отдыхать, жить, трудиться, защищаться от насилия и 
т.д. Не случайно, свободное время ребенка, его право на отдых 
записано в Конвенции о правах ребенка и в Конституции Республики 
Казахстан. Каждый ребенок имеет право на свободное время для 
игр и развлечений, занятий любимым делом, он обязан беречь свое 
здоровье, заниматься спортом, вести здоровый образ жизни. Этим 
и другим вопросам посвящаются стихи М. Алимбаева «Білмей ме 

күшік ондайды?» – «Не знает ли щенок об этом?», «Ғауһар біздің 
тілалғыш»» – «Ах какая помощница» в переводе С. Рыбакова, «Все 
работы хороши» (перевод В.Краснера); К. Мырза Али «Қазақша 
күрес» – «Казахша курес», «Аударыспақ» – «Аударыспак»,  
«Ат шабыс» – «Байга» (переводы И. Фонякова).

Право на защиту от насилия и жестокости и право выражать свое 
мнение изображаются в стихах А. Дуйсенбиева «Мықты болсам егер 
мен ...» – «Если бы я был сильным ...» в переводе Т. Ровицкой, «Два 
силача» (перевод Р. Фархади), «Разговор» (перевод И. Мазнина). 

Тему права детей затрагивает К. Идрисов в стихотворениях 
«Жалоба одного одеяла», «Дурысбек и Бурысбек», «От имени 
детсва» (переводы В. Са- вельева). Право детей на жилище 
поднимается в стихах К. Баянбаева «Киіз үй» – «Юрта» в переводе 
В. Михановского, А. Дуйсенбиева «Дети земли» в переводе  
Ю. Кушака; С.Калиева «Біздің досымыз» – «Наш друг» в переводе 
В. Краснера и др.

Казахская детская поэзия разнообразна по своей тематике, связанной с 
различными явлениями действительности, она вызывает у юных читателей 
живой эмоциональный отклик, пробуждает творческое начало, нравственное 
самосознание, а также способствует и обусловливает индивидуальность 
характеров, созданных в произведениях. Поэты, казалось бы, пишут об 
одних и тех же явлениях действительности, но они говорят о них по-
разному. Здесь речь идет об индивидуальном художественном видении 
оригинальности каждого произведения, написанного с особой, присущей 
только конкретному автору художественной манере.

Главными направлениями казахской детской поэзии являются 
определение факторов, влияющих на становление личности молодого 
человека, создание конкретных типов, характеров героев. Произведения 
раскрывают полную картину жизни и быта казахских детей. Их 
своеобразное фантазирование, стремление узнать о тайнах Вселенной, 
обитателях окружающего мира, проникнуть в неизведанное, светлые 
мечты и насущные желания и есть особенность героев. Поэзия 
способна охватить малейшие изменения в душе ребят, проникать 
в самые отдаленные уголки детского сознания, сохраняя единство 
формы и содержания, умеет найти новаторское решение сложных 
эстетичесикх проблем. Стихи отличаются свежестью и ясностью 
мысли, разнообразием художественных средств, они являются 
своеобразным поэтико-философским анализом человеческой природы, 
его общественного долга. Появление ряда фантастических произведений 
ознаменовало новаторский характер казахской детской поэзии.
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Отличительной чертой казахской детской поэзии является появление в 
ней новых понятий, разработка острых психологических ситуаций, обилие 
новых персонажей, обусловленных переменами во взаимоотношениях 
взрослых и детей в эпоху научно-технических революций. Они продолжают 
галерею ранее созданных детских образов.

По мнению ученого Б. Ыбырайыма, в эпоху НТР очень 
заметны в детях психологические изменения: их безграничная 
любознательность, целеустремленность, мыследеятельность, 
поощряемые средствами информации, заслуживают особого 
внимания. Поэтому, если детская литература должна быть предельно 
ясной и понятной по своему содержанию с одной стороны, а с другой 
– учить детей мыслить, находить собственные решения, то есть не 
должна бояться усложненности в подаче художественного материала  
(14, С.202-203). Данное высказывание наталкивает на мысль, 
что наряду с удачными казахскими детскими произведениями в 
оригинале и переводе на русский язык из-за отсутствия художественно 
мастерства встречаются и примеры недоброкачественных книг, 
трудных для детского восприятия или же созданных как бы одним 
автором – настолько похожи персонажи, их поступки и действия, 
конфликты, возникающие во взаимоотношениях героев. Однако, 
в целом казахская детская поэзия развивается интенсивно и 
плодотворно. Она необычайно разнообразна жанрово и тематически. 
Ей посвящают свой талант лучшие поэты и переводчики, зная, 
что будущее человечества в руках подрастающего поколения, 
поэтому они и обращаются к темам, связанным с жизнью детей и 
подростков, с их интересами и мечтами, ставят задачи и выражают 
идеи, понятные юным читателям, решают вопросы непростые, а 
требующие особого таланта, понимания и умения. Авторы не только 
выбирают темы, но и разрабатывают сюжеты, близкие и понятные 
ребятам. Непременным условием творчества казахских детских 
поэтов является умение видеть проблемы современной жизни детей и 
подростков, уважать их личность, чувство собственного достоинства, 
понимать особенности восприятия читателем красоты и гармонии 
окружающей действительности и существующих в ней противоречий, 
знать секреты воздействия художественного произведения на 
слушателя – читателя, мыслящего, сопоставляющего, делающего 
выводы, познающего красоту, мудрость и силу вымысла.

Таким образом, большинство произведений казахской детской 
поэзии в оригинале и переводе доказывает: 

• творческий поиск авторов; 
• усилиление глубокого проникновения и понимания 

особенностей детской психологии, чутко реагирующей на самые 
различные перемены мира; 

• проявление разностороннего показа сложных взаимоотношений 
взрослых и детей; 

• качественно новое отображение темы формирования 
подрастающего поколения в семье и школе, решение сложных 
процессов влияния школьного коллектива; 

• совершенствование морального облика детей, их характеров 
и настроений.
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Ж. АЙМАУЫТов ПУБЛИЦИСТИКАСЫ ЖәНЕ 
ЖУРНАЛИСТИКА

маКеева а. Қ.
 №5 жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар қ.

Жангозина м. Б. 
11 сынып оқушысы

XX ғасырдағы қазақтың аса көрнекті жазушысы, қазақ 
әдебиетінің алтын қорына керемет көркем шығармалар қосқан 
сан қырлы дарындардың бірі - Жүсіпбек Аймаутов.Ол қазақтың 
сан ғасырлық тарихының ең жарқын беттерін жазған Алаш 
қозғалысы - тарихи-саяси, айрықша құбылыс ретінде ұлтымыздың 
мәдени- рухани даму жолын жаңа арнаға бұрғаны сөзсіз. Мен өзім 
орыс сыныбында оқысам да туған ана тілімнің, әсіресе әдебиетін 
өте ұнатамын. Соның ішінде біздің жерлесіміз Ж. Аймаутоа 
шығармашылығына тоқталғым келеді. Өйткені ол қазақ баласының 
саясат, мәдениет сатысына көтерілгендігін айғақтай отырып, ендігі 
жерде ұлт ретінде дербес өмір сүруге, өзге елдермен терезесі тең 
халық ретінде азат күн кешуге болатындығына әлеуметті сендіре 
алған жаңашыл козғалыс еді. Қозғалыстың қарқындылығы мен 
жаңашылдығы - қазақ қоғамы үшін қиын-қыстау сол бір дүбірлі 
шақта азаттық ұранын салып, іс жүзінде бытыраңқылык пен 
мемлекеттік институттар қалыптаспаған сахара төсінде дербес 
мемлекет құруға бел шешіп кірісуінде еді. Алмағайып кезеңде 
амал тауып, халқының басын қосып, ертеңіне сендірген осындай 
ұлы топ бұғанға дейін болмағаны тарихтан белгілі. Олар сол түста 
кездескен қиындықтардың барлығын жеңе білді, түпкі мақсатқа 
жету үшін, қандай да болмасын, замана сауалының оңтайлы 
шешімдерін таба білді. Алаш қозғалысы совет өкіметі тарапынан 
терістелгенімен, оның идеялары ұлтжанды азаматтардың жүрегі 
мен санасында өмір сүріп келді. Оның жарқын әрі бұл тартпас 
мысалы - тәуелсіздіктің қарсаңында Алаш идеясының қайтадан 
жаңа күшпен жігерлендірді.1929 ж. басталған кеңестік қуғын-
сүргін кезінде Қазақстандағы ұлтшылдық ұйыммен байланысы 
бар деген жаламен тұтқындалып, ұзақ тергеуден кейін 1931 
жылы ату жазасына сырттай үкім шығарылған. Шымкенттегі 

педагогика техникумының директорлығы - міне, мұның бәрі 
Аймауытовтың жаңа өмірді орнықтыру жолындағы күрес жолын, 
өмір белестерін көрсетеді. 1929 ж. басталған зобалаң кезінде 
қармаққа ілінген Жүсіпбек 1931 ж. атылған. Астан-кестең ауыр, 
бірақ ерекше қуатты да қызық, әлеуметтік төңкерістер, ұлы 
революциялар заманында өмір сүрген Аймауытов өзінің осы қысқа 
ғұмырында артына аса бай, бағалы әдеби, ғылыми мұра қалдырып 
үлгірді. Ол В. Шекспир, В. Гюго, Г. Мопассан, А. С. Пушкин,  
Н. В. Гоголь, Л. Н. Толстой шығармаларын, «Интернационалды», 
бірқатар ғылыми еңбектерді аударды, педагогика, психология, 
методика, эстетик. тәрбие туралы зерттеулер тудырды; әдебиет, 
эстетика, сын саласына араласты; сан алуан публицистик. 
мақалалар жазды; «Қартқожа», «Күнекейдің жазығы», «Шернияз», 
«Ел қорғаны», «Мансапқорлар» пьесалары, «Комплексті оқыту 
жолдары», «Жан жүйесі», «Өнер таңдау», «Мағжанның ақындығы 
туралы» еңбектері - күрделі таланттың қазақ әдебиеті тарихындағы 
өлмейтін орны бар шығармалар. 1918-19 ж. Семей қаласындағы 
М. Әуезовпен бірлесіп «Абай» журналын шығарды. Осы журналда 
«Екеу» деген бүркеншік атпен, Әуезовпен бірлесіп, «Абайдың өмірі 
және қызметі» (1918, № 2), «Абайдан кейінгі ақындар» («Абай», 
1918, № 3) деген мақалалар жазды. Бұл мақалаларда Абай өмірінің 
бірталай қыры сөз болып, оның поэтик, мұрасының аса құндылығы 
көрсетіліп, кейінгі ақындардың ұлы ұстаздан үйренуі шарт екендігі 
нұсқалды, Пушкин орыс әдебиетінде қандай тарихи қызмет атқарса, 
Абай да қазақ әдебиеті үшін сондай тарихи іс тындырғаны орнықты 
дәлелденген. Қазақ әдеби тілінің қалыптасуына, оның поэтикалық 
мәдениетінің ержетуіне Абай шығармаларының қаншалықты 
әсері барлығын көрсеткен. Абай поэзиясының ұлттық дәстүрмен 
қоса Шығыс, Батыс әдебиеттерімен байланысы қарастырылған. 
Аймауытов - қазақ әдебиетінде Абайдың шығармашылық 
мұраттарын ілгері жалғастырған ең ірі тұлғалардың бірі[2].

Аймауытовтың әдебиетпен әуестенуі 1910ж. басталады. 
Оның алғашқы өлеңдері мен әңгімелері, мақалалары «Қазақ», 
«Сарыарқа» газеттерінде, «Абай» журналында жарияланып тұрады. 
20-жылдар ішінде респ. Газет-журналдар бетінде шығармалары 
көп басылған. «Қартқожа» романы (1926), «Ел қорғаны» (1925), 
«Мансапқорлар» (1925), «Қанапия мен Шәрбану» (1926), «Шернияз» 
(1926) пьесалары, «Нұр күйі» поэмасы (1929) және бір топ аударма 
кітаптары жарық көрген. Аймауытовтың жаңа дәуірдегі қазақ 
прозасын, әсіресе, роман жанрын бастаушы есебіндегі орны үлкен.
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«Қартқожа» — қазақ кеңес романының басы, онда 20 ғасырдың 
басындағы әлеум.революциялар кезінде тартыс жолыннан өтіп, 
қоғамдық шындықты түсінуге ұмтылған қазақ жасының өмірі 
суреттеледі. Аймауытовтың екінші романы «Ақбілек» кітап 
болып басылып үлгермеді. Үзінділері «Әйел теңдегі» журналында 
жарияланған «Ақбілек» тақырыбы жағынан «Қартқожамен» үндес. 
Алдыңғы романда жазушы жаңа қоғамдық жағдайда азаттық 
жолына шыққан қазақ жасын көрсетсе, соңғы романда осы әлеум.
өзгерістер легінде қазақ әйелінің теңдік жолындағы ізденістерін 
суреттейді. Аймауытовтың үлкен проза саласындағы тағы бір елеулі 
еңбегі — «Күнікейдің жазығы» повесі.

Ол «Жаңа әдебиет» жарналында жариланған. Кітап болып 
басылып үлгермеген. Бұл шығарманың тақырыбы да әйел теңдігі, 
негізі кейіпкерлері — кедей қызы Күнікей. Аймауытовтың 
ырғақты прозасы — қазақ әдебиетінде ақ өлең үлгісін туғызуға 
жол бастады. Аймауытов драмалық шығармалар жазұға ерте 
талпынған. Ол Семейде оқыған жылдары жастардың ойынсауак 
үйірмелеріне белсене қатысып, домбыра тартып, ән салып, 
спектакльдер қойған, өзі басты рольдерде ойнаған. Аймауытовтың 
пьесаларының негізгі тақырыбы да халықтың азаттағы идеясы. Ол 
ескі өмірдің мешеу көріністерін сынай отырып, халықты оқуға, 
өнерге, білімге үндейді.

Ел адамдарын оятып, жаңа тіршілікке шақырады «Рәбиға», 
«Қанапия мен Шәрбануда», «Ел қорғаны», «Мансапқорлар». 
Аймауытов пьесалаларының ең елеулісі — «Шернияз». Мұнда жазушы 
қайшылықты қоғамдық ортада күрделі өмір кешкен өнер адамдарының 
тағдырын бейнелейді. Аймауытов — әдеби творчествосын өлең жазудан 
бастаса да, кезінде жинақ бастырмаған. Оның өлеғдері күнделікті 
баспасөз бетінде сақталған. Өлең — үлкен проза мен драматургияға ден 
қойған жазушының алғашқы тәжірибесі сияқты. Бұлардың көбі ескі 
өмірдің келеңсіз суреттері мен жаңару идеясын жырлайды.

«Нұр күйі» поэмасында анасынан соқыр боп тұған баланың 
өнерпаз, күйші болып өсуі, дәрігердің көмегімен көзінің жазылуы 
суреттеледі. Аймауытов «Интернационал», «Жас әскер» сияқты 
революция дәуірінде кең тараған күрес жырларын қазақшаға аударған. 
Жазушының балаларға арнап жазған «Жаман тымақ», «Шал мен 
кемпір», «Көк өгіз», «Үш қыз» атты суретті кітапша ертегілері бар. 
Өмірінің көбін баспасөз маңында өткізген жазушы үлкен публицист 
есебінде де белгілі. Сол кездегі мерзімді баспасөз беттерінде ол жазған 
мақалалар, оқшау-фельетондар, хат-хабарлар көп.

ХХ ғасырдың басында ұлттық әдебиеттің барлық жанрында бірдей 
өнімді еңбек еткен қаламгерлердің қатарында ақын әрі прозашы, драмашы 
әрі аудармашы, сыншы әрі публицист Жүсіпбек Аймауытовтың есімі 
айрықша орын алады. Әдебиеттің әр алуан жанрларында қалам сілтей 
жүріп, ол қазақ әдебиетінің жаңа өріске шығуына мол еңбек сіңірді.

Жүсіпбек Аймауытов — өз дәуірінің келелі мәселелерін көтерген 
көптеген мәнді мақалалардың авторы. Кезінде «Абай» журналында, 
басқа да басылымдарда жарияланған мақалаларында ол аласапыран 
өзгерістер заманының шындығын насихаттауға ұмтылды. Сонымен бірге, 
әдебиет мәселелері төңірегіндегі мәселелерді қозғап, бірқатар әдеби-сын 
мақалалар жазды. 1918 жылы М. Әуезовпен бірігіп жазған «Абайдан соңғы 
ақындар», 1923 жылы жазған «Мағжанның ақындығы туралы», 1925 
жылы жазылған «Сұңқар жыры», «Аударма туралы» атты мақалалары 
арқылы ол әдебиет сыншысы ретінде танылды. Оларда Жүсіпбектің әдеби 
шығарманы жазушы өмір сүрген дәуірмен, тарихи кезең ерекшеліктерімен 
байланыстыра отырып талдау шеберлігі айқын байқалады.

Жүсіпбек Аймауытов оқу-ағарту мәселелеріне қатысты бірқатар 
ғылыми еңбектер де жазды. Оның халыққа білім беру орындарында 
ұстаздық, жетекшілік қызмет атқара жүріп жазған жас ұрпақты 
жаңаша тәрбиелеу, жаңаша білім беру мақсатын көздеген «Тәрбиеге 
жетекші» (1924), «Психология» (1926), «Жан жүйесі және өнер 
таңдау» (1926) атты елеулі кітаптары мен оқу құралдары кезінде 
халық тағдыры үшін ерекше рөл атқарған еңбектер болды.

Жүсіпбек Аймауытов кезінде аудармашы ретінде де танылды. 
Ол аударған А. С. Пушкиннің, Н. В. Гогольдің, А. Дюманың,  
Дж. Лондонның, Г. Мопассанның, В. Шекспирдің, К. Берковичтің, 
С. Чуйковтың шығармалары жаңа қалыптасып келе жатқан қазақ 
аударма өнерінің өрісін қаншалықты кеңейтсе, жазушының әлем 
әдебиетінің көрнекті туындыларын қазақ тіліне аударудағы тамаша 
аудармашылық талантын да соншалықты айқын танытты.

 Жүсіпбектің қаламынан туған мол мұраны М. О. Әуезов атындағы 
Әдебиет және өнер институтының ғалымдары жинастырып, ғылыми 
зердеден өткізіп, 1996-1999 жылдары бес том етіп жарыққа шығарды. 
Сөйтіп, қазақ оқырманы әйгілі суреткердің шығармаларымен арада 60 
жылдан астам уақыт өткенде қайта табысты.

Жүсіпбек аз ғана ғұмырында әдебиеттің әр түрлі жанрларында 
өнімді еңбек етіп, қүнарлы шығармалар қалдырған. Бес томдық 
шығармалар жинағында оның өлеңдері мен «Нұр күйі» поэмасы, 
«Рабиға», «Мансап қорлар», «Сылаң қыз», «Ел қорғаны», «Қанапия 
Шәрбану», «Шернияз» атты пьесалары, көптеген әңгімелері мен 
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«Қартқожа», «Ақбілек» романдары, «Күнікейдің жазығы» повесі, 
балаларға арналған ертектері, сын мақалалары мен аудармалары енген.

Бұлардың сыртында «Тәрбиеге жетекші» (1924 ж.), 
«Психология» (1926 ж.), «Жан жүйесі және өнер таңдау» (1926 ж.), 
т.б. ірі ғылыми еңбектері бар.

Жүсіпбек Аймауытов қаламынан туған мұралардың қай қайсысы 
да оның кесек дарын иесі екендігінің, гуманист суреткерлігінің, 
жалтақсыз ұлтжандылығының жарқын айғағы. Оның шығармалары 
өзі ғұмыр кешкен заманның, өзі араласқан қоғамның мұқтажын 
өтеуге, оның ақ қарасын парықтауға арналған. Сөйте тұра көркемдік 
тегеуріннің қуаттылығы, идеялық ұстанымдарының сонылығы, сөз 
қолданудағы шеберлігі Жүсіпбек шығармаларының өміршеңдігіне 
кепіл болмақ.
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МАғЖАН ТУЫНдЫЛАРЫНдАғЫ ТАБИғАТ ТЫНЫСЫ

оразБаева Б. Қ.
қазақ тілі мен әдебиеті пәндерінің мұғалімі, №19 жалпы білім беру орта 

мектебі

Мағжан Жұмабаев – талантымен де, табиғатымен де ешкімге 
ұқсамайтын дара тұлға. Ол сыршыл, толғағыш, суретші, сөз ұстасы, 
түршіл, романтик, «мәдениетшіл ұлт ақыны». 

«Мағжан – ақын, өте күшті ақын. Мағжанның қуаты – оның 
лиризмінің нәзіктігінде, сырластығында,кейіпкерлерінің ақындық 
жарқындығында, сөздерінің нақтылығында, оның сөздері Маржан 
жібі секілді нәзік те, мамық секілді жеңіл, әуенді де сазды. Мағжан 
– бірінші кезекте терең лирикалық ақын.

Мағжан өлеңдері – оның өзінің жанымен, халқымен сырласады», 
- дейді Жүсіпбек Аймауытов.

Мағжан өзін табиғаттың бір бөлшегіндей сезінеді, табиғатты 
жырлап келіп, оның аясында өмір сүріп жатқан адамдар жайлы 
жазбау, әрине, мүмкін емес. 

Ана тіліне арнаған өлеңінде былай дейді:
Ерлік, елдік,бірлік, қайрат, бақ, ардың,
Жауыз тағдыр жойды бәрін не бардың...
Алтын күннен бағасыз бір белгі боп,
Нұрлы жұлдыз, бабам тілі, сен қалдың!
Бағыт сілтер Шолпан жұлдызындай қашан, қайда жүрсең де 

жарқырар осы – туған тіл деп жырлайды Мағжан жыры. Тас бауыр 
тағдыр қара жердің бетіне бырдай шашқан қазақтарды бір құшаққа 
тарта алар күш – тек қана қандастық емес, анадай аялап, бір шаңырақ 
астына жинайтын магнитті күш – туған тіл- дейді Мағжан. [3. 31 бет]

Мағжан ақынның көптеген өлеңдерінде «күн», «жұлдыз», «ай» 
сөздері жиі кездеседі. Бұған қарап ақынның табиғатпен ажырамас 
бірлікте екенін байқауға болады. Мысалы, «Бір күні» өлеңінде:

Қыздырып Күн, ойлауға ерік бермей,
Мал шулап, бөлді ойымды ырық бермей.-десе,
 «Туған жер» өлеңінде:
Жаратылдым топырағыңнан, сен – түбім,
Жалғаны жоқ, бәрі сенен жан – тәнім.
Сенен басқа жерде маған қараңғы,
Жарық болар Шолпан, Айым, сен – Күнім.-
дейді. Яғни бұл жолдар арқылы туған жеріне деген махаббатын, 

ондағы күннің жылуын, ай мен күннің жарықтығын өз жерінде ғана 
сезіне алатынын жеткізеді.Осындай ой желісі «Сағындым» өлеңінде 
де «Абақтыда айдан, күннен жаңылдым», «Алтын күнді, қара жерді 
сағындым», «Абақтыда айға баға күні ұзақ» деген жолдармен 
жалғасады.

Мағжан Жұмабаевтың көп өлеңдері махаббат лирикасын 
құрайды. Мұндағы жүрек жарды сезімі, сүйгеніне деген сағыныш, 
сүйініші табиғатпен астарласа берілген. Өлең жолдарына көз 
жүгіртіп көрейік. «Жарыма» өлеңінде: 

Сол күнде, алтын сәулем, қолыңды бер,
Жасытпа, жолым бастап алдыма жүр.
Қара түн қорқынышты қаптағанда
 Жарқырап жұлдызым боп, төккейсің нұр.
Осы жолдарда ақын жарын жарыққа жетелер, жақсылық 

жаршысы ретінде таныса, «Есімде..тек таң атсын!» өлеңінде:
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Күн алтын жан-жағына сәуле шашты,
Жарық пен қараңғылық араласты.
Сәулесі қызыл алтын – сәлемі еді,
«Көргенше қош, алаш!» - деп амандасты.
Ай туып, Күн орнына көкте қалқып,
Гүлдерден мас қыларлық иіс аңқып,
Төңірек тыныш ұйқыға батқан шақта
Кетіппіз біраз ғана біз де қалғып.
Мұндай тіркестер «Зар» өлеңінде де көрініс тапқан.
Күз жетіп, жердің жүзі солғын тартса,
Алтын күн нұры кеміп, салқын артса.
***
Алтын күн алтын сәуле жерге шашар,
Жан кіріп, жан-жануар қыбырласар.
***
Жоғалды, батты, кетті сәулем – күнім,
 Жайнаған жүз құлпырып, қызыл гүлім.
Сәулесіз, Айсыз – Күнсіз қараңғыда
Өтермін аһ ұрумен шықпай үнім.
«Алтын Күн» тіркесі бірнеше өлеңінде (жоғарыда аталған 

өлеңдерінен басқа да «Батқан күн, атқан таңның жыры», «Қараңғы, 
дауылды түн», «Жазғытұрым» т.б.), тіпті бір өлеңнің ішінде де 
қайталануы жиі кездеседі және берер мағыналары да бір – Алтын 
Күннің жылуы, алтын сәулесі. Күн – жарық, жақсылық, қуаныш 
нышаны болса, ай – қараңғылық, қайғы – мұң белгісі. Түнге нұрын 
шашқан Ай болса да, күндізгімен салыстырғанда көмескі, күңгірт. 
Мұны «Айға» өлеңінен анығырақ байқауға болады:

Күн батып, қараңғылық қанат жайды,
Аспанда сансыз жұлдыз жарқырайды.
Отырған қараңғы үйдің терезесінен
Көремін мұңды, нұрлы толған Айды. 
Ақынның «Батқан күн, атқан таңның жыры» атты 

туындысындағы тіркес пен берер ойы мүлде бөтен. 
Алтын Күн батып барады,
Алтын Күн ақырын өледі.
Сорлы бұлттар – сорлы жар,
Қан жылап Күнді көмеді.
Сорлы бұлт – жесір жар алтын Күнін – күйеуін қан жылап 

жоқтап отыр. Мұнда Күн – тіршілік иесі, бір шумақтың өзінде 
кейіптеу, көріктеуіш, теңеу түйдектеле берілген.

Ал «От» өлеңінде лирикалық қаһарман өзін осы «Алтын 
Күннен» жаралған жалынды жан иесі етіп суреттейді.

Күннен туған баламын,
Жарқыраймын, жанамын.
Күнге ғана бағынам.
Өзім – күнмін, өзім – от,
Сөзім, қысық көзімде – от,
Өзіме - өзім табынам.
Қараңғылық бұққанда,
Қызарып күн шыққанда,
Күн отынан туғанмын;
Жүрегімді, жанымды,
Иманымды, арымды
 Жалынменен жуғанмын.
Ақын алдымен Күннің құдіретін оның жылу шашар, жарық берер 

қасиетімен бағаласа, өзін сол Күннің жалынынан жаралған, бойында 
оттай ыстық қуаты бар, жігерін жалынмен жаныған жанға балайды. 

Енді бірде ақын «Күн», «Ай», «Жұлдызды» сүйгеніне сыйлар 
сұлулықтың сырындай, жаратылыстың жауһар жасынындай 
жырлайды. Махаббат, сезім, сүю деген – бұл дүниенің ең ерекше еншісі.

Келші, көзім, күн бетіңді көрейін,
Сүйші, сәулем, тұншығып мен өлейін.
Жет, жұлдызым, жылжып қана жібектей,
Жұлдызды – жүзік, Айды алқа ғып берейін.
Сөзің – сиқыр, есті тұман басқандай,
Ессіз жүрек дария болып тасқандай.
Күлкің, Күнім, күндей күміс табаққа
Мінсіз сұлу меруертті шашқандай.
Осы жолдарда ақынның сөз қолданысына қарайықшы, тұнып 

тұрған теңеу, ауыстыру, көріктеуіш, кейіптеу. Сүйгенін өзіне «көзім», 
«сәулем», «жұлдызым», «күнім» деп қаратып, оның жүзін – күнге, 
жүрісін – жібекке, сөзін – сиқырға, күлкісін – күміс табаққа 
шашылған меруертке теңей келе, оған жұлдыздан – жүзік, айдан – 
алқа сыйлайды. Айналасы екі шумақта қаншама қалауын тапқан 
құнды құрастырулар жатыр.

Сыншылардың Мағжан - сыршыл ақын деп бағалаулары бекер 
еместігіне көзіміз жеткендей.

Бүкіл лирикасының ішіндегі табиғаттың тынысы – «Ай, 
күн» сөздерінің қолданылуына ғана тоқталдым. Ал басқа да 
туындыларындағы тұнған табиғат сырларын, сыршылдық пен 
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шыншылдықты ұран еткен асыл дүниелерін кейінгі күн еншісіне 
қалдырдым.

Карл Маркс: «Батырлардың өлуі күннің батқанымен бірдей» 
деген екен. Батырларынан, батырларға бергісіз ақындарынан әлсін 
- әлсін айырыла берген халық – ана күнінің қаншама рет мезгілсіз 
батқанын көзімен көріп, қабырғасы қаншама рет қайысты екен?..

Тірідей айырылып, атаусыз өлген, көмусіз қалған аяулы ақыны, 
біртуар бірегейі Мағжанның туған жұрты қатарынан қаншама жыл 
ішінен таусыла, қан жылап жоқтады екен?! Бірақ поэзияның алтын 
күндері батпайды әсте! [3. 8 бет]

Таудай талант Мағжан – қазақ халқының күңгірт тартпас 
мәңгілік мақтанышы, ол әрі көптің жүрек жарасындай ұмытылмас 
өкініш – қасіреті...
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студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

«... классикалық реализмді өз шығармасында жарқырата пай-
даланып, ешкімге жалынып-жалпылдамай өзіндік еркіндік пен

тәуелсіздікті пайдаланып, алашшыл қалпын сақтап өткен дарын-
Жүсіпбек».

Тұрсынбек Кәкішұлы

XX ғасыр басында алмасқан қоғамдық құрылыстар мен 
жіктелеген екі дәуірдің шекарасында өмір сүріп, сол бір аласапыран 
заманның шындығын әдебиет тілінде үлкен суреткерлікпен 
бейнелеген қаламгердің бірі – Жүсіпбек Аймауытов. Әдебиеттің әр 
алуан жанрларында қалам сілтей жүріп, ол қазақ әдебиетінің жаңа 
өріске шығуына мол еңбек сіңірді. Сан қырлы талант иесі Жүсіпбек 
Аймауытовтың артында қалған шығармашылық мұрасы аса бай. 
Оның ішінде көптеген өлеңдер, «Қартқожа», «Ақбілек» романдары, 

«Күнікейдің жазығы» хикаяты мен «Әнші» секілді бірқатар көркем 
әңгімелері, «Рәбиға», «Мансапқорлар», «Қанапия мен Шәрбану», 
"Ел қорғаны", "Шернияз" пьесалары, "Нұр күйі" поэмасы, сондай-ақ 
бірсыпыра сын мақалалар мен аудармалары бар. Газет беттерінде 
жарияланған публицистикалық мақалаларының өзі бір төбе.

Жүсіпбек Аймауытовтың әдеби мұрасының ең салмақты 
саласы – прозалық шығармалар. Кішігірім әңгімелерден бастап 
жазушы қаламынан "Қартқожа", "Ақбілек" романдары туды.

"Қартқожа" романы 1926 жылы Қызылордада кітап болып 
басылып шықты. Роман жиырмасыншы ғасырдың басындағы 
қазақ еңбекшілерінің, олардың әлеуметтік аласапыран тұсындағы 
тағдырын бейнелеген алғашқы күрделі шығармалардың бірі болды. 
Онда 1916 жылғы Ресей патшасының қазақ жастарын майданның 
қара жұмысына алу туралы жарлығы кезіндегі аласапыран, 
патшаның тақтан құлауы алдындағы қазақ ауылының көрінісі, 
адамдар психологиясы көркем бейнеленген. Жазушы осы тартыстар 
арқылы қазақ кедейінің қоғамдағы теңсіздіктің сырын ұғуы, 
әлеуметтік әділетсіздіктің себептерін түсінуі секілді ояну процесін 
көрсетуге ұмтылады.

Романдағы оқиғалар бас кейіпкер Қартқожаның басынан 
өткен нақты жағдайларға негізделген. Сол арқылы жазушы 1916 
жылғы ұлт-азаттық қозғалысының басталуы мен оның патшаны 
тақтан құлатқан 1917 жылғы ақпан төңкерісіне ұласуы, қазақ 
азаматтарының ел ішіндегі әлеуметтік тартысқа араласуы, алаш 
қозғалысының өмірге келуі, ақтар мен қызылдардың соғысы, қазан 
төңкерісі, азамат соғысы тұсындағы жайларды баяндайды. Осы 
оқиғалар тұсында роман кейіпкері Қартқожа да есейіп, ес жинайды, 
алға қарайды, болашаққа бет алады.

Төңкерістен кейінгі біздің Тұрар Рысқұлов сияқты саясаткер, не 
болмаса атылып кеткен Әлихан Бөкейханов, Ахмет Байтұрсынұлы 
қандай зиялы қауымдар болды?! Қазақ неге екіге бөлінді? Ол 
қазақтарды екіге бөлген өздері емес – заман, саясат болғанын осы 
«Қартқожа» романы толық ашып береді. 

Ж.Аймауытовтың "Ақбілек" романы кезінде кітап болып 
шыкпаған. 1927-1928 жылдары баспасөзде жарияланған. Тақырыбы 
жағынан ол "Қартқожа" романымен үндес. "Қартқожада" көтерілетін 
күрес, азаттық идеясы "Ақбілекте" одан әрі жалғасады. Романда 
ескі ортадағы жікшіл тартыстардан қорлық көрген қазақ қызының 
төңкерістен кейінгі жаңа сипатты заманның мүмкіндігіне сай өз 
құқығы үшін күресу жолы баяндалады. Шығарманың бас кейіпкері 
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Ақбілек өшіккен адамдардың кесірінен ақ әскерлерінің тұтқынына 
түсіп, неше қилы қорлық көреді. Елінде де алуан қиындыққа 
жолығады. Кейін төңкерістен соң қалаға кетіп, оқу оқып, өз 
бақытын табады. Ақбілектің басынан өтетін осы оқиғалар арқылы 
Жүсіпбек сол бір қилы-қыстау кезеңдегі қазақ ауылдарындағы өмір 
шындығын, адамдардың қилы-қилы тағдырын кең бейнелейді. Роман 
кейіпкерлері заман өзгерістерімен ілеседі, қоғамдағы өз орындарын 
іздейді. Түптің түбінде дегендеріне жетеді. Қысқасын айтқанда, 
"Ақбілек" романы – бір ғана қазақ қызының күрделі тағдыры 
негізінде әлеуметтік төңкерістер тұсындағы қазақ ауылының өзгеру 
процесін суреттеген алғашқы қазақ романдарының бірі.

Ж. Аймауытұлының «Ақбілек» романы қоғамдық ахуал мен 
кезең көріністерін, өмір-уақыт шындықтарын, шабытты шақ пен 
талант қолтаң-басын айқындаумен қоса негізгі түлғаның тағдыр-
талайын, адами әлемі мен бедерлі бейнесін, қыр елінің тұрмыс-
дәстүрлерін, тәрбие-тағлымдарын т.т. жан-жақты ашады. Басты 
байқалар ерекшелік-туынды тақырыбы мен табиғатынан,авторлық 
ұстаным мен образ жасау шеберлігінен тіл-стиль сипаттарынан 
ұлттық мұрат-мүдде, ел-жердің қадір қасиеті, адам әлемі мен 
мүмкіндіктері кең көлемде көрініс береді. Осы орайда, бір ғана 
Ақбілек бейнесі – қазақ қыздарының азаттық-теңдік жолындағы 
талайлы тарихын, қиын-қыстау соқпақтарын, қилы кезеңдерін 
алға тартады. Сондай-ақ, адал еңбек пен ақыл-парасаттың, жастық 
пен махаббаттың, құштарлық пен сүйіспеншіліктің,әсемдік пен 
сұлулықтың көркем шежіресі, үздік үлгісі болып табылады.

 Аймауытов Ж. Ақбілек романы жанр табиғаты мен талабына 
толық жауап берумен бірге кемел ой мен көркемдікке, нақышты 
тіл мен келісті суреттеулерге де толы. Оны, атап айтқанда, Алтай 
мен ауыл көріністері, Ертіс – Күршім сипаты, Марқакөлдің мөлдір 
суы мен оның айналасындағы аң-құс, жан-жануарлар әлемі, алуан 
түсті адам портреттері мен этнографиялық деректер байыта, 
толықтыра түседі. Сайып келгенде, қазақ қызының өмір, тағдыр 
жолын баяндағанда да Ж.Аймауытұлының ескі ауыл, этнографиялық 
суреттерді, адамдар қарым-қатынасын ой мен сезім өрілімі 
арқылы риясыз жеткізер тіл байлығына, шеберлік иірімдерінің 
үлгі-өрнектеріне көз жеткіземіз. Сондай-ақ, романдағы әлеуметтік-
психологиялық иірімдерден, жекелеген кейіпкерлерді мүсіндеу мен 
олардың ішкі монологтарынан, ең негізгісі қазақ тұрмысы мен заман 
көріністерінен, уақыт сырынан реалист суреткердің қолтаңбасы 
айқын көрінеді. « Ақбілек» әлемі – халқымыздың өткен өмірі мен 

тарихының, қазақ қызы мен әйелінің тағдыр – талайын кең көлемде 
суреттеген тағылымды туынды. Жазушы Р. Тоқтаров «Ақбілек» 
романынан адам мінездерінің энциклопедиясын көруге болады» 
деп қысқа да нақтылы түйін жасайды.

Екі заман шекарасында көзін аша бастаған туған халқының 
ақылы, ойы, ары, баскөтерері болып, оның қамы үшін, тағдыры мен 
болашағы үшін бастарын тауға да, тасқа да соғып, ақыры бір кездерде 
біздің елді жайлаған зорлық-зомбылық дертінің, социалистік 
заңдылықты бұзудың құрбаны болып кеткен арыстарымыздың 
қатарында Жүсіпбек Аймауытовтың орны ерекше. 

Ж. Аймауытовтың үлкен ұлы Бектұрдың айтуынша, «Ол 
мейірімді болатын. Кісінің әңгімесін құлақ қойып, мұқият 
тыңдайтын. Ешкімді бөле-жармай, теңдей жақсы көретін. Қолы қалт 
еткенде, күн демей, түн демей жазумен айналысатын». 

ӘДЕБИЕТТЕР
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ХХ ғАСЫРдЫң БАСЫНдАғЫ ЖүСІПБЕК 
АЙМАУЫТовТЫң МАқАЛАЛАРЫ

раБиЛова н. с.
студент, журналистика кафедрасы, С. Торайғыров атындағы ПМУ, 

Павлодар қ.

ХХ ғасырдың басында ұлттық әдебиеттің барлық жанрында 
қарымды дүниелер жазған тұлғаның бірі Жүсіпбек Аймауытов. 
«Жүсіпбек- көркем сөздің ерен жүйрік зергері. Ол әрі ақын, әрі 
жазушы, журналист, публицист, сыншы, асқан шебер аудармашы 
және педагог –ағартушы» деп Қайым Мұхамедханов өз сөзінде 
келтірген екен. 

1926 жылы Қызылорда – Ташкентте Жүсіпбектің «Психология» 
атты ғылыми кітабы шыққан болатын. Психологияны «жан туралы 
білім » деп көпшілік жұртқа кеңінен насихаттады. Қазақ қоғамына 
жаңа терминдерді енгізіп, ұлттың өсіп, дамуына өз үлесін қосқан тіл 
жанашыры болды. «Ең алғаш өлең жазғаным 13 жасар кезім болса 
керек. Дұғалық жазатын кішкене қара шолақ кітапшама тіленші шалға 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

436 437

боранда есігін ашпаған бір кемпірді, көшкенде байталға мінбеймін 
деп, әкесін ренжіткен қызды (Ол Жәмікен деген апам ғой)» өлең 
қып жазғанымды әкем көріп, маңдайымнан иіскегені әлі есімде». 
«Ең алғаш басылған сөзім, 1913 жылы болса керек, бір ақымақ 
алыпсатардың болыс болам деп, елге бір месте апарып, елдің қулары 
болыс етіп қоямыз деп, бұл хабар «Қазақ» газетінде басылды. Сол 
хабардың басылуы қалам ұстауыма үлкен себеп болды». Осылайша Ж. 
Аймауытов журналистика әлеміне қадам басып, жас ұрпаққа мол мұра 
қалдырды. Еңбек жолын 1918 жылы «Абай» журналының редакторы 
болып бастады. «Тұр,бұқара,жиыл кедей, ұмтыл жастар »деген ұранды 
мақаласы жарық көреді. Жалпы автордың тілі – шұрайлы, халыққа 
түсінікті тілде жазылған қарапайым әрі табу мен эвфемизмдер көп 
кездеседі. Аударламалары, өлеңдері жетерлік. «Екеу» деген лақап 
атпен газет бетіне Мұхтар Әуезовпен бірлесіп мақала жаза бастайды. 
Ондағы мақсат халықты ояту, жақсылыққа үміттенедіру. Мұхтар 
Әуезов екеуі «Бетім-ау!» «Құдағи ғой» атты әңгімесі (Абай, 1918, №4), 
«Көшу» атты өлеңі («Абай», 1918, №12) жазған мақалалары жарық 
көрді. Бұл мақалалардан біз автордың өз ұлтына деген сүйіспеншілігін 
аңғарамыз. «...Жүсіпбекті киіз түндікті қазақ елінің көбі білетін шығар. 
Жүсіпбек өзінің өткір қаламымен қазақ тұрмысының нелер түрлі-түрлі 
суреттерін түсірген, шебер драмашы (үш-төрт жазушыларымыздың 
алдыңғыларынан.) Мәннан ағай осы «Қазақ тілін» құрастырып, 
қаз тұрғызса, содан кем еңбегін сіңірмеген. «Қазақ тілін» жетектеп 
жүргізіп, ел қатарына қосқан азаматтарымыздың бірі - Жүсіпбек...» 
деп жазады («Қазақ тілі» газеті, 1924 ж. 5 декабрь) Бұл алғы сөз сол 
кездегі «Қазақ» газетінің бес жылдығына орай жазылған «Қазақ 
тілінің еңбеккерлері» деген көлемді мақаласында Ж.Аймауытовтың 
шығармашылығын бағалап, жұмысында зор абыройға ие екенің 
баяндайды. публицистикалық шығармалары өзінің сан-сала 
тақырыпты қамтумен, өткірлігімен, молдығымен ерекшеленеді. Оның 
шығармашылығындағы басты ерекшеліктің бірі оның әр түрлі 
салаларға байланысты мақала жазуы. Мәселен («Сарыарқаның сәлемі», 
«Көшу», «Нұр күйі», т.б.), кемел прозашылығын («Әнші», «Елес», «Жол 
үстінде», «Қара бақсы» - әңгімелер), «Күнікейдің жазығы», (повесть), 
«Қартқожа», «Ақбілек» (романдар), белгілі драмашылығын («Сылаң 
қыз», «Мансапқорлар», «Рабиға», «Ел қорғаны», «Қанапия - Шәрбану», 
«Шернияз»), айтулы аудармашылығын («Сараң сері», «Тас мейман» 
(А.С.Пушкин), «Бақылаушы» (Н.В. Гоголь), «Бейшаралар» (В. Гюго), 
«Дәмелі», (Ф. Дюшен), «Тау еліндегі оқига» (С. Чуйков), сындарлы 
сыншылығын - «Мағжанның ақындығы туралы», «Аударма туралы», 

«Сұңқар жыры», жан жүйесінің білікті білгірі екендігін - «Тәрбиеге 
жетекші», «Психология», «Комплекспен оқыту жолдары», «Жаңа 
ауыл» т.б. еңбектері табиғи талант қырларын жан-жақты жарқырата 
көрсетті. Балаларға арналған - «Жаман тымақ», «Көк өгіз», «Шал 
мен кемпір», «Үш қыз» сынды ертегілер жазды. «Ұлтты сүю» атты 
мақаласында «Басшы түзу болса, басшыдан бас тартып, ауа жайылатын 
халық аз, қазан бұзар, ар соққан біреулер болмаса. Қазақты тура жолға 
бастайтыны да, адастыратыны да – оқығаны... Оқыған – қара халықтың 
шырағы (идеалы), бұқарасы сонша кәдірлегенін оқығандар білу керек. 
Халыққа қызмет қыла білмеген, үлгі, шырақ болуға жарамаған оқыған 
халықтың ықыласын қайырады, көңілін шығарады. Халықты өзінен 
алыстатады, өсек арқалайды, пайдасы артық тимейді» деп жазған 
екен. Бұл жерде басшылыққа да алғанда басшыны сынап, ең дұрысын 
алу керек деп өз ойын айтады. Ал «Абайдың өнері һәм қызметі» деген 
мақалада қазақтың бас ақыны А.Құнанбайұлының шығармашылыған 
бағалаған болатын. Аймауытов А.С. Пушкиннің, Н.В. Гогольдің, 
А. Дюманың, Дж.Лондонның, Г. Мопассанның, В. Шекспирдің, К. 
Берковичтің, С. Чуйковтың шығармаларын ын кәсіби тұрғыда аударып , 
басылым беттеріне жариялады. Ғалым Б.Шалабай: «Зер салатын болсақ, 
Ж.Аймауытұлының шығармаларының сюжеттік – композициялық 
құрылымы дәстүрлі классикалық стильде құрылған. Нақты айтсақ, ең 
алдымен оқиға болатын жер, одан кейін табиғат көрінісі, кейіпкерлер, 
олардың образы суреттеліп (кекесін,мінезі т.б,) әңгіме желісі өрбиді. Ж. 
Аймауытовпен тұтас өмір сүрген жазушыларға тән бір тұтас стильде 
байқаймыз» - дейді.Зерттеуші Е.Жанпейісов «Қазақ прозасының 
алғашқы үлгілері ХХ ғасырдың соңғы ширегінен былай көріне бастады. 
Олардың тілінен, стилінен ауыз әдебиетінің элементі біраз байқалады» 
- деп айтқан болатын. Жүсіпбек Аймауытовтың шығармалары 
қазіргі жас ұрпаққа мол мұра болып қала бермек.Жазған мақалалары 
бүгінгі күнге жетіп, халыққа өз пайдасын әкеліп жүр. Оның қарымды 
қаламынан туған туындылар ел есінде қалмақ. 
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ТАЛАНТ ПЕН ТАғЗЫМ

соЛтанова а.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Асқан таланты мен таудай талабының арқасында әдебиетіміздің 
бойына европалық және дүние жүзілік көркем мәдениет ұрығын 
еккен, ХХ ғасырдың басында ұлттық әдебиеттің барлық жанрында 
бірдей өнімді еңбек еткен қаламгерлердің қатарында ақын әрі 
прозашы, драмашы әрі аудармашы, сыншы әрі публицист Жүсіпбек 
Аймауытовтың есімі айрықша орын алады. Әдебиеттің әр алуан 
жанрларында қалам сілтей жүріп, ол қазақ әдебиетінің жаңа өріске 
шығуына мол еңбек сіңірді. 

Өмір жолы. Жүсіпбек Аймауытов 1889 жылы қазіргі Павлодар 
облысының Баянауыл ауданында дүниеге келген. Он бес жасына дейін 
туған ауылында болған ол әуелі ауыл молдасынан оқып, хат таниды. 
Бұдан кейін де әр түрлі молдалардың алдын көріп, ескіше едәуір 
білім жинайды. Соның нәтижесінде ауыл арасында өзі де азды-көпті 
молдалық құрады. 1907 жылы молдалықты тастап, Баянауылға барып 
орыс-қазақ мектебіне түседі. 1911 жылы Павлодардағы екі сыныпты 
орыс-қазақ мектебіне түсіп, оқуын жалғастырады да, 1914-1919 
жылдары Семейдегі мұғалімдер семинариясында оқиды. Семейде 
жүріп алаш қозғалысына қатысады, «Абай» журналын шығаруға 
ат салысады. 1919 жылдан бастап Жүсіпбек Семейде, Павлодарда 
кеңес өкіметінің жұмыстарына араласады. Семей губерниялық 
оқу бөлімінің меңгерушісі, «Қазақ тілі» газетінің редакторы, 1922-
1924 жылдары Қарқаралыда мектеп мұғалімі, 1924-1926 жылдары 
Ташкентте шығатын «Ақ жол» газетінің редакциясында істейді. 
1926-1929 жылдары Шымкенттегі педагогикалық техникумға 
директор болып тағайындалады. Ара-арасында әр түрлі саяси 
жұмыстарға араласады. 1929 жылы жазықсыз тұтқынға алынып, 
«халық жауы» деген жаламен 1931 жылы өлім жазасына кесіледі. 
Ж.Аймауытовтың өмірі мен шығармашылығы бұдан кейінгі алпыс 
жыл бойы ауызға алынбайды. Кеңес өкіметі тұсында ол туралы 
айтуға да, жазуға да тыйым салынды. Тек кеңес өкіметі ыдырап, 
коммунистік идеологияның құрсауы босағаннан қейін ғана қаламгер 
мұрасы халқына жете бастады. 1989 жылы бір томдық кітабы 
жарық көрді. Зерттеу жұмыстары қолға алынды. 1997 жылдан 
бастап Жүсіпбек шығармаларының бес томдық жинағы басылды. 
Аймауытов шетел жазушыларынан Мопассан, Мольер, Виктор 
Гюго, Шекспир, Джек Лондон, Рабиндранат Тагор, Стефан Цвейг, 

орыс суреткерлерін; Гоголь, Пушкин, Толстой, Максим Горький, 
Короленко, Чехов үлгі тұтқан. 

Шығармашылық мұрасы. Сан қырлы талант иесі Жүсіпбек 
Аймауытовтың артында қалған шығармашылық мұрасы аса бай. 
Қай уақыттан жаза бастағаны туралы да Жүсекеңнің өз қолымен 
қалдырып кеткен куәлігі бар. Хатта; «Ең алғаш өлең жазғаным 13 
жасар кезім болса керек. Дұғалық жазатын кішкене қара шолақ 
кітапшама тіленші шалға боранда есігін ашпаған бір кемпірді, 
көшкенде байталға мінбеймін деп, әкесін ренжіткен қызды өлең 
қып жазғанымды әкем көріп, маңдайымнан иіскегені әлі есімде». 
Өлеңдері; «Қартқожа», «Ақбілек» романдары, «Күнікейдің 
жазығы» хикаяты мен «Әнші» секілді бірқатар көркем әңгімелері, 
«Рәбиға», «Мансапқорлар», «Қанапия мен Шәрбану», «Ел 
қорғаны», «Шернияз» пьесалары, «Нұр күйі» поэмасы, сондай-ақ 
бірсыпыра сын мақалалар мен аудармалары бар. Газет беттерінде 
жарияланған публицистикалық мақалаларының өзі бір төбе. 
Жүсіпбек шығармашылығы әуел баста өлең жазудан басталады. 
Оның ақындық жүрегінен туған «Жазушыларға», «Неғып отыр?», 
«Ах-ха-ха-хау», «Ұран», «Еңбекшілер ұраны» секілді өлеңдері мен 
«Нұр күйі" поэмасында ақын бұрынғы өмірдің келеңсіз жақтары 
мен өз дәуірінің көріністерін ақындық сезімталдықпен жырлап, 
құбылыстарды жанды да нанымды суреттер арқылы көрсетуге 
ұмтылады. Мәселен, «Көшу» өлеңінде қазақ ауылындағы көш 
суреттері, көштің сән-салтанаты көрінсе, «Ұршық» өлеңіндегі 
ұршық иірген кемпірдің монологы арқылы қарапайым өмір көрінісі 
бейнеленеді. «Нұр күйі» поэмасы 1929 жылы Қызылордада жеке 
кітап болып басылады. Онда адамның көңіл күйі, қуанышы мен 
мұңы жырланады. Поэма жастарды өмірді сүюге, қиындыққа қарсы 
тұра білуге шақырады. 

Жүсіпбек Аймауытовтың әдеби мұрасының ең салмақты саласы 
- прозалық шығармалар. Ақынның бізге белгілі пьесаларынан 
атайынымыз «Мансапқорлар», «Рабиға», «Қанапия-Шарбану». 
Бұл пьесалар, 1922, 1925 жылдары Орынбор, Ташкент, Москва 
қалаларында жарияланған. Кішігірім әңгімелерден бастап жазушы 
қаламынан «Қартқожа», «Ақбілек» романдары туды. 

«Қартқожа» романы 1926 жылы Қызылордада кітап болып 
басылып шықты. Роман жиырмасыншы ғасырдың басындағы қазақ 
еңбекшілерінің, олардың әлеуметтік аласапыран тұсындағы 
тағдырын бейнелеген алғашқы күрделі шығармалардың бірі болды. 
Онда 1916 жылғы Ресей патшасының қазақ жастарын майданның 
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қара жұмысына алу туралы жарлығы кезіндегі аласапыран, 
патшаның тақтан құлауы алдындағы қазақ ауылының көрінісі, 
адамдар психологиясы көркем бейнеленген. Жазушы осы тартыстар 
арқылы қазақ кедейінің қоғамдағы теңсіздіктің сырын ұғуы, 
әлеуметтік әділетсіздіктің себептерін түсінуі секілді ояну процесін 
көрсетуге ұмтылады. Романдағы оқиғалар бас кейіпкер Қартқожаның 
басынан өткен нақты жағдайларға негізделген. Сол арқылы жазушы 
1916 жылғы ұлт-азаттық қозғалысының басталуы мен оның патшаны 
тақтан құлатқан 1917 жылғы ақпан төңкерісіне ұласуы, қазақ 
азаматтарының ел ішіндегі әлеуметтік тартысқа араласуы, алаш 
қозғалысының өмірге келуі, ақтар мен қызылдардың соғысы, қазан 
төңкерісі, азамат соғысы тұсындағы жайларды баяндайды. Осы 
оқиғалар тұсында роман кейіпкері Қартқожа да есейіп, ес жинайды, 
алға қарайды, болашаққа бет алады. Ж.Аймауытовтың «Ақбілек» 
романы кезінде кітап болып шыкпаған. 1927-1928 жылдары 
баспасөзде жарияланған. Тақырыбы жағынан ол «Қартқожа» 
романымен үндес. «Қартқожада» көтерілетін күрес, азаттық идеясы 
«Ақбілекте» одан әрі жалғасады. «Ақбілек» романы құрылымы 
жағынан оқыс оқиғалы детектив жанрына ұқсайды. Романда 
суреттеліп отырған кез- байларды конфискациялауға дейінгі уақыт. 
Сондықтан мұнда Матайдың Әбені сияқты әулетті байлар, бір жағы 
орыс капиталистеріне подрядчик болып пайда тауып, онымен қоса 
не түрлі әдіс-айламен елін талап, жалшылықа ондаған кісілер ұстаған 
шынжыр балақ, шұбар төстер әлі күшіде екені көрсетіледі. Романда 
жазушылық үлкен мәдениет айқын сезіледі. Романда ескі ортадағы 
жікшіл тартыстардан қорлық көрген қазақ қызының төңкерістен 
кейінгі жаңа сипатты заманның мүмкіндігіне сай өз құқығы үшін 
күресу жолы баяндалады. Шығарманың бас кейіпкері Ақбілек 
өшіккен адамдардың кесірінен ақ әскерлерінің тұтқынына түсіп, 
неше қилы қорлық көреді. Елінде де алуан қиындыққа жолығады. 
Кейін төңкерістен соң қалаға кетіп, оқу оқып, өз бақытын табады. 
Ақбілектің басынан өтетін осы оқиғалар арқылы Жүсіпбек сол бір 
қилы-қыстау кезеңдегі қазақ ауылдарындағы өмір шындығын, 
адамдардың қилы-қилы тағдырын кең бейнелейді. Роман кейіпкерлері 
заман өзгерістерімен ілеседі, қоғамдағы өз орындарын іздейді. 
Түптің түбінде дегендеріне жетеді. Қысқасын айтқанда, «Ақбілек» 
романы - бір ғана қазақ қызының күрделі тағдыры негізінде 
әлеуметтік төңкерістер тұсындағы қазақ ауылының өзгеру процесін 
суреттеген алғашқы қазақ романдарының бірі. Сол кезеңдегі 
әлеуметтік әділетсіздік пен қазақ әйелінің трагедиялық тағдыры 

Ж.Аймауытовтың 1928 жылы жазылған «Күнікейдің жазығы» атты 
хикаятына да арқау болды. Хикаяттың бас кейіпкері Күнікейдің 
тағдыры арқылы жазушы ел өмірін, көшпелі жұрттың еш нәрсеге 
бас қатырмай, жайбарақат кешіп жатқан тіршілігін көзге елестетеді. 
Шарасыздықтан, әрекетсіздіктен сақтандырады. Ескіге қарсы күресу 
идеясын көтереді. Хикаяттың бас кейіпкері Күнікей кедей қызы 
болса да, еті тірі, пысық. Шығарманың басында оның ұсқынсыз 
күйін, қараңғы үйде жатқанын көреміз. Маңында адам жоқ. Өзі ауру. 
Жазушы осы тұста шегініс жасап, Күнікейдің өткен өміріне үңіледі. 
Қыздың өскен ортасы, отбасының жұпыны тіршілігі суреттеледі. 
Әкесі Құлтума - байдың малын баққан момын адам. Шешесі Шекер 
- үй тұрмысын берік ұстаған ширақ әйел. Күнікейдің жаратылысы 
да ешкімнен кем емес. Өрелі, өнерлі жас болып өседі. Тұрмыстың 
ұсақ-түйек етекбастылығынан өзін жоғары сезінеді. Арын таза 
ұстайды. Сөйтіп жүргенде арам ойлы қаскүнемдердің қастандығына 
тап болып, кеудесін ашу мен ыза, намыс пен кек кернейді. Өзі үшін 
күресе жүріп, ұзатылған жерінен қашып кетіп, сүйген жігітіне 
қосылады. Бақытына енді қолым жетті дегенде, сүйген жігіті Байман 
да опасыздық жасайды. Күнікейді ауру еткен осы жағдайлар болатын. 
Күнікейдің басынан өткен бұл жайларды жазушы сол дәуірдің 
тарихи-әлеуметтік шындығымен сабақтастыра суреттейді. Ескіліктің 
бұғауын бұзып, қыздың ұзатылған жерінен қашып шығуын, сүйгені 
Байманға қосылуын баяндау арқылы жазушы сол кезеңдегі адамдар 
санасында оянған азаттық, бостандық идеясын жеткізуге тырысады. 
Бірақ әлі де болса шын бостандық жоқ, қазақ ауылына шынайы азат 
өмір жеткен жоқ еді. Күнікейдің соңғы тағдыры, Байманның 
опасыздығы осыны аңғартады. Өзін осылайша талантты прозашы 
ретінде танытқан Жүсіпбек Аймауытовтың қаламынан бірқатар 
көркем әңгімелер де туды. 1918 жылы жазалған «Бетім-ау, құдағи 
ғой» атты әңгімесінен бастап, 1927 жылы жазылған «Ханалар 
тарихына» дейінгі аралықта өмірге келген «Елес» (1924), «Әнші» 
(1925), «Боранды болжағыш әулие» (1926) тәрізді әңгімелерінің 
қай-қайсысынан да өзі өмір сүрген дәуірдегі елдің тұрмысын, ой-
арманын, заман тынысын жетік білетін әрі оны көркем тілмен, 
парасатты оймен өрнектеп жеткізе алатын тамаша прозашының 
қолтаңбасы айқын байқалады. «Боранды болжағыш әулие» 
әңгімесінде қазақ ауылының қыстың бір боранды күніндегі өмірі 
суреттеледі. Сақылдаған сары аяз. Қарадан қарап тұрып бірдеме 
шарт ете түседі. Не терезенің шынысы шатынайды, не жер, не мұз 
қақ айырылып, ырсиып қалады. Жермен бірге мұздақ қар да 
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жарылып кетеді. Ақырында сары аяз мұрныңды қариды. Жеңіңнен 
шығарсаң, қолың илікпей, тас боп қалады. Түнде пешке қойып 
кептіріп алған етік, биенің бір сауымында ағаштай қақиып, таяқпен 
қақсаң сақ-сұқ етеді. Осындай күндерде біз мал жаямыз. Қыстың 
аязды күнін жазушы осылайша дәл әрі көркем тілмен суреттейді. 
Бұдан әрі ұйтқып соққан боран, ыққан мал, адасқан малшылар 
жайында баяндайды. Сол боранда бірқатар мал қырылады. Әңгіме 
кейіпкері: «Шіркін, бұлай боларын алдын ала болжап білсем-ау», 
– деп армандайды. Кейін қалаға барып барометр туралы естиді. 
Соған қолым жетсе деген арманға беріледі. Шағын ғана әңгімеде 
автордың өмір көріністерін суреттеудегі тамаша шеберлігі 
байқалады. Жазушы ұсынып отырған суреттер тура өмірдегідей 
қарапайым әрі түсінікті. Шын таланттың қаламынан туғаны 
байқалады. Жазушының «Әнші» әңгімесі де дәл осындай нақты 
оқиғаға, өмірде болған тарихи адамның төңірегінде құрылған. 
Жетішатыр – жақсы қала. Қаптап жатқан қазақ. Жазы-қысы - қымыз, 
ойын-сауық – «кататься». Айт, той, құдалық, ат жарыс, күрес. 
Маскүнем. Төбелес. Үй қыдырған көлең-көлең ақ жаулық.... Жаз 
шықса пароход, паром, желқайық, жасыл арал, қалың орман..., көкке 
шыққан, гуләйт соққан, масайраған шат көңіл..., сырнай-керней..., 
қызық думан..., қайткенде де сергек қала. Әңгіме Ертістің 
жағасындағы Жетішатыр қаласының өмірінен алынған осы 
суреттермен басталады. Қала тұрғындарының күнделікті тіршілігі 
осындай қысқа-қысқа образды ұғымдармен берілген. Адам туралы 
бір ауыз сөз болмаса да, қала адамының жай-күйін әбден жеткізіп 
тұр. Одан әрі қымыз дастарқаны. Қымыз құюшы қыз Шекет, 
қымызға құмартқан қалалықтар. Осындай бір сәтте дастарқанға 
әңгіменің бас кейіпкері әнші жігіт Әмірқан келеді. Ән салады. Кейін 
Әмірқан қала жастары дайындаған спектакль-концертке қатысып, 
көпшіліктің қошеметіне бөленеді. Оқиға желісі әңгімені баяндаушы 
мен Әмірқанның арасындағы достыққа ойысады. Екеуінің сырласуы, 
Әмірқан мен сұлу қыз Ақтамақтың арасындағы ғашықтық хикаясы, 
жігіттің қызды алып қашуы, орта жолда қолға түсіп, сүйгенінен көз 
жазып қалуы, әншінің көз жасы, жабырқаған сәті баяндалады. 
Әңгіме оқиғасы өтетін Жетішатыр қаласы - Семей, ал әнші Әмірқан 
– қазақтың жезтаңдай әншісі, әйгілі Әміре Қашаубаев еді. 
Жазушының көркем бейнелеу шеберлігі Әмірқан - Әміренің әншілік 
құдіретін, ән айтқан кездегі сипатын суреттеуге келгенде аса 
ғажайыптанып көрінеді. ...Ұшатын құстай қымтанып, қомданып 
алды, Отырғандар аузын ашып аңырды. Әнші жіберді. Бір 

бірауыздан ән салды, Аз да болса бірегей болды. Сүмірейте, қылмита 
соқты; желдете құтырта соқты. Лебізі құлаққа жағып кетті, жүректі 
тербетті, тамырды желпіндірді; бойды шымырлатты. Бұл - ән айтып 
отырған әншінің бейнесі. Жазушы қаз-қалпындағы әсем сурет 
жасайды. Әншіні асыра мақтамайды, дәл бағасын береді. Ж.
Аймауытовтың суреттеуіндегі Әмірқан елден оқшау тұрған ерекше 
адам емес. Көппен бірге тыныстап, айналасына өнерін сыйлап, ойын-
сауық құрып жүрген қарапайым жандардың бірі. Оның қуанышы 
да елмен ортақ, өзгенікі секілді өзіне жетерлік арман-мұңы да бар. 

Тұтастай алғанда, Жүсіпбек Аймауытовтың көркем әңгіме 
жанрындағы еңбегі қазақ әдебиетінің көркемдік-эстетикалық 
көкжиегін кеңейте түскен құбылыс болды. Драмашы ретінде 
Жүсіпбек Аймауытов ерте танылды. Семейде оқып жүргенде 
жастардың ойын-сауық кештеріне қатысып, өнер көрсеткен, басты 
рөлдерде ойнаған. 1917 жылдың аяғында оның «Ескі тәртіппен 
бала оқыту», «Рәбиға» атты тұңғыш пьесалары жазылып, сахнада 
қойылды. Кейінірек 1925 жылы «Ел қорғаны», «Мансапқорлар», 
1926 жылы «Қанапия мен Шәрбану», «Шернияз» атты драмалық 
шығармалар жазады. Жүсіпбектің драмалық шығармаларына 
қоғамдағы әлеуметтік қайшылықтар негіз етіп алынады. Олардың 
негізгі тақырыбы – азаттық, бостандық идеясы. Халықты оқу-өнерге 
шақырады. Жүсіпбек Аймауытов - өз дәуірінің келелі мәселелерін 
көтерген көптеген мәнді мақалалардың авторы. Кезінде «Абай» 
журналында, басқа да басылымдарда жарияланған мақалаларында 
ол аласапыран өзгерістер заманының шындығын насихаттауға 
ұмтылды. Сонымен бірге, әдебиет мәселелері төңірегіндегі 
мәселелерді қозғап, бірқатар әдеби-сын мақалалар жазды. 1918 
жылы М. Әуезовпен бірігіп жазған «Абайдан соңғы ақындар», 
1923 жылы жазған «Мағжанның ақындығы туралы», 1925 жылы 
жазылған «Сұңқар жыры», «Аударма туралы» атты мақалалары 
арқылы ол әдебиет сыншысы ретінде танылды. Оларда Жүсіпбектің 
әдеби шығарманы жазушы өмір сүрген дәуірмен, тарихи кезең 
ерекшеліктерімен байланыстыра отырып талдау шеберлігі айқын 
байқалады. Жүсіпбек Аймауытов оқу-ағарту мәселелеріне қатысты 
бірқатар ғылыми еңбектер де жазды. Оның халыққа білім беру 
орындарында ұстаздық, жетекшілік қызмет атқара жүріп жазған жас 
ұрпақты жаңаша тәрбиелеу, жаңаша білім беру мақсатын көздеген 
«Тәрбиеге жетекші» (1924), «Психология» (1926), «Жан жүйесі және 
өнер таңдау» (1926) атты елеулі кітаптары мен оқу құралдары кезінде 
халық тағдыры үшін ерекше рөл атқарған еңбектер болды. Жүсіпбек 
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Аймауытов кезінде аудармашы ретінде де танылды. Ол аударған 
А.С.Пушкиннің, Н.В.Гогольдің, А.Дюманың, Дж.Лондонның, 
Г.Мопассанның, В.Шекспирдің, К.Берковичтің, С.Чуйковтың 
шығармалары жаңа қалыптасып келе жатқан қазақ аударма өнерінің 
өрісін қаншалықты кеңейтсе, жазушының әлем әдебиетінің көрнекті 
туындыларын қазақ тіліне аударудағы тамаша аудармашылық 
талантын да соншалықты айқын танытты. 
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КІТАПХАНАЛЫқ ІС-шАРАЛАРдЫ  
дАЙЫНдАУ ТЕХНоЛоГИЯСЫ

сызДыҚова Ә. з.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қазіргі қоғамның өзекті мәселесі – халықтың бос уақытын 
пайдалы әрі сындарлы өткізу болып табылады, оны әрбір тарихи 
кезеңде өз мағынасы мен қызметі бар мәдениет феномені деп қарауға 
болады. Осы бос уақыт адам өмірінің шашыраңқы аспектілерін 
біріктіреді, сол арқылы тіршілік етудің мәнін қалыптастырады. 

Заманауи кітапханалар – адамның жеке кеңістігін 
қалыптастырушы мәдениет мекемелері болумен қатар, кітап оқуды 
дәріптеуде және осы идеяны алға жылжытуда қызықты және тиімді 
іс-шаралар шоғырын белсене пайдаланады. 

Кітапханалық іс-шараны өткізудегі ең басты кезең - сценарийін 
жазу. Шынтуайтқа келгенде, кітапханатануда кітапханалық іс-
шаралардың сценарлық негіздемелері толықтай әзірленбеген. Осы 
тұста орыс кітапханатанушысы Г.К. Олзоеваны тілге тиек етуге 
болады. Г.К. Олзоева: «Кітапханада сценарий іс-шара үшін ғана 
жазылады, мұндағы оқырман көбінесе тыңдаушы, реципиент, қонақ» 
[1;91-б.], - дейді. Автор кітапханалық көрме, кітапханалық шолу, 
оқырмандар конференциясы, тілектестер клубы, ауызша журнал және 
т.б. кітапхана формаларына толық сипаттама беріп отыр. Дегенмен, 
кітапхана қызметіне бос уақыт тәжірибесінің басқа салаларынан енген 
іс-шараларға көңіл бөлінбеген. Кітапханалық көрмелерден басқа, 
кітапханалық шаралардың көпшілігіне сценарий жазылады. Өйткені 
кітапханалық көрмелерді сценарлық жоспар арқылы (сценарийдің 
қысқартылған нұсқасы) өткізуге болады. Бұқараның қатысуымен 
өткізілетін барлық іс-шараларда сценарий болуы шарт, сондықтан 
кітапхана оқырмандары үшін де әр шараға сценарий жазылады. 
Аталмыш сипаттағы іс-шараларға дайындық жүргізудің сценарлық 
негіздері кітапханатану зерттеушілері Д.М.Генкиннің [2], А.И.Чечётин 
[3] мен И.Г.Шароевтың [4] жұмыстарында жан-жақты қаралған. 

Сценарийді дайындау кезінде кітапхана мамандары оның 
негіздерін білуі абзал, себебі кітапханалық іс-шараларды 
ұйымдастырушылардың сценарлық мәдениеті жеткілікті бола 
бермейді. Г.К. Олзоева: «Бұқаралық іс-шаралардың сценарийлері 
мәселесін қарау кезінде келесі аспектілерді бөліп алуға болады. 
Сценарий - әдеби туынды, шығармашылық нәтижесінде пайда 
болады. Оны көркем өнер критерийлері мен заңдарына сүйене 
отырып, әдебиеттану тұрғысынан бағалаған жөн» [1, 91-б.].

Сценарий – бұл толық шығармашылық еңбек, мұнда 
қатысушылардың не айтатындығы, қалай жүріп-тұратындығы, 
қандай шығармалар орындалатындығы, оқиға қалай өрбитіндігі 
– барлығы жазылады. Сценарий іс-шараның әдеби негізінен және 
ұйымдастыру аспектілерінен тұрады. Ол жеке бөлімдерден тұрмайды, 
оқиға бірінен екіншісіне мазмұны жағынан қиюласып ауысып 
отырады. Сценарий – синтетикалық шығарма, өйткені бір уақытта 
әдебиет, ғылыми-публицистикалық шығармалардың, музыка, 
сурет өнері, хореография, кино элементтерінен, тарихи деректерден, 
консурс-ойын бөлшектерінен және т.б. тұрады. Сценаристтің міндеті 
– көркем бейнелі құралдарды: өлең, музыка, театр көріністерін, кино-
роликтерін біріктіре отыра, белгілі бір ойды, идеяны жеткізу үшін 
бірегей көркем-ағарту шығарма құрастыру. 
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Кез келген кітапханалық іс-шара жасампаз ойдан тұрады, әдетте, 
жеке адам өмірі, кейде жалпы қоғамның әлеуметтік құбылыстары 
немесе нақты деректер көрініс табады. Көбіне ақын-жазушылардың 
туған күндері, мерейтойлары, әдеби туындылардың тұсау кесері, 
тақырыптық және күнтізбелік мейрамдар және т.б. өзек етіледі. 

Кітапханалық іс-шаралармен жұмыс үрдісін бірнеше кезеңге 
бөліп қарауға болады: қоғамның «әлеуметтік тапсырысы», 
материалды жинау және іздеу; тақырыптық негізін анықтау, ықтимал 
аудиторияны зерттеу; қосымша деректер іздеу, замандастар ішінен 
қаһармандарды іздеу, құжаттармен жұмыс жасау; материалдарды 
іріктеу (көркем шығармалардан үзінділер, өлеңдер, әсем әуендер 
және т.б.); өткізу формасын таңдау, сюжетін іздеу, бейнелі 
көркемдік; сценариймен жұмыс; сценарлық жазулар және т.б. 
Аталмыш шараны өткізу ниеті деректерді, оқиғаларды, құралдарды 
іріктеуде басты қозғаушы күш болып, кітапханалық іс-шараның 
болашақ сценарийінің қисынын айқандайды.  Кітапханашының 
көркем бейнелеу қабілеті болса және сезімтал әрі өнерлі тұлға болса, 
өткізілетін іс-шара қызықты әрі айрықша өтеді. 

Сценарийдің түп негізі тақырып пен идеядан тұрады.  
А. И. Чечетиннің айтуынша, біреулер тақырыпты бейнелеу үшін 
алынған өмірлік оқиға деп түсінсе, енді біреулер өнердің арнайы 
құралдары арқылы суретшімен қайта жаңартылған өмірлік 
құбылыстар шеңбері деп ұғады [3;110111-б.].

Қазақтың ғұлама ғалымы А. Байтұрсынов "Тақырып - 
әңгімедегі пікір не нәрсе туралы болса, сол нәрсе шығарманың 
тақырыбы болады» [5],-деген. Кітапханалық іс-шараларға қатысты 
сценарийлерде тақырып автормен іріктелген өмірлік құбылыстар 
айналасында жазылады. Мәселен, кітапханалық іс-шаралардың кез 
келген тақырыбы іс жүзіндегі оқиғаларға ғана емес, өмірлік сюжетке 
негізделген әдеби шығармаларға да үндеу салады. Тақырып пен 
іс-шара атауы әркелкі болуы мүмкін. Бір тақырып аясында түрлі 
жанрдағы кітапханалық шараны ұсынуға болады. Мысалы, «Ақиық 
ақын» тақырыбы аясында көрме, әдеби кеш, дәріс-презентация, 
сауалнама, өлеңдер сайысын және т.б. өткізуге әбден мүмкін. Сол 
сияқты, шара атауы да молшылық. 

Өмір мен өлім, сүйіспеншілік пен өшпенділік, соғыс пен 
бейбітшілік, әсемдік пен тұрпатсыздық, мейірімділік пен зұлымдық 
сынды мәңгілік тақырыптар кітапхана мамандары шығармаларының 
басты арқау тақырыбы, бірақ бұл тақырыптарды ашу үшін жан-жақты 
зерттеу жүргізу қажет. Автордың жеке көзқарасына байланысты осы 

мәні терең тақырыптар қатардағы қарапайым тақырып немесе биік 
көркемөнер туындысы болып жеткізілуі ықтимал. 

Идея – бұл басты нәтиже, ой, бейнеленетін оқиғаға берілетін 
баға. Әдетте, алдымен тақырып ұсынылады, ал идеясын сценарист 
біртіндеп қатысушылар мен көрермендерге ашқызады. Кітапханалық 
іс-шараларда идея мәдени-тәрбиелік негізге құралады және оның 
тереңдетілген мәнін қатысушы іс-шараның өту барысында түсінеді. 
Оқылған шығарма бойынша пікір білдіру, сауалнама сұрақтарына 
жауап беру, ақын-жазушылардың шығармашылығына арнайы 
жасалған презентациялар кітапханалық іс-шараға қатысушыларды 
тақырыпты түсінуге, біртіндеп шараның идеясына жетуге септігін 
тигізеді. 

Кітапханалық іс-шаралар көп болғандықтан, автор өткізу 
формасына таңдау жасау кезінде, келесі элементтерге назар салғаны 
абзал. 

Экспозиция – сценарийдің бастапқы, кіріспе бөлімі. Ол алда 
болатын оқиға туралы, оның кейіпкерлері және өмірлік оқиғалар 
жайында қажетті мәлімет береді. Экспозиция қысқаша болғанмен, 
мұнда болашақ шараға жалпы сипаттама беріледі, сахналық ойын 
ережелері таныстырылады. Экспозицияның басқа түрі – пролог. 
Пролог – автордың оқырманға айтатын сөзі, алда болатын оқиға 
туралы қысқаша әңгіме. Экспозиция шиеленісуге дейін жалғасады. 
Кітапханалық іс-шараны тақырыптық көрме, тақырып бойынша 
таңдалған әуен, кино, бейнероликтер, өлең оқу және т.б. арқылы 
қорытуға болады. 

Шиеленісу – мәселенің туындау сәті. Шиеленісу негізгі 
әрекеттің бастауы болып табылады. Шиеленісуден барлық әрекет, 
даму қозғалысы басталады. Мұнда қатысушылардың мінездері 
анықталып, тыңдармандар іс-шараның уақытша кеңістік санатымен 
танысады. Шиеленісу кезінде шараға қатысушылар алдағы сюжетке 
енеді. Әдетте, кітапхана мамандары бірегей сюжеттік қорытынды 
іздеуде қиындыққа тап болады. Шиеленісу ойдағыдай ерекше шықса, 
іс-шара бүтіндей іске асады. 

Әрекеттің негізгі дамуы. Бұл тұста негізгі сюжет шоғырланады. 
Сценарий жеке сюжеттік тақырыптан құралған бөлімдерден тұрады. 
Сценарийдегі басты артықшылық – бірегейлілік болып табылады, 
кітапханалық іс-шараның қызықты әрі ерекше өтуі соған тәуелді. 
Эпизодтардағы театр көрінісінің элементтері, көрнекіліктер, 
ойындар кітапханалық іс-шараларды ойдағыдай өткізуге ықпал 
етеді. Бірегейлікті іздеу кезінде сюжеттің бүтіндігін жоғалтып алуға 
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да әбден мүмкін. Ол үшін сюжеттегі буындарды қажетті сөздерге, 
сөз тіркестеріне, әрекеттерге қойып, аудиторияның назарын 
соған аударта білген жөн, сонда ғана қатысушылар іс-шараның 
барысын бағып, мазұнын қабылдайды. Сюжеттерді құрастыру 
логикасы мазмұн логикасымен сәйкес болуы тиіс, сол ретте 
біртіндеп сюжет ашылады. Кітапханалық іс-шаралардың сюжеттері 
эмоционалды қызу деңгейіне сәйкес құралғаны жөн. Эмоциясы 
жоғары эпизодтардан төменге түсуге болмайды. Қатысушыларды 
шараға жаппай тартуға болмайды, бұл ретте эмоция көбейіп, шара 
ойдағыдай шықпауы мүмкін, болған жағдайда көрермендерді алдын 
ала дайындап алған жөн. Келесі эпизод алдағыдан қызығырақ болуы 
тиіс. 

Кітапханалық тәжірибеде жоғары дәрежеде өтетін іс-
шаралармен қоса, сапасы төмен шаралар да орын алады. Атқандай, 
кітапхана мамандарының эпизодтарды біріктіре алмауынан 
сценарий жеке бөліктерге шашылып, көрермен шараның идеясы 
мен міндеттерін түсінбейді. Осы жайтты болдырмас үшін, сюжеттің 
желісін тауып алған жөн. Оқиғалар желісі дұрыс құралса, шапшаң 
түрде шарықтау шегіне жетуге болады. 

Шарықтау шегі – әрекеттің жоғарғы нүктесі. Қатысушылардың 
мінезін ашуда және жанжалды шешуде маңызды роль атқарады. 
Шарықтау шегі іс-шараның ең маңызды элементі, жетістік, тиімділік 
пен шараның есте қалуы осыған байланысты. Шарықтау шегінде 
қстысушылар таңданып және жағымды эмоцияға бөленіп қана 
қоймай, көз жасына оранып, жоғары эмоцияларды бастан өткізуі 
керек. Осы мақсатта эмоцияны білдіру құралары пайдаланылады. 
Олар: трагедиялық көріністері бар кинороликтері, көркем 
декламация, түрлі марапаттарды табыстаумен жалғасатын рәсімдер, 
халықтың жаппай әрекеттері және т.б. Кейде шарықтау шегі 
қорытынды болуы мүмкін. 

Қорытынды – шиеленістің толық шешілу сәті болатын 
сценарийдегі әрекет. Қорытынды бөлім тыңдарманды эмоционалды 
күйден шығарып, іс-шараны логикалық аяқтауға әкеледі. 
Кітапханалық іс-шараны даярлауда оның мәресіне мән бөлген 
жөн. Шараның мәресі – эмоционалды-мағыналы аяқталуы. Осы 
мәренің өзіндік аяқталу формасы эпиолог болып табылады. Пролог 
сценарийдің басында тыңдарманды кейіпкерлер әлеміне енгізіп, іс-
әрекетпен таныстырса, эпилог қорытынды шығарады, аяқталған 
оқиғаға баға береді. Қорытынды кезінде қатысушыларға кітаптар, 
гүлдер табысталып, ортақ ән орындалуы мүмкін. Мәрелі сахнада 

әрбір қатысушы атқарылған ортақ істен рахат тауып, рухани әрі 
шағырмашылық жағынан бірігуі тиіс. 

Қарап тұрғандай, кез келген кітапханалық іс-шаранының 
сценарийі композияциядан тұрады, демек оқиға дүниеге келеді, 
дамиды және шешімін табады. 

Сценарийді жазуда бүкіл материалды монтаждау маңызды 
әдістің бірі. Монтаж – мәдени-ойын-сауық қызметінің әдісі, ол 
адамдардың сөздерін, көркем шығарма үзінділерін, кинофильмдерді, 
музыкалық әуендерді және басқа элементтерді жүйеге келтіруге 
ықпал етеді. Монтажды көркемөнер түрі деуге болады, өйткені 
ол мыңдаған материалдың ішінен керегін іріктеп алуға, оларды 
бір идеяға, бір бағдарламаға біріктіреді. Көркемдеп монтаждау 
материалына бір тақырып пен бір ой аясындағы газет мақалалар, 
философиялық трактаттар, медициналық кітаптар, көркем проза 
жатады. 

Калейдоскоптық, кейде тіпті әр түрлі әрекеттердің ассоциативті 
қатары адамның қызығушылығын арттыра түседі. Кенет орындалатын 
әрекеттер сценарийге бейнелілік қосады. А.И. Чечетиннің айтуынша, 
«монтаж сценаристтің жалпы мәдениет деңгейін анықтайды, сол 
арқылы нақты деректерді біліп қана қоймай, өмірді дұрыс түсінуге 
мүмкіндік береді. Ол ақиқатты бақылауға және бақыланған 
әрекеттің мәнін ашуға ықпал етеді. Монтаж суретшінің қасиеттерін 
танытады» [3;119-б.].

Кітапханалық іс-шаралардың драматургиялық қызметін 
музыкалық материал атқарады. Көбіне сценарлық әрекеттің төрттен 
үш бөлігі әуенмен әрленеді. Шараның монтаждық құрылымын 
құрайтын музыкалық компоненттер аз емес. Әуен іс-шараға 
әдейіленіп таңдалады (аспаптық, вокалдық, билеуге арналған, сөйлеу 
жанрындағы, бірегей жанрдағы музыка). И.Г.Шароев музыканың 
маңыздылығы туралы былай дейді: «Музыка – әрекет. Музыкалық 
драматургияны ашу – әуендегі әрекетті ашу, оған негізделген мағына 
мен қарама-қарсылықпен күресті ашу деген сөз» [4;185-б.].

Кітапханалық іс-шараларды дайындаудағы маңызды элементтің 
бірі – көркем бейнелеу құралдарын таңдау. Жоғарыда аталғандай, 
олар алуан түрлі сенсорлық құралдар болуы мүмкін (музыкалық 
аспаптар, аудио-, бейне жазбалар, кино роликтері, презентациялар 
және т.б.). Бірақ, сценарий мазмұнын ашу мақсатында қажетті 
құралдарды таңдау кезінде кітапхананың материалдық-техникалық 
мүмкіндіктерін ескерген абзал. Кез келген шараны безендіруге 
декорация, театр киімдері, грим, бутафория, шамдар, музыкалық 
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безендіру қажет. Осы құралдарсыз ешбір кітапханалық шара 
табысты өтпейді. 

Безендіру өнері декорация мен киім-кешектің, түрлі-түсті 
шамдар мен қойылым техникасы арқылы іс-шараның кейпін келтіреді. 
Безендіру өнері шараның мазмұны мен стилін ашып, көрерменнің 
әсерін күшейтеді. Костюмдер, бетперделер, декорациялар және т.б. 
безендіру өнерінің элементтері болып табылады. 

Кітапханалық іс-шараны ұйымдастырып өткізу қыруар 
жұмысты қажет етеді. Сондықтан кейбір кітапханашылар 
сценарийдің соңында немесе басында ұйымдастырушылық 
кезеңдеріне тоқталып кете алады. Осы ретте ол бірқатар 
педагогикалық және шығармашылық міндеттерді орындайды. 
Аталмыш әдістемелік ұсыныстар жас кітапхана мамандарына 
кешенді бұқаралық іс-шараларды өткізуге дайындық жүргізуде 
таптырмас көмек. 
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ЖАРНАМА – КІТАПХАНАЛЫқ ІС-шАРАЛАРдЫ 
ЖЫЛЖЫТУ құРАЛЫ РЕТІНдЕ

сызДыҚова Ә. з. 
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Кітапханалық іс-шараларды жылжытудың маңызды формасы 
жарнама екені рас. М.Я. Дворкина, В.К. Клюев, Е.М. Ястребова 
сынды орыс кітапханатанушылары «кітапханалық қызметтерді 
пайдаланушыларға жеткізу – бұл жарнама, паблик рилейшнз, 
тұрмысты ынталандыру әдістері және жеке жұмыс сияқты өзара 

байланысты төрт элементтен тұратын бүтіндей бір кешенді үрдіс» 
деп санайды. 

Жоғарыда аталғандарды кітапхана қызметтеріне жататын 
шаралар деуге әбден мүмкін. Өз еңбектерінде аталған авторлар 
«жарнама» түсінігіне, оның мақсаттары мен міндеттеріне, 
мағынасына, жарнама құралдарына, кітапхананың жарнама 
саласындағы тәжірибесіне өздігінше анализ жасап, жарнамалау 
компаниясының жоспарлау, ұйымдастыру және тиімділігін бағалау 
бойынша әдістемелік ұсыныстар береді. 

Жарнамалаудың шетелдік тәжірибесін талдауға бірқатар 
ғалымдар өз еңбектерін арнаған. Кітапханалардың жарнамалық 
қызметін теориялық талдауға жалпы жарнаманың (кітапханалық 
емес) теориясы, әдістемесі және ұйымдастырылуы туралы көптеген 
еңбектер бар. Олардың ішінен шетелдік С. Блэкті және Ф. Котлерді 
атауға болады. 

Мамандардың әлеуметтік маңызы бар мұқтаждығын толықтай 
әрі уақытылы қанағаттандыруға ықпал етіп, әлеуетті тұтынушылар 
алдында кітапхана туралы оң көзқарас қалыптастыруға септігін 
тигізуде жарнаманың ойдағыдай ұйымдастырылуы басты критерий 
болып табылады. Кітапханалық өнімдер мен қызметтерді жариялау 
бұқаралық ақпарат құралдары арқылы, баспа және интерактивті 
қызметтер арқылы іске асырылады. Тұтынушының назарын аударту 
үшін, кітапханалардың қызметі мен бағыттары толық зерттеледі, 
оларға үнемі анализ жасалады, ақпараттық тұтынушылардың 
ерекшеліктері анықталып, оларды қанағаттандыру жолдары ізделеді. 

Белгілі орыс библиографы Паршин Ю.М.: «Жарнама – бұл 
эстетикалық тұрғыда аяқталған, ұйым тауарларының басқармалы 
имиджін қалыптастыруға, оның идеологиясы мен тұтынушылық 
стереотипіне бағытталған маркетингік қарым-қатынас формасы» 
[1;17-б.], - деп пікір білдіреді. 

«Жарнама дегеніміз – белгілі бір зат пен құбылысты, іс-әрекет 
пен қызметті елге таныту, насихаттау, оларға деген сұранысты 
күшейту мақсатымен жарияланған хабарлама жиынтығы» [2; 86-б.].

Жарнаманың қазіргі даму қарқынына назар салсақ, оның 
ақпараттық қуаты әлсіреп, алдыңғы қатарға эмоциялы және санадан 
тыс ықпалдар шығып отырғаны байқалады. Нарықтық жағдаймен 
анықталатын мақсаттарға байланысты, жарнама келесі міндеттерді 
тиімді шеше алады: ақпараттандыру, насихаттау және еске салу. 
Соңында жарнаманың барлық қызметтері маркетинг кешенінің 
басқа элементтері секілді маркетингтік коммуникациялар жүйесінің 
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негізгі мақсаттарына жеткізеді: сұранысты қалыптастырады және 
тұрмысты ынталандырады. 

Кез келген кітапханалық іс-шараның жетістігі сыртқы ортада 
тиімді таныстырылуына байланысты екенін есте ұстаған жөн. 
Кітапханаларда жарнаманы таратудың ұтымды тетіктері ретінде 
келесілерді қарастыруға болады: көрмелер мен тұсау кесерлер, 
тележарнама; Internet-жарнама; баспа өнімдері; сыртқы жарнама. 
Көрмеге қатысу арқылы (өз стендіңді ұсынып) қызметтерді ұсынуға 
болады. 

Телеарнада жарнамалау әлеуметтік мәдениет мекемесі үшін 
қымбатқа түседі, дегенмен әлеуметтік-мәдени қызметтер немесе 
өтілетін іс-шара жайлы 15-секундтық жарнама ролигін шығарған 
жөн. Сол арқылы кітапхананың тұрақты оң имиджін қалыптастырып, 
келушілер санын арттыруға болады, ол кітапхана қызметі мәртебесін 
арттыратындығы айдан анық. 

Компьютерлік желідегі (Internet) жарнама инновациялық және 
тиімді жариялау формасы болып табылады, өйткені басқа жарнама 
түрлеріне қарағанда бағасы әлдеқайда төмен. Барлық провайдерлер 
(Internet «жеткізушілер») WWW (World Wide Web) – ғаламдық 
гимермәтіндік ақпараттық жүйеде жеке «бетті» (Web сайт) ашуға 
мүмкіндік жасап отыр. 

Гипермәтін – бұл мәтіндегі басқа элементтерге сілтеме 
жасайтын белгілері бар мәтін. «Гипермәтін (HYPERTEXT) — 
негізіне WWW құрылған мәтін» [3]. Аталмыш мәтінді оқып отырып, 
бөлініп алынған сөздерді көруге болады, оларға курсормен басып, 
тағы бір қосымша мәлімет алуға болады. 

Қазіргі кітапханалардың барлығы осындай мүмкіндіктерді 
пайдалана алмайды, дегенмен, интернетте өз сайттарын ашқан 
кітапханалар өткізілетін іс-шаралар туралы ақпаратты белсенді 
түрде орналастырады. Осы іспетті ақпаратты сайттарда әдетте 
«Іс-шаралар» немесе «Жаңалықтар» бөлімдеріннен табуға болады. 
Жарнаманың осы түрінің бірқатар артықшылықтарын атауға болады. 
Олар жалпыға қолжетімді, көшірмесіне ақша төлеудің қажеті жоқ, 
ақпаратты жаңартып отыру мүмкіндіктері бар; беттің тиражы шектеусіз; 
кері байланыс бар. Онлайн-кітапханаға кірушілерге арнап баспа 
өнімдерінің жинағын дайындап қоюға болады. Мәселен, кітапхана және 
оның қызметтері жазылған бүктемелерді, қызметтері мен байланыс 
құралдары көрсетілген парақшаларды, алдағы уақытта өткізілетін іс-
шаралар туралы ақпараттарды, афишаларды, шақыру билеттерін және 
т.б. жарнама материалдары ретінде бөліп қарауға болады. 

Сыртқы жарнама – бұл көшелерде, қалалар мен ауыл-аймақтың 
алаңдарында орналастырылған жарнама. Сыртқы жарнаманың 
мақсаты – еске салу. Оның ерекшелігі – бірден қабылдануында. 
Сыртқы жарнама әлеуметтік-мәдени мекемені және оның 
қызметтерін жариялау элементтерінің бірі. 

Сыртқы жарнамаға қойылатын талап – ерекше ашық түсті, 
көлемді, анық және көзге бірден түсетіндігі. Кітапханалар іс-
шараларды жүзеге асырудағы басты шарты жаңа бәсекеге қабілетті 
қызметтерді ойлап табу және оларды ұсыну болып табылады. Жаңа 
қызмет жаңа талапқа сәйкес болуы тиіс. Бұл үрдіске нысаналы 
жарнамалық күш-қуат қажет. Сыртқы жарнама нақты мақсатты 
топқа арнайы жасалмауы тиіс. 

Сыртқы жарнаманы соған қоса күнтізбелерде, белгілі бір 
ауылдық немесе қалалық іс-шараның бағдаламасында, қала 
тарапынан ұйымдастырылған құрметті азаматтардың, ақын-
жазушылардың мерейтойларының шақыруларына да орналастыруға 
болады. 

Оқырманға,  пайдаланушыға,  тұтынушыға алдағы 
мерзімге жоспарланған іс-шара туралы ақпаратты жеткізу үшін 
библиграфиялық жарнаманы да пайдалануға болады. Кітапхана 
қызметкерлері оқу және еңбек ұжымдарында кітапханалық сабақтар 
ұйымдастырып, сабақ соңында оларға шара туралы ақпарат 
жазылған кітаптар, бейнеролитері бар оптикалық дискілер немесе 
электронды сайттың атауын және т.б. таратып береді алады. 

Мамандардың айтуынша, «дұрыс ұйымдастырылған 
көрмелер кітапханалық маркетингтің ең тиімді құралы болып 
саналады» [4;40-б.]. Ктапханалық-библиографиялық жарнаманың 
дәстүрлі емес формалары ішінен жергілікті ақын-жазушылардың 
шығармашылығына, туған өлкенің тарихы мен географиясына, 
экологиясына, құқығына және басқа да өзекті мәселелеріне арналған 
кітап көрмелерін ерекше атауға тұрарлық. 

Оқырмандарды жүйелі түрде жаңалықтармен құлақтандыру 
үшін, кітапханада жаңа түскен кітаптардың арнайы көрмелері 
өткізіледі. Кез келген кітап көрмесі белгілі бір сұраққа қызығушылық 
тудырып, нәтижесінде осы тақырыптағы әдебиетке сұранысты 
күшейтіп, бұқараның назарын кітапханаға аудартады. 

Радио жарнаманың артықшылығы күні бойы қайталануында 
және халыққа естіп қабылдау арқылы жетуінде. Бірнеше рет 
қайталанған кітапхана атауы жатталып қалады. Дегенмен, 
кітапханалық жарнама сирек қолданылады. 
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Жарнаманың тағы бір түрі - хабарламаны таратушы пошталық 
жарнама. Жарнаманың мекенжайлы және ыңғайлы түрі – директ-
мейл (тура пошталық таратпа). Директ-мейл ретінде күнтізбелер, 
шақырулар, жаңа түскен кітаптар немесе мерзімдік басылым туралы 
ақпараттар таратылады.

Қорыта айтсақ, сапалы жарнама арнайы білімді ғана емес, 
тәжірибелік дағдыны қажет етеді. Сол себепті қазіргі таңда оқытушы 
семинарлар, дөңгелек үстелдер, сондай-ақ кітапханалық жарнама 
байқаулары белсенді түрде өткізіліп жүр. Оқырманның көңілін 
аударту, қоғамдағы кітапхананың мәртебесін арттыру, халықты 
хабарландыру – бұл кітапханалық жарнаманың міндеті. Жарнама 
қазіргі кітапхананың барлық проблемаларын шеше алмайды, бірақ 
жарнама кітапхананың оқырмандарын ұстап тұруға, ұжымы туралы 
айтуға, кітапхананың мүмкіндіктерін көрсетуге қауқарлы. Жарнама 
кітапханаларды қоғамдық институттар қатарынан көрінуіне ықпал 
ете алады. 
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Жүсіпбек Аймауытов – қазақтың көрнекті жазушысы, 
драматург, публицист, қазақ әдебиетін қалыптастырушылардың 
бірі. Қаламгер қаламынан туған мұралардың қай қайсысы да оның 
кесек дарын иесі екендігінің, гуманист суреткерлігінің, жалтақсыз 
ұлтжандылығының жарқын айғағы. Оның шығармалары өзі ғұмыр 
кешкен заманның, өзі араласқан қоғамның мұқтажын өтеуге, оның 

ақ-қарасын парықтауға арналған. Сөйте тұра көркемдік тегеуріннің 
қуаттылығы, идеялық ұстанымдарының сонылығы, сөз қолданудағы 
шеберлігі Жүсіпбек шығармаларының өміршеңдігін танытады. 

Қазақ әдебиетінде реалистік роман принциптерін алғаш 
меңгерген қаламгердің бірі – Ж. Аймауытов.Ол стиль, композиция 
тәрізді көркемдік құралдарға ерекше көңіл бөлді, әсіресе, халық 
тілінің сан алуан байлығын еркін қолдана отырып, Еуропа, орыс 
әдебиетіндегі бейне жасау, мінездерді даралау, сезім ойтолғауларды 
көрсету дәстүрлерін еркін пайдаланады. 

Аймауытов – қазақ әдебиетінде ақ өлең үлгісін туғызуда да 
жол басшы болды. Қаламгердің ырғақты прозасы оның өзіндік 
стилін айғақтайды. Кез келген шығармасынан үзіндісін оқи отырып 
Аймауытов стилін жазбай танисыз. 

Жазушы табиғатты немесе адам жанының қуаныш-күйзелістерін 
суреттеуде соны, жаңа теңеулер мен эпитеттер көп қолданады. 
Көпшілігімізге жақсы таныс емес сөздер мен тіркестер қаламгер 
қолданысында жаңаша ұғымда, ойнап, құбылып тұрады, жаңа ұғым, 
түсінік түзейді. 

Орыстың ұлы жазушысы К. Паустовский: «Затты немесе 
құбылысты жазушы өзі көрген, сезінген қалпында жеткізу үшін осы 
құбылыстың қасиетін ашатын жаңа эпитеттер енгізу керек. Ал, бұл 
үшін батылдық қажет. Мұндай эпитеттер ұзақ жасайды»-деген екен. 
Ж. Аймауытовтың қандай шығармасын алсаңыз да автор тарапынан 
кейіпкерлерінің өміріне тікелей араласу, оларға арашашы, ақтаушы 
болған кезі жоқ. Кейіпкерлерінің қай әрекетінің дұрыс, қайсысының 
бұрыс екендігін талқылап жатпайды. Ол тек осы адамдардың өмірін 
бар болмысын шынайы қалпында алдыңызға жайып салады. Бары 
сол. Бұл автордың шынайы суреткерлігінің айғағы. 

Орыс ғалымы М. Арнаудовтың тілімен айтсақ: «Нағыз жазушы өзі 
суреттеп отырған құбылысты айқын, объективті әрі нақты бейнелеуге 
ұмтылады және бұрынғы түсініктерге сүйене отырып баға беруге ты-
рыспайды». Ж. Аймауытов прозасында көп жағдайда кейіпкер портреті 
авторлық баяндаулармен емес, диалог немесе екінші бір кейіпкердің 
көзқарасы, пікірі, сыны арқылы беріліп отырады. Және ол ұзақ сонар 
сипаттаудан аулақ. Сонымен қатар, кейіпкердің сырт бейнесін суреттей 
отырып автор оның ішкі әлеміне жол ашады, соны танытуды, айқын 
бейнелеуді мақсат тұтады. Кейбір тұстарда жылы юмор, сатира арқылы 
кейіпкерлерін әзіл сөзбен түйреп өтеді. Олардың сырт келбетіндегі 
келеңсіздіктерді әзіл сөздерге балай отырып, сол адамның ішкі бол-
мысын, дүниетанымын алдыңызға жайып салады. Жазушы бойындағы 
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даналық та, даралық та осындай шеберліктің арқасында шығарманың 
бүкіл өн бойына созылып, оқырманын баурап алып отырады. Автор 
қарапайым адам тағдырын суреттей отырып сол қарапайымдылықтың 
түпкі тереңінде жатқан даралықты, үлкен мақсат, ұлы арманды ашып 
көрсетпекке ұмтылады. 

Жүсіпбек Аймауытов прозасы – жасандылығы жоқ, жалғандығы 
жоқ, шынайылық пен көркемдігі тұнып тұрған, өмірге ойлы көзбен 
қарап, ой түюге жетелейтін туындылар. Бойында мұндай қасиеті 
барда бұл шығармалардың оқырманы жоғалмайды да, азаймай-
ды да. Жүсіпбектің артында бірталай ғылыми мұра да қалды. Ол 
халық ағарту комиссариатында, педагогикалық оқу орындарында 
қызмет істей жүріп, жас ұрпақты жаңа рухта тәрбиелеуге, олардың 
ғылымның әр саласында жан-жақты білім алуын көздеген еңбектер, 
оқу құралдарын жазды. Олардың ішінде «Тәрбиеге жетекші», «Пси-
хология», «Жан жүйесі және өнер таңдау» атты елеулі кітаптар бар. 
Сонымен қатар «Ақбілек», «Қартқожа», «Күнікейдің жазығы» сынды 
тағы басқа туындылары да бар екенін білеміз. Оны оқырман қауым 
сүйіп оқиды да. Сондай шығармаларының бірі «Қартқожа» романы. 
Бұл – қазақ кедейлерінің өмірін, оның әлеуметтік арпалыстар кезіндегі 
күрделі тағдырын эпикалық үлгіде көркем бейнелеуге арналған қазақ 
әдебиетінің алғашқы елеулі шығармасы. Онда қазақ ауылының револю-
ция алдындағы және әлеуметтік қақтығыстар кезіндегі тіршілігі, азаттық 
жолындағы күрестен кейінгі жаңаша ұмтылысы шыншылдықпен 
бейнеленеді. Әсіресе жазушы осы тартыстар талқысында қазақ кедейінің 
қоғамдық теңсіздік сырларын түсінуге жетіп, әлеуметтік әділетсіздіктің 
себептеріне ой жіберуін нанымды суреттейді. Шығарманың негізгі 
кейіпкерін де Жүсіпбек осы тұрғыдан көрсетеді. Бұл – автордың таптық 
позициясының өткірлігін және ұстамдылығын танытады. Бас кейіпкер 
– Қартқожа өмірде болған адам, мұғалім болып, ұстаздық еткен екен. 

Жүсіпбек Аймауытовты біз халық тілінің сан алуан байлығын 
еркін қолданған көрнекті жазушы ретінде танимыз. Осындай тіл 
байлығының негізін салып кеткен кешегі жазушыларымыздың, 
ақындарымыздың дара жолын қазіргі таңда қазақ әдебиеті 
ғылымында қаншалықты қолданып жүрміз деген ойға қаласың.  

Қазақ халқының өзімен бірге өмір сүріп, бірге жасасып келе 
жатқан қатынас құралы – оның тілі, ол тілдің өшпес дәулет, алтын 
қоры – тіл байлығы. Қазір сол тілдің байлығы молайып, мәдениеті 
артып, қатынасқан әдеби тіл дәрежесіне көтерілді. Ол мәдениетті 
халықтың өнер-білімге кенелген игілігі, шалқыған шынайы өмірі 
үшін жұмсалатын болды. 

Қазақ әдеби тілінің тарихына қатысты негізгі мәселелердің ба-
сын ашып, ғылыми тұжырым жасау үшін әдеби тілдің өзін анықтап 
алу қажет. Қазақ әдеби тілінің табиғаты, пайда болу кезеңдері, 
алғашқы арналары, қандай негізде қалыптасқаны, даму сатылары 
жайында тіл білімінде әлі ортақ шешімін таппаған, толық зерттел-
меген, даулы мәселелер әлі де көп. М.Б. Балақаев: «Әдеби тіл – жазба 
тіл. Жазба әдебиет арқылы тіл байлықтары, оның құрылысы, сым-
батты қалыпқа түсіп екшеледі. Жазуы болмаған халықтың тілі әдеби 
тіл дәрежесіне көтеріле алмайды... «әдеби тіл» деген ұғым халықтың 
жазу мәдениетімен тығыз байланысты»,-деп жазады.

Сөйтіп, көптеген зерттеушілер әдеби тілді жазу арқылы белгілі 
жүйеге түскен, өңделген, сұрыпталған жазу дәстүрі мен әртүрлі жазба 
әдебиетінің негізінде қалыптасқан, тұрақты, орныққан нормалары, 
стильдік-жанрлық тармақтары бар, сол тілде сөйлейтін халықтың 
бәріне не көпшілігіне ортақ, түсінікті, қоғамдық қызметі әр алуан 
жалпыхалықтық тілдің сұрыпталған түрі деп көрсетіп жүр. Сонымен, 
қорыта айтқанда бүгінгі таңда қазақ әдеби тілінің қолданылу аясы 
өте кең. Сөздік қорымыз күннен күнге толығуда. 
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БұқАРАЛЫқ АқПАРАТ құРАЛдАРЫНЫң 
ТәУЕЛСІЗ қАЗАқСТАН САЯСИ өМІРІНдЕГІ оРНЫ 

МЕН РөЛІНІң қАЛЫПТАСУЫ

таКтаганова Ж.

 Бүгінгі таңда БАҚ-ның қоғамдағы алатын орны ерекше. БАҚ-
ның қайсысында болса да, негізгі материал-сөз. Ал, баспасөзде, радио 
мен телевизияда сөздің маңызы зор. Әрине, радио, телевизиядағы 
сияқты дыбыс, көрініс газет журналдарда сөзге көмекші рөл атқара 
алмайды. Журналист пен аудитория арасындағы қажелеттіліктері 
өтеу барысында интерактивті ашық әңгімеге, диалог, полиолог 
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жасаудың мәні ерекшеленіп, журналистік шығармашылықтың 
мазмұнын айқындауға жол ашылады. Журналистика- ол актуалды 
әлеуметтік ақпараттарды жинау, іріктеу және мазмұн негізінде 
шындықты айқындайтын (баспасөз, теледидар, радио, кино, интернет 
және т.б.) қоғамдық – әлеуметтік қызмет. Бұл сөздің тағы бір 
мағынасы- ақпаратты жинау және жеткізу жүйесінің: редакцияның, 
телерадиокомпаниялардың, ақпараттық агенттіктердің және 
олардың өндірістік- техникалық базасы. Осы термин журналистика 
қыметінің өнімі- мәтінді( шығарманы) анықтайды. Осылардың 
негізінде газеттер нөмірлері, электронды ақпарат құралдарының 
бағдармалары құрылады. Сондықтан баспасөз, пресса сөздерінің 
түсінігі журналистиканың жеке саласының мәнін береді. Сондай-
ақ журналистика саласын жете зерделегенде, оның «Бұқаралық 
ақпарат құралдары» деген түсініктен де айырмашылығы бар 
екендігі айқындалады. Әлеуметтік, саясат, құқық, экономика және 
т.б салалардағы тақырып бойынша қоғамдық қатынастың сапасын 
көрсететін журналистикалық мәтіннен (шығармадан)ақпараттардың 
қоғамдық- әлеуметтік мазмұнын жеткізу атқарылымын іске асырады. 
Бұл ретте журналистика бұқаралық байланыс (коммуникация) 
құралы ретінде қарым- қатынастың аралық келістіруші рөлін 
атқарады. Білім мазмұнына халықтық педагогика құндылықтарын 
енгізудің педагогикалық шарттары негізінде оқыту ұстанымы осы 
сапаны әлеуметтік- психологиялық және педагогикалық ғылым 
жүйесінде зерттеу мазмұнын қарастыру көздейді. Бұл ұстаным 
болашақ журналистерді жалпы адамдар арасындағы байланыс, 
олардың іс- әрекеттері үнемі түсіністік жағдайда өтеді деген ұғымда 
тұрақтанып қалмай, олардың таным деңгейіне қарай, әлеуметтік 
сәйкессіздіктерге орай пікір алуандығы болатындығын, мұндай 
байланыс қатынас құралы ретінде терең мәнді қызмет көрсетудің 
қажеттігін үйренуге бейімдейді.

Бүгінде қайсібір мемлекет ішкі- сыртқы міндеттері мен 
мақсаттарын жүзеге асыру үшін өздерінің белгілі бір ақпараттық 
саясаты болады. Қазақстан жаңа даму жолына түскеннен кейін 
біздің халқымыз бен біздің экономика үлкен өзгерістерді басынан 
өткеруде. Яғни, демократиялық жаңғырулар тереңдетіледі, қоғамды 
жалпы трансформациялау процесстерінің қажетті шарттары 
тұрақтандырылуда.

Осындай өтпелі кезеңде БАҚ-тың қоғамдық санаға әсері 
саяси- әлеуметтік күшінің арқауында байқалып отыр. Егемен елде 
болып жатқан барлық оқиғаларға ақпарат құралдары тікелей араласа 

отырып, қоғамның басқа салаларымен ақпарат қызметі өз рыногына 
шықты.

70-80 жылдары телевидение Бұқаралық Ақпарат Құралдарының 
ең үстемдік етушісі болып саналады. Осыған АҚШ-ғы Дж. Кеннеди 
мен Р. Никсон арасындағы телевизиондық дебат мысал бола алады. 
Э. Роупер сайлаушылар арасында сауалнама жүргізгеннен кейін, осы 
теледебаттар Кеннедидің жеңісіне ықпал етті деген қорытындыға 
келді,1980- жылы теледебаттар Р.Рейганның Дж. Картерді 5 пайызға 
озып шығуға мүмкіндік берген. Сонымен қатар Р.Рейган мен 
У.Мондейл, 1988-ж Дж. Буш пен М.Дукакис арасындағы, 1992-ж. 
Дж.Буш пен Б.Клинтон арасындағы теледебаттар сайлау науқанында 
негізгі құрал ретінде дами түсті.

 Соңғы жылдары республиканың ақпараттық кеңістігінің 
қалыптасуында теледидардың рөлі мен маңызы артып отыр. 
Статистикалық деректерге жүгінсек, адам күніне кем дегенде 2-3 
сағат теледидар көреді екен. Яғни бұл уақыт қоғам мүшесінің ой- 
санасы мен саяси- әлеуметтік көзқарастарына елеулі ықпал етуге 
жетіп отыр деуге болады.

2004- жылдың сәуір айында болған Еуразиялық медиа-форум 
республика тұрғындары арасында жүргізілген сауалнаманы шолып 
өтті. Жауап бергендердің 82 пайызы БАҚ- тың жан- жақтылығын 
бағалайды. Және газет бетіндегі мақала немесе телесюжет дау- 
дамайлық әрекеттерге итермелеуі мүмкін десе, 15 пайызы бұған 
қарама- қарсы пікір айтады. 3 пайызы жауап беруді қиынсынады. 
Сауалнамаға қатысушылардың көпшілігі(74 пайызы) экстремизм 
мен нәсілшілдікке бөлінудің насихатталуын қаламайды. 16-29 жас 
аралығындағылардың 37 пайызы, 50-59 жас зорлық зомбылыққа 
жауапты болмауы керек дейді. Он жылдық білімі бар 57 пайыз, 
ал жоғары білімді 16 пайыз сұралғандар да осы пікірді қолдайды. 

Ақпарат тарапынан бұқаралық құралдарының ішінде мүмкіндігі 
мол арнаның бірі- радио. Ақпарат кеңістігінде оперативтілігімен, 
шынайылығымен және өміршең өткірлігімен айрықша мәнге ие 
болған БАҚ-ның ең тиімдісі, әрі қолайлысы осы радио. Ол кең 
аудиториясымен әрбір отбасына, әрбір жеке адамға әсер ету 
қуатымен ерекшелінеді. Радио басқа ақпарат құралдарының өзінің 
демократиялығымен және жеделдігімен оқшауланады.

 Жалпы мемлекет пен БАҚ-ның қоғам алдындағы екі жақты 
жауапкершілігі мынаған сәйкес келеді. Яғни, мемлекет өмір тезіне 
шыдай алар саясат жүргізуге міндетті болса, ақпарат құралдары сол 
саясаттың эволюциялық даму заңдылықтары мен үрдістерін бұзбай 
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сақтай отырып, кемшіліктері мен артықшылықтарын қоғам алдында 
айқындап отыруы тиіс.

 Егер, бұл тепе- теңдік сақталмаған жағдайда қоғамдағы саяси 
процестердің жалпы түсіндірілуінен бастап, өмірде көрініс табуы, 
шешілуіне дейін сыңаржақ, қате шешімдерге бой алдыруы әбден мүмкін.

 Мемлекет басындағылардың іс- әрекеті түрлі заң, құқықтық 
н ормалар мен ережелерге сүйеніп қана қоймай процестерді реттеп 
жүйелеуге, басқаруға бағытталады. Басқаша айтқанда, билік 
басындағылар мен биліктің қол астындағылар арасындағы саяси- 
экономикалық, мәдени- құқықтық және т.б толып жатқан қарым- 
қатынастар әлгі нормалар мен ережелер арқылы жүзеге аспақ.

 Қоғамның саяси институттары қатарында айрықша мәнге 
ие, басқалармен салыстырғанда саяси- әлеуметтік « билігі» мен 
қызметі бөлектеу тұрғаны БАҚ- ның тарату жүйесі болып табылады. 
Бұл жүйе тікелей өндіруші сала болмағанымен, қоғамдағы саяси- 
әлеуметтік ықпалы жағынан басым болатыны белгілі.
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Қазақ елінің рухани қазынасының тарихи тамырларына, 
олардың нәр аларлық ұлттық құндылықтарына деген ынта мен талап 
бұрын болмаған дәрежеге көтеріліп келеді. Өркениетті елдердің 
қатарына қосылуды ниет тұтқан мемлекет тұлғаның қадір-қасиетін 
көтеріп, жеке адамның бойындағы адамгершілік қасиеттердің 
қалыптасуын көздейді. Ұрпақ тәрбиесі, ұлт тағылымы үшін аянбай 
еңбек еткен кемеңгер жазушы, ғұлама ғалым Мұхтар Әуезовтің 
шығармашылығы имандылық қағидаларға толы. Тәуелсіз еліміздің 

тұңғыш елбасы Н.Ә.Назарбаев бұл туралы ойын былай баяндайды: 
«Гуманист ретінде ол адамның адамға жасайтын қысастығын, 
зорлығын жан-тәнімен жек көрді, ол нағыз ойшыл ретінде ізгіліктің 
ғайыбы түсінік емес, әлеуметтік ұғым екендігін терең бағамдады. 
Сайып келгенде миллиондардың рухани дүниесіне дендеп енген оның 
эпикалық, эстетикалық және адамгершілік мұраттары – көпшіліктің 
қазынасы, ұлттың баға жетпес мұрасы. Мұхаңның бір ұлағаты 
осында». 

Ең бастысы – М.О.Әуезовтің тақырыпты терең зерттеу қасиеті, 
факті жинақтау тәсілдері қазақ даласында сол кезде қалыптасқан 
алуан түрлі тақырыптарға жетелейді. Оны бірде әйел теңдігі жайы 
толғантса, енді бірде оқу-ағарту, мәдениет ісі терең ойлантады. Қазақ 
зиялылары, ғылым негіздері, саясат, шет жұрттар өмірі, баспасөз, 
әдебиет мәселелері де шығармашылық арқауына айналады. 
Ұлттық сауатсыздықты, аштықты жою жөніндегі ашық пікірі мен 
шығармалары үшін «ұлтшыл, алашордашыл» атанып, саяси сахнадан 
шеттету басталған тұста Мұхаң бірыңғай ғылыми жұмыстарды да 
қолға алады. Мұхтар Омарханұлы Әуезов әуел баста-ақ бүгінгі дәуір 
принциптерін тани-білудегі көреген зерттеушілердің қатарынан 
көрінді. Ол көпке ортақ ұлтаралық байланыстарын, салттардың 
бірегей дамуын, әдебиет бірлестігін зерттеуде көп ізденудің бастауы 
болатын. Сондықтан Р.Нұрғалиев: «Жас таланттың алғашқы 
сапары байлау мен пікірді ашық,жарып айтуды талап ететін 
публицистикадан басталады», -деп өз ой-пікірін білдірген.

Имандылық пен ізгілікті серік еткен жазушы өз ойларын, 
дүниетанымын зерттеу мақалаларында өрбітіп отырады. Солардың 
бірі - «Адамдық негізі - әйел» атты мақаласы. Мақаланы тақырыптан 
әріден бастап, өмір туралы философиялық ой түйіндейді. Оның «адам 
баласы қызықты өмір кешіреді» демей, «адам баласы қызықты 
өмір кешірмек болып қуанып, үмітпен өсіп» – деуінің астарында 
ұғынған адам үшін үлкен мән жатыр. Себебі адамды алдыға қарай 
жетелейтін болашаққа деген үміті мен қызығушылығы, ол – өссем, 
жетілсем, ұрпақ өсірсем деген бірінен соң бірі бітпейтін тілек, 
армандар. Сол армандардың жетегінде жүріп, өмір жалғандағы 
қызығы кеткен қарттықтың жеткенін байқамай қалады. Ол туралы 
жазушы былай дейді: «жылдан жылға қызуы басылып, ақыры 
кейін өледі». Егер Ананың өмірі мәнді, мағыналы дұрыс 
жолда болса, бала тәрбиесі де дұрыс жолға қойылды деген 
сөз. Сондықтан жазушының «...Ал, қазақ мешел болып қалам 
демесең, тағліміңді, бесігіңді түзе! Оны түзейім десең, әйелдің халін 
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түзе!» деген сөзінде терең мағына бар. Бала кейіннен қаншалықты 
жақсы тәрбие көрсе де, «әуелгі анадан алған ішкі сырының арқауы 
болады». Жас таланттың алғашқы шағырмаларында айтылған ой 
ұшқындары кейінгі жазған мақалаларында кең ауқымда жалғасын 
тапқан. Академик З.Қабдолов: «...қазіргі қазақ әдебиетінде «Әуезов 
әйелдері» деп аңыздауға болатын жан тебірентер сырбаз, сұлу 
образдар галереясы жасалды. Дәл осының беташары Әуезовтің 
толғанысы – «Адамдық негізі – әйел». Бәрі содан басталған», - деп 
тұжырым бекітеді.

 Қоғам қайраткерінің зер салып қарастыратын мақаласы 
– «Қазақтың өзгеше мінездері». Сол сияқты 1917 жылы газет 
беттерінен жарық көрген (Ж.Аймауытовпен бірігіп жазған) 
мақаласындағы ойлар Абай ақынның қара сөздерімен астасып 
жатады. Мақалада бұрынғы қазақ елінің досымен достасып, жауымен 
жауласуға табанды халық екендігін айта келіп, қоғамдағы тарихи 
өзгерістер мен елді билеген өкіметтің іс-әрекеттері (ұйымсыздық, 
парақорлық, күндестік, әділетсіз билік пен партия) себебінен 
қазақтың ұлттық қалпының өзгергендігін айтады. «...Ұрлық, 
қорлық, өтірік, алдау, қулық, байлату, кісі өлу – рақымсыздық, 
жалған мақтан, ынсапсыздық, жалқаулық деген нәрселер шайтанның 
ұясынан артық болмаса, кем болған жоқ. Бір туысқан түгілі, әке 
мен бала партияға таласып, күндескен соң, адамның жақыны кім 
болмақ? Әрине, жалғыз ғана басы, құлқыны», - дей келіп, дінге 
келген кемшілікті де атап көрсетеді. Яғни, ендігі жақсы өмірдің 
жібі оқығандардың қолында деп елінің жарқын болашағын кеудесі 
ояу, көзі ашық саналы жастар қолына табыстайды. Дәл осы ойын 
«Оқудағы құрбыларыма» («Сарыарқа» газеті, 1917ж) және «Оқу 
ісі» («Абай» журналы,1918жылы №11) атты мақалаларында 
жалғастырады. «Оқудағы құрбыларыма» деген мақалада жас 
жазушы оқуда жүрген құрбы-құрдастарын уақытты бос өткізбей, 
халықты оқу-білімге бастап, үлгі көрсетуге шақырса, «Оқу ісі» атты 
мақаласында қараңғылықтың құшағында қалған халқын мәдениет 
пен елдікке жетелеудің үлкен бір жолы – оқу-ағарту ісін дұрыс жолға 
қоюдың міндеттеріне тоқталып, өз ұсыныстарын айтады. Ұлттық 
мектептер ашуды, мұғалімдер білімін көтеру үшін курстар ашуды 
да сол кезде айтқан. 

1920 жылы жазылған «Қазақ оқығандарына ашық хат» 
мақаласында Совет үкіметі кезіндегі халық тірлігін баяндайды. 
Төңкеріс болып, жаңа өкімет орнады. Енді қазақ зиялылары бөлініп 
жарылмай, керісінше ел басына күн туған уақытта, ұлт қамы үшін 

бірлесе қимылдау керектігіне назар аудартқан. Алдағы уақытта 
оқығандардың елге қандай пайдасы тиеді деген сұрақтарға жауап 
іздейді. Қалада қызмет атқаруға көзі ашық азаматтар керек екенін, 
халық оларды күтіп, шақырып отырғаны жөніндеұсыныс ойлары 
айтылады. Бұл – Мұхтардың ел болашағына да үміт артып, мақсат 
қоя білуінің дәлелі.

Тырнақ астынан кір іздеген сыншылар шыққан 20-жылдары 
жарияланған мақалаларының бірегейі – «Сот» мақаласы. Онда 
М.Әуезов кез келген мемлекеттің заң шығарушы органы туралы, 
әрбір мемлекеттегі «тазалықтың қорғаны, соның аңдушысы, 
құралы, адамшылық, әділет жолымен тәрбиелейтін сот» жайында 
сөз қозғайды. Мақаланы оқып қарасақ, олардың алдында екі түрлі 
міндет тұратынын байқаймыз. Бір жағынан елдің мұң-мұқтажын 
орындау, зорлықшылықтың құрығынан құтқару керек болса, 
екіншісі – келешекте қазақтың түзелуі үшін оны адамшылыққа, 
тазалыққа үйрететін қызмет. Қазақ халқы тәртіпті қатаң талап ететін 
соттың басқаруында болмағандықтан, бұрынғы екі сөзге келмес тік 
мінезден айрылмады. Мұхтар Әуезов осы мақаласындағы ойын «...
әзіргі осы айтылған сөздерді әрбір соттың қолдануын тілек қылып, 
сөзімді тоқтатамын» деп түйіндеуінен, жазушы өмір сүрген кездің 
елдік сипаттағы көкейкесті мәселелері шешімін тапты деп айту қиын.

Жазушының тағы бір аса көңіл бөлерлік мақаласы халықтың 
материалдық жағын қамтамасыз етумен қатар рухани дамуын 
да жан-жақты қарастырғанының дәлелі іспеттес - «Жалпы қазақ 
өнері мен қазақ театры» атты мақаласы. Ол 1926 жылы «Еңбекші 
қазақ» газетінің ақпан айындағы 6-ншы санында басылып шықты. 
Мұнда сонау көне гректен бері қарай Еуропа елдерінің театрларына 
тоқталып, олардың дүниеге келу, даму жолдарын, сахналық 
дәстүрін, актерлік өнерін мәдени қауымға түсіндіре отырып 
ұйымдастырылатын қазақ театрының шығармашылық негізін 
ашып береді. «Қай өнерді алсақ та, әуелде өз елінің халық өнері 
болып, жалпы адам баласының ортақ теңізіне барып құяды» деуі 
ұлы мәдениет қайраткерінің қазақ театрының келешегін тануынан 
туған. «... Семей аймағындағы атақты күлдіргілер – Шандардың 
қулары, онан соң тапқыштық, шешендікпен аты шыққан Жиренше, 
Алдар көсе бар. Бұлардың өмірі толып жатқан комедия», - деп 
театр репертуарының мол қазынасын көрсетіп береді. Мұндай 
тәжірибені жазушы сонау Италияның Дель Арте комедия театрының 
ерекшеліктерінен танып, оның суырып-салма өнерінің біздің халық 
арасынан шыққан әйгілі қулардың өнерімен ортақ үлгісін көреді. 
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Ақын, драматург, ғалым Әбділдә Тәжібаев: «Қазақ тілінде ертеде 
«драма», «театр» деген сөздер болған жоқ. Жаңа әлеуметтік өмір... 
топырағы әзір, тұқымы себулі тұрған өнер түрін өсіріп жіберді. ... 
оған жарық, жылу берді, шөлдемес үшін су берді. Сөйтіп, халықтың 
ғасырлар бойы жинаған асыл маржандарын іргелі, үлкен өнерге 
айналдырады», - деп ғылыми тұрғыдан келісті айтқан. Бұған енді 
бірдеңені қосып жатудың да қажеті жоқ.

Келесі мақаласында адамдарды елге қызмет етуге, ұлттық 
рухты өз күштерімен көтеруге шақырады. Ол – «Бүгінгі зор міндет». 
Бұл қоғамдық-саяси мәні зор, әлеуметтік тақырыпта жазылған 
публицистикалық мақалалардың бірі. Сол замандағы оқығандардың 
негізгі міндеті панасыз, көшбасшысыз қалған ұлт болашағына 
қызмет ету болды. «Кедей қамы үшін қайғыратын кісілерге» үндеп, 
назарын аудартады. Үкіметтің оқу ісіне беріп отырған кеңшілігі 
қаламгерді алаңдатады. Ол – жалпақ мемлекеттің қолданып отырған 
ісі. Губерниялық оқу бөлімінің жобасы бойынша қазақ ішінен 
300-ден аса мектептер салынып, оның әрқайсысына 50 адамнан 
жұмысшы берілмек болып жатқанын айтады. Бұл сауатсыздықты 
жоюдағы алғашқы қадамдар болғаны белгілі. Осыдан М.Әуезовтің 
1917-18 жылдары жазған мақалаларындағы ойлардың уақыт өте келе 
маңызды мәселелерге де сабақтасқанын аңғаруға болады. 

Заманмен үйлесім тапқан «Қазақ қызметкерлерінің міндеті» 
деген мақаласында әлеуметтік жағдайлар кеңінен сараланып, 
қызметкерлер алдында тұрған міндеттер баяндалады. Олар – жаңа 
қоғамдағы барлық күш-қайратты, бос уақытты оқуға, шаруа 
жұмысына салу. «Мен сол сауалдарға жауап таба алмаймын», - деп 
қынжылған М.Әуезовтің айтайын деп отырғаны мына жайт: қазақ 
азаматы қазақ елін қай қызметімен қанағаттандырады? Қандай 
еңбек, қандай өнер, қай ісімен ризалайды? Мен мынаны істегенім жоқ 
па, мынандай үлгі, пайдалы істі ортаңа орнатқам жоқ па? — деп, қай 
қызметімен елдің аузын буады? Қараңғыда жатқан қалың елдің бір 
тілегі соңынан қалмайды. Ол тілек – елді мәдениетке жеткізу, ағарту, 
өнер-білім таратып, құралдандыру, дүниенің халін көруге көзін ашу, 
шаруасын түрлеп, ішінен жетілу. Бұл тілектің бәрі де азаматтың 
мойнына қарыз,оның дұрыстығын ешкім теріс деп айта алмайды. 
Егер бұларды атқаруға міндетті емеспіз дейтін азамат болса, ол 
қазақ жұртының қызметкері емес, тіпті оның қазақ елінің ішінде 
қызмет қылуында да мән-мағына жоқ. Болмаса ол адам кең байтақта, 
міндеті аз жерлерде қызмет қылуы керек. Егер оны да істей алмай, 
не мойнына міндет алмай, жылы орында жайланып отырмақ болса, 

оған айтар сөз де жоқ. Мінеки, осындай атқамінерлерді жазушы «...
ол құдайдың берген қонағы. Елдің кішкене қазанына ортақ болып, 
еріксіз кірген еркелері», - деп сынауы тектен-тек емес.

Жоғарыда айтып өткен жіктеудегі топтың кейінгісі, яғни 
заманмен үйлесім тапқан күнделікті тұрмыстық қажеттіліктерге 
байланысты жазылғаны - «Егінге дайындалыңдар». Осы мақаласын 
жазу арқылы жазушы ауылдағы халықтың тұрмыс-тіршілігінің 
деңгейі мен шаруашылық жағдайынан хабардар етеді. Күн көру үшін 
егіншілікпен айналысқан елді губерниялық жер бөлімі 3-ке бөлген. 
Олар – егінді өзі салмағандықтан, немесе салса да, аз салып, керегін 
ала алмай, өзге жерлерден сатып алатын елдер мен астық көлемінің 
50%-ын толтыратындар. Соңғы жігі –көлемнің 75%-ын толтыруға 
әлдері бар болса да, толтырмай отырған елдер. Осылай жіктерге 
бөлудегі мақсат әрқайсысының ыңғайына қарай беретін көмегін 
ертерек межелеп алуда. М.Әуезов егіншіліктің қандай жақсылық не 
кемшілігі бар екенін және ол қай ретте болып отырғанын айтады.

Дүниеге қазақ перзенті болып туып, адамзат перзенті болып 
аттанған М.О.Әуезов тағдыры – талай ақиқатқа қапысыз көз жеткізетін 
тағылым мектебі. Заманмен бірге тебіреніп, мәңгілікпен үндесе білудің 
айқын өнегесі. Оның 20 жылдарда жазылған мақалаларының басты 
мазмұны мен өзекті мәселелері қазіргі уақыт талабымен ұштасады. 
Елінің еркіндігін аңсап, болашаққа зор үмітпен қараған дана ата-
бабаларымыздың арманы бүгінгі таңда орындалуда. Атап айтсам, 
Ата заңымыз дүниеге келіп, елдіктің нышандары айқындалды. 
Елдіктің белгісіндей Елтаңбаны, желбіреген көк байрақты көргенде, 
әуелеген Әнұранды естігенде бойыңды ерекше бір асқақ азаматтық 
сезім баурайды. Қазақ тілі – қазақ халқының мемлекеттік тілі болып 
қабылданды. Осындай игі істердің басы-қасында тұрған текті де дара 
тұлға – Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаев. М.Әуезовтің 1920-жылдары 
жазған мақалаларында тұжырымдалған сауатсыздықты жою 
қадамдары бүгінгі таңда да жалғасын табуда. Қазақ елінде Елбасының 
жолдауымен жоғары сапалы білім беретін оқу орындары ашылды.

 Осы тұрғыда халық жазушысы Әбiш Кекiлбаев баға берді. 
Оның айтуынша: «Әуезовтiң азаматтығы – елге деген жанпида 
еңбектен тұрады. Азаматтықты осылай Әуезовше түсiнгенде ғана 
бiз бiр елдiң мақсаты бiр, тiлегi бiр перзенттерi болып үлкен iстерге 
жұмыла аламыз. Ұлы тұлғаны уақыт аласарта алмайды. Әуезов 
бейнесi осыған куә. Келер ғасырда да кемелдене беретiн кемеңгер 
М.Әуезов – тек сiз бен бiздiң ғана емес, әлi дүниеге келмеген жаңа 
ұрпақтардың да сарқылмас игiлiгi, өлшеусiз бақыты».
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Бүгiнде Мұхтар Әуезов пен қазақ халқы – бiртұтас ұғым. Оның 
есiмi қазiргi қазақ халқының мәдениетiн, ойы мен өрiсiн өрнектеп 
тұр. «ХХ ғасыр классиктерi» деген ұғым өзiне Мұхтар Әуезов есiмiн 
қосады. Қазақ халқының тағдыр-талайын айтып, өмiрiн көрсету арқылы 
Әуезовтiң ой-жүйесi адамзат мәнiнiң сан қилы қайнарына шомды.

Жазушы шығармаларымен, соның ішінде 20-жылдары жазылған 
мақалаларын оқып, меңгеру барысында халқымның ұлттық 
болмысына, тыныс-тіршілігіне жақындай түстiм деп ойлаймын. 
Адамның немесе халықтың жанын түсiнбей, бiлмей жатып жақсы 
көре алмайсың ғой. Ал, Мұхтар Әуезов өзiнiң халқы туралы, қазақтар 
жайлы әсерлi, терең, ғажайып ұлылықпен, ерекше нәзiк түйсікпен 
суреттегені соншалық әлемнiң кез келген оқырманы, менiң нағыз туған 
жерiм Қазақстанды, жер бетіндегi қазақ адамының әдемiлiкке және 
кемеңгерлiкке, еркiндiкке құштар рухын жақсы көріп қалары сөзсіз.

Ж. АЙМАУЫТов шЫғАРМАшЫЛЫғЫ ЖәНЕ қАЗІРГІ 
қАЗАқ әдЕБИЕТІ ғЫЛЫМЫНЫң МәСЕЛЕЛЕРІ

хамзина Қ. ш.
№5 жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар қ.

Елімізде болып жатқан іргелі-іргелі өзгерістер мен қайта 
жаңғырулар оның білім мен тәрбие беру жүйесіне де түбірлі өзгерістер 
мен мақсаттар әкелді. Ұлттық білім беру жүйесінің мақсаттары 
мен міндеттерін құруда айтулы жаңарулар жүріп жатыр. Білім 
стандартының жасалынуы, төл оқулықтарымыздың дүниеге келуі, 
мектептерді жаппай компьютерлендіру, инновациялық технологиядан 
іздену, білім мазмұнын байыту, әлемдік білім кеңістігіне ену 
мақсатындағы жұмыстар сол өзгерістің куәсі. 2000 жылғы сәуір 
айында Декара, Сенегада өткен бүкіл әлемдік форумда шығармашылық 
жеке тұлға қалыптастыру, әр баланың дарынын, талантын ашу, өз 
мүмкіндіктерін пайдалана отырып, олардың өз өмірлерін жақсартуы 
мен олардың қоғамда өз орнын табуына ықпал ету мәселелері сөз болды. 
Қазақ әдебиеті алыптарының бірі – Жүсіпбек Аймауытов. Оның қазақ 
әдебиетінің жанр жағынан дамытудағы еңбегі орасан зор. Ол – ақын, 
прозашы, публицист, сыншы, театр режиссері, аудармашы, педагог 
болды. Бір өзі әдебиет пен ғылымның әр саласында еңбек етті. Қазақ 
әдебиетін проза, драматургия жанры жағынан қалыптастыруды және 
мектептер мен оқу орындарының оқушыларына арнап бірнеше оқу 

құралдарын жазуға қатысқан. Осындай әдебиетіміздің, театрдың, 
ғылымның дамуына айрықша қызмет еткен қаламгердің еңбектері 60 
жыл бойы оқушының назарынан тасада қалып келді. Еліміздегі қайта 
құрудың нәтижесінде болған өзгерістерден кейін ғана – 1988 жылдан 
бастап Жүсіпбек Аймауытовтың өмірі мен еңбектері және мақалалары 
жарық көре бастады. Жазушы Жүсіпбек өз еліне көп еңбек сіңірген. 
Жан - жақты өнер иесі, сегіз қырлы бір сырлы дарын Жүсіпбек 
Аймауытов 1889 жылы (кей деректерде 1890 жылы) қазіргі Павло-
дар облысы, Баянауыл ауданы, Қызылтау атырабында туған. Әкесі 
Аймауыт кедей болғанымен, арғы аталары Дәндебай мен Қуан текті, 
дәулетті, атақ - абырой біткен, ел арасындағы білікті кісілер. Жас күнінен 
Жүсіпбек бірге туған бауырлары Ахмет, Жақыпбек секілді арабша 
хат тану, оқу үстіне, ағаш шеберлігі, темір ұсталығы өнерін қатар 
үйренеді. Он бес - он алты жасында өзі ұмтылып, үй ішінің рұқсатынсыз 
Павлодарға қашып барып, орысша - қазақша екі сыныпты мектепке 
түседі, бір жағынан бала оқытып, қаражат таба жүріп, оқуын 1914 жылы 
бітіреді де, Семейдегі оқытушылар семинариясына түседі, оны 1918 
жылы аяқтайды. Қазақстан Кеңестерінің құрылтайына делегат, Оқу 
коммисариатының коллегия мүшесі болу, «Қазақ тілі» газетін өңдеу, 
«Ақ жол» газетінде істеу, Шымкенттегі педагогикалық техникумының 
директорлығы – міне мұның бәрі Жүсіпбек Аймауытовтың жаңа өмірді 
орнықтыру жолындағы күрес жолын, өмір белестерін көрсетеді. 1929 
жылы басталған зобалаң кезінде қармаққа ілінген Жүсіпбек Аймауытов 
1931 жылы атылған. 

Еліміздің тәуелсіздік алып, қазақ тілінің мемлекеттік мәртебеге 
ие болуы ұлттық құндылықтарымызды және ұлттық мәдениетімізді 
өскелең ұрпаққа танытуға жағдай туғызды. Әлемдік білім кеңістігінен 
сүбелі орын иелену үшін бүгінгі және болашақ жастарға әдебиетіміз 
бен мәдениетіміздің кезінде жабулы қалған ақтаңдақ беттерін 
ашып беру міндеті тұр. Өркениеті дамыған елу елдің қатарынан 
көрінудің бір өлшемі ретінде қаралатын білім беру жүйесінің 
жаңа технологиялармен жарақтануы рухани жан дүниесі бай, 
жан–жақты дамыған білімді жеке тұлғаны тәрбиелеумен сабақтас. 
Қазақстан Республикасының 2015 жылға дейінгі білім беруді 
дамыту тұжырымдамасы тәрбие беру мен оқытудың негізгі 
бағыттарын айқындап, болашақ жастардың жеке тұлға ретінде 
дамуын және терең білім мен кәсіби дағдыны қалыптастырудың 
негізгі іс-шараларын айқындады[1].

Қазақ халқының ғасырлардан келе жатқан мәдени, рухани 
ұлттық қазынасын оқушылардың бойында оқу үрдісі арқылы 
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қалыптастыру жалпы білім беретін мектептердің әр пәнінің басты 
міндеті болып табылады. Жүсіпбектің қаламынан туған мол мұраны 
М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институтының ғалымдары 
жинастырып, ғылыми зердеден өткізіп, 1996-1999 жылдары бес том 
етіп жарыққа шығарды. Сөйтіп, қазақ оқырманы әйгілі суреткердің 
шығармаларымен арада 60 жылдан астам уақыт өткенде қайта табы-
сты.Жүсіпбек аз ғана ғұмырында әдебиеттің әр түрлі жанрларында 
өнімді еңбек етіп, қүнарлы шығармалар қалдырған. Бес томдық 
шығармалар жинағында оның өлеңдері мен «Нұр күйі» поэмасы, 
«Рабиға», «Мансап қорлар», «Сылаң қыз», «Ел қорғаны», «Қанапия 
Шәрбану», «Шернияз» атты пьесалары, көптеген әңгімелері мен 
«Қартқожа», «Ақбілек» романдары, «Күнікейдің жазығы» повесі, 
балаларға арналған ертектері, сын мақалалары мен аудармалары 
енген. Бұлардың сыртында «Тәрбиеге жетекші» (1924 ж.), «Пси-
хология» (1926 ж.), «Жан жүйесі және өнер таңдау» (1926 ж.), т.б. 
ірі ғылыми еңбектері бар.Жүсіпбек Аймаутов қаламынан туған 
мұралардың қай қайсысы да оның кесек дарын иесі екендігінің, 
гуманист суреткерлігінің, жалтақсыз ұлтжандылығының жарқын 
айғағы. Оның шығармалары өзі ғұмыр кешкен заманның, өзі 
араласқан қоғамның мұқтажын өтеуге, оның ақ қарасын парықтауға 
арналған. Сөйте тұра көркемдік тегеуріннің қуаттылығы, идеялық 
ұстанымдарының сонылығы, сөз қолданудағы шеберлігі Жүсіпбек 
шығармаларының өміршеңдігіне кепіл болмақ.Аймауытовтың 
әдебиетпен әуестенуі 1910ж. басталады. Оның алғашқы өлеңдері мен 
әңгімелері, мақалалары «Қазақ», «Сарыарқа» газеттерінде, «Абай» 
журналында жарияланып тұрады. 20-жылдар ішінде респ. Газет-
журналдар бетінде шығармалары көп басылған. «Қартқожа» романы 
(1926), «Ел қорғаны» (1925), «Мансапқорлар» (1925), «Қанапия мен 
Шәрбану» (1926), «Шернияз» (1926) пьесалары, «Нұр күйі» поэмасы 
(1929) және бір топ аударма кітаптары жарық көрген. Аймауытовтың 
жаңа дәуірдегі қазақ прозасын, әсіресе, роман жанрын бастаушы 
есебіндегі орны үлкен.

«Қартқожа» - қазақ кеңес романының басы, онда 20 ғасырдың 
басындағы әлеум.революциялар кезінде тартыс жолыннан өтіп, қоғамдық 
шындықты түсінуге ұмтылған қазақ жасының өмірі суреттеледі. 
Аймауытовтың екінші романы «Ақбілек» кітап болып басылып үлгермеді. 
Үзінділері «Әйел теңдегі» журналында жарияланған «Ақбілек» тақырыбы 
жағынан «Қартқожамен» үндес. Алдыңғы романда жазушы жаңа қоғамдық 
жағдайда азаттық жолына шыққан қазақ жасын көрсетсе, соңғы романда 
осы әлеум.өзгерістер легінде қазақ әйелінің теңдік жолындағы ізденістерін 

суреттейді. Аймауытовтың үлкен проза саласындағы тағы бір елеулі еңбегі - 
«Күнікейдің жазығы» повесі.Ол «Жаңа әдебиет» жарналында жариланған. 
Кітап болып басылып үлгермеген. Бұл шығарманың тақырыбы да әйел 
теңдігі, негізі кейіпкерлері - кедей қызы Күнікей. Аймауытовтың ырғақты 
прозасы - қазақ әдебиетінде ақ өлең үлгісін туғызуға жол бастады.Оның 
драмалық шығармалар жазұға ерте талпынған. Ол Семейде оқыған 
жылдары жастардың ойынсауак үйірмелеріне белсене қатысып, домбыра 
тартып, ән салып, спектакльдер қойған, өзі басты рольдерде ойнаған. 
Аймауытовтың пьесаларының негізгі тақырыбы да халықтың азаттағы 
идеясы. Ол ескі өмірдің мешеу көріністерін сынай отырып, халықты оқуға, 
өнерге, білімге үндейді.Ел адамдарын оятып, жаңа тіршілікке шақырады 
«Рәбиға», «Қанапия мен Шәрбануда», «Ел қорғаны», «Мансапқорлар».
Оның пьесалаларының ең елеулісі - «Шернияз». Мұнда жазушы 
қайшылықты қоғамдық ортада күрделі өмір кешкен өнер адамдарының 
тағдырын бейнелейді.Аймаутов әдеби творчествосын өлең жазудан бастаса 
да, кезінде жинақ бастырмаған. Оның өлеғдері күнделікті баспасөз бетінде 
сақталған. Өлең - үлкен проза мен драматургияға ден қойған жазушының 
алғашқы тәжірибесі сияқты. Бұлардың көбі ескі өмірдің келеңсіз суреттері 
мен жаңару идеясын жырлайды.

«Нұр күйі» поэмасында анасынан соқыр боп тұған баланың 
өнерпаз, күйші болып өсуі, дәрігердің көмегімен көзінің жазылуы 
суреттеледіОЛ күрес жырларын қазақшаға аударған. Жазушының 
балаларға арнап жазған «Жаман тымақ», «Шал мен кемпір», «Көк 
өгіз», «Үш қыз» атты суретті кітапша ертегілері бар. Өмірінің көбін 
баспасөз маңында өткізген жазушы үлкен публицист есебінде де 
белгілі. Сол кездегі мерзімді баспасөз беттерінде ол жазған мақалалар, 
оқшау-фельетондар, хат-хабарлар көп.ХХ ғасырдың басында ұлттық 
әдебиеттің барлық жанрында бірдей өнімді еңбек еткен қаламгерлердің 
қатарында ақын әрі прозашы, драмашы әрі аудармашы, сыншы әрі 
публицист Жүсіпбек Аймауытовтың есімі айрықша орын алады. 
Әдебиеттің әр алуан жанрларында қалам сілтей жүріп, ол қазақ 
әдебиетінің жаңа өріске шығуына мол еңбек сіңірді. Жүсіпбек 
Аймаутов  1889 жылы қазіргі Павлодар облысының Баянауыл ауда-
нында дүниеге келген. Он бес жасына дейін туған ауылында болған 
ол әуелі ауыл молдасынан оқып, хат таниды. Бұдан кейін де әр түрлі 
молдалардың алдын көріп, ескіше едәуір білім жинайды. Соның 
нәтижесінде ауыл арасында өзі де азды-көпті молдалық құрады. 1907 
жылы молдалықты тастап, Баянауылға барып орыс-қазақ мектебіне 
түседі. 1911 жылы Павлодардағы екі сыныпты орыс-қазақ мектебіне 
түсіп, оқуын жалғастырады. 1914-1919 жылдары Семейдегі мұғалімдер 
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семинариясында оқиды. Семейде жүріп алаш қозғалысына қатысады,» 
Абай» журналын шығаруға ат салысады.1919 жылдан бастап Жүсіпбек 
Семейде, Павлодарда кеңес өкіметінің жұмыстарына араласады. Семей 
губерниялық оқу бөлімінің меңгерушісі, «Қазақ тілі» газетінің редакторы 
болады. 1922-1924 жылдары Қарқаралыда мектеп мұғалімі болады. 1924-
1926 жылдары Ташкентте шығатын «Ақ жол» газетінің редакциясында 
істейді. 1926-1929 жылдары Шымкенттегі педагогикалық техникумға 
директор болады. Ара-арасында әр түрлі саяси жұмыстарға араласады. 
1929 жылы жазықсыз тұтқынға алынып, «халық жауы» деген жаламен 
1931 жылы өлім жазасына кесіледі. Жүсіпбек Аймауытовтың өмірі мен 
шығармашылығы бұдан кейінгі алпыс жыл бойы ауызға алынбайды. Кеңес 
өкіметі түсында ол туралы  айтуға да, жазуға да тыйым салынды. Тек кеңес 
өкіметі ыдырап, коммунистік идеологияның құрсауы босағаннан қейін ғана 
қаламгер мұрасы халқына жете бастады. 1989 жылы бір томдық кітабы 
жарық көрді. Зерттеу жұмыстары қолға алынды. 1997 жылдан бастап 
Жүсіпбек шығармаларының бес томдық жинағы басылды.

Шығармашылық мұрасы. Сан қырлы талант иесі Жүсіпбек 
Аймауытовтың артында қалған шығармашылық мұрасы аса бай. 
Оның ішінде көптеген өлеңдер, «Қартқожа», «Ақбілек» романдары, 
«Күнікейдің жазығы» хикаяты мен «Әнші» секілді бірқатар көркем 
әңгімелері, «Рәбиға», «Мансапқорлар», «Қанапия мен Шәрбану», 
«Ел қорғаны», «Шернияз» пьесалары, «Нұр күйі» поэмасы, сондай-
ақ бірсыпыра сын мақалалар мен аудармалары бар. Газет беттерінде 
жарияланған публицистикалық мақалаларының өзі бір төбе.

Жүсіпбек шығармашылығы әуел баста өлең жазудан басталады. 
Өзінің деректері бойынша ол тұңғыш өлеңін 13 жасында жазған. Оның 
ақындық жүрегінен туған «Жазушыларға», «Неғып отыр?», «Ах-ха-ха-
хау», «Ұран», «Еңбекшілер ұраны» секілді өлеңдері мен «Нұр күйі» 
поэмасында ақын бұрынғы өмірдің келеңсіз жақтары мен өз дәуірінің 
көріністерін ақындық сезімталдықпен жырлайды. Ол құбылыстарды 
жанды да нанымды суреттер арқылы көрсетуге ұмтылады. Мәселен, 
«Көшу» өлеңінде қазақ ауылындағы көш суреттері, көштің сән-
салтанаты көрінсе, «Ұршық» өлеңіндегі ұршық иірген кемпірдің 
монологы арқылы қарапайым өмір көрінісі бейнеленеді[2].

«Нұр күйі» поэмасы 1929 жылы Қызылордада жеке кітап болып 
басылады. Онда адамның көңіл күйі, қуанышы мен мұңы жырланады. 
Поэма жастарды өмірді сүюге, қиындыққа қарсы тұра білуге шақырады.

Жүсіпбек Аймауытовтың әдеби мұрасының ең салмақты 
саласы — прозалық шығармалар. Кішігірім әңгімелерден бастап 
жазушы қаламынан «Қартқожа», «Ақбілек» романдары туды.

«Қартқожа» романы 1926 жылы Қызылордада кітап болып 
басылып шықты. Роман жиырмасыншы ғасырдың басындағы 
қазақ еңбекшілерінің, олардың әлеуметтік аласапыран тұсындағы 
тағдырын бейнелеген алғашқы күрделі шығармалардың бірі болды. 
Онда 1916 жылғы Ресей патшасының қазақ жастарын майданның 
қара жұмысына алу   туралы жарлығы кезіндегі аласапыран, 
патшаның тақтан құлауы алдындағы қазақ ауылының көрінісі, 
адамдар психологиясы көркем бейнеленген. Жазушы осы тартыстар 
арқылы қазақ кедейінің қоғамдағы теңсіздіктің сырын ұғуы, 
әлеуметтік әділетсіздіктің себептерін түсінуі секілді ояну процесін 
көрсетуге ұмтылады.

Романдағы оқиғалар бас кейіпкер Қартқожаның басынан өткен 
нақты жағдайларға негізделген. Сол арқылы жазушы 1916 жылғы 
ұлт-азаттық қозғалысының басталуы мен оның патшаны тақтан 
құлатқан 1917 жылғы ақпан төңкерісіне ұласуы, қазақ азаматтарының 
ел ішіндегі әлеуметтік тартысқа араласуы, алаш қозғалысының өмірге 
келуі, ақтар мен қызылдардың соғысы, қазан төңкерісі, азамат соғысы 
тұсындағы жайларды баяндайды. Осы оқиғалар тұсында роман 
кейіпкері Қартқожа да есейіп, ес жинайды, алға қарайды, болашаққа 
бет алады. Оның»Ақбілек» романы кезінде кітап болып шыкпаған. 
1927—1928 жылдары баспасөзде жарияланған. Тақырыбы жағынан 
ол «Қартқожа» романымен үндес. «Қартқожада» көтерілетін күрес, 
азаттық идеясы «Ақбілекте» одан әрі жалғасады.Романда ескі ортадағы 
жікшіл тартыстардан қорлық көрген қазақ қызының төңкерістен кейінгі 
жаңа сипатты заманның мүмкіндігіне сай өз құқығы үшін күресу жолы 
баяндалады. Шығарманың бас кейіпкері Ақбілек өшіккен адамдардың 
кесірінен ақ әскерлерінің тұтқынына түсіп, неше қилы қорлық көреді. 
Елінде де алуан қиындыққа жолығады. Кейін төңкерістен соң қалаға 
кетіп, оқу оқып, өз бақытын табады.Ақбілектің басынан өтетін осы 
оқиғалар арқылы Жүсіпбек сол бір қилы-қыстау кезеңдегі қазақ 
ауылдарындағы өмір шындығын, адамдардың қилы-қилы тағдырын кең 
бейнелейді. Роман кейіпкерлері заман өзгерістерімен ілеседі, қоғамдағы 
өз орындарын іздейді. Түптің түбінде дегендеріне жетеді.Қысқасын 
айтқанда, «Ақбілек» романы — бір ғана қазақ қызының күрделі 
тағдыры негізінде әлеуметтік төңкерістер тұсындағы қазақ ауылының 
өзгеру процесін суреттеген алғашқы қазақ романдарының бірі. 
Драмашы ретінде де Жүсіпбек Аймаутов ерте танылды. Семейде оқып 
жүргенде жастардың ойын-сауық кештеріне қатысып, өнер көрсеткен, 
басты рөлдерде ойнаған. 1917 жылдың аяғында оның «Ескі тәртіппен 
бала оқыту», «Рәбиға» атты тұңғыш пьесалары жазылып, сахнада 
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қойылды. Кейінірек 1925 жылы «Ел қорғаны», «Мансапқорлар», 
1926 жылы «Қанапия мен Шәрбану», «Шернияз» атты драмалық 
шығармалар жазады. Жүсіпбектін драмалық шығармаларына 
қоғамдағы әлеуметтік қайшылықтар негіз етіп алынады. Олардың 
негізгі тақырыбы — азаттық, бостандық идеясы. Халықты оқу-өнерге 
шақырады. Ел азаматтарын белсенді қимылға үндейді. Әйелдердің 
теңдігін қорғайды.Ол-- өз дәуірінің келелі мәселелерін көтерген 
көптеген мәнді мақалалардың авторы. Кезінде «Абай» журналында, 
басқа да басылымдарда жарияланған мақалаларында ол аласапыран 
өзгерістер заманының шындығын насихаттауға ұмтылды. Сонымен 
бірге, әдебиет мәселелері төңірегіндегі мәселелерді қозғап, бірқатар 
әдеби-сын мақалалар жазды. 1918 жылы М. Әуезовпен бірігіп жазған 
«Абайдан соңғы ақындар», 1923 жылы жазған «Мағжанның ақындығы 
туралы 1925 жылы жазылған «Сұңқар жыры», «Аударма туралы « 
атты мақалалары арқылы ол әдебиет сыншысы ретінде танылды. 
Оларда Жүсіпбектің әдеби шығарманы жазушы өмір сүрген дәуірмен, 
тарихи кезең ерекшеліктерімен байланыстыра отырып талдау шеберлігі 
айқын байқалады. Ол-ағарту мәселелеріне қатысты бірқатар ғылыми 
еңбектер де жазды. Оның халыққа білім беру орындарында ұстаздық, 
жетекшілік қызмет атқара жүріп жазған жас ұрпақты жаңаша тәрбиелеу, 
жаңаша білім беру мақсатын көздеген «Тәрбиеге жетекші» (1924), 
«Психология» (1926), «Жан жүйесі және өнер таңдау» (1926) атты 
елеулі кітаптары мен оқу құралдары кезінде халық тағдыры үшін 
ерекше рөл атқарған еңбектер болды.Ол  кезінде аудармашы ретінде де 
танылды. Ол аударған А.С. Пушкиннің, Н.В. Гогольдің, А. Дюманың, 
Дж.Лондонның, Г. Мопассанның, В. Шекспирдің, К. Берковичтің, С. 
Чуйковтың шығармалары жаңа қалыптасып келе жатқан қазақ аударма 
өнерінің өрісін қаншалықты кеңейтсе, жазушының әлем әдебиетінің 
көрнекті туындыларын қазақ тіліне аударудағы тамаша аудармашылық 
талантын да соншалықты айқын танытты.
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оБщЕСТвЕННо-ПоЛИТИчЕСКАЯ И 
ПРоСвЕТИТЕЛьСКАЯ дЕЯТЕЛьНоСТь 

ХАЛЕЛА доСМУХАМЕдовА

аЛиБеКова а. г.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Пoлитичecкая деятельность кaзaxcкoй интeллигeнции 
нaчaлa XX вeкa является одной из актуальных проблем в истории 
Казахстана. Именно лидеры национальной интeллигeнции, 
cфopмиpовали  движение, партию и автономию «Алаш» с 
правительством «Алаш-Орда», выдвинув при этом смелую попытку 
установления национальной государственности, которая ныне стала 
для нас реальностью.

Изучение общественно-политической деятельности и идейно-
политических взглядов представителей движения «Алаш», 
безусловно, вызывает большой научный интерес, так как позволяет 
глубже понять события сложного переломного  периода, которые 
оставили заметный след в судьбе казахского народа. Главным 
образом, это свидетельствовало о возросшей гражданской зрелости и 
существенном потенциале казахской политической элиты, способной 
решать судьбоносные вопросы будущего развития родного народа и 
показывает, что борьба за свободу и независимость страны никогда 
не прекращалась.

Деятели Алаш и представители казахской управленческой 
элиты, научной и творческой интеллигенции заложили фундамент 
казахской государственности. Сегодня мы, сами того не подозревая, 
живем в том государстве, границы которого в начале 1920-х годов 
были примерно очерчены участниками Алаш Орды, которые в свое 
время приняли активное участие в воссоединения казахских земель 
[1, c. 6].

Одним из представителей алашской интеллигенции является 
Халел Досмухамедов, посветивший свою жизнь борьбе за 
независимость страны. Его потомки рассказывают, что он был 
прекрасным организатором, обо всем говорил прямо и рассуждал 
всегда смело. Халел Досмухамедов играл заметную роль в бурных 
политических событиях начала XX века. Он находился в эпицентре 
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важных событий, ему довелось участвовать в важных процессах, 
которые имели огромное значение для казахской государственности. 
один из основателей партии «Алаш», посвятивший свою жизнь 
борьбе за независимость страны. 

«В этой жизни были люди, восхитившие своими делами 
человечество. Их имена передаются из поколения в поколение. 
Немало было таких людей среди казахов и киргиз», – подчеркивал 
Халел Досмухамедов, таким оказался и сам он  [2, c. 58].

Судьба этого человека была поразительна и трагична, как 
само время, в котором он жил. Уроженец Западного Казахстана, 
нынешнего Кзыл-Когинского района Атырауской области, где до сих 
пор есть место, называемое местными жителями «ставкой Халела», в 
начале XX века он учился в Санкт-Петербурге в Военно-медицинской 
академии. В 1917 году он был председателем I Общеказахского 
съезда, который проходил 21–26 июля в Оренбурге. На этом съезде 
было принято решение, что Россия должна стать демократической 
федеративной парламентской республикой, где казахские области 
получат автономию. Затем Халел Досмухамедов вместе со своим 
однофамильцем Жаханшой Досмухамедовым возглавлял Западное 
правительство «Алаш-Орды» с центром в Джамбейте. В 1919 году 
Халел и Жаханша Досмухамедовы вместе с Алиханом Ермековым 
ездили на переговоры с Лениным, где обсуждались условия 
перехода «Алаш-Орды» на сторону Советской власти. В 1923–1924 
годах в Ташкенте входил в состав территориальной комиссии по 
национально-государственному размежеванию в Средней Азии и 
Казахстане. Нынешние границы в нашем регионе – прямой результат 
ее деятельности [3, c. 218].

Истинный альтруизм его натуры проявился, когда после 
окончания Санкт-Петербургской военно-медицинской академии 
он вернулся на родину и застал страшную эпидемию чумы, оспы 
и холеры. Молодой доктор помогал больным, по сути, рискуя 
собственной жизнью. Халела Досмухамедова защищал интересы 
казахского народа, бедняков, заботился о благополучии нации. 
Он руководил Западно-Казахстанским отделением Алаш Орды. 
От имени правительства Алашской автономии вел переговоры 
с представителями советской власти. Его деятельность – прямое 
доказательство, что казахская интеллигенция может защищать 
интересы нации, - говорят современные ученые. 

Халел Досмухамедов редактировал журнал «Сана», занимался 
преподавательской деятельностью, писал книги, как медицинские, 

по специальности, так и исторические и литературоведческие. 
Именно ему принадлежит книга «Закон сингармонизма в казахском 
языке». В 1928 году был первым проректором первого Казахского 
госуниверситета, который потом стал называться педагогическим 
институтом. В 1930-м был арестован вместе с Мухамеджаном 
Тынышпаевым и Мухтаром Ауэзовым, сослан в Воронеж. В 1939 
году снова подвергся репрессиям.

Он был репрессирован сталинским режимом и умер в тюремной 
больнице 7 августа 1939 года. Посмертная его реабилитация 
наступила лишь в 1958 году. 30 июля 1993 года было подписано 
Постановление Кабинета Министров Республики Казахстан № 661 
«Об увековечении памяти Халела».

Во исполнение данного указа глава городской Алма-атинской 
администрации постановил: «Переименовать улицу Мичурина в 
улицу Халела Досмухамедова и установить мемориальную доску на 
доме №29 по улице Толе би  в г. Алматы, где жил Х.Досмухамедов» 
[4, c. 381].

Решением Атырауского областного маслихата от 3 декабря 2010 
года известные в регионе общественные деятели, видные ученые, 
ветераны войны и труда получили звание «Почетный гражданин 
Атыраускрй области». В их числе Халел Досмухамедов – один 
из лидеров движения Алаш, ученый, публицист, талантливый 
врач. В Атырауском государственном университете имени Халел 
Досмухамедова состоялось торжественное вручение нагрудного знака 
Почетного гражданина его внуку Марату Адилханулы [5, c. 12]. 

Казахские интеллектуалы стремились поднять уровень развития 
народа в ряд с передовыми странами Азии, такими как Япония. 
Поэтому их впоследствии обвиняли в японском шпионаже, объявив 
«японскими агентами». Еще 23 октября 1904 года, будучи студентом 
Санкт-Петербургской военно-медицинской академии, Халел 
Досмухамедов писал своему земляку, уроженцу Гурьевского уезда, 
студенту Казанского ветеринарного института Губайдолле Бердиеву:

«…Когда подумаешь, что кроме тебя, десятки или даже 
сотни киргизов (казахов – А. А.) получают высшее образование, 
то приходишь к заключению, что и этот народ способен к труду, к 
прогрессу, что и он, может быть, когда-нибудь займет в мировом 
господстве одно из почетных мест, что и он может сделаться второй 
Японией…» [6, c. 4].

Алашская идея сыграла большую роль в  сохранении национального 
самосознания  народа,  о чем свидетельствуют архивные документы. 
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Несмотря на запрет деятельности партии Алаш Советами, даже 
через десятилетия ее идеи не угасли в памяти и сознании народа. 
В  Спецгосархиве КНБ РК содержатся документы, в которых 
зафиксированы слова, сказанные Муратом Ауэзовым: «В 1937 году 
и раньше были уничтожены лучшие люди, лучшие представители 
казахской интеллигенции, которые могли бы создать огромную 
культуру. В 1932 году погиб миллион казахов, среди них погибло 
много талантливых людей. Молодёжь наша должна обо всем этом знать 
и помнить. … Все традиции и обычаи наших отцов и дедов забыты. 
…Жизнь современной казахской молодёжи не интересна. Многие как 
в аулах, так и в городах много времени проводят в пьянках, драках, 
занимаясь «нантабаризмом» (от слова «нантабар», т.е. «зарабатывать 
на кусок хлеба»). Мало кто из них мечтает о чем-нибудь. Мы должны 
пробудить в сердцах молодёжи любовь к национальной культуре, 
заразить мечтой, увлечь. Наша задача – пропагандировать казахскую 
литературу, искусство и музыку как среди казахского населения в аулах, 
так и среди русского в городах» [7, c. 23].

Таким образом, жизнедеятельность, творческое наследие Х. 
Досмухамедова требуют пристального внимания  исследователей 
современности, так как он оставил  заметный след в политической 
истории Казахстана в начале XX века, будучи лидером наиболее 
передовой части казахской интеллигенции. Его знали, как 
убеждённого сторонника национальных идей, защитника и борца 
за судьбу своего народа, блестящего оратора, искусного политика. 
Ещё сто лет назад учёный одним из первых ставил вопрос перехода 
казахского языка на латиницу, и сегодня его идеи находят поддержку 
в Республике Казахстане. 
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МәСЕЛЕСІ БоЙЫНшА КөЗқАРАСТАРЫ

ахмУЛьДинов Б. т.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Патша үкіметінің отаршылдық саясатының негізгі 
бағыттарының бірі қазақ халқының жерлерін тартып алу ХХ ғ бас 
кезінде жаңа деңгейге көтерілді. Оның негізгі себептерінің бірі  - 
Ресейде үкімет тарапынан басқарылған шаруалардың арасында 
әлеуметтік шиеленісті  азайту шаралары болып табылады. 

1906 жылдан бастап Ресей патшалығының премьер-министрі 
П.А. Столыпин аграрлық реформалар деп аталып кеткен бірқатар 
іс-шаралар ұйымдастырды. Оның басты мазмұны – үлестік жерлерге 
деген  шаруалардың жеке меншігін бекіту болып табылады. 
Реформаны іске асырудың басты жолы қазақ даласындағы 
территорияларға орыс шаруаларын қоңыстадыру  қарастырылды.

Бұл реформалардан кейін қазақтардың жерлерін тартып алу 
процессі күшейе түседі. Қазақстан территориясындағы «артық» 
жерлердің қорын анықтау мақсатында арнайы зерттеу экспедицилар 
жабдықталды. 1906-1913 жж аралығында  Жетісу, Сырдарья 
облыстарын зерттеу жұмысының қорытындылары (П. Скрыплев,  
П. Румянцев экспедициялары) 8 томдық статистикалық жинақ 
ретінде басылып шықты, Торғай, Ақмола, Семей облыстарын 
зерттеу (П. Хворостинский, В. Кузнецов, А. Переплетчиков 
зерттеулері) нәтижесіндегі материалдар 13 томдық еңбек ретінде 
басылып шықты [5, 115 б]. 

Патша үкіметінің жер саласында отарлау саясатының 
нәтижесінде қазақтардың дәстүрлі қоңыстану  жүйесі бұзылды, 
жергіліікті халық шөл және шөлейт жерлерге ығыстырылды, осының 
салдарынаң қазақ халқының жалпы тұрмыс-тіршілігінің деңгейі 
төмен деңгейге түсіп кетті. 

Осы процесстер ХХ ғ бас кезінде ұлттық қозғалыстың 
көшбасшылары, қазақ зиялыларының алдыңғы қатарлы өкілдерінің 
көзқарастарында анық көрініс тапты. 
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ХХ ғ бас кезінде либералды-демократиялық идеяларды қазақ 
даласында таратудың бірден-бір жолы қазақ басылымдары болып 
табылды.

Егер ХІХ ғ соңында Қазақстан территориясында екі ресми 
басылым қызмет ететін болса («Түркістан уалаятының газеті», 
«Дала уалаятының газеті»), ХХ ғ бас кезінде шығарылатын 
қазақ басылымдарының саны күрт көбейе түседі. Қазақтың 
газет-журналдарының алғашқы қарлығаштары  күрделі саяси 
жағдайында қызмет ете бастайды. Патша чиновниктерінің қатал 
цензурасы, қаржыландырудың шектеулілігі, қазақтың либералды 
бағытағы азаматтарының қызметін қадағалаулар жүйесінің етек 
жаюына қарамастан қазақ басылымдары алыңғы қатарлы ойларды 
жариялаушы қызметін толық атқара алды.

Жер мәселесі қазақ басылым беттерінде кеңінен талқыланды. 
1913 ж. «Қазақ» газетінің  № 4 жер мәселесінің ерекшелігі 

көрсетілген: «Жер дауы, жесір дауы – күн тәртібінен түспей келе 
жатқан мәселе. Жерге талас екінің бірінде ру мен рудың, әлді мен 
әлсіздің немесе кең қоныстардың арасында жанжал туғызып үдей 
келе, арты кейде адам шығынына, қырқысқа соғып жататын. Жер 
дауы – қазақ халқының тұрмыс-салтынан туындаған, ешқашан 
түпкілікті шешімін таппаған күрмеуі күрделі мәселелердің бірі» 
[6, 52 б]

Бұл бағытта Ә.Бөкейханның көзқарастары ерекше құнды болып 
табылады. Ол Щербина (1896 – 1903 жж.) және  С.П. Швецов (1903 
– 1904 жж.) басшылығымен іске асырылған экспедицияларына 
тікелей қатысып қазақтардың мал шаруашылығының экономикалық 
жағдайын зерттеумен айналысты.  Кейін Омбы қоңыстандыру 
басқармасынында статист қызметін атқарды. Яғни сол сияқты бай 
тәжірибелік жұмысты бастынан кешірген Әліхан жер және қоңыс 
аудару мәселелерін шебер танып білген. 

Ә.Бөкейхан 1913-1914 жж аралығында «Қазақ» газеті 
беттерінде жер мәселесі бойынша 19 мақала жариялаған. Мұнда 
қазақтың арысы патша үкіметінің қазақтарға тағайындаған жер 
нормаларын сынға алады. «Ашық хат» (1913, № 24), «Екі жол» 
(1915, № 100, 101), «Төртінші Дума һәм  қазақ» (1913, № 25) 
мақалаларында зерттеуші қазақ халқының дәстүрлі жүйесін 
кенеттен өзгерту саясатына қарсылық білдіреді. Бөкейханның 
пікірі бойынша, қазақтар өз қалауынша жартылай отырықшы мал 
шаруашылығымен айналған жоқ, бұл табиғат ерекшеліктеріне 
және сыртқы факторларға ықпалы деп көрсеткен. Сондықтан 

отырықшылыққа көшу біртіндеп, кешенді әлеуметтік-экономикалық 
шаралар арқылы іске асыруы керек.  Өзінің мақалаларында Әліхан 
патша үкіметінің «үлестік саясатын» сынға алды.  Себебі, егіншілік 
шаруашылықтың дағдылары қалыптасқан көшпенділер бөлінген 
десятиналарды қолдана алмай кедейшілікке тап болады және осы 
ерден де айырылады. Тіпті жергілікті тұрғындарды егіншілікке 
үйрету бойынша қоңыс аударушы шаруалардың әрекеттерін сынға 
алды. Оның пікірінше, қазақ даласында келген орыс келімсектерінің 
деңгейі өте төмен болды, олар тек қана жергілікті халықтың мәдени 
мұрасын бұзу және тонаушылықпен айналысты. «Жауап хат» атты 
мақаласында Әліхан отырышқы халық үшін 15 десятина норма 
болса, көшпелоі халық үшін ол жерден арылу дегенді білдіреді  
[4, 23 б].

Ә. Бөкейхан патшалық Ресей тарапынан қазақ жерлерін 
отарлаудың тарихи тамырларын анықтауға тырысқан. Өзінің 
1913 ж шыққан мақалалардың бірінде «Қыр баласы» 1891 ж 
Ережелерді талқылап, қазақтың барлыық жерлері мемлекеттік 
меншігі ретінде жариялауы, сонымен қатар қазақтарға мәңгілік 
қолдануға берілгендігін жеке көрсетеді. Дегенмен 1911 жж осы 
ережелерге еңгізілген өзгерістер бойынша қазақтардың «артық» 
деп анықталған жерлерін патша үкіметі орыс шаруаларына бөліп 
беруге тиісті екеніне ерекше назар аударған. Яғни осы өзгерістер,  
көрсеткен Әлихан, қазақтардың жерлерін тартып алып мұжықтардың 
пайдасына  толық  негіздеме ретінде алынған [4, 25 б].

1911-1913 ж.ж. аралығында Орда, одан кейін Орал қалаларында 
шыққан «Қазақстан» газеті мен «Айқап» журналы арасында 
да полемика болған. Оған мысал ретінде «Қазақстан» газетінің 
белсенді авторы Ғұмар Қараштың «Айқаптың» бетінде жарияланған 
Ахмет Жантөлиннің «Қазақ халқы қала болуы тиіс емес, қала 
болудың соңында біздің үшін бек көп қорқыныштар сезіледі» деген 
мақаласына орай «Ахмет Жантөлинге» атты материалын атап өтуге 
болады. Онда «Крестьяндардың ата кәсібі – егін. Біздің ата кәсібіміз 
– мал өсіру. Қала бол деген сөзден мал өсірме деген шықпайды. Жөні 
келсе, егінмен де, саудамен де қазақ тіршілік ете алады» [7 , 36 б].

Мыржақып Дулатов «Айкап» журналында  1911 ж.  
№ 11 шыққан «Жер мәселесі» мақаласында өзінің пікірін айқын 
көрсеткен: «Мыңжылдықтар бойы қалыптасқан қазақ дәстүрін 
бұзбауы керек» [7 , 41 б].

«Қазақ жерлері» атты өзінің шығармасында М. Дулатов 
қазақтардың құарл жерлерін тартып алу саясатын сынға алып, 
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қазақ халқының дәстүрлі тұрмыс салтына  қауіп  төнгенін ерекше 
көрсетеді.

Ахмет Байтұрсын 1911 ж «Айқап» журналында жарияланған 
мақаласында жерді жеке меншікке емес, мемлекет меншігіне қарату 
халық игілігіне қызмет етеді деп көрсеткен

 «Айқап» журналының 1911 жылғы бірінші нөмірінде Ахмет 
Байтұрсынов «Қазақ өкпесі» деген мақаласында жердің иесі 
кім болуға керек деген мәселе көтере отырып,  қазақтың қалың 
бұқарасына  үлкен ой салатын пікір қозғайды.

Қазақтың пайдаланып отырған жерін мұжық тартып алып 
жатыр дей келе, Ахмет Байтұрсынов халықтың ондай халге душар 
болуының себебін ел тәуелсіздігімізден айырылып қалғанынан деп 
табады. «Ханы надан, жұрты надан» болғандықтан «Өзге жұрттар 
ілгері басқанда қазақ кері басқан. «...Жұрты мықты мемлекеттің 
жанында өз алдына хан болып тұруға көп күш керек екен, ол күш 
алтыбақан алауыз қазақта болмаған». Содан барып «хандарымыз 
халқыменен Россияға қосылған». Мықты мемлекет Россия енді 
мұжығына жеріңді үлестіруге кірісті. Жерден айырылу – бәрінен 
айырылу.  Жерден айырылып тотиып қалмас үшін қазақ не істеуге 
керек?  Гәп қазақ жерін қазына жеріне айналдыруда ғана ма екен?

Біріншіден, –  деп жазады Ахаң,  жеріңді қазыналық етем дегенге 
көнбесіңе шараң жоқ. «Екінші, жер өзінде болса қазаққа пайдалы 
емес, бәле болар еді. Жер өзінде болған естек жұртын  көрмей 
жүрміз бе? Жері көп, малы көп естек көрінбейді ғой...Естекті жерінен 
жұрдай ғып түбіне жеткен надандық пен жалқаулық.  Шай, шекер, 
шүберектей болмашы нәрсеге сатып, естектер жерін тауысты. 
Жерден айырылып, шаһар-шаһарға тозып тентіреп кетті, кетпегені 
кедейліктен жүре алмайды. Тұрған шаһарының көшесін сыпыратын, 
қорасын тазалайтын, отынын жаратын, боқтығын таситын, қара 
жұмысын қылатынның бәрі болмаса, көбі естек (башқұрт)».

Қазақтың естектен надандығы да, жалқаулығы да кем емес. 
Сол қазыналық жерде отырып-ақ  қазақ жерін жалға беріп, 
мұжықты енгізіп алып жатқан жоқ па,– дейді. Ахаңның кеңесі мына 
қорытындыға саяды: жер – мемлекеттікі бола берсін. Ал, қазақ, 
сен сол игілігіңді сақтаймын десең еңбек ет, ғылым, білімді игер, 
әйтпесе теңдікке қолың жетпек емес [8 , 11 б].

Қазақ зиялыларының жер мәселесі бойынша қорытындылары 
Алаш бағдарламасында түйінделген. Оның оныншы тарауында жер 
заңын қарастырған кезде ең алдымен жергілікті халықты қамтамасыз 
етуі керек деп көрсетілген. Жер сатуға тиым салынған. 

«Айқап» журналында қазақ зиялылары патша үкіметінің 
отарлау саясаты сынға аллынды. Сералин жариялаған мақалада 
жазылған: «Жыл сайын көктем түскен кезде қырғыздар иеленген 
артық  жерлерінен мемлекеттік жер қорына аудару мақсатымен 
қырғыз даласына топографтар келеді... Қызығы сол, жер мәселеде 
мүддесі бар қырғыздар  осы жұмыстарға қатыспайды. Олардан ең 
қолайлы жерлер тартып алынып, нашар жерлер тиісті болады» »[3, 
281-283 бб].

1912 ж №31 жарияланған мақалада 1867 – 1868 жж Ережеге 
билеуші таптың мүдделеріне сай қызмет етеді және болыстық илер 
өзінің жеке мақсаттарын көздейтіні көрсетілген. 

№ 4, 1912 ж шыққан «Бөкей Ордасы» атты мақалада қазақ 
халқының иеленуіне берілген 700 десятинаның орнына 20 десятинаға 
дейін қысқартылып жергілікті халықтың толық кедейленуі қауіпі 
туралы айтылған »[3, 283-285 бб]. 

Журнал беттерінде қазақтардың  отырықшылыққа көшу 
мәселесі белсенді талқыланған. «Айқап» позициясындағы 
қайраткерлер қазақ халқының орыс халқынан деген толық 
оқшаулануы сынға алынды. О. Қарашевтің пікірінше, қазақ халқы 
мәңгі көшпелі мал шаруашылықпен айналыспайды. Уақыт өте 
келе лар да отырықшылықпен және саудамен айналысады. Мысал 
ретінде орыстар мен татарларды келтіріп олардың юұрын маш 
шаруашылықпен айналысқаны келтірілген. Біз – адам баласымыз. 
Біз де олар сияқты өмір сүре ала аламыз, деп көрсеткен ол.

Яғни бұқара ақпарат құралдары ХХ ғ бас кезінде қазақ халқының 
алдыңғы қатарлы өкілдерінің прогрессивті көқарстары білдірілген. 
Отырықшылыққа тез арада көшпелі қазақ халқын көшіру тәсілдерін 
қазақ зиялылары сынға алған, тіпті кейбір аймақтарда ол мүмкін 
емес деп көрсеткен. Алаштың арыстары жерді жеке меншікке беруге  
қарсылық білдірілген,  себебі осылайша қазақтар өзідерінің ата 
бабаларынан келе жатқан мұраларынан айырылады деп дұрыс санаған.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Дулатұлы М. Шығармалары: мақалалар мен зерттеулер. 2-т. 
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– Алматы, 1995. – 478 б
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ұЛТТЫң ұЛЫ ТұЛғАСЫ

БейБІтБеКова н.
студент, ҚММУ медициналық колледжі, Қарағанды қ.

асанова Ж. а.
әлеуметтік-экономикалық пәндер оқытушы, 

ҚММУ медициналық колледжі, Қарағанды қ.

«Жұрт болудағы мақсат осы күнгі
тірі жүрген адам баласына ғана емес,

кейінгі нәсіл – нәсіп, үрім-бұтақтың
кем-қор болмауы үшін керек зат...

кейінгі жас буынның көрген 
күні не болады?! 

Біздің жұрт осыны ойлау керек» 
Міржақып Дулатұлы

ХХ ғасырдың басында ұлттық әдебиеттің барлық жанрында бірдей 
өнімді еңбек еткен қаламгерлердің қатарында ақын әрі прозашы, драмашы 
әрі аудармашы, сыншы әрі публицист Жүсіпбек Аймауытовтың есімі 
айрықша орын алады. Әдебиеттің әр алуан жанрларында қалам сілтей 
жүріп, ол қазақ әдебиетінің жаңа өріске шығуына мол еңбек сіңірді.

Жүсіпбек Аймауытов (1889—1931) — қазақтың көрнекті 
жазушысы, қазақ әдебиетін қалыптастырушылардың бірі. Туып 
өскен жері Павлодар облысының Баянауыл ауданына қарасты 
бұрынғы «Қызыл ту», қазіргі Жүсіпбек Аймауытов ауылы. Әкесі 
Аймауыт кедей болғанымен, арғы аталары Дәндебай мен Қуан атақ-
абыройлы, бай, ел арасында білікті кісілер екен.

Жүсіпбек жастайынан арабша хат тану, оқу үйренген. 1907 ж. 
бастап Баянауылдағы орысша-қазақша екі кластық мектебінде, 
Керекудегі (Павлодар) қазыналық ауыл шаруашылық мектебінде, 
Керекудегі екі класты орыс қазақ мектебінде тиіп-қашып оқиды. 
Бір жағынан бала оқытып, қаражат табады.

1911—1914 жж. ауылда мұғалім болып істейді.1914 жылы 
Семейдегі оқытушылар семинариясына қабылданады. Оны 1918 
жылы аяқтап шығады.Мұнан соң алашордашылардың істеріне 
араласып, Семейде «Абай» журналын шығарысып, Қ. Сәтбаевпен, 
М. Әуезовпен танысады.   Кейін Алашордадан бөлініп, Коммунистік 
партия қатарына өтеді (1919). Қазақстан Кеңестерінің Құрылтайы 
съезіне делегат болып қатысып, Қазақ АҚСР Халық ағарту 
комиссариаты комиссарының орынбасары болып тағайындалады 
(1920). Мұнан соң Семей губерниялық оқу бөлімінің меңгерушісі 
(1921), «Қазақ тілі» газетінің редакторы.

Жүсіпбек Аймауытов қаламынан туған мұралардың қай қайсысы 
да оның кесек дарын иесі екендігінің, гуманист суреткерлігінің, 
жалтақсыз ұлтжандылығының жарқын айғағы. Оның шығармалары 
өзі ғұмыр кешкен заманның, өзі араласқан қоғамның мұқтажын 
өтеуге, оның ақ қарасын парықтауға арналған. Сөйте тұра көркемдік 
тегеуріннің қуаттылығы, идеялық ұстанымдарының сонылығы, сөз 
қолданудағы шеберлігі Жүсіпбек шығармаларының өміршеңдігіне 
кепіл болмақ. ХХ ғасырдың 20-жылдардың соңы - 30-жылдардың 
басында КСРО республикаларында ұлт-азаттық қозғалысқа 
қатысқан зиялыларды жаппай репрессиялау саясаты жүргізілді.

Өйткені Орталықта И.Сталинге қарсы партия ішіндегі 
оппозициялармен, алдыңғы кезекте, троцкішіл-зиновьевтік 
оппозициямен және Н.Бухарин, А.Рыков бастаған оңшыл 
оппортунистермен олардың жақтастарымен күрестің қарқынды 
өсуі ұлттық республикаларда ұлт-азаттық қозғалыстың өкілдерімен 
қоғамды большевиктік әдіспен құруға келіспегендерге қарсы 
репрессия формасында көрініс алды. Осылайша, бұқаралық санаға 
халық және үкімет жауларын іздеп, оларды әшкерелеу қажет деген 
ой күшті сіңістірілді.

Орталық 20-30 жылдары Одақ көлеміндегі әлеуметтік-
экономикалық дағдарыстарды шын мәнінде болмаған антикеңестік 
ұйымдардың әрекеттері деп түсіндіруге тырысты. Ал бұл кезде 
Қазақстанда мал және ауыл шаруашылықтарының түпкілікті 
күйреуге ұшырауы «буржуазияшыл-ұлтшыл» алашордашылардың 
іс-әрекеттері ретінде түсіндірілді. Әсіресе, республикада 
жиырмасыншы жылдары жүргізілген Кеңес үкіметінің тәркілеу, 
ұжымдастыру, отырықшыландыру сияқты күштеу саясатына 
қарсы бағытталған 1929-31 жылдар аралығында өткен Батпаққара, 
Созақ, Ырғыз, Абыралы, Шыңғыстау, Шұбартау, Қастек, Қарақұм, 
Балқаш, Жетісу, Қордай қазақ шаруалар көтерілістері құрамы 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

   
   

484 485

бұрынғы алаштық интеллигенцияның өкілдерінен тұратын 
контрреволюциялық астыртын ұйымдардың әрекеттері нәтижесінде 
қарастырылды. Мысал үшін, Абыралы, Шыңғыстау, Шұбартау 
көтерілістері орталығы Семей қаласында орналасқан және әрбір 
ауданда арнайы өкілдері болған (Қызылтаңда - К. Майтанов, 
Қарқаралыда - М. Тұрғанбаев, М.Әнісбеков, А. Қозыбағаров,  
Ж. Аймауытов, ал Ш. Құдайбердиев, М.Молдатаев - Шыңғыстауда) 
«Орта шаруалар партиясы» атты ұйымның жетекшілігімен 
жүзеге асты деп көрсетілді. Сондықтан, 1929-1931 жылдары 
репрессияланған қазақ зиялылары, негізінен, РФССР Қылмыстық 
Кодексінің 58-бабы бойынша контрреволюциялық қылмыстар үшін 
іске тартылған.

Мәселен, 1930 жылы Мағжан Жұмабаев, Ахмет Байтұрсынов, 
Жүсіпбек Аймауытов астыртын контрреволюциялық ұйымға 
қатысқандарына байланысты-мыс репрессияланды.  Тіпті 
Ж.Аймауытов 1929 жылдың мамыр айында Қызылордада 
тұтқындалып. Біріккен Саяси Бас басқарма тергеуіне алынған кезінде 
«Созақ көтерілісін ұйымдастырушы» ретінде айыпталғаны белгілі. 
1919 жылдан бастап Жүсіпбек Семейде, Павлодарда кеңес өкіметінің 
жұмыстарына араласады. Семей губерниялық оқу бөлімінің 
меңгерушісі, «Қазақ тілі» газетінің редакторы болады. 1922-1924 
жылдары Қарқаралыда мектеп мұғалімі болады. 1924-1926 жылдары 
Ташкентте шығатын «Ақ жол» газетінің редакциясында істейді. 
1926-1929 жылдары Шымкенттегі педагогикалық техникумға 
директор болады. Ара-арасында әр түрлі саяси жұмыстарға 
араласады. 1929 жылы жазықсыз тұтқынға алынып, «халық жауы» 
деген жаламен 1931 жылы өлім жазасына кесіледі. 

Драмашы ретінде Жүсіпбек Аймауытов ерте танылды. Семейде 
оқып жүргенде жастардың ойын-сауық кештеріне қатысып, өнер 
көрсеткен, басты рөлдерде ойнаған. 1917 жылдың аяғында оның 
«Ескі тәртіппен бала оқыту», «Рәбиға» атты тұңғыш пьесалары 
жазылып, сахнада қойылды. Кейінірек 1925 жылы «Ел қорғаны», 
«Мансапқорлар», 1926 жылы «Қанапия мен Шәрбану», «Шернияз» 
атты драмалық шығармалар жазады. Жүсіпбектің драмалық 
шығармаларына қоғамдағы әлеуметтік қайшылықтар негіз етіп 
алынады. Олардың негізгі тақырыбы – азаттық, бостандық идеясы. 
Халықты оқу-өнерге шақырады. Ел азаматтарын белсенді қимылға 
үндейді. Әйелдердің теңдігін қорғайды.

Жүсіпбек Аймауытов – өз дәуірінің келелі мәселелерін көтерген 
көптеген мәнді мақалалардың авторы. Кезінде «Абай» журналында, 

басқа да басылымдарда жарияланған мақалаларында ол аласапыран 
өзгерістер заманының шындығын насихаттауға ұмтылды. Сонымен 
бірге, әдебиет мәселелері төңірегіндегі мәселелерді қозғап, 
бірқатар әдеби-сын мақалалар жазды. 1918 жылы М. Әуезовпен 
бірігіп жазған «Абайдан соңғы ақындар», 1923 жылы жазған 
«Мағжанның ақындығы туралы», 1925 жылы жазылған «Сұңқар 
жыры», «Аударма туралы» атты мақалалары арқылы ол әдебиет 
сыншысы ретінде танылды. Оларда Жүсіпбектің әдеби шығарманы 
жазушы өмір сүрген дәуірмен, тарихи кезең ерекшеліктерімен 
байланыстыра отырып талдау шеберлігі айқын байқалады.  
Жүсіпбек Аймауытов оқу-ағарту мәселелеріне қатысты бірқатар 
ғылыми еңбектер де жазды. Оның халыққа білім беру орындарында 
ұстаздық, жетекшілік қызмет атқара жүріп жазған жас ұрпақты 
жаңаша тәрбиелеу, жаңаша білім беру мақсатын көздеген «Тәрбиеге 
жетекші» (1924), «Психология» (1926), «Жан жүйесі және өнер 
таңдау» (1926) атты елеулі кітаптары мен оқу құралдары кезінде 
халық тағдыры үшін ерекше рөл атқарған еңбектер болды.  
Жүсіпбек Аймауытов кезінде аудармашы ретінде де танылды. 
Ол аударған А.С.Пушкиннің, Н.В.Гогольдің, А.Дюманың, 
Дж.Лондонның, Г.Мопассанның, В.Шекспирдің, К.Берковичтің, 
С.Чуйковтың шығармалары жаңа қалыптасып келе жатқан қазақ 
аударма өнерінің өрісін қаншалықты кеңейтсе, жазушының әлем 
әдебиетінің көрнекті туындыларын қазақ тіліне аударудағы тамаша 
аудармашылық талантын да соншалықты айқын танытты.

Жүсіпбек Аймауытов — өз дәуірінің келелі мәселелерін көтерген 
көптеген мәнді мақалалардың авторы. Кезінде «Абай» журналында, 
басқа да басылымдарда жарияланған мақалаларында ол аласапыран 
өзгерістер заманының шындығын насихаттауға ұмтылды. Сонымен 
бірге, әдебиет мәселелері төңірегіндегі мәселелерді қозғап, бірқатар 
әдеби-сын мақалалар жазды. 1918 жылы М. Әуезовпен бірігіп 
жазған «Абайдан соңғы ақындар», 1923 жылы жазған «Мағжанның 
ақындығы туралы», 1925 жылы жазылған «Сұңқар жыры», 
«Аударма туралы» атты мақалалары арқылы ол әдебиет сыншысы 
ретінде танылды. Оларда Жүсіпбектің әдеби шығарманы жазушы 
өмір сүрген дәуірмен, тарихи кезең ерекшеліктерімен байланыстыра 
отырып талдау шеберлігі айқын байқалады.

Ж. Аймауытовтың өмірі мен шығармашылығы бұдан кейінгі 
алпыс жыл бойы ауызға алынбайды. Кеңес өкіметі тұсында ол 
туралы айтуға да, жазуға да тыйым салынды. Тек кеңес өкіметі 
ыдырап, коммунистік идеологияның құрсауы босағаннан қейін ғана 
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қаламгер мұрасы халқына жете бастады. 1989 жылы бір томдық 
кітабы жарық көрді. Зерттеу жұмыстары қолға алынды. 1997 жылдан 
бастап Жүсіпбек шығармаларының бес томдық жинағы басылды.
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дЕЯТЕЛьНоСТь АЛАшоРдЫНЦЕв  
в ПАвЛодАРСКоМ ПРИИРТЫшьЕ

БейсемБаева а.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Формирование народного самосознания обуславливает вполне 
закономерный интерес к прошлому. Изучение истории своего 
народа, страны, предоставляет нам шанс представить сущность тех 
достижений, которые мы имеем на сегодняшний день. Суверенитет 
государства является результатом достижений не одного поколения. 
Многовековая история показывает насколько не тривиальные задачи 
стояли на извилистом пути к независимости.

Общественно – политические процессы, протекавшие на 
территории Казахстана в первой четверти ХХ века, являются одним 
из узловых моментов истории нашего суверенного государства. 
Важную роль в исторической судьбе народа играли представители 
интеллигенции. Казахская национальная интеллигенция, которая 
была неоднородна в плане социальных и политических взглядов, 
формировалась под влиянием социального, экономического, 
культурного и политического факторов превалировавших в конце 
ХІХ – начале ХХ веков. Характерными были экономическая и 
культурная отсталость, пассивная политическая позиция простого 
казахского населения.

Колониальная политика царизма и проникновение товарных 
отношений в конце ХІХ – начале ХХ веков способствовали 
развитию ростовщичеству, обогащению знати и должностных лиц, 
обеднению массы трудового населения. В результате Столыпинской 
аграрной реформы и последовавшего за ней отходничества, 

формируется казахская буржуазия, которая, однако, была слабой, 
гибкой и являвшейся одной из составляющих колониальной 
чиновничьей администрации. В этих условиях пауперизации, 
казахское национально – освободительное движение, следовательно, 
деятельность национальной интеллигенции стала приобретать черты 
государственно – правовой направленности. После революции 1917 
года (февральской) на территории Казахстана образовываются 
общественно – политические ячейки, имевшие тенденцию развития 
движения за политическую, национальную и территориальную 
целостность. Подобную выраженность деятельности интеллигенции 
обуславливается желанием сохранения духовной и материальной 
культуры, национальной самобытности.

Национальная интеллигенция Казахстана в начале ХХ века 
представляла либерально – демократическую партию «Алаш». 
Движение, сформировавшееся в 1905 году, было основано 
видными казахскими просветителями Алиханом Букейхановым, 
Ахметом Байтурсыновым. Название «Алаш» предложил один из 
руководителей движения, являвшийся первым казахом – юристом 
Жаханша Досмухамедовым. Организационное оформление партии 
проводилось на Первом Всеказахском съезде в Оренбурге 21 – 28 
июля 1917 года. Базисные элементы современной законодательной 
системы Республики Казахстан во многом почерпнуты из ключевых 
моментов программы «Алаш». Программа партии «Алаш» содержала 
в себе основные демократические ценности: неприкосновенность 
личности, право человека на свободу слова, равноправие, светскость 
государственной власти, «де – юре» и «де – факто». Положения 
программы были опубликованы в печатном органе партии «Алаш» 
газете «Казах» 21 ноября 1917 году [1, с. 121].

Члены партии, представители казахской интеллигенции 
А.Букейханов, А.Байтурсынов, А. Беремжанов, М.Тынышпаев, 
М. Шокай, М.Дулатов, Ж.Акбаев,  Х.Габбассов, Р.Марсеков, 
А.Турлыбаев, А. Ермеков и многие другие, являлись выходцами 
из среды султанов, биев, баев и зажиточной части казахов, 
обучавшиеся не только в русско – киргизском двухгодичном, или 
начальном трехклассном городском училищах, но и в ведущих 
учебных заведениях России. Павлодарские представители 
интеллигенции Ж. Аймауытов, К. Кеменгеров, М. Саматов,  
К. Бердалин и другие получили высшее образование в Санкт - 
Петербурге, Москве, Томске, Казани, Омске и других центрах 
России, в том числе и за границей. Большинство из них служило 
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в колониальной администрации, а также врачами, адвокатами, 
учителями. Эта группа, получившая образование в стиле российской 
демократической и западноевропейской прогрессивной мысли, была 
наиболее многочисленной и организованной и составила основу 
партии «Алаш». Просветительская деятельность была направлена на 
поднятие уровня развития народа, самосознания и самоосознания. 
Партия «Алаш» стала первой политической организацией, 
разработавшей комплекс мер для решения актуальных проблем 
того времени.

Трудности, связанные с материальным обеспечением, 
социальными противоречиями назревавшие в Павлодарском 
Прииртышье были следствием пауперизации кочевого населения. 
В начале ХХ века возрастает удельный вес осевших элементов 
в связи с ростом социально – экономической дифференциации 
казахского общества (переселенческая политика). Гражданская 
война 1900 – 1903 года (рабочие Экибастуза) повысила активность 
масс, появляются кружки политической ориентации, зарождается 
национальное самосознание. Павлодарцы участвуют в движении 
«Алаш».

Протесты против политики царского правительства выражались 
тогда в петиционных акциях, в которых высказывались основные 
политические и социально – экономические требования. Наиболее 
известной была петиция 1905 года, в которой участвовали и 
Павлодарские просветители О.Мусафыров, Т.Нурекенов и 
другие. Петиция подписана на Кояндинской ярмарке жителями 
Каркаралинского уезда Семипалатинской области в количестве 
14,5 тысяч человек [2, с.97]. Ее составителями были А.Букейханов, 
А.Байтурсынов, Ж.Акбаев, М.Дулатов, М.Бекетов. В ней были 
выдвинуты требования о признании за казахами права собственности 
на землю, где они проживали; введении обучения на казахском 
языке в школах, наряду с русским; исполнении религиозных обрядов 
согласно мусульманской вере; о введении судопроизводства на 
казахском языке и другие. Авторов петиции подвергли гонениям, а 
также к тюремным заключениям. Последовавшее вслед мобилизации 
на тыловые работы казахов национально – освободительное 
восстание активировало политическую борьбу. 

В октябре 1917 года С. Торайгыров, А. Сатбаев, Ж. Аймауытов, 
А. Сеитов были официально зачислены членами партии «Алаш».

На Втором Всеказахском съезде, прошедшем в Оренбурге 5 – 13 
декабря 1917 года, провозглашена автономия Алаш и сформирован 

временный Народный Совет, которому присвоено наименование 
«Алаш - Орда». В Семипалатинске партия национальной 
интеллигенции «Алаш - Орда» учреждает свое правительство, 
просуществовавшее до 1919 года. Левобережная часть города 
Семипалатинска переименовывается в город Алаш.

Жаханша Досмухамедовым высказана идея объединения тюркских 
народов, ориентирование на узбеков, туркмен, башкиров. Это привнесло 
сплоченности родственным этносам на окраины империи.

Павлодарский уезд являлся частью Семипалатинской области. 
Образованные представители казахской интеллигенции, выходцы из 
Павлодарского Прииртышья, имели теснейшую связь с политическим 
центром Алаш - Орды, находившимся в Семипалатинске.

Кабыш Бердалин был активным деятелем буржуазно – 
демократической партии «Алаш» и ее правительства – «Алаш-
Орды». В 1917 году он был избран наряду с Ахметуллой 
Барлыбаевым от Павлодарского уезда депутатом на Второй 
Всеказахский съезд партии. В 1918 году был созван уездный съезд 
казахов в городе Павлодаре, где К. Бердаллин единогласно был 
избран председателем Павлодарского уездного комитета [3, с. 30]. 
Одновременно с этим он возглавил местный отдел партии «Алаш». 
Деятельность К. Бердалина осуществлялась в среде выдающихся 
представителей казахской национальной интеллигенции, в том числе 
и уроженцев Павлодарского уезда, таких как С. М. Торайгыров. 
Ж. Аймауытов, Т. Кунанбаев. М. С. Боштаев, Ш. Кудайбердиев и 
многие другие [1, с. 104].

Мукыш Боштаев уроженец Акпетинской волости, ныне 
Баянаульский район Павлодарской области. Он получил высшее 
юридическое образование. Являлся активным, инициативным 
представителем молодой интеллигенции, членом Павлодарского 
уездного комитета «Алаш - Орды». Мукыш Боштаев вел активную 
работу по организации местных комитетов Алаш, формированию 
милицейских отрядов, выступал за ликвидацию безграмотности 
населения, сохранения народного спокойствия. Являясь одним из 
представителей казахской национальной интеллигенции, М. Боштаев, 
ратовал за равноправие, мирные отношения в обществе, развитие 
самой образовательной системы. Многие из работ просветителя 
были опубликованы в газетах «Казах», «Сарыарка» посвященных 
проблемам образования.

Оскенбаев Базыкен Оскенбаевич уроженец Шидертинской 
волости Павлодарского уезда. Выпускник трехклассного городского 
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училища, позднее - начальной омской школы, затем - школы 
фельдшеров, он работал фельдшером в Экибастузском районе. 
Основная деятельность Базыкена Оскенбаевича развивалась в 
области медицины и здравоохранения. Будучи активным деятелем 
партии «Алаш», он делегируется представительствами партии двух 
областей: Семипалатинской и Акмолинской. Участвовал в работе 
Первого Всеказахского съезда в Оренбурге в период с 20 по 28 мая 
1917 года [5, с. 76].

Видный казахский деятель Ж. Аймауытов призывал народ 
к поддержке деятельности партии «Алаш». Это выдающаяся 
личность своего времени, гордость степи, родом из Кызылтауской 
волости Баянаульского округа. В годы великого голода принял 
участие в создании семипалатинского фонда «Жанар» для оказания 
помощи умирающему от голода населению [4, с. 230]. В состав 
комитета фонда вместе с ним вошли А. Букейханов, М. Боштаев, 
М. Дулатов, М. Ауезов. 1920 года Советская власть наложила запрет 
на правительство Алаш-Орды, начались аресты. На страницах 
газет «Сарыарка», «Абай» Аймауытов выражает протест против 
происходящего. Его публикации в газетах «Казах», «Сарыарка», 
«Абай» посвящены политическим, экономическим вопросам, 
проблемам продовольственного обеспечения, а так же проблемам 
религиозного характера.

А. Букейханов, Ж. Аймауытов, М. Боштаев, А. Сатбаев, братья 
Сеитовы, Б. Оскенбаев и другие стали жертвами репрессий. Этот 
траурный список имен, составляющих цвет казахской нации, людей, 
жизнь которых оборвалась в самом расцвете творческих сил, можно 
продолжать бесконечно. Это была потеря большой плеяды казахской 
интеллигенции, выразителей чаяний и дум народа – об этом всегда 
должны помнить современники.

Таким образом, казахская интеллигенция, входившая в ряды 
членов движения «Алаш», впоследствии преобразовавшуюся в 
одноименную национал-демократическую партию, имела цель 
сплотить казахский народ единой национальной идеей. В сложных 
социально-политических, экономических условиях, явившихся 
результатом революций, Гражданской войны казахский народ 
находился в тяжелом положении. Представителями партии «Алаш» 
поднимаются проблемы сохранения национального самосознания 
казахского этноса, и обретения независимости государства.
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РоЛь НРАвСТвЕННоГо воСПИТАНИЯ в 
ПЕдАГоГИчЕСКИХ РАБоТАХ 
ЖУСУПБЕКА АЙМАУЫТовА

Беисова а. е., исКаКова з. с., асаинова а. К. 
ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Появление новых суверенных государств на постсоветском 
пространстве стало мощным фактором резкого усиления интереса 
граждан этих стран к истории, языку, культуре традициям и обычаям 
своих народов. В настоящее время одной из актуальнейших проблем 
современности становится возрождение культурно- исторического 
наследия прошлого, важнейшим из компонентов которого является 
этническая педагогика с ее прогрессивными богатейшими 
традициями и опытом воспитания подрастающего поколения.

За пределами сферы подобного интереса не могла остаться 
и народная педагогика, как неотъемлемый компонент культуры, 
выработанный многими поколениями предков. Становится 
актуальным соединение традиций и опыта педагогики с методолого-
теоретическими положениями педагогической науки в решении 
воспитательных задач, связанных обществом. Особую актуальность 
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приобретают вопросы, связанные с выяснением статуса казахской 
педагогики как составной части педагогикой науки, ее структурно- 
компонентного состава.

В каждом человеке, воспитанном и живущем в родственной 
национальной среде, кроме общечеловеческих, социально-
классовых, черт характера есть и нечто национальное, своеобразное. 
Свои теоретические истоки этническая педагогика берет у древних 
ученых, мыслителей, философов. В наше время о традициях, обычаях, 
обрядах, жанрах устного народного творчества мы узнаем от людей 
старшего поколения.

Высокой оценки заслуживает вклад великого писателя, 
мыслителя, психолога, педагога Ж. Аймауытова  в создание казахской 
педагогики. Особо значимым является этнопсихологические 
толкования различных аспектов казахской литературы и лингвистики 
(ученый – создатель литературных норм казахского языка, его 
национального колорита и эстетических красок, изящества стиля). 
Перу Аймауытова принадлежит немало трудов, которые имеют 
огромное значение в развитии казахской литературы,  психологии 
и педагогики и по вопросам обучения и воспитания. 

В своем учебном пособии «Педагогическое руководство» Ж. 
Аймауытов пишет: «...Образование в основном преследует две 
цели: приумножение знаний и развитие мышления. Конечной 
целью образования является  подготовка выпускников школ к 
самостоятельному пониманию и осмыслению окружающего мира, 
умению использовать полученные знания в практической жизни. Ж. 
Аймауытов придавал огромное значение изучению родного языка 
и языка других народов, называя их сокровищницей, отражающей 
пережитые эпохи, передающей из поколения в поколение его 
думы, чаяния, нравственные и духовные ценности. Мыслитель 
подчеркивал с изучением чужого языка, человек познает духовный 
мир другого народа, его мировоззрение – все это обогащает ум 
человека. Познание мировоззрения и различных сторон жизни 
других народов обогащает ум человека. Познание другого народа 
погружает в мир чувств и мысли, открывает богатство его души. 
Родной язык, словно зеркало, отражает многовековую душу народа и 
представляет собой тот могучий и вечный ствол, от которого духовно 
крепнет, развивается  и обогащается народ. Язык народа является 
сокровищницей, отражающей пережитые эпохи, передающейся из 
поколения в поколение его думы, чаяния, нравственные и духовные 
ценности. Благодаря изучению древних языков дети знакомятся 

с наукой, искусством и литературой народов с некогда высокой 
культурой. Не овладев этим наследием прошлого, человек не может 
двигаться вперед ни в науке, ни в развитии своих мыслей...  Поэтому 
древние языки до сих пор не теряют своего значения.  Именно 
знание языка своих предков является двигателем знаний человека.  
Любовь к языку, знание языка одна из особенности этнопедагогики. 
В своих трудах Ж. Аймауытов размышляет над проблемой: «...Какую 
историю надо изучать? В духовном и умственном развитии человека 
огромное значение преобретает история... Необходимо изучать 
общую историю и историю других народов, так как различия в быту, 
одежде, мировоззрении, обычаях, ремеслах, искусстве  затрудняет 
их восприятие... Поэтому самым удобным и полезным является 
изучение истории родного народа. А из истории других народов 
следует изучать то, что связано с собственной историей, с прошлым 
и настоящим своего народа. Интерес и стремление к познанию 
истории своего народа вызывают памятники старины, сама жизнь, 
ежедневные впечатления об окружающем, рассказы старших. Это 
помогает в понимании и общей истории. При этом надо отбирать 
на самые важные события и факты из жизни народа.

В 1924 году для учителей издал учебное пособие «Педагогическое 
руководство», в котором рассматриваются основные педагогические 
понятия, как «образование», «обучение», дается определение 
дидактике, раскрывается отличие дидактики от частной методики. 
Жусупбек Аймауытов дидактику определяет как «раздел педагогики, 
разрабатывающий правила и законы обучения, пути и методы 
усвоения знаний. Она охватывает общие пути и способы обучения 
всем предметам. Частная дидактика исследует методику обучения и 
рассматривает вопросы конкретного применения общедидактических 
правил и принципов по отдельному предмету. В процессе обучения 
теория и практика должны тесно переплетаться, дополнять друг 
друга и соответственно развиваться».

Ведущее место в процессе обучения школьников он отводит 
учителю, по его мнению, задача учителя заключается в пробуждении 
и у учащихся интереса к знаниям, в развитии у них любознательности, 
формировании мотивов учения. По этому поводу он пишет, что «...
только увлеченный учитель пробуждает любознательность своих 
учеников, утоляет их жажду познания, приучает к самостоятельному 
поиску и сосредоточенности. Сосредоточенность – это умение 
сконцентрировать мысли на одном предмете, отбрасывая лишнее 
и второстепенное. Для того чтобы заложить прочные знания, надо 
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научить сосредоточивать внимание на изучаемом предмете». Далее 
он продолжает, что «...каждый учитель обязан владеть методом 
логического мышления... Логика приучает учителя к правильному 
мышлению, а это, в свою очередь, передается ученикам... Только 
хорошо владеющий логическим мышлением учитель может 
правильно обучать детей, развивать их мышление и давать 
полные знания». Данная идея педагога подводит нас к мысли о 
необходимости тщательной подготовки учителя к педагогической 
деятельности. При подготовке будущего учителя акцентировать 
внимание на его психолого-педагогическую подготовку. Для этой 
цели в 1926 году Ж. Аймауытов выпускает две книги по психологии: 
«Психология и выбор профессии» и «Психология». В 1929 году 
выходит его книга «Методы комплексной системы преподавания». 
Эти книги успешно применялись в учебном процессе педагогических 
учебных заведений. Идеи Ж. Аймауытова внесли определенную лепту 
в развитие педагогической теории. Высокой оценки заслуживает 
идея Ж. Аймауытова о профессиональной подготовке учителя, 
о его самосовершенствовании. В своем труде: «Педагогическое 
руководство» он пишет: «Учитель имеет дело с постоянно 
изменяющимся «материалом», которым являются дети. Поэтому он 
не может остановиться на единожды приобретенном уровне знаний, 
применять одни и те же заученные методы, жизнь требует от него 
постоянного обновления знаний и методов преподавания. Иначе 
это будет топтанием на месте, тогда как преподавание требует от 
учителя не просто мастерства, а постоянного творческого обновления 
и новых подходов».

 Сам Аймауытов учил отбирать самые важные события и факты 
из жизни народа, то, что является ярким примером для обучения детей, 
на чем можно и нужно учить детей. Если ребенок с детства будет знать 
историю своего народа, знать и чтить традиции, то он будет любить свою 
родину, Но с тревогой говорил он и том, что национально ограниченный 
человек может не задумываясь причинить насилие, пролить кровь, лишь 
бы это касалось интересов его нации, и как последствие национализма 
– соперничество, раздоры, грызня. Жизнь не дает народам замыкаться в 
себе. И быть националистом бесчеловечно. «Каждый народ заботится о 
своем будущем, воспитывает детей и для их подготовки создает школы. 
Судьба любой страны тесным образом связана со становлением школ. 
(«Судьба казахов, сохранение их в будущем как народа, упирается как 
раз в то, какими будут основы нашей школы. Если мы сумеем сделать 
ее чистой, здоровой, соответствующей духу казахов, то можно будет 

не беспокоиться за будущее. А если не сможем заложить такую основу 
– будущее представляется сумеречным».

Если говорить о том, что воспитание должно делать человека 
счастливым, то в чем же заключается само понятие счастья? Это, 
пожалуй, самый спорный и сложный вопрос. Человек по-разному 
понимает счастье. Для одних счастье составляет богатство, для 
других – служение науке, для иных заставляет в здоровье,  а для 
кого-то – в удачной женитьбе. То, что одному кажется счастьем, для 
другого не кажется таковыми. Если смотреть глубже эта разность 
понятий о счастье является проявлением различных присущих 
людям характеров. Значит, можно сделать вывод, что понимание 
счастья обусловлено множеством факторов, влияющих на человека и 
составляющих  его жизнь. Если считать основной целью воспитания 
достижение человеком зрелости, то тоже можно  столкнуться  с 
противоречивыми взглядами на это понятие. То, что одному кажется 
зрелостью, другому может показаться несовершенным.

Аймауытов-ученый считал, что пагубно воспитывать 
подрастающее поколение только с оглядкой на достижения Запада 
- воспитание молодежи должно прочно базироваться на основе 
национального самосознания и национальной культуры.  Важнейшие 
идеи о казахской национальной психологии. Внедрения психологии в 
учебно-воспитательный процесс. Ж. Аймауытов - классик казахской 
психологии. Мысль об единстве природы и человека, его тела и 
духа, о человеческих мотивах и побуждениях в мировоззрении 
казахского народа. Понятие национального самосознания. Влияние 
знания на развитие человека. Роль воспитания и образования в 
психологическом становлении личности. Характеристика возрастных 
особенностей личности в педагогических воззрениях казахских 
мыслителей. Основные психологические понятия о духовном развитии 
человека. Прогрессивные идеи о духовном наследии казахского 
народа. Обращение к общекультурным истокам казахского народа 
не случайно, т.к. создание объективной картины прошлого является 
одним из основных факторов становления национального самосознания. 
Воспитание гражданственности и патриотизма, оживление исторической 
памяти еще более оживляет дух народа. Знание истории своей страны, 
уважение ее культуры – это тот фундамент, на котором держится 
чувство национального достоинства.

Ж. Аймауытов - просветитель, общественный деятель, 
романист, поэт, драматург, переводчик, а также его по праву можно 
назвать одним из основоположников казахской педагогики.
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В работе «О законе Адата» Ж. Аймауытов говорит о роли 
привычек в нравственном формировании человека: «Учитель должен 
хорошо различать и понимать роль привычек. Ведь вся жизнь 
состоит из них. Привычки есть хорошие и плохие. Они проявляются 
и в поступках, и в мышлении, и в работе». Очень важно ребенку с 
детства прививать именно полезные привычки и предостерегать 
его от вредных, так как «насколько легче, не задумываясь, делает 
человек привычное дело, настолько больше в нем непринужденности 
и свободы ума. У не выработавшего в себе уверенности человека 
половина жизни уходит на сомнения и колебания».  Ж. Аймауытов 
говорит о том, насколько нелегко сформировать человеку привычки, 
ведь одного желания и стремления их выработать недостаточно, 
они должны постоянно проявляться в поступках, действиях 
и деятельности человека, для их проявления необходимы его 
стойкость и упорство: «Сила человека заключается в том, чтобы в 
любой сложной ситуации проявить решительность и несгибаемую 
твердость, настойчиво стремиться к действию. А если же мы 
сдерживаем хорошее намерение и оно не выражается в поступке 
и деле, то, не говоря уже о том, что впустую утраченное время, это 
хорошее намерение не осуществляется и в будущем. Нет никчемнее 
человека, который проводит жизнь в оглядке и пустой фантазии, 
не умеет рисковать и не может решиться ни на один серьезный 
поступок и дело».

Жусупбек. Аймауытов раскрывает условия формирования 
полезных привычек, но в то же время говорит о значении полезных 
привычек в становлении человека как личности: «Никакое доброе 
дело не дается само собою в руки. Мужество, сила и устремленность 
должны проявляться не только в большом деле, но и в ежедневных 
мелких делах и поступках, причем не из-за пользы, а из-за трудности 
и в силу привычки. К тому же такой человек застрахован от 
ошибок и верхоглядства в большом и серьезном деле... Необходимо 
обратить внимание на то, что человек деятельной натуры, активный, 
привыкший вкладывать душу даже в незначительные дела, 
застрахован в своем будущем...».

Таким образом, в своих работах Ж. Аймауытов серьезное 
внимание уделяет проблемам воспитания школьников, раскрывая цель, 
задачи, содержание и средства формирования морального облика детей. 
И что особенно важно, выявляет возможности в этом плане и учебного 
процесса (отдельных уроков, отдельных предметов), и внеклассных 
мероприятий, и других воздействий педагогического процесса.
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Е. БЕКМАХАНов И ИСТоРИоГРАФИЯ КАЗАХСКоЙ 
ГоСУдАРСТвЕННоСТИ

(ТЕоРЕТИКо-МЕТодоЛоГИчЕСКИЕ воПРоСЫ)

ешмУратов а. К.
первый заместитель председателя, Павлодарский городской филиал партии 

«Нұр Отан»

Біздің тарих ғылымдарында улкен өзгерістер болып жатқаны 
баршаларынызға мәлім. Ел Басы тарих мәселелеріне басқа козімен 
қарайды. Көктемде мемлекет қатшысы тарихшылардың мәжілісін 
откізген орайда алдымызда ұлкен міндеттерді және мәселелер қойған 
еді. Осы жұмыс қалай іске асып отырғаны қөғамға қызықты.

При поставновке проблем особый акцент ставился на институте 
государства. Для нас одним из ярких национальных достояний 
является создание национального государства. Исторически 
так сложилось, что национальная история стало объектом 
самостоятельного исследования с обретением независимости. 
Обретение независимости государства оказала концептуальное 
воздействие в деле развития исторической науки и исторического 
знания. Современная историческая наука Казахстана открыла новые 
исследовательские направления. Многие, ранее не поставленные в 
науке проблемы нашли своего исследователя. 

Одним из важных достижений науки является изучение 
института государства как самостоятельного объекта. В настоящее 
время можно выделить данное направление в отдельный тип 
исторических исследований. 
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Однако зачастую мы привыкли говорить о процессе 
государственного развития в Казахстане как о явлении само собой 
разумеющемся. Анализ историографии показывает, что имеется ряд 
метаморфоз, которые еще не преодолены. 

Следует отметить, что в современных условиях рефлексия 
значения государства и государственной независимости имеет 
широкое признание. Ведущая политическая сила страны «Партия 
«Нур Отан» в качестве главного достояния и фундаментальной 
ценности народа определяет Независимость страны. 

В документе отмечено: «Наше главное достояние – Независимость 
страны. Фундаментальная ценность нашего народа – Независимость. 
Именно благодаря ей стали возможными все успехи Казахстана. 
Независимость – это основа основ» [1].

Еще ранее в принятой Доктрине Национального единства, 
отмечено: «Республика Казахстан является единственным правовым 
и историческим наследником многовековой государственности 
казахского народа и естественным продолжением его политического 
и государственного устройства. Казахстан принимает все меры 
по охране своей независимости и укреплению национальной 
государственности» [2]. 

Во всем многообразии исторических исследований, следует 
констатировать, что проблематика института государства не имела 
своего концептуального завершения. Если попытаться представить 
историографию государственной проблематики в Казахстане 
в концептуальной завершенности, то это оказывается почти 
невозможным.

На наш взгляд, проблема кроется в методологических проблемах. 
Прежде всего, методологическая ограниченность не позволяет 
сформировать историческое видение института государства в 
Казахстане. Исторические исследования ориентированы на изучение 
определенных эпох истории казахской государственности, однако они 
не формируют целостную картину в сознании гражданина. Историки, 
признавая историческую преемственность, не могут преодолеть 
разрозненность исторических эпох. Это обстоятельство привело к 
тому, что на современном этапе массовое освоение истории сводится 
к изучению отдельных эпох.  

Историография Казахстана показывает институт государства 
как явление дискретное, что препятствует его рефлексии и 
восприятию, без чего невозможно формировать национальную 
идеологию, национальный дух. 

В современных исследованиях историки, реконструируя 
государственную историю, не могут преодолеть стереотип, 
навязанный советской историографией, заключающийся в том, что 
государственность казахов всецело связана с российской империей 
и советским государством. 

В советское время влияние идеологии большевизма в развитии 
национально-государственной историографии было не только 
существенным, но даже определяющим. В частности, в 40–50-
е годы в постановлениях ЦК ВКП(б) указывались недостатки в 
освещении татарской историографией прошлого своего народа, 
подверглись критике национальные эпосы народов Кавказа и 
Средней Азии. В Казахстане после осуждения Е. Бекмаханова, 
Б. Сулейменова изучение государственной проблематики вообще 
прекратили. Идеология формирования советского народа напрочь 
отбрасывала национальное государство. Нередко критики научных 
работ, связанных с изучением национальной государственности 
Казахстана, подводили к противостоянию с русской культурой и 
государственностью. В деле Е. Бекмаханова так все и произошло. 

По теме Е. Бекмаханова много написано научных работ, проведены 
множество научно-практические конференции, но поставленные им в 
исторической науке проблемы не теряют своей актуальности. 

В своей главной работе «Казахстан в 20-40-е годы XIX века» 
[3] автор провел исследование восстания Кенесары Касымова, 
охарактеризовав его как национально-освободительное восстание. 
Надо признать, что ранее так охарактеризовал восстание историк 
А.Ф. Рязанов (исследователь восстаний на территории Казахстана 
в XIX веке). В свое время этим хотели воспользоваться оппоненты 
Е. Бекмаханова, обвинив его в плагиате. 

Что же напугало советский режим? 
Очевидно, что не характеристика восстания, а последствия 

восстания и историографическая интерпретация этих событий 
Бекмахановым. 

Расправа над Бекмахановым позволила окончательно вырвать 
из истории Казахстана важный стержень истории – государство. 

Сегодня можно смело утверждать, что научное наследие 
Бекмаханова первооснова такого направления как государствоведения. 

Следует признать, что такая предвзятость в отношении 
института государства связана с общемировой тенденцией развития 
исторического знания и исторической интерпретацией, присущей 
для колониальных метрополий. Для многих этносов в наличии 
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собственной истории отказывалось, достаточно подвергнуть анализу 
работы Дж. Тойнби, Н. Бердяева и советских методологов [4–5]. 
Соответственно, говорить о развитой историографии по проблеме 
института государства в Казахстане при такой негативной (опасной) 
установке не приходится. 

Соответственно, в советской историографии история Казахской 
ССР как государственного образования была слабо изучена, 
или зашорена истпартавскими штампами (во многом этому 
способствовала идеология советского государства, строившая 
советский народ), отход от которых для исследователей был опасным 
делом. Табуированность государственной тематики соответственно 
ограничила исследование теоретико-методологических аспектов. 

С Независимостью были сняты идеологические барьеры, 
что позволило начать исследования государственных институтов 
Казахстана с новых позиций.

Имеющиеся исследования в области государствоведения 
позволяют делать вывод, что тематика создания национально-
территориальной автономии выходит на новый теоретико-
методологический уровень. В частности, это касается исследований 
Туркестанской автономии и Алаш. Однако новые факты и явления не 
смогли быть вживлены в историю Казахстана и находятся особняком 
от исторического процесса. Историки современности не в состоянии 
придать проблеме завершенность. К сожалению такая дискретность 
не позволяет формировать историческое сознание. 

На современном этапе активное изучение института государства в 
постсоветских странах вызывает сарказм со стороны представителей 
некогда имперской историографии, в большей части их публикации 
встречаются на страницах периодической печати и веб-сайтах. 
Основная критика направлена на то, что исследования не вписываются 
в сложенную схему исторического процесса, как не соответствующие 
идеалам познания исторической науки. 

Надо признать, что на современном этапе исторической науке 
Казахстана не хватает теоретического знания, философии истории. 
Академические ученые отказалась от важного направления в 
исследовании как теория и философия истории, перейдя к нарративу. 
Последнее позволило представить историческое знание в качестве 
простого повествования, в результате историками себя возомнили 
люди далекие от нее. 

На современном этапе нам необходимо уделить большое 
внимание развитию теории в исторической науке, формировать 

школы. Не последнее место в этом деле должно принадлежать не 
только историкам, но и философам, культурологам и представителям 
других социогуманитарных наук. 

В этой связи поучительным может быть опыт государствоведения 
Германии, в основе которой лежат философские изыскания Гегеля 
[6], история Л. Ранке и государственная деятельность Бисмарка. 

При изучении проблемы развития казахской государственности 
следует отметить объективный фактор, который требует своего 
исследования. Основой, ее служит национальная идентификация 
коренного этноса Казахстана, этого не смогли уничтожить 
«раздробленность», голод 30-х годов и даже уничтожение 
национальной элиты. 

Концептуальная проблема современной историографии 
Казахстана – это поиск исторических основ. Если российская 
историография базируется на традиционных постулатах 
великодержавности и православия, то казахской историографии 
предстоит их выявить через призму ценностных установок общества. 
В связи с этим, на наш взгляд, актуальным представляется проблема 
этатизма и связанных с ним ценностных аспектов. Этатизм 
свойственен всем нациям, обладающим государством. 

По мнению Гегеля, «государство есть обладающая 
самосознанием нравственная субстанция – соединение принципа 
семьи и гражданского общества; то самое единство, которое в семье 
проявляется как чувство любви, есть и его сущность…» [6, с. 316].

Для плодотворного теоретико-методологического решения 
проблемы института государства, его научной рефлексии необходимо 
активизировать исследовательские работы в данном направлении, 
что позволит преодолеть дискретность исследований. Исследования в 
области государствоведения плодотворно скажутся на формировании 
национального духа и развитии общества в целом. 
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ТвоРчЕСКоЕ НАСЛЕдИЕ КАЗАХСКоЙ 
ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ НАчАЛА ХХ вЕКА

моЛДаКимова а. с.
к.и.н., доцент, преподаватель, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар.

ЖантоКова г. К.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Современные историки в написании своих научных работ 
чаще всего обращаются к историческим источникам, которые 
носят собой исключительно документальный характер. Хотя 
многие произведения художественной литературы также 
содержат научно-достоверную информацию. Так, актуальным для 
исследования истории Казахстана начала ХХ века немало важным 
может быть и исследования творческого наследия казахской 
интеллигенции.

Широкое рассмотрение вопросов истории казахского народа, 
тесно связанно с элитой, сформировавшаяся в конце ХIХ - 
начале XX века, интеллигенцией, представляющая собой «не 
однородный пласт». Ни по происхождению, ни по взглядам 
путей развития казахского народа. А.Букейханов в своей работе 
«Киргизы. Формы национального движения в современных 
государствах» выделяет два течения казахской интеллигенции 
в зарождавшемся освободительном движении в Степном крае в 
начале ХХ в.: «с одной стороны, интеллигенция, воспитанная на 
русской литературе, верующая в европейскую культуру, считавшая 
религиозные вопросы второстепенными». Эту группу он называет 
«западниками». Вторую, «воспитывавшуюся в духе восточной 
ортодоксии и национально-религиозной исключительности», 
называет «тюркофилами и поборниками панисламизма». В 
результате такого расклада политических интересов и ориентиров 
автор подчёркивает, что в первом случае организации политической 
партии она (интеллигенция) будет соответствовать оппозиционным 
русским, в частности, партии «народной свободы», а во втором 
— мусульманским, татарским партиям [1, 76 с.].

Казахи почитали свои традиции и культурные ценности, 
а их отношение к родной земле, царская Россия воспринимала 
как некий национализм, подлежащий полному искоренению. В 
конце XIX и начале XX веков появилась талантливая плеяда 
казахов (А. Букейханов, А. Байтурсынов, М. Дулатов, М. Чокаев,  
М. Тынышпаев, Ш. Кудайбердиев), которая заявляла о своем 
несогласии с колониальной политикой царизма и готовности 
бороться за сохранение своего суверенитета. Они пришли с первой 
волной российской демократии и развивали свои идеи, находясь в 
гуще политических событий. Наблюдая, что Казахстан подвергается 
более массированному воздействию со стороны метрополии, чем 
другие государства Средней Азии, национальная интеллигенция 
видела свою задачу, прежде всего, в самосохранении нации. 
Политика самодержавия, которая пыталась создать подвластный 
и подручный ей местный правящий класс, русифицировать 
коренное население, встречала трудности. Среди казахского народа 
выделилась группа мыслящих людей, готовая направить весь свой 
интеллектуальный потенциал на защиту национального достоинства. 
Тоталитарный режим способствовал тому, что в советские годы 
многие исторические, литературные произведения казахской 
интеллигенции намеренно игнорировались, как несоответствующие 
конъюнктуре политической обстановки. Сейчас, мы используем их 
богатое творческое наследие в разработке тех или иных исторических 
проблем.

Усиление протеста против колониальной политики царской 
России в национальных окраинах находит отражение в работах А. 
Букейханова, значительную часть творческого наследия которого, 
составляют научные труды энциклопедического характера, 
монографии, написанные на русском языке. Основные труды 
посвящены истории казахского народа, его экономике, культуре, 
особенностям быта и хозяйства, этнографическим проблемам и 
истории колонизации казахских земель. Особое место занимает 
исследование «Исторические судьбы Киргизского края и культурные 
его успехи» (1903 год), в котором всесторонне рассматривается 
история казахских земель и дается анализ русской колонизации. 
Исследователь приводит многочисленные примеры использования 
мер, направленных на обращение населения в другую религию, что 
привело к боязни преследований со стороны царского правительства 
за мусульманское вероисповедание. Критикуя «цивилизаторскую 
миссию» русских чиновников, А. Букейханов верно подметил: 
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«Покорив край, русские не могли перейти к культурной работе 
потому, что первоначальное завоевание совершалось исключительно 
с целью обогащения, и первые завоеватели были совершенно не 
подготовлены к культурной роли», а дело народного образования 
заметно двинулось вперед позднее[1, 49 с.].

В 1903 году в Петербурге вышел 18 том собрания под 
общим названием «Россия. Полное географическое описание 
нашего края». В этом томе, посвященном Казахстану, одним из 
авторов был Букейханов, написавший раздел «Распределение 
населения киргизского (т.е. казахского) края по территории, его 
этнографический состав, быт и культура». В этом разделе он дал 
общую характеристику культуры казахского народа, привлекая 
материалы «народной литературы», остановившись в особенности 
на анализе поэмы «Козы-Корпеш и Баян». Примечательно то, что он 
специально выделяет Абая, высоко оценивая его как «представителя 
нового течения» в казахской поэзии. Букейханов и позже старался 
представить Абая русскому читателю, и это не случайно, поскольку 
поколение интеллигентов-казахов начала XX в., ратовавших за 
государственное самоопределение казахского народа, всячески 
подчеркивало свое идейное родство с Абаем, стремилось широко 
освоить культурное наследие прошлого как стимул к пробуждению 
и развитию национального самосознания.

Видный общественный деятель, писатель Сакен Сейфуллин 
в 1920 году в статье «О казахской интеллигенции» писал: «В 
среде просвещенных казахов с начала 1905 года распространились 
революционные идеи, звучали призывы к национальному равенству 
и свободе. Пробуждавшуюся казахскую интеллигенцию в те времена 
вдохновляли Букейханов, Дулатов, Байтурсынов» [2, 3 с.].   

Заметный интерес представляет и историко-мемуарный роман 
С. Сейфуллина «Тернистый путь», освещающий ожесточённое 
противостояние различных политических сил в казахском обществе 
в революционной ситуации 1917-1921 гг. Для современных 
исследователей совершенно очевидно, что историко-мемуарный 
роман содержит богатый фактологический материал по истории 
казахской интеллигенции в период начала становления Советской 
империи [3, С.122-123].

М.  Дулатов вместе с А.  Байтурсыновым пишут и распространяют 
прокламации, призывая сынов Алаша к борьбе против царя, среди 
казахов усилился протест к власти. В 1907 году в газете «Серке» 
публикуется небольшая по объему, но глубокая и актуальная по 

значению заметка М. Дулатова «Наша цель», в которой открыто, 
говорится о зависимости казахского народа от России, о том, что 
казахи находятся под колониальным гнетом, о преследовании 
народных обычаев и традиций, исламской религии. Усиление 
русификации, насильственное изъятие плодородных земель и 
превращение их в  собственность русских чиновников и переселенцев 
вызывает справедливый протест со стороны коренного населения. 
Эта заметка имела большую силу воздействия, как на подъем 
освободительного движения, так и на самодержавие, спасающее 
свое колониальное господство, подтверждением этому является 
факт конфискации и закрытия газеты, после публикации данного 
материала. [4, 84 с.]. 

Сборник стихов М. Дулатова «Оян қазақ!», изданный в 1909 
году сыграл роль поэтического манифеста борьбы казахов за свою 
свободу, тематика и содержание, которого, говорит об отношении 
автора к подчинению Казахстана и колониальной политике царизма. 
Значение сборника высоко оценено как современниками, так и 
последующими поколениями казахов. [5, 84 с.].  2 февраля 1913 
года  в Оренбурге выходит первый номер газеты «Казах», главным 
редактором которого стал А. Байтурсынов, вторым редактором  
М. Дулатов, консультантом редколлегии А. Букейханов. Именно эта 
газета поднимала национальный дух казахов, живущих на огромной 
территории от Каспия до Китая, пробуждала в них самосознание и 
развивала культуру.

Таким образом, историческая мысль Казахстана в первой 
четверти 20 века основывается на трудах цвета казахской 
интеллигенции, которая отражает исторические события не 
только в документальных трудах, но и в своих художественных 
произведениях. Творческое наследие авторов демонстрирует широту 
кругозора и другой подход к оценке действий царизма, эти работы 
написаны в то время, когда на лицо были видны все изъяны и 
последствия колонизации казахов. Не маловажен тот аспект, что 
оценка дается представителями коренного населения, у которых 
нет необходимости скрывать или приписывать тот или иной факт. 
Современным исследователям необходимо обратить свое внимание 
и на исследование художественных произведений казахской 
интеллигенции, также содержащий богатый фактологический 
материал по истории Казахстана начала ХХ века.
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Ж. АЙМАУЫТов ЕңБЕГІНдЕГІ ПСИХоЛоГИЯЛЫқ-
ПЕдАГоГИКАЛЫқ дүНИЕТАНЫМ 

Жұматаева е.
п.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Сонау ықылым заманнан бері, Әбу Насыр Мұхаммед ибн 
Тархан әл-Фараби (870-950 жж.) [1] данышпаннан бүгінгі күнге 
дейін тіл туралы ғылым екі қатардан тұратыны белгілі. Оның 
алғашқысы: қай халықтың болмасын тіліндегі сөздерді жадына 
сақтау және оның сөз және сөз тіркесі, сөйлем, мәтін, мәтіндеме 
сыңайындағы мән-мағынасын білу. 

Екіншісі: сөздердің заңдылықтарын білу. Белгілі бір пәнге, 
нысанға қатыстысын белгілеу, қателік жібермес үшін тексеру 
заңдарын білу (талдау), әрбір модель, модуль, блоктардың ішкі 
мәнін зерттеу, оның бәрін жадына сіңіре алу. Әрбір саланың 
құрамындағы бөліктердің аталымын, олардың сөйлем ішіндегі 
сабақтастық пен түрлену, өзгеру секілді мәнділік сапаларды түйсіну 
арқылы жүзеге асатыны өз-өзінен түсінікті. Міне, осындай кешегі 
түркі жұрты мен әлемдік екінші ұстаз әл-Фараби заманынан бері 
келе жатқан заңдылықтар түзілімі осылай болып келеді. Бірақ, 
ол замандарға жай ұғымдар «модель», «модуль», «блок» сияқты 
сөздер. Бұл терминдер бұлай аталмағанымен, Ж. Аймауытовтың 
«Психология» ілімінде саңылау сезім мен соқыр сезім тұрғысында 
зерделеп, тіл меңгеруге немесе басқа да іс-әрекетке қатысты ғылыми 
негіздеме жасап берген. Бұл түйінді сөзімізді дәлелдеу тұрғысында 
Ж. Аймауытовтың өзінің тұжырымдарына ден қоялық: «біз сезгенде» 
- мидың бір бөлімі, «байымдағанда» - екінші бөлімі, «ұйғарғанда» 
- үшінші бөлімі қызмет етеді [2, 205]. 

Бұл ой-пікірден саңылау сезімнің басты тірегі ми екені байқалады. 
Ал тіл меңгеру тұлғаның миының «зерде», «ерік» секілді үлкен мидың 
қызметіне байлаулы екеніне Ж. Аймауытов тәжірибе жасаған. 

Алдыңғы аяқтың, не тілін қозғау, көру, дыбыс есту секілді 
қызметтер осы үлкен мидың атқаратын рөліне тікелей байланысты. 
Байқап отырсақ, Ж.Аймауытов тіл меңгеруге қатысты бар жұлма 
және пәлсапалық жадының екі түрлі іс-әрекетінің соқыр сезім 
мен саңылау сезіміне тәуелді екенін айырып береді. Тілді жіті 
меңгеруге құлақтың атқарар операциясы айрықша. Тұлғаның 
сыртқы әлемнен, ортадан алатын мүше мағлұматтарының 12/13 
осы мүше арқылы қабылданатынына зер салған. Міне, сөйлеу 
іс-әрекетінің бастауы осы қызметке қатысты екеніне психолог 
жан-жақты тоқталды. 

Нақтылап айтсақ, оның рет-тәртібі төмендегі түзілімдей болып 
келеді: 

1. Дыбыс деген нәрсе әуеннің толқындары құлағымыздың 
ішіндегі тетіктерге соғылуынан пайда болатынының физикадан 
белгілі екендігі (ауаның бірде сиреп, бірде қойылып тұрғанын 
толқын дейміз). 

1.1. Жіңішке, жуан дыбыстарды физика пәніндегі дыбыстатық 
деген заңмен өлшей алатындығы (ұзын шек тартқандар қатты 
теңселеді, жуан дыбыс береді, қысқа шек зорға теңселіп, жіңішке 
дыбыс береді).

2. Көз – түстерді айыратын саңылау сезім. «Түс» дегенді 
ажырату үшін сәуленің жолына үш қырлы призманы (шыныны) 
ұстасақ, қабырғаға түскен сәуле кемпірқосақ тәрізді, түрлі-түсті 
болып кетеді. Осы түстерді физикада «спектр» дейді. Жұрт 
спектрде жеті түрлі түс бар деп ойлайды, қызыл, қошқыл-сары, 
сары, жасыл, көгілдір, көк күлгін (күлді бадам). Анығында, 
спектрде түс әлдеқайда көп. Қанша екенін дәл айту қиын. Әйтсе де 
кейбір ғалымдар 150 шамалы түс бар деп санайды. Спектрді айтып 
отырғанымыз онда күллі түстер бар. 

3. Сипау сезімін айыратын мүшеміз – терілеріміз. Терілеріміздің 
ішінде сипалау жүйкелері бар. Ол жүйкелердің ұштары 
түйіртпектеліп, ұршық бас болып біткен.

Басқа саңылау мүшелерінің жүйкелерінен өзгеше, сипау 
жүйкелерінің қозуы былай: теріге бір нәрсе тисе, я батса, тірі 
құрысады. Ол құрысу әлгі жүйкелерге жетсе, жүйкелер қозады, 
жүйке қозса, хабар береді.
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Сипау сезімінің басты қызметтері сүйкенгенді, жылы, суық 
нәрселерді айыру. Ал өте қатты нәрсені сезуге терінің тіресу қызметі 
де керек. Суықты, ыстықты, сүйкеністі сезетін нүктелер әртүрлі.

4. Иіскеу айыратын мүшеміз – танаудың ішіндегі жылбыс 
қабық. Бұл қабықтағы жүйкелердің ұштары да сипаудікі тәрізді 
иіскеу жүйкелерін газ сықылды заттар ғана шіміркендіреді. Газдар 
бөлімдері (элементтері) жылбыс қабыққа келіп іриді, ыдырайды. 
Осының салдарынан иіскеу жүйкелерінің ұштары шіміркеніп, 
кіндікке телефон соғады: кіндік иістің жайлы, жайсыздығына қарай 
шара істейді.

5. Дәм айыру мүшелеріміз – тілдік белгі. Иіскелу мүшелерінің 
жаралуы қандай болса, дәм айыру мүшесі де сондай деуге болады. 
Дәм айыру жүйкесін қоздыратын сұйық зат. Ал қатты затқа арнайы 
іс-әрекет арқылы дәмін айырамыз. Химиялы өзгеріс болмаса дәм 
айыратын жүйке шіміркенбейді. Негізгі дәмдер: тәтті, қышқыл, 
ащы, тұщы. 

6. Дене сезуі екіге бөлінеді: тыстан берілетін сыртқы сезім, 
іштен келетін дене, көңіл сезім. Етте жүйке тараулары бар, олардың 
ұштары жиырылу неғұрлым күшті болса, соғұрлым жүйкенің қозуы 
да күшеймек. Дене сезімін көңіл сезімі десе де болады. 

Қорыта келгенде, 6 түрлі сезім мүшелерінің саңылау сезім 
тетіктері екенін аңғару қиын емес. Ж. Аймауытов ілімінде бүгінгі 
ғалымдардың ұсақ бөліктерге дейін немесе нанонаука (грек сөзі 
(109) – миллиардтан бір үлестің негізін құрайтын бірлік құраушы 
біліктілік физикалық шама атауы) деген ұғым байқап отырсақ 
психология туралы тұжырымдарында бастан аяғына дейін өрбіп 
отырады. Ж.Аймауытов соқыр сезім мен саңылау сезімдердің ең 
көзге көрінбейтін бірліктерінің бөліктеріне дейін зерттеу жасаған. 
Болон конференциясындағы ұлттық сипат негізінде ғылым 
меңгеру туралы ғылыми пайымдар жинақталса, бұл мәселелер 
Ж.Аймауытов еңбектерінде психология ілімін физиологиямен, 
биологиямен, физикамен, медицинамен, химиямен және қоғамдық 
пәндермен байланысты салыстыру амалымен зерделеу жоғарыдағы 
талдаудан аңғарамыз. Мұнымен бірге шетел ғалымдарының 
қазақ елі ғылымынан асық түрлерін айқындап түсіндіріп беру де 
Ж.Аймауытов іліміне тән құбылыс. 

Неміс ғалымы Геренг және Гельмгольцтің түрлі түстерді 
айыратын біздің көңілімізге үш түрлі, үшеуі де әртүрлі элементтер 
болу керек деген қисынын Ж.Аймауытов өзінің ғылыми еңбегіне 
негіздеме ретінде алады. Сол кездің өзінде шетел ғалымдарының 

озық ойларын нұсқалы тұрғыда ұлттық білім кеңістігіне шебер 
қолдануы Ж. Аймауытовтың жан-жақты зерттеу іс-әрекетінің 
көрсеткіші демекпіз. 

Саңылау сезімінің тағы бір тетігін Ж.Аймауытов жөн табу дене 
басқару деп есептеген. Саңылау мүшелерінің бірі бұзылса, денесіне 
адам ие болмайтынын атап өтеді. Денесін билей алмаудың бірден-бір 
басты себебі кішкене мидың зақымдалуынан екенін зерттеп береді. 
Бұл тұжырымдар таза медициналық дәйектемелер. Аталған зерттеу 
нысанын айқындау мақсатында Ж.Аймауытов Америка психологы 
Джеймстің айтқан ұғымын келтіріп өтеді (жұрт күйіміз бұзылды, 
айтуға қорқамыз, қорыққан соң қашамыз дейді).

«Құмарлықты сыртқа шығаратын әлпетінен тыйыла қалсаңыз 
– құмарлық өзі жоғалып кетеді» - деген Джеймс қисынын  
Ж. Аймауытов осы саңылау сезімнің дұрыс өркендеуіне себеп ретінде 
алған. Сөйтіп, Ж.Аймауытов саңылау сезімге кедергі келтіретін 
көлеңкелі мінез-құлықтарды атап өтеді:

- тегіне тарту. Секіру, сақылдау, түкірінеді, тебінеді, қырылдайды, 
ақырады, және т.б. (фетишизм);

- қорқып, қорқыныш күшейсе, үрейге айналады, тәрбиенің бір 
құралы қорқыту (дұрыс емес);

- соқыр сезімнің бір түрі – махаббат... шәкірттеріне өзін 
сүйгізген оқытушы балаларына жеккөрінішті оқытушының түсіне 
кірмейтін нәтижеге жетуі;

- таңсыққойлық, мұның мағынасы нәрсені жақсы білуге 
ынталану;

- еліктеу, еліктеу икеміміздің күші қандай болса, әрқайсымыздың 
кісілігіміз де сондай. «Мен» өзі, өзгені өнеге қылып, еліктеу сезімнен 
туып жетіледі;

- бәсеке етудің жалғасы. Өзгелер не істесе, олардан кем 
қалмаймын. Жат көрінбеймін деп өзіміз де соны істегіміз келіп, 
түртіп тұратын бір икемдік бар, осыны бәсеке дейді, адам қоғамының 
қатыгез жері – бәсеке;

- күндестік, іштарлық, өзін үнемі басқамен салыстыру 
нәтижесінде пайда болатын сезім;

- күйректік, өзін опыну, кем ұстау;
- соқыр нанымға түсу;
- таласу, бұл күндестіктің озбырлыққа ойысуы, бұлардың 

ерлікке қайырымдылыққа, дегдарлыққа шабатын жақсы жақтары 
тек сәбилік дәуірде болады;
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- паңдық, тентектік. Тентектік бір қиындықты жеңу жағынан 
жақсы сезімге жатады.тентектік батыл, қунақ мінез адамда болады;

- меншікті сезім. «Менікі», меншікті. Адамның табиғаты 
өзгермей тұрып, дара меншіктеуінде, жоғалтамыз деу ұшқарлық. 

Тізбеленіп сипатталған соқыр сезімдер – баланың туа біткен 
табиғи мінездері. Іс-әрекетті нәтижеге бағдарлау үшін жоғарыда 
біздер алдымен субъектінің дидактиканың пәлсапалық негізін тануына, 
сезінуіне қисындық, тағылымдық талдаулар жасап өттік. Ал осы таным 
мен сезімнің тірегі психология пәні екенін ұмытпағанымыз жөн. Себебі 
іс-әрекетті сұрыптау үшін оқытатын адамның туа біткен, жүре біткен 
сезім – ақыл деңгейліктеріне тоқталмаған данышпан-философтардың 
жоқ екеніне көзіміз жетті. Міне, осы қатарға Ж.Аймауытовты 
психология ілімінен қазақ халқының этнопсихологиялық ерекшелігін 
шығарып, оның тек «Амалдарды» саралап алуға қандай пайдасы бар? 
– деген сұраққа жауап іздеу тұрғысында қарастырып отырмыз. 

Қорытарымыз не? Соқыр сезімнің пайдасы да, зияны да бар 
екенін ұстаз саналы түрде пайымдап, оның арнасын өлшемдікке өзі 
реттеп отыру көзделеді. Егер оның шамасын дәл пішіндеп отырса, 
мұның ұтымды қолданылуына толық пайдасы бар екеніне кез келген 
оқытушының көзі жетеді. Ойымызды автордың өз сөзімен тұжырымдап 
көрейік: «Оқытудың қай жолында болса да, істі жемісті оқытушының 
сүйегіне біткен зеректілігіне, тапқырлығына, жітілігіне, әдісіне 
байлануы... Бәсеке баланы жаңа әдістер кіргелі, бәсекені тәрбие құралы 
қылу жұмысқа оятуға мақтаулы әдіс емес дегенді әркімдер айтты. Бұл 
пікірді 150 жыл бұрын Руссо да сөйдеген. Екі шәкірттің арасында да 
күндестік шықса, ол құмарлыққа айналды. Құмарлық мінді мінез... 
Руссо тағы былай дейді: «Маймылды еш уақытта басқа балалармен 
өзін салыстыртпа. Оның ой тоқтатқаны байқала басталса, оны тіпті 
басқалармен жүгіртіп те жарыстырма. Қызғаншылықпен, болмаса, 
мақтан үшін үйренгеннен де түк үйретпеген жүз есе артық. Өйткенше, 
мен оның жылдағы істеген істегендерін жазып отырар едім. Сөйтіп 
өткен жылдағы істегендерімен биылғысын салыстырып отырар едім. 
Мен оған «Сен енді былтырғыдан пәлен дүйім артылдың... Бұрынғыдан 
қалай болдың екен? Енді байқайық дер едім... Сонда оған өзімнен-өзім 
артылам деген тілек пайда болар еді. Міне, осындай өзінің бұрынғы 
«Менімен» күндес стдуент ешбір жамандық бар деп ойламайтын болады.  

Джеймс: «Мен психологияны білсем, бәсекенің терең 
мағыналы, зор пайдасы бар деп айтуға міндеттімін. Сондықтан ол 
құралдан мүлде безеді деуге шегім бар» - дейді...

Біреудің істеген ерлігін естігенде намысымызды қоздырып 
сол іске итеретін сезім – тентектік баланың қытығына тиіп, 
тентектік қоздыру дұрыс. Мүриттей дүние жинамайтын, он 
екі мүшесінен басқа болмауды шарт қылған сопылар қауымы 
риясыздыққа зарлап, адамның жүрегін бақытсыз қылмау керек 
деп, ережелерін имектеніп, жұмсартып отыр, соны еркектің өзіне 
тән қымбаты, соны әйелдің өзіне тән бақтасы, бөлмесінде, сүйреті 
болуға рұқсат беріп отыр...

Міне, бұл тұжырымдардан ұққанымыз – адамның бойындағы 
икеміне қарай, әдісіне қарай, классикалық әдістерді қолдану 
керектігі. Бірақ, соқыр сезімдерді жағымды бағытқа бұра алмаса, 
олардың жоғарыда берілген барлық түрлері – іс-әрекеттің түбірі деп 
отырған дидактиканың пәлсапалық негізіне «қас-жау».

Адамның танымына ықпалын тигізер сезімнің бір түрін 
Ж.Аймауытов саңылау сезімдерден алған. Мұны автор зерделі 
қылық нысанасы тұрғысында да қарастырған. Оған Ж.Аймауытов 
мынандай анықтама береді: «Қылық дегеніміз күрделі қызметтерді 
бөлшектеп, ең әдемі құрандысын тапсақ, соны саңылау сезім деп 
айтады... Адамға бір нәрсе сүрең бермесе, саңылау болмас еді».

Саңылау сезімдерінің алғашқы бөліктеріне түсініктеме береді. 
Қуат – адам бойындағы әсердің ізі. Есіңдегіні жаңғыртсаң, берне 
(представление), мұрат (идея) пайда болады. Жаңғыртушы қуатты 
жад дейміз. Мұның бәрі мидың қызметіне бағынышты. Мидың 
қасиеті әркімде әртүрлі. Кейбіреудің миындағы көру кіндігі көбірек 
қозады, көбірек қызмет істейді, кейбіреулерде есту кіндігі көбірек 
қозады, құйма құлақ дейміз; үшіншіде сөйлеу кіндігі көбірек қызмет 
етеді. Төртіншіден, қол кіндігі көбірек қызмет етеді.

Амалға (упражнение) әсерді орнықтыру деп, тәжірибеге 
қайталама деп анықтама берген. Саңылау сезімдердің алгоритмі:

- саңылау сезімнің бір түрі - әдет, әдет – адамның екінші 
табиғаты;

- берне іліктестігі (ассоциациясы). «Икем» дейтініміз көбінесе 
іліктестікте болады.

- белгілі берне дәйім өзіндей не өзіне тете белгілі берне 
туғызады. Ол соңғы белгілі талап, белгілі мақұлдау, терістеу, көну, 
я көнбеу сезімін туғызады;

- ынта, мүдде (интерес). Тума ынта мен жасанды ынтаның 
қатынасын көрсететін жабайы заң бар. Екі берне қосылса, біріне-бірі 
сезімді ынта жұқтырады. Ынта – керектілік пен қажеттіліктен туатын 
қасиет. Жаңаны ескімен қабыстыратын оңтайыңыз сондай оңай 
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болсын. Ынта бір орыннан екінші орынға ауып, аяқтап келгенде, 
ойдың бір аймағын шармап әкетеді;

- ілтипат (назар). Ең күшті ілтипаттың жүрісін бейнелеп 
айтсақ, екі жақты, ішті-тысты ықпалға ұшыраған ми шілтері 
деп ұқсастыруға соңғы екінші жақтың жад пен қиялдан келетін 
ағындармен күшейеді. 

- Жад (память). Жад – іліктестің ең жабайы, қолма-қол 
салдарының бірі. Жад - өткенді сақтайтын қуат. Жад – бір жағынан, 
неше түрлі алуларды жинап қойған қойма, екінші жақтан, белгілі 
нәрсені еске түсіретін қуат (қабілет). Жад ақылға бағынышты... 
Керекті болмыстарды (факті) реттеп, жіктеп шығады. Сонан соң, 
ол мағлұматтар ботқа болмайды. Қисынсыз, мысал ретінде еске 
сақтаған болмыстардың қосындысын жұлма жад, ал тәжірибенің 
қисындық ережелерінен құралатын тұжырымды пәлсапалық жад 
деп, Ж. Аймауытов екі топқа бөлген. Бұл ойды айқындау үшін 
автордың өз сөзін келтіріп өтейік: «Бір кісіде әрі күшті жад, әрі 
пәлсепеге икемдік болса, ол адамның шығарғыштық күші жоғары 
дәрежеге жеткен көп қасиетті меңгерген деп санау керек. Вальтер 
Скотт, Лейбниц, Гете сынды адам заттың сырттаны, сондай 
кейіпкерге (тип) кіреді. Анығында нағыз зор жаратқыштық күш 
жасалуы үшін ондай жад болу қажет».

Жад қабілеттері бір-біріне үндестікпен келіп, өзара маталуы 
заңды құбылыс. Маталуы нәрселердің (білім нысаналарының 
ұсақ бөліктері) жүйесі қанша болса, жадымыз да сонша деп 
айтуға болады. бір жаңа нәрсе өз жүйесіндегі басқа нәрселермен 
іліктесіп барып, жадқа сақталады. Мұның бәрі дерлік қадағалаумен, 
үйретумен, пысықтаумен жүзеге аспақ.

Ж. Аймауытовтың бұл ілімінің бүгінгі ХХІ ғасырдың 
ақпараттық жүйесінде де ықпалы зор. Тура компьютерге білім 
көлемін сақтауға әзірлеп бергендей сипатта қабылдаймыз. Адамның 
білім жию қоймасын «ой сандығы» деуінің өзі компьютердің 
шығатынын, кибернетика ілімінің орнығатынын сонау ХХ ғасырдың 
басында көрегендікпен айтып кеткен. Осындай педагогикалық 
психологияның этнопсихологиялық аспектісін жан-жақты ашып 
берген, оның әрбір салдарының заңдылықтарын прагматикалық, 
пәлсапалық жұпта алып қарастырған. Мұнымен бірге ой сандығының 
әрекетін толық талдап, оқырмандарының жұлма жад пен пәлсапалық 
жадты қосақтап ұстауына, оны саналы дамыта алу іскерлігіне 
конструктивті ой түйеді. 

Тағы да автордың өз сөзіне үңілейік. Жұлма жадтың ойлау әрекеті:
- бір нәрсені ақылға тоқып алудың ең жақсы жолы ақылды 

жүйе, басқаша айтқанда «білім» жүйесіне тізбелеуі;
- жиған «білім» жүйесін өз тобының ішінде тиісті орынға 

орналастыруы;
- оның себебін ойға қаттап салып түсіндіруін табуы;
- одан керекті салдарын қорытып шығаруы;
- ол қорытынды – тұжырым табиғаттың қандай заңына келетінін білуі;
- білім қоймасы – еңбек жолының ең тиімдісі деген түсінікке 

келуі;
- толып жатқан ұсақ-түйек ойларды білім білім жүйесінің қууы 

– жабайы ұғымның орнына меңзес іліктестіктің пайда болуы;
- заңды білу арқылы жадты толып жатқан жеке мысалдардан 

құтқаруы; заң арқылы керекті нәрсені дәйім еске түсіруі;
Пәлсапалық әрекеті:
- барлық нәрселер ақылға тірелді;
- түсіндіріп, себеп-салдар есебінде бірімен-бірі байланысуы, 

жүйе жаттау шарттарының ең жақсы болуы;
- оның сілемімен көп нәтиже қаражатпен қолға түседі;
- кімде-кімніің жұлма жады кем болса, ол кемшілікті пәлсапалы 

ойлауды күшейту арқылы толықтыруы;
- бір нәрсені үнемі бір түрмен жаттаудан сақтануы;
- сөз ойдың табылмайтын құралы екенін елеуі;
- егделенген сайын адамның көру арқылы білім жиюы кеміп, 

сөз арқылы көп ұғынуы;
- миындағы ығы-жығы бернелерді реттеуі;
- нобайлап айтудан арылып, дәл қып айта алуы (заңы алаңы);
- өрнекті, пәлсапалы ойды аудармай айтуы;
- мақсатқа жетудің жолын талдау, тексеру, ойлай білу екенін ұғуы;
- оны қайталауы, қорытуы, жинақтауы, пысықтауы, толықтыруы 

(Ж.Аймауытов сол кездің өзінде жаңа сабақ пен өткен материалды 
қайталаудың жүйесін шығарып берген);

- оны үнемі жаңа мағлұматтармен толықтырып өтуі;
- Адам – текті, күрделі зат; оның бірі – жарамды қабілетін өзіне 

сипаттарын бөліп алып, өлшеу арқылы нағыз руқ (рух) қабілеттерін 
шамалауға ұмтылып, қабілеттілік рухын дамытуға бағыттауы;

- тәжірибе ретінде сынағанда, мағынасыз буындар, сөздер, 
әйтпесе шын өмірде жолықпайтын нәрселерді бермеуі;

- жадымыз бір мүддеге, мақсатқа қызмет қылып, бір өзімізге 
керекті болуы;
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- алған білім өмірде басқа бернелермен жанастырылып, 
жадының дамып отыруы;

- ынталану мен әдістенуді білім аумағына өмірімен жанастыруы;
- Рух қабілеттілігін өлшеудің мүмкін еместігінің басты басты 

себептері көңіл, адамгершілік жігері, табандылығының сипатын 
шығара алмауы;

- бір қабілетті сынаумен білуге мүмкін еместігі, ұзақ 
амалдарының түпкі нәтижесіне қарап шамалануы, жадтың 
ұшқырлығы ақыл зеректігіне қатысының жоқтығы;

- бақылампаз оқытушының сыны, шәкірттің жадын, іліктестік 
қуатын, ілтипатын тәжірибе арқылы ғана өлшегеннен анағұрлым 
бағалы болуы;

- баланың қылығын байқап жүргенде, қосаметкей мағлұмат 
үшін істегені пайдалы, көретін көзі бар, сара ақылы бар, адамның 
табиғатын ұғарлық оқытушының сыны жай тәжірибеден артық 
екенін түсінуі;

- кімде-кімнің ақыл жүзіндегі жабайы қабілетінің, не жұлма 
жадының бір шалағай болса, ол үшін қынжылу жөнінің жоқтығы;

- көз бернесінің қабілеті болмай-ақ, кісінің суретші бола алуы, 
жады жаман бола тұра атақты ғалым бола алуы;

- қай уақытта болмасын нәрсеге елігуі, ынтық болу (қозғаушы 
күш) адамды алысқа сүйреуі;

- бір мақсатқа бағыттасаңыз, сөз жоқ, оған жетуі;
- бай болуға ынтықсаңыз, бай болуы; оқымысты адам болам 

десеңіз, оқымысты болуы; тек сол нәрсеге ғана ынтығу керек, одан 
басқаға көңіл бөліп, алаңдамауы.

Қорыта келгенде, Ж.Аймауытовтың психология ілімінде 
саңылау сезім мен соқыр сезімнің шығуы адамның ой сандығына 
қатысты зерделенуі демекпіз. Ой сандығының жұлма жад пен 
пәлсапалық жад сияқты екіге бөлініп қарастырылуы көңілге 
қонымды. Әсіресе, саңылау сезімге соқыр сезімнің кедергі келтіру 
тұстары дәйектілікпен түзілген. Ақиқатына келгенде, ұлттық 
сипаттан жаһандасу кеңістігіне тұлғалы бағаммен жету жолын 
Ж.Аймауытов сонау ХХ ғ. 20-жылдарында наноғылым, кбиернетика, 
интеграция, интерпретация сияқты іс-әрекеттерге нұсқалы еңбек 
арнаған. Шетел тілдеріндегі терминдерді солай алып, оған ұқсас 
түсінікті қазақшалап отырған да тілді байытуға мүдделі екенінің 
дәлелі. 

ТЕМІРЛІК шЫғАРМАЛАР ЖАЙЛЫ БЕЛГІЛІ 
шЫғЫСТАНУшЫ в. П. юдИННІң КөЗқАРАСЫ

иБрагимова м. н., нУсУПБаева с. а.
Әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық университеті, Алматы қ.

Бүгінгі таңда Қазақстан тарихын зерттеуге деген құлшыныс 
күннен-күнге қазақ тарихына қатысты деректер қорын жинауға зор 
мүмкіндік туғызды. Кейінгі жылдарда Қазақстан медиевистикасының 
деректемелік базасы орта ғасырлардағы Қазақстан тарихының 
нақты мәселелерін талдап шешкен зерттеушілер күш-жігермен де, 
Қазақстан Республикасынан тыс жерлерде жұмыс істейтін белгілі 
шығыстанушылардың еңбектерімен де көтеріле түсті. 

ХІҮ-ХҮ ғасырлардағы Орта Азия мен Қазақстанның тарихы 
ашып көрсетілетін орта ғасырлар авторларының нарративтік тарихи 
еңбектері негізінен Темір ұрпақтары тобының  шығармаларынан 
тұрады. Бұл шығармалар әмір Темір және оның ұрпақтарының 
тарихнамашыларымен жазып қалдырылған. Бұл деректер бұған дейін 
де зерттеушілермен кеңінен қолданылып келді. Алайда тарихшылар 
өздеріне керекті тұстарын ғана өз зерттеулері үшін үзіп-үзіп алып 
отырды, ал ол деректерге деректанулық талдаулар жасалған жоқ. 

Белгілі шығыстанушы В.П.Юдиннің темір ұрпақтары 
тарихнамасына берер бағасы қандай екендігіне тоқтала кетейік. 
«Шыңғыс-намені» зерттеуге үлкен үлес қосқан, бұл күнде марқұм 
болған қазақстандық көрнекті шығыстанушы В.П.Юдин ауызша 
тарихнамаға аса көп назар аударған болатын.

Оның сіңірген еңбегі сол, ол ауызша дәстүрге оның өзінің 
анықтауынша, «далалық ауызша тарихнамаға» негізделген басқа 
жазбаша шығармалар қатарынан осы түпнұсқа дереккөзді бірінші 
болып бөліп шығарды. [1, 11]

Оның Темір ұрпақтары шығармаларына байланысты ойына 
тоқталайық: « «Шыңғыс-наме» бойынша баяндалған оқиғалар 
негізінен ХІҮ ғасырдың бірінші жартысын қамтиды және билік 
басына қазақ хандары әулетінің негізін қалаған Орыс ханның 
келуімен аяқталады. Осы уақыттан бастап қазақ даласының тарихы 
Темір ұрпақтарының тарихнамасынан және басқа тарихнамалардан 
үзік-үзік болғанымен азды-көпті өз көрінісін бере бастайды. Алайда 
бұл шығармаларда бұдан бұрынғы тарих шатыстырылып берілген. 
«Ескендір анонимінде», тіпті кейбір жайлар қиял-ғажайып деңгейде 
суреттеледі, оны деректеме зерттеушілер әлденеше рет көрсетті 
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де. Бір ғажабы, соған қарамастан ол негізгі деректеме ретінде 
кеңінен пайдаланылып келеді»,-дейді автор. [1, 108-109] Онан әрі  
В.П.Юдин былай деп көрсетеді: ««Шыңғыс-наме» тайпа билерінің 
билігін құртқан Жошы ұрпақтарының да аттарын атайды. Олар-
басқаларына басшы болған Бүкрі Қожа-Ахмед, Қара Ноғай. Қара 
Ноғай содан кейін хан болды, ал оның орнын мұрагерлік жолмен інісі 
Тұғлық-Темір басты. Бірақ осы тұлғалар тарихта болған адамдар ма? 
Қиялдан туған тұлғалар емес пе?», [1, 111] -дей отырып деректің 
шынайылық дәрежесін айқындауға тырысады. Сөйте отырып оны 
басқа деректермен салыстыруды жөн көреді: «Темір ұрпағының 
және басқа тарихнамалардың шығармаларынан біз Ноғай есімін, 
сондай-ақ оның Сасы-Ноғай, Тоқай және басқаша аталатын 
есімдерін табамыз. Кейбір дереккөздерде оны Алтын Орданың 
белгілі ханы Тохтамен шатыстырады. Осы кезді баяндайтын 
дереккөздердің бәрі Тұғлы-Темір деп оны өзінің төл атымен 
атайды. Бірақ кейбір шығармаларда оның Мауераннахрға жасаған 
екі жорығы туралы жазылған, ал мұның өзі дереккөздің Дешті 
Қыпшақтың Тұғлы-Темірді шатыстырғанын көрсетеді. Мұның 
өзі Темір ұрпақтары тарихнамасының Орыс ханға дейінгі Дешті 
Қыпшақ тарихы бойынша тек күңгірт деректерді пайдаланғанын 
айғақтайды», [1, 111] деп біршама Темір ұрпақтары тарихнамасына 
күмәнмен қарайды. Сонымен, автор «Шыңғыс-наме» мәліметтерін 
Темір ұрпағы тарихнамасы мәліметтерімен салыстырады.   
«Деректегі қайшылықтырды ашудың негізгі екі жолы туралы айтуға 
болады. Олар: 1) Тексте логикалық талдау жасау арқылы; 2) Әр-түрлі 
деректерді қарама-қарсы салыстыру арқылы.

Әсіресе пайда болу жағынан бір-бірімен байланысы жоқ, 
бірақ тек бір оқиғаны бейнелеген әр түрлі деректерді кешенді 
салыстырудың рөлі аса зор», [2, 39] екенін ескерсек В.П.Юдиннің 
деректің шынайылық дәрежесін айқындаудағы бұл жолды таңдауы 
маңызды болып табылады. Бізге автордың Темір ұрпақтары жайлы 
айтқан пікірі құнды. «Темір ұрпағының  тарихнамасы Қара Ноғай 
мен Тұғлы-Темірді Ақ Ордадан шыққан Алтын Орда хандары 
деп атайды. Олар Алтын Орданы (1360-1380) аласапыран кезеңде 
билеген секілді болып көрінеді. Шындығында, Дешті Қыпшақтағы 
Жошы ұрпақтары Сарайдағы билікке таласты. Темір ұрпақтары 
мен оларға тәуелді тарихнамашылар шығармаларында тағы бірнеше 
белгісіз есімдер аталады, мысалы, орыс дереккөздері бойынша олар-
Тұғлы-Темірдің бауыры Мұрат-Қожа, Шахидің (Қара Ноғайдың 
әкесінің, немесе Қара Ноғайдың өзінің) ұлы Құтлық-Қожа. «Ескендір 

анонимі» тағы Сасы-Бұқаның баласы Ерзеннің, Ерзеннің баласы 
Мүбәрак-Қожаның, Мүбәрак-Қожаның бауыры Шымтайдың және 
басқалардың есімдерін атайды.

Бірақ бұл кісілердің шыққан тегін қалай анықтауға болады?»- 
[1, 112] деп сұрақ қоя отырып автор жауапты тағы да  «Шыңғыс-
намеден» табады: «Бұл жағдайда іздегенге бағыт беретін «Шыңғыс-
наме» мәтінінде тайпалық билер билігін құлатуға қатысқандардың 
бірі-«Темір-Құтлық хан мен Орыс ханның әкелірінің тұқымынан 
еді» деген тіркес бар. Аталған екі ханның екеуінің де Жошының 
13-ші  ұлы Тоқа-Темірдің ұрпақтары екені қазір толық дәлелденген. 
Бәлкім, «төңкеріске» қатысқандардың қалғандары да осы  Тоқа-
Темір ұрпақтары шығар»,- [1, 112] деген болжам айтады. Ары қарай 
автор өз ойын түйіндей келе: «Қазіргі таңда ғылыми айналымға енген 
Жошы ұрпақтарының генеалогиясын салыстырып көргенде, Бүкрі 
Қожа-Ахмедтің де, Қара-Ноғайдың да, Тұғлы-Темірдің де, сондай-
ақ Темір ұрпақтарының тарихнамсынан белгілі Алтын Орданың 
«ақордалық» басқа хандарының да, шынында өмірде болған 
адамдар екені, олардың бәрі Тоқа-Темірдің баласы Бай-Темірдің 
(Баймұраның)  ұрпақтары екені анықталды. [3, 60; 4, 42] Бұлардың 
бәрі әлгі генеалогияда өздерінің төл аттарымен, немесе біршама 
өзгеріспен айтылған. Тіпті, Қара-Ноғай немесе жәй Ноғайдың басқа 
шығармаларда неліктен Сасы-Ноғай аталатынына да түсіндірме 
табылады. Сөйтсек,  Сасы-Ноғай деген кісі аты (антропоним) екі 
есімнен: өзінің аты-Ноғай және әкесінің аты-Сасы есімдерінен 
құралған екен.» [1, 112-113]

Осылайша В.П.Юдин ХІІІ-ХІҮ ғғ. Қазақстан тарихында 
шиеленіскен оқиғалардың біразын шешіп беруге тырысады.

  «Орыс-хан-қазақ хандары әулетінің негізін қалаушы. Бірақ 
оның хандығының жұртшылығы қазақ аталмай, неге өзбек аталады? 
Неліктен алдында хан болған ешкім жоқ, ол Қазақ даласына кенеттен 
«жұлқына» кіреді?»-деп В.П.Юдин тарихшылар алдына сұрақ 
тастайды.

«Темір ұрпақтарының тарихнамасы ұсынған, оны Жошының 
тұңғыш баласы Орда Еженнен тарататын Орыс хан шежіресіне 
күмәнмен қарауға тура келеді. Іс жүзінде Қазақстанның ХІІІ-ХІҮ 
ғасырлардағы бүкіл тарихы осындай шатысқан мәселелерден тұрады.

Осының бәрі кейінгі Қазақ хандығы тарихын ұғындыратын 
ХІІІ-ХІҮ ғасырлардағы Қазақстан тарихын зерттеуде тек деректану 
саласындағы кең көлемді зерттеу негізінде ғана ілгерілеуге 
болатынын көрсетеді. Қазіргі таңда деректанушылар бұл бағытта 
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елеулі жұмыс тындырды, бірақ мұның бәрі әлі жеткіліксіз,»- [1, 
114-115] деп В.П.Юдин үлкен мәселе көтереді. Әрине бұл іс бүгінгі 
күні де деректанушы, шығыстанушы, тарихшылар тарапынан 
қолға алынғанымен, күрделі мәселе болғандықтан көбі оған бет 
бұра бермейді.

«Біздің айтқандарымызға қарап, Темір ұрпақтарының 
және негізінен сарайлық кез-келген феодалдық тарихнаманың 
маңыздылығын жете бағаламайды деген тұжырым жасауға болар еді. 
Бірақ бұл олай емес: Ресейге қосылғанға дейінгі Қазақстан тарихын 
зерттеу үшін Шығыстың жазба дереккөздерінің маңызы жеткілікті 
нақты айтылған. Олар негізгісі болып табылады және олардың 
дерегінсіз аталған кезеңдегі Қазақстан тарихын пайымдау мүмкін 
емес», [1, 114-115] -дей отырып, автор оларға біршама тоқталады.

« «Мунтахаб ат-тауарих-и Му’иниде», басқаша айтқанда 
Му’ин ад-Дин Натанзидің «Ескендірдің анонимінде» ауызша 
және жазбаша тарихнама мәліметтерінің астасып кеткені сондай, 
шығыстанушылардың жұмысына елеулі қиындақтар туғызып отыр. 
Онда ауызша тарихнаманың мағлұматтары жазбаша тарихнама 
дәстүрінің арқауына біліктілікпен кірістірілмеген. Ал мұның қарама-
қайшылықты көбейткені сондай, одан шынайы тарихи процеске 
сәйкесетін зерттеу арқылы ғана ажыратып алуға болады». [1, 116]

Автордың жоғарыда айтылған тұжырымы шындыққа сай. 
Біздің жұмысымыз да осыған негізделген.

В. П. Юдин ХІҮ ғасырдағы Шығыс Дешті Қыпшақ пен 
Алтын Орда тарихы бойынша азды-көпті толық және дәйекті 
мәлімет беретін жалғыз дереккөз-«Ескендірдің анонимі» болып 
табылатындығын айта отырып, алайда бұның мүлдем сенімсіз 
дереккөз екенін, ол туралы ғылыми әдебиетте әлденеше рет 
айтылғандығына тоқталады. «Атап айтқанда, «Ескендірдің 
анонимінің» өз кезегінде «өзінің дереккөздеріне сыни көзбен 
қарамайтынына, әр текті мәліметерді біріктіріп жіберетініне, 
нәтижесінде хронологияны шатыстыратынына» [3, 126-127] назар 
аударылатын. Алайда зерттеушілер осы мәтінді кеңінен пайдаланып 
келеді. Көп жағдайда олар осы дереккөзден өз тұжырымдарына 
сай келетін мәліметтерін еркінше бөліп алып, басқа дереккөздің 
деректеріне жүгінбейді, оларды алдын ала қате санап, кейде тіпті 
мұны ескертпейді де», [1, 134]- деп зерттеушілерге өз наразылығын 
білдіреді. Бұны сол кезеңнің тарихы жайлы көп мәлімет беретін тек 
Темір ұрпақтары тобының тарихшылары жазған шығармалардан 
басқа мәліметтің жоқтығымен түсіндіруге болады.

Осылайша ХІХ ғасырдан бастап бүгінгі күнге дейін еліміздің 
ғалымдарымен және шет ел зерттеушілермен, деректанушылармен, 
шығыстанушылармен ортағасырлық Қазақстан тарихына қатысты 
көптеген парсы деректері оның ішінде темірлік деректер анықталып, 
зерттеліп, ғылыми айналымға енгізілген. Алайда темірлік 
деректердің барлығын бір зерттеу жұмысына топтастырып, басқа 
деректермен салыстыру арқылы жүргізілген жұмыс жоқтың қасы.  
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ұЛТ НАМЫСЫ – ЖүСІПБЕК АЙМАУЫТовТЫң 
ТАУқЫМЕТТІ ТАғдЫРЫ

КУЛУмБаева г. н.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

XX ғасыр адамзат тарихының шеруінде біздің қазаққа өте 
ауыр болғаны, әсіресе ғасыр басындағы алмағайып кезеңдер, 
ашаршылық геноциді, екі бірдей жер-жаһан соғысы, қызыл 
репрессиялар ұлтымыздың демографиясын ойсыратып кеткені 
мәлім. XIX ғасырда-ақ толық отарланып болған қазақ халқы 
Ресей империясы құрамында бірте-бірте шетқақпай болып, жері 
тарылып, енді отаршылықтың қамытын кигенін жан-тәнімен сезе 
бастайды. Әйткенмен бірінші жер-жаһан соғысына дейін қазақ 
қоғамының әлеуметтік сипатында, рухани болмысында жаңа 
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серпілістер, өзгерістер бой көтере бастаған. Империя езгісіндегі 
халық үшін, әсіресе ұлт қамын, ел келешегін ойлауды мұрат тұтқан 
қазақ зиялылары үшін мемлекеттегі саяси толқулар, отарлау 
озбырлықтары, бірінші жер-жаһан соғысының басталуы, өзге де 
қоғамдық-саяси өзгерістер бейтарап құбылыс болып қалмайды. 
Отаршылық ажырғысы мойнына киілген ұлттар мен ұлыстардың 
көзі ашық азаматтары азаттық жолын таңдауға ниет етеді. Ұлттық 
сана-сезім ояна бастап, отаршы империяның өктемдігіне қарсы 
шығу керегін, сол жолда қоғамдық-саяси күрестің жаңа сүрлеуіне 
түсу қажеттілігін, ат төбеліндей болса да, қазақтың бірталай оқыған 
азаматы түсіне бастаған. 

Киіз туырлықты, алаш ұранды қазақтың ел мүддесін өз басынан 
биік қойған, «қайткенде алаш көркейер деген ойдан басқа ойды өмірінде 
малданбаған» азаматтары – Әлихан Бөкейханов, Ахмет Байтұрсынов, 
Міржақып Дулатов секілді қайраткерлердің қадірі ғасырдан ғасыр 
өткен сайын арта бермек. Бұлардың қатарында Х.Досмұхамедов, 
Х.Ғаббасов, А.Бірімжанов, Ә.Ермеков, Р.Мәрсеков, Б.Сәрсенов сияқты 
т.б. ұлт ерлерінің есімдері жартысы бүтінделіп, жоғы түгенделген қазіргі 
тарихымызда лайықты орнын алып жатыр. Ұлт тәуелсіздігін аңсаған 
бұл топтың зор қызметі өз заманының тасқа түскен тарихы – XX 
ғасыр басындағы іргелі басылым – «Қазақ» газетінде айқын көрінгені 
рас. Оянған ойдың бетін түзеп, жолға салып, ілгерілеуіне қамшы 
болған «Қазақ» газетінің үлгісін көрген Жүсіпбек Аймауытұлы да ел 
болашағын ойлап, алаштың рухани жүгін көтеріп, қазақ мәдениетінде 
мол қазына қалдырған қаламгердің қатарынан орын алады.

Ұлт зиялыларының қоғамдық қайтраткерлігін, ел үшін еткен 
қызметін айтпағанда, соңында қалдырған шығармалары, оның 
ішінде көсемсөз мұрасының өзі алаш мәдениеті тарихында өзгеше 
тұрпаттағы, айрықша сипаттағы мирас екенін тәуелсіз ел болған 
кезімізде анық таныдық. Бұл ретте әдебиетімізге қайтып оралған 
Жүсіпбек Аймауытұлының енді баспасөздегі қызметін анықтау, 
оның ішінде Алаш Орда қозғалысының ықпалымен жарық көрген 
баспасөздегі еңбегін бағамдау, көсемсөз еңбектерін тауып, ғылыми 
айналымға енгізу күн тәртібінде тұрған еді.

Көсемсөз шығармашылығы XX ғасырдың басында қазақ 
ұлтының тыныс-тіршілігінен, қоғамдық-саяси, әлеуметтік-
экономикалық, мәдени-рухани өмірінің әр қырынан хабар беретін, 
ұлттық сананың өркендеуіне үлес қосқан біршама қаламгердің 
шығармашылығы мен қазақ баспасөзіндегі қызметі арнайы зерттеле 
қойған жоқ. Сол кезеңдегі қазақ жазушыларының ішіндегі бірегейі, 

руханият саласындағы ірі тұлғалардың бірі Жүсіпбек Аймауытұлы 
қазақ демократиялық баспасөзінің қалыптасуына көп үлес қосты. 
Заманында көркемсөз бен көсемсөз қайраткерлерінің бірі болған 
оның мол шығармашылық мұрасы коммунистік-тоталитарлық, 
қызыл режимнің үкімімен совет кезінде (1930-1988 жылдар аралығы) 
зиянды деп табылды. Қоғамдық-саяси көзқарасы, әдебиеттегі 
принциптері тұрғысынан айыпталып, соңында қалған барлық 
шығармашылық дүниесі тас қабырғаның ішінде жатқаны осы 
күні көпке мәлім. Соңғы он жылдың мөлшерінде ғана Жүсіпбек 
Аймауытұлының есімі мен шығармагерлік мол мұрасы, бай рухани 
игілігіне айналғаны белгілі. Сол себептен де «көркем сөздің көкорай 
көк майсасы» (Д.Әбілов) болған дарынды қаламгердің ұлттық 
баспасөзіміздің тарихындағы алатын орнын, қазақ көсемсөзінің 
дамуына қосқан үлесін бүгінгі іргелі ел болған шағымызда ғана 
ғылыми-методологиялық негізде зерттеуге мүмкіндік тиді [1, 3-5 
бб.]. 

Сонымен, ХХ ғасырдың 20-жылдардың соңы − 30-жылдардың 
басында КСРО республикаларында ұлт-азаттық қозғалысқа 
қатысқан зиялыларды жаппай репрессиялау саясаты жүргізілді.

Қазақстанда интеллигенцияға қарсы ұйымдастырылған 
алғашқы қуғын-сүргін кезінде алдымен репрессияға ұшыраған 
Ж.Аймауытов [2]. 

Жүсіпбек Аймауытов 1889 жылы қазіргі Павлодар облысының 
Баянауыл ауданында дүниеге келген. Он бес жасына дейін туған 
ауылында болған ол әуелі ауыл молдасынан оқып, хат таниды. Бұдан 
кейін де әр түрлі молдалардың алдын көріп, ескіше едәуір білім 
жинайды. 1907 жылы молдалықты тастап, Баянауылға барып орыс-
қазақ мектебіне түседі. 1911 жылы Павлодардағы екі сыныпты орыс-
қазақ мектебіне түсіп, оқуын жалғастырады. 1914-1919 жылдары 
Семейдегі мұғалімдер семинариясында оқиды. Семейде жүріп алаш 
қозғалысына қатысады, «Абай» журналын шығаруға ат салысады.

1919 жылдан бастап Жүсіпбек Семейде, Павлодарда кеңес 
өкіметінің жұмыстарына араласады. Семей губерниялық оқу 
бөлімінің меңгерушісі, «Қазақ тілі» газетінің редакторы болады. 
1922-1924 жылдары Қарқаралыда мектеп мұғалімі болады. 
1924-1926 жылдары Ташкентте шығатын «Ақ жол» газетінің 
редакциясында істейді. 1926-1929 жылдары Шымкенттегі 
педагогикалық техникумға директор болады. Ара-арасында әр 
түрлі саяси жұмыстарға араласады. 1929 жылы жазықсыз тұтқынға 
алынып, «халық жауы» деген жаламен 1931 жылы өлім жазасына 
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кесіледі. Ж.Аймауытовтың өмірі мен шығармашылығы бұдан 
кейінгі алпыс жыл бойы ауызға алынбайды. Кеңес өкіметі тұсында 
ол туралы айтуға да, жазуға да тыйым салынды. Тек кеңес өкіметі 
ыдырап, коммунистік идеологияның құрсауы босағаннан қейін ғана 
қаламгер мұрасы халқына жете бастады. 1989 жылы бір томдық 
кітабы жарық көрді. Зерттеу жұмыстары қолға алынды. 1997 жылдан 
бастап Жүсіпбек шығармаларының бес томдық жинағы басылды.

ХХ ғасырдың басында ұлттық әдебиеттің барлық жанрында 
бірдей өнімді еңбек еткен қаламгер, ақын әрі прозашы, драмашы 
әрі аудармашы, сыншы әрі публицист Жүсіпбек Аймауытовтың 
есімі айрықша орын алады. Әдебиеттің әр алуан жанрларында 
қалам сілтей жүріп, ол қазақ әдебиетінің жаңа өріске шығуына мол 
еңбек сіңірді.

Жүсіпбек Аймауытов − өз дәуірінің келелі мәселелерін көтерген 
көптеген мәнді мақалалардың авторы. Кезінде «Абай» журналында, 
басқа да басылымдарда жарияланған мақалаларында ол аласапыран 
өзгерістер заманының шындығын насихаттауға ұмтылды [3]. 

1930 жылы Мағжан Жұмабаев, Ахмет Байтұрсынов, Жүсіпбек 
Аймауытов астыртын контрреволюциялық ұйымға қатысқандарына 
байланысты-мыс репрессияланды. Тіпті Ж.Аймауытов 1929 
жылдың мамыр айында Қызылордада тұтқындалып, Біріккен 
Саяси Бас басқарма тергеуіне алынған кезінде «Созақ көтерілісін 
ұйымдастырушы» ретінде айыпталғаны белгілі.

Осы орайда Д. Досжанов «Абақты» атты әдеби-көркем 
шығармасында 1924 жылы Ақмоладан шыққан Әбубәкіров 
Қараноғай бастаған топтың Шу мен Сарысу бойындағы халыққа 
келіп, Кеңес үкіметінің атын жамылып көрсеткен зорлық-зомбылығы 
кейіннен Созақ көтерілісінің тұтануына септігін тигізгенін, одан 
кезінде Ж.Аймауытовпен бірге қызмет атқарған Дінмұхамед 
Әділовтың ағасы − Бәйсейіт Қараноғайды атып өлтіргенін, әрі 
осы оқиға Аймауытов істі болғанда Әділовтермен сыбайлас деп 
айыпталғанын баяндайды да, Созақ көтерілісі 1929 жылы ақпанда 
өтті деген жаңсақ мәлімет берген.

Ақиқатына келгенде, тарихшы-ғалым Т.Омарбеков құжаттық 
деректермен дәлелдеп көрсеткеніндей, тәркілеу мен астық, ет, мақта 
және т.б. ауылшаруашылық өнімдерін дайындау науқандарына 
наразылық түрінде туындаған Созақ көтерілісі 1930 жылы 7 ақпанда 
болған. Ал Ж. Аймауытовқа Біріккен Саяси Бас басқарма тарапынан 
Созақ көтерілісіне қатысты тағылған айып, әрине, ешқандай сын 
көтермейтін, фактілік негізі жоқ, жалған айып болғаны анық.

Негізі, бұл уақытта алаш зиялылары шындыққа еш жанаспайтын 
саяси сипатты айыптармен іске тартылды. ХХ ғ. 20-жылдың соңы 
мен 30-жылдың басындағы тергеу істері оларды «Кеңеске қарсы 
жау» етіп көрсету үшін әдейі бұрмаланып жүргізілген.

Ж. Аймауытов 1929 жылы шілдеде Байтұрсынов, Дулатов, 
Есболов, Бірімжанов, Болғамбаев, Ғаббасовтармен бірге Мәскеуге 
жіберіледі. Кейбір қысқа мәтінді жеделхаттар болмаса, тұтқындалған 
зиялылардың отбасыларымен  хабарласуға еш мүмкіндіктері 
болмаған. Ж.Аймауытовты тергеу ісіне оралатын болсақ, 1929 
жылы 3 желтоқсанда ол Бутырка абақтысы комендантының рұқсат 
етуімен зайыбы Сермұхамедова Евгения Кирилловнаға отбасының 
амандығын және қысқы тонын жіберуді сұрап жеделхат жолдайды. 
Ал бұл жеделхатқа жауап алған соң, ол бұдан басқа кезде отбасымен 
байланыспаған.

1929 жылы 15 маусымда Сермұхамедова Е.К. жұбайы 
−  Аймауытов Жүсіпбек көрсетілген жылдың мамыр айында еш 
жазықсыз тұтқындалып кеткенін айтып Голощекинге хат жолдаған. 
Алайда, бұл хат еш жауапсыз қалған.

Ұстанған өмірлік ұстанымның басты мәні отарлықта болған 
қазақ халқын құлдықтан азат етіп, біртұтас ұлт етіп біріктіру 
болған Жүсіпбек Аймауытовтай озық ойлы алаштық интеллигенция 
өкілдерінің жаппай репрессияға ұшырауы қазақ ұлты трагедиясы 
болды.

Жалпы, Кеңестік биліктің негізгі ұстанған саясаты − ұлттық 
тәуелсіздікті мұрат еткен алаш зиялыларын күрес аренасынан мүлде 
ығыстыру болды. Өйткені жалпыұлттық мүддені өздеріне өмірлік 
нысана қылған алаштықтар тар таптық принципті басшылық еткен 
большевиктік идеологияны қолдаған жоқ. Қазақ ұлтының тарихы 
мен мәдениеті өмірінде өзіндік із қалдырған А. Байтұрсынов,  
М. Дулатов, Ж. Аймауытов, М. Жұмабаев сияқты халқымыздың 
біртуар тұлғалары өткен ғасыр басында еркін қазақ мемлекетін 
құру жолында қызмет етті. Алаштықтар ұлттық қадір-қасиеттерді 
ығыстыруды көздеген жаңа билік саясатын өз уағында тани алды. 
Сондықтан олар өз істерінде халықтың ұлттық сана-сезімін оятуды 
басты мақсат тұтты[2].

Міне, Жүсіпбек Аймауытов сынды ұлт патриоты ұрпағының 
тауқыметті тағдыры осындай. Қазақ халқын тәуелсіздікке жеткізу 
жолындағы күресте құрбан болған ұлт зиялыларының әділдігін, 
батырлығын ешқашан есімізден, тарихи санамыздан өшіріп тастамақ 
емеспіз!
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ПРоБЛЕМЫ СоЦИАЛьНоЙ дИФФЕРЕНЦИАЦИИ 
ТРАдИЦИоННоГо КАЗАХСКоГо оБщЕСТвА  

в ТРУдАХ БЕКМАХАНовА Е. Б. 

осПанов н. м.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В следующем году, будет отмечаться 100-летний юбилей, 
первого профессионального казахстанского ученого-историка  
Е. Б. Бекмаханова. Исследователю принадлежит ряд фундаментальных 
работ, посвященных проблемам социально-экономической и 
политической истории Казахстана XIX – начала XX веков. 

При анализе социальных отношений в Казахстане очень важно 
выяснить, какие изменения претерпели отдельные социальные 
институты, и какое место они занимали в общественной жизни 
казахов в изучаемый нами период [1, с. 79]. Только всестороннее 
изучение социального строя казахов, различных форм проявления 
классовой борьбы помогут нам понять закономерности последующих 
периодов истории казахского народа [2, с. 119].

 Е.Б. Бекмаханов отмечал, что долгое время историки знали 
только две социальные группы в Казахстане – «ак-суек», «кара-суек». 
К белой кости относили всех чингизидов, а к черной кости – все 
остальное население. Однако со временем эти понятия стали более 
расплывчатыми и еще больше дифференцировались, то есть «белая 
кость» XV века во многих отношениях отличалась от «белой кости» 
XIX века, то же самое происходило и с «черной костью». Появление 
термина «белая кость» связано с периодом господства монгольских 
завоевателей и формированием феодальных отношений в Казахстане. 
Сами представители «белой кости» называли себя потомками 
Чингисхана [1, с. 79-80].

В первой половине XIX века былой однородности «белой 
кости» уже не наблюдалось. В основе упадка влияния этого 

привилегированного сословия лежал рост имущественного 
неравенства: среди чингизидов. На основе Устава 1822 года и в 
результате политического преобразования Младшего жуза, за 
исключением султанов-правителей и старших султанов, перешедших 
на царскую службу получивших от правительства потомственное 
звание дворянства, остальная часть чингизидов потеряла свои 
привилегии и слилась с остальной массой [1, с. 83].

К середине XIX в. в экономической жизни казахов видную роль 
стала играть новая социальная группа – «байство», тесно связанная 
с развитием товарно-денежных отношений. Баи-феодалы выходили 
как из среды султанов, так и родовой знати, но в большинстве своем 
из среды знати «черной кости». Среди казахов появляется целый 
ряд феодалов-баев, ведущих крупные торговые и ростовщические 
операции. Наряду с этим феодалы-баи занимались и караванной 
торговлей. Итак, социальная группа – байство, - возникшая в недрах 
феодального строя, была новым явлением в экономической жизни 
казахов. Развитие института байства говорило о возникновении 
товарного производства в Казахстане [1, с. 110-112].

По мнению Бекмаханова Е. Б. следующей социальной 
категорией, игравшей видную роль в общественно-политической 
жизни казахов, являются батыры. Формирование института 
батырства как социальной категории тесно связано с возникновением 
военно-феодальной знати. Слово батыр происходит от тюркского 
слова «багадур», «бакхатур». Когда казахские степи подвергались 
нападению внешних врагов, из среды народы формировались 
специальные дружины для борьбы с внешней угрозой. Особо 
отличившихся в сражениях называли «батырами», что означало 
«борец», «герой», «храбрый». Независимо от своего происхождения, 
они постепенно стали играть равную роль в общественной жизни 
наравне с родовой знатью. Батыры были очень важным социальным 
слоем в казахском обществе. Народ испытывал самые теплые 
отношения к батырам, так как, в основном, это были выходцы из 
простого народа, защитники народа. В процессе войн с Джунгарией 
и среднеазиатскими завоевателями, батыры узурпировали права 
родовой знати и становились ведущей фигурой в общественной 
жизни [1, с. 107-110]. 

Возникновение института батырства было вызвано 
необходимостью сплочения казахского народа для защиты от 
внешних врагов. В мирное же время институт батырства не получал 
существенного развития, так как в них не было необходимости.

http://alash-orda.kz/figures/1158-zhspbek-aymauytov---sayasi--uyn-srgn-rbany
http://alash-orda.kz/figures/1158-zhspbek-aymauytov---sayasi--uyn-srgn-rbany
http://www.pavlodarlibrary.kz/
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К знати относилась также мусульманская знать, в лице ходжей, 
мулл. Ходжи, как султаны, стояли вне родовой общины и считали 
себя потомками первых последователей Мухаммеда. Ходжи, как 
представители духовного звания, освобождались от податей и 
подлежали только суду султанов. По мнению историка, общественное 
положение мусульманской знати в Казахстане – было ничтожно. С 
одной стороны это объясняется тем, что ислам проник в Казахстан 
гораздо позже, чем в другие среднеазиатские страны, с другой 
стороны, кочевой образ жизни казахов не давал возможности исламу 
укрепиться в степи (у казахов почти не было мечетей, медресе и т.д., 
отсюда малочисленность мусульманских проповедников). Сильны 
были, у казахов, пережитки языческой религии (шаманизм). Ислам 
не успел пустить глубокие корни среди казахов, у которых были 
сильны пережитки шаманизма. Ходжи и мусульманское духовенство 
не пользовалось у казахов авторитетом [1, с. 105-106].

Господствующей социальной группой, выраставшей 
непосредственно из недр кочевой общины, были родовые старшины 
– бии. Бии также занимали господствующее положение среди 
казахов. Они пользовались особыми правовыми и экономическими 
преимуществами. Родовые старшины издавна распоряжались 
значительной частью общинных кочевьев. В связи с усилением 
кризиса пастбищно-кочевого хозяйства, они начали захватывать 
лучшие зимовки в свою личную собственность [1, с. 83].

В этот период к продолжавшемуся процессу узурпации общинных 
земель султанами и родовой знатью добавилась колониальная политика 
царизма, сопровождавшаяся захватом лучших общинных земель. 
Это обстоятельство не могло не изменить существующий порядок 
землепользования.  Были нарушены традиционно установившиеся 
кочевые маршруты основных казахских родов, что послужило одной из 
причин кризиса пастбищно-скотоводческого хозяйства, изменившего 
структуру хозяйства казахов [1, с. 85].

Вместе с изменениями в структуре хозяйства казахов происходят 
изменения и в социальной структуре казахского общества, так как, 
скот для кочевника играл первостепенную роль. Повсеместно 
появляются случаи оседания кочевников и возникновения нового 
вида социальных отношений – крестьянская отработка. Султаны 
и феодальная знать давали обедневшим казахам, под видом 
родственной помощи, орудия и семена, за это они должны были 
пахать господскую землю, получая небольшую часть урожая за 
свой труд.

В несколько иной форме отработка выступила в скотоводческих 
районах. Основным объектом эксплуатации в форме отработок 
являлись так называемые консы. Консы – это бедняки, фактически 
являвшиеся полукрепостными. Они шли со своими семьями к 
султанам и родовой знати и за ничтожную плату обслуживали их 
хозяйства. Консы вечно кочевали с аулами феодалов, пасли их 
лошадей, кобыл и овец, стирали белье и помогали по домашнему 
хозяйству феодала. За это консы, во время перекочевки пользовался 
средствами передвижения, получал во временное пользование одну 
или две дойных коровы, иногда коз или овец.

По мнению Е.Б. Бекмаханова, институт консы в дореволюционной 
историографии был совершенно не разработан. Термин «консы» 
почти не встречается и в официальных царских документах. Тем 
не менее, многочисленные путешественники и царские чиновники, 
побывавшие в казахской степи, указывали на существование этой 
социальной группы [1, с. 95].

По мнению историка, из этой системы феодальных отношений 
возникло «уртачество», т.е. коллективная помощь сородичей своему 
феодалу. Феодалы использовали уртачество во время сенокоса, 
постройки зимовки, для рытья глубоких колодцев. За оказанную 
помощь феодал обязан был досыта их накормить. Уртачество 
применялось как в кочевых, так и в земледельческих районах 
Казахстана [1, с. 97].

Особую группу консы составляли бедняки, занимавшиеся 
земледелием. Тогда они назывались егынши («хлебопашец»). 
Егынши являлись более сложной социальной группой.  В нее 
входили не только консы, т.е. казахи, потерявшие способность 
вести свое собственное хозяйство, но и те, которые в силу недостатка 
скота не были способны самостоятельно кочевать, но могли вести 
самостоятельно земледельческое хозяйство. Между феодалом и 
егынши не существовало определенной договоренности о порядке 
оплаты, очевидно егынши работал, ограничиваясь словесным 
обещанием хозяина. Эту работу егынши на землях своего феодала 
с полным основанием можно сравнить с кабальной формой 
крестьянской отработки в помещичьем имении. 

Близко к егынши по своему положению стояли джатаки 
(«лежащие»). За неимением скота они не могли кочевать, поэтому 
постоянно находились на зимовках [1, с. 97].

Как считал Е.Б. Бекмаханов, самую пауперизованную часть 
казахов составляли байгуши. Байгуши (по-казахски – байгус значит 
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бедняк) – это обедневшая часть казахов, в поисках заработной платы 
уходившая к прилинейным станичным казакам. В первой половине 
XIX в. Они составляли значительную группу. Байгуши, за ничтожную 
плату нанимаясь к прилинейным зажиточным казакам, пасли их 
скот, пахали землю и справляли различные виды домашней работы. 
Часть работала на рыболовных промыслах, кроме того, некоторые 
байгуши оставались при баях-феодалах и работали в качестве 
домашних ремесленников. Существование байгушей, егынши, 
джатаков свидетельствует о резкой социальной дифференциации 
внутри казахского общества, еще больше усилившееся в связи с 
активной колониальной экспансией царизма в Казахстане [1, с. 98].

К категории зависимых людей относились также рабы – кулы. 
В рассматриваемый период рабы в общественно-экономической 
жизни казахов не играли существенной роли. К этому времени 
как социальная группа стояли на грани своего исчезновения. Рабы 
приобретались главным образом на войне. В XVIII веке казахские 
ханы вели длительные войны с калмыками, ойротами, башкирами 
и захваченных на войне военнопленных обращали в рабов. Кроме 
захвата на войне, кулы приобретались казахами путем купли 
на рынках. Рабы не пользовались никакими правами. Их могли 
наказывать или убивать, за это владельцы не несли ответственности. 
На судьбу рабства в Казахстане оказало существенное влияние 
присоединение к России. Поворотным моментом в отношении 
русского правительства к рабству в казахской степи было издание 
Устава о Сибирских киргизах 22 июля 1822 года, в котором было 
строго запрещено вновь приобретать в неволю природных киргизов. 
Этот акт, положивший начало ликвидации рабства в Казахстане, 
несомненно, явился прогрессивным шагом [1, с. 113-115]. 

На наш взгляд, ликвидация рабства в Казахстане является 
положительным явлением в истории Казахстана.

По мнению исследователя, к началу XIX века тюленгуты 
относились к числу феодально-зависимых людей. Слово 
заимствовано от алтайских калмыков – «теленгет». Развитие 
института тюленгутства связано с процессом феодализации 
казахского общества. В XVIII веке тюленгуты являлись по 
преимуществу военными слугами хана и султанов. Нередко 
они выполняли и ответственные дипломатические поручения. 
Тюленгуты были собственниками скота и другого имущества. 
Имеющиеся у нас данные позволяют говорить о двух путях 
возникновения тюленгутства. 

Во-первых, тюленгуты образовались из бывших потомков 
рабов, трудно проследить процесс превращения раба в тюленгута, но 
исходя из обычного права казахов, можно прийти к выводу, что раб 
мог получить свободу и эти рабы становясь полноценными членами 
общества, могли стать тюленгутами.

Во-вторых, в тюленгутов превращались свободные казахи. 
С распадом кочевой общины и усилением процесса феодализации 
общины не могли по-прежнему охранять имущество и скот своих 
членов от барымты и междоусобицы, в результате чего часть казахов 
совершенно разорялась и вынуждена была идти к султанам из-за 
тяжелых материальных условий [1, с. 116-118].

В конце XVIII – начале XIX века в казахских аулах росло массовое 
недовольство. Причины состояли, прежде всего, в колонизаторских 
действиях царских властей. Захваты земельных пастбищ, разорение 
казахских аулов податями, вооруженный грабеж их царскими военными 
отрядами, продажа в рабство детей, ограничение политической 
самостоятельности казахских жузов (строительство крепостей) [3, с. 105].

Таким образом, мы считаем, что все тяготы ложились на 
простой народ. Социальная структура казахского общества 
напрямую зависела от хозяйственного типа. Так, обедневшие казахи, 
потеряв возможность кочевать, искали новые типы хозяйственных 
отношений (крестьянская отработка), появляются новые социальные 
группы: консы, джатаки, байгуши, егынши, кулы, тюленгуты.

Бекмаханов Е.Б.  является  первым казахстанским 
профессиональным ученым-историком, осветившим проблему 
социальной дифференциации традиционного казахского общества в 
отечественной исторической науке. Историк рассмотрел социальную 
структуру казахского общества в XVIII – начале XIX веков. 
Вследствие ее изучения исследователь пришел к заключению, 
что изменения, произошедшие в социальной структуре казахского 
общества к середине XIX века, привели к обнищанию казахского 
народа, о чем свидетельствует повсеместное оседание кочевников. 
Все недовольство народа вылилось в XVIII-XIX вв. в виде 
национально-освободительных движений по всему Казахстану.

В трудах Е. Бекмаханова хорошо прослеживается трансформация 
социальных отношений в традиционном казахском обществе. 
Несмотря на давление идеологии Советской власти, Е. Бекмаханов 
дал объективную оценку историческим процессам в казахском 
обществе и заложил основу для дальнейших исследований 
современных историков в этой области.
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АЛАш қоЗғАЛЫСЫНдАғЫ АвТоНоМИЯ МәСЕЛЕСІ

сУюнДиКов Д.
ғылыми-әдістемелік бөлімінің маманы, 

С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.
 

XX ғасырдың басы қазақ халқы үшін ауыр кезең болды. 
Патшалық Ресей боданындағы бұратана халықтардың бірі ретінде 
елдегі болып жатқан дүрбелеңді олар да басынан өткізіп жатты. 
Бұрынғы кеңестік тарихнамада айтылатынындай қараңғылықтағы 
бұратана халықтарды, езілген ұлттарды патша монархиясынан Ленин 
бастаған большевиктер партиясы құтқарды, ұлт теңдігін, ұлттар 
бостандығын әперді делінді. Шындығында солай ма еді? Қазақтың 
оқығаны, ұлт намысын қорғауға дайын ұлт көсемдерінің бар екені 
тек тәуелсіздігімізді алған соң ғана айтылғаны тарихи шындық. Олай 
болса осы бір аласапыран тұста ұлт болып өз жеріңді қорғау, дербес 
ел болу мәселелерін бағдаршам етіп, империяның қанды шеңгелінде 
қалу қаупі төнген кезде бас көтерген Алаш азаматтарының еңбегін 
қалай жоққа шығара аламыз.  Сол кезеңдегі жер мен ел теңдігі үшін 
жанталастың басы қалай басталғанына тоқталсақ.

1905-1907 жылдардағы патшалық монархияның езгісі 
салдарынан орын алған көтерілістер  тұсында автономия алу 
мәселесін бірінші болып алашорда қайраткері А. Н. Бөкейханов 
бастаған интеллигенция өкілдері көтереді. Ел болашағына алаңдаған 
ұлт қайраткерлері үшін бұлай етпеске болмады, өйткені оларды 
алаңдатқаны, аласапыран тұста ел мен жердің тағдыры әлде қалай 

болады деген басты сауал еді.  Олар «халық бостандығы» деп 
аталатын либералдық-монархиялық ағымдағы партия өкілдерімен 
бірігіп «конституциялық-демократиялық партия» құрады[1,45 б.].

Алаш қозғалысы бір немесе екі-үш жылдың жемісі емес, 
өзінің бастау кезеңдерін 1917 жылдан әлдеқайда бұрын алатын 
ішкі эволюциялық жолы бар, дайындалған, пісіп-жетілген ұлы 
қозғалыс еді. Алаш қозғалысының қоғамдық саяси қызметінің 
басталуы бір деректерде «Қарқаралы петициясынан» бастау алады 
дейді[2,10б.]. Қалай болса да осы тарихи кезеңде ұлт мәселесін 
көтере алатын, оны қалың бұқараға жеткізе алатын ұлттық зиялы 
қауым өкілдерінің қалыптаса бастағанын айта аламыз. Олардың 
қоғам алдында, қазақ халқының тағдыры алдындағы, жалпы 
қазақтың басын қосу, сиез ашу, ұйым құру сияқты жұмыстарының 
басын қазақ өкілдері қатысқан 1905-1906 жылдардағы Бүкілресейлік 
бірінші-үшінші мұсылман сиездері, 1906-1907 жылдары Ресейдің 
екі мемлекеттік думаларына Ә. Бөкейханның, А. Бірімжановтың, А. 
Қалменовтың, Б. Қаратаевтың, М. Тынышбаевтың, Б. Құлмановтың, 
Ш. Қосшығұлұлының т. б қазақтардың сайланып мәселе көтергенінен 
көруге болады. Міне, осы топ және алдыңғы қатарлы қазақ оқығандары 
қауымдасып, ортақ мүдде төңірегіне шоғырланды.  Осы арада 1905 
жылдың желтоқсан айында Орал қаласында қазақ интеллигенция 
өкілдерінің бас қосуымен болған бес облыс қазақтарының сиезін 
айтпай кетуге болмайды. 1906 жылы олар Семейде екінші сиездерін 
өткізеді.  Ол сиезге Ә. Бөкейхановтың соңынан ерген 150- ге тарта 
қазақ қатысады. Олар заң шығару, қазақтың жерін өз меншігі етіп 
жариялау, қазақ балаларына мектеп, медресе, университет ашу, ішкі 
Ресейден келіп жатқан переселендерге тоқтау салу, кедейлерге теңдік 
әперу сияқты мәселелерді алға тартады[3,46 б.].  Қайраткерлердің 
ұлт болашағы үшін күресі тағы да I ші және  II ші Думада сөйлеген 
сөздерінен көрінеді.  Сиезде Б. Қаратаев қоныс аудару саясатының 
қазақтың ежелден келе жатқан ата-баба заманынан әдетке айналған 
көші қон дәстүрін, тіршілігін тас-талқан ететінін айта келіп: « 
Біздің мемлекетте ушыққан аграрлық мәселені далалық облыстарға 
шаруаларды қоныс аударту арқылы шешкісі келеді. Үкіметтің 
осынау сұғанақтығының  салдарынан қазақтарға қырылып қалу 
қаупі төніп тұр» деп думада ойын ашық айтады[4,9б.]. Алаш 
қайраткерлерінің мұндай оппозициялық ойларын үлкен мінберден 
айтып тұруы жүз жыл өтсе де маңызды сияқты. Өйткені қазақ үшін 
жер мен ұлт тағдыры Ресей империясының боданына өткеннен 
бастап- ақ күрделі мәселеге айналған болатын. 
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Алайда Б. Қаратаев басшылықтан «XX ғасырда қазақтардың 
көшпелі өмір салтын доғару керек, сондықтан қоныс аударушыларды 
көшіріп әкету қажет» - деген жауап алады [5, 9 б.].Осылайша  қазақ 
депутаттарының барлық ұсыныс тілектері жауапсыз қалады. 
Оның үстіне 1907  жылғы 3 маусымда жаңа сайлау заңына сәйкес 
көшпелі халықтар сайлау құқығынан айырылады. Ал Қазақ ұлттық 
көсемдеріне қарсы жаңадан қуғын -сүргін басталады. 1908 жылы Ә. 
Бөкейханов пен А. Байтұрсынов қамауға алынады.  Ұлт көсемдерін 
қуғындау басталса да бірақ күрес жалғасын табады. Алашорда 
зиялылары қазақ елін отарлық езгіден азат ету, қазақ қоғамын орта 
ғасырлық мешеуліктен  өркениетті әлеуметтік-экономикалық және 
мәдени даму жолына шығаруды, біртұтас халықтық мүддені мақсат 
етті[6,192 б.].

Жалпы  Алаш қозғалысына баға бергенде біз мына мәселеге 
мән беруіміз керек сияқты.  Патшалық Ресейдің үш генерал 
губернаторлығында, қазақтың үш жүзінде бөлініп өмір сүріп жатқан 
қазақ халқының оқығандары тұңғыш рет тізе қосып, туған халқының 
азаттығы үшін саяси жолда бас біріктірді.Оған куә қазақ елінің 
түкпір түкпірінің барлығын қамтыған облыстық, уездік, болыстық 
қазақ сиездері, Алаш бағытын қолдаған ірілі ұсақты басқосулар, 
жер-жерлерде құрылған қазақ комитеттерінің жұмыстары.  Ал Ә. 
Бөкейхановтың саяси көзқарасының қалыптасуына әрине оның 
Щербина эксредициясына қатысуы мен 1-орыс төңкерісіне қатысуы 
әсер етпей қойған жоқ.    Бөкейхановтың маңындағы ең жақын 
топтың ішінде М. Тынышбаев, Б. Сыртанов, Ш. Құдайбердиевтер т. 
б. көптеген алаш қайраткерлері бар бәрі бір жағадан бас, бір жеңнен 
қол шығара білді.  Тіпті қазақ халқының көне кезден көшіп-қонып 
жүрген жерінің  ұлттық-территориялық тұтастығын белгілеу туралы 
ой да осы дүрбелең тұста басталуының себебін жоғарыда айттық. Ұлт 
болашағына алаңдаған Ә. Бөкейхановтың  алашорда көсемдерінің 
арасындағы ең басты тұлғаға айналуы да  осыдан басталады. Оның 
қолдауымен 1909 жылы Санкт-Петербургте Абай Құнанбаевтың 
алғашқы өлеңдер топтамасы жарыққа шығарылады.  Әлиханның 
көзқарасын, ойын қолдайтын Шәкерім Құдайбердиев те өзінің 
«Түрік, қырғаз, қазақ һәм хандар шежіресі», «Мұсылманшылдық», 
«Қазақ айнасы» атты керемет шығармаларын жазған болатын 
 [7,46 б.].

Ташкент, Орынбор, Семей және т.б әртүрлі қалаларда қазақ 
интеллигенция өкілдерінен тұратын күрескерлері бірігіп әрекет ету 
қадамын бастайды. Қазақтың көрнекті қоғам қайраткерлері «Қазақ» 

газетінің редакторлары Ахмет Байтұрсынов, Міржақып Дулатов, 
Мағжан Жұмабаев, Жүсіпбек Аймауытовтар Ә. Бөкейхановтың 
артынан ілеседі.  «Оян, қазақ!» ұранымен қаруланған олардың негізгі 
көздегені Ресей империясының сол кездегі жағдайын пайдаланып 
ұлттық еркіндікке қол жеткізу болатын. 

Ал елдің басын қосып, халықтың мұң-мұқтажын айтуға тиісті 
және оны шешудің жолдарын айқындамақ сиез ашу мәселесі 
,әсіресе 1913 жылдан бастап жүйелі түрде көтеріле түскенін 
байқаймыз. Тарихи деректерге сүйенсек, патша жандармериясының 
ақпарат хаттарында сиез өткізудің бастамашылары ретінде Жанша 
Сейдалин, Райымжан Мәрсеков, Бақытжан Қаратаев, Барлыбек 
Сыртанов көрсетіледі.

1913 жылы «Айқап» журналында сиез шақыру жөнінде Ж. 
Сейдалин «Азып-тозып  кетпеске не амал бар?» деген үндеу хатын 
жариялайды. Бұл хатта сиез шақыру мәселесінде ұлт интеллигенция 
өкілдерінен жауап күтеді. Ж. Сейдалиннің бұл хатына Ә. Бөкейханов 
ашық хат түрінде жауап жазады. Онда: « «Айқапқа» Жаһанша 
мырза хат жазып отыр. Қазақ баласы бас қосса, қазақ жұмысы 
жақсы орынға барар еді дейді. Қазақ баласы бас қосып, шаруа, жұрт  
пайдасын сөйлеп, іс қылып тарбынса бірте-бірте қазақ баласы ілгері 
басуға басқыш табылар еді деп, біз де ойлаймыз» - дей келе сиездің 
қажеттілігін дәлелдейді, жәнеде: «Қазақ сиезі, не қазақ жиылмай, не 
жиылған кісіні сөйлетпей, бұл күнде жақсы басқосу болмай, арам тер 
болып тарқайды. Бас қосқанда сөйлейтін сөздің бәрі сөйленіп, қағазға 
жазылып мінеліп, түзетіліп, даяр болмақ. Бас қосу 4-5ақ күн болмақ. 
Бұрыннан жұртқа жарияланып, жұрт пайдасы осы деген сөзге бас 
қосқан жерде бата қалмақ. Осы бата қылған сөзді жұрт болып іс 
қылмақ» дей отырып, «Тірі болсам хан баласында қазақтың хақысы 
бар еді, қазаққа қызмет қылмай қоймаймын» деген сертті сөздерімен 
хатын аяқтайды[8,111-112б.].  Міне осы жылдардан бастап пікір 
жүзінде көтеріле бастаған жалпықазақ сиезін ашу мәселесі 1917 
жылға дейін жалғасты. 

Және осыдан сәл ілгері 1914-1916 жылдарда болған Ресейдің 
соғыс қимылдары барысындағы қыруар адам шығыны ондағы 
жағдайды шиеленістіре бастаған болатын. Осы ретте Үкімет 
олқылықтың орынын толтыру үшін Орталық Азия мен Сібірдің 
бұратана халықтарынан адам күшін толықтыруды көздеп тыл 
жұмысына алуды көздейді. Алаш көсемдері «Қазақ» газеті 
беттерінде мұны қатты сынға алып талқылайды. «Бұратаналарды тыл 
жұмыстарына шақыруды жариялай отырып, үкімет арзан жұмысшы 
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күшін пайдаланып қалуға бел байлады және жасақты армияны 
толықтыруға керек орыс жұмысшылары мен шаруаларын босатып 
алғысы келеді. Жәнеде  олар қазақ, қырғыз, өзбек, түркімен сияқты 
бұратана халықтарға қару беруге қауіптенді, болашақта олар қаруды 
Ресейге қарсы жұмсайды деп қорыққан.  Алайда осынау алмағайып 
кезеңде «Алаш» қайраткерлері халықты жаңа аласапыраннан 
қорғаштап, қайткен күнде оны аман сақтауға тырысты. Сондықтан 
да олар қазақтарды патша жарлығын орындауға шақырды.

Біріншіден, олар Ресейге төнген сыртқы қатердің бодан болып 
отырған қазақтарға да толық қатысы бар деп санады. 1916 жылғы 
11шілдеде «Алаш азаматтарына» арнаған үндеуінде Ә. Бөкейханов, 
А. Байтұрсынов, М. Дулатов былай деп жазады: « Отандастарымыз-
орыс халқы, діндестеріміз-мұсылмандар,сондай-ақ басқа да көршілес 
халықтар өрттің жалынында жанып жатыр. Бізге бұдан сырт қалуға 
болмайды. Өзіміз боданы болып отырған өкіметтің бұйрығынан бас 
тарту, басымызды сауғалап үйден шықпау, мемлекетті қорғауға ат 
салыспау дұшпанға көмек көрсетумен бара-бар»[9,217б.].Екіншіден, 
іс жүзінде қарусыз қазақтардың тұрақты орыс армиясына қарсы 
бас көтеруін болдырмауға талпынды. Үшіншіден, соғыс Ресей үшін 
жеңіспен біткен жағдайда қазақтардың хал-күйі жеңілдеп, ұлттық 
автономия құрылатынына олар үміт артты [10,12б.].

Жалпы кеңестік тарихнамада алаш қозғалысын басынан 
бастап айыптап, оларды халықтың қамын ойлаушылар емес, ескілік 
күндерін аңсаған байдың ұрпақтары деп түсіндірді. Яғни ұлт 
қаймақтарын Орыстың буржуазиялық либералдық демократтарын 
жақтаушылар деп айыптады[11, 289б.]. Шындығында олай емес 
еді. Бүгінде Алаш қайраткерлерінің толықтай ақталғанына тарих 
куә. Бұл жөнінде Елбасымыз Нұрсұлтан Назарбаев «Алаш мұрасы 
және осы заман» деген мақаласында: «XX ғасырдаң басында ұлттық 
бірлікті нығайту идеясын алға тартқан рухани-зерделі игі жақсылар 
қазақтың ұлттық идеясын жасау міндетін өз мойнына алды. Олар 
қоғамның түрлі тарабынан шыққандар, әрі ең алдымен дәстүрлі 
дала ақсүйектерінің  өкілдері еді.  XX ғасырдың басындағы қазақ 
қоғамында зиялы қауым қалыптасуының ұрпақтар эстафетасы 
сияқты сипаты болғанын атап айтқан абзал. Ол тұста ой еңбегімен 
кәнігі түрде шұғылдану атадан  балаға жұғысты болып отырған» 
дейді [12,6б.]. Елбасы осы мақаласында Алаш қайраткерлерінің 
тарих алдындағы, ұлт болашағы алдындағы Ұлы мақсаттары жайлы 
еңбектерін : « Олар өз қызметінің басты мұраты қазақ халқының 
ұлттық төлтумалығын сақтау, сонымен бірге оның тарихи өткенін 

қалпына келтіріп, ұлттық санасын шыңдау деп санаған» деп оң баға 
беріп, арнайы атап өтеді.

Қазақ халқының бақытына тағдыр осындай жанын құрбан 
еткен ұлы тұлғаларын бермесе, қазақ елінің алып шекарасының, 
тәуелсіздігінің сағымға айналары сөзсіз еді.  Алаштықтар күресі 
одан әрі «Айқап» журналы, «Қазақстан» газеті, «Қазақ» газеті 
сияқты басылымдарды шығарумен жаңа сатыға көтеріледі.  Әлихан 
1917 жылдың күзі мен қысында мемлекеттік бостандыққа жетудің 
түрлі жолдарын қарастырады. Г. Н. Потанин бастаған Сібір 
облысшыларымен  қатынас жасап, Сібір автономиясы құрыла қалған 
күнде, өздерінің де осы автономияға кіруін қалады. Бірақ бүкіл 
империя көлемінде жағдайдың күн өткен сайын шиеленісе түсуіне 
байланысты, бұл пікірдің іске асуы  екіталай еді.    Десек те, Ресейге 
елді дүр сілкіндірген ақпан революциясы келген болатын.  Ақпан 
революциясының нәтижесінде монархияның құлауы Қазақстандағы 
саяси жағдайды түбірімен өзгертіп жіберді. Қазақ халқы бұл оқиғаны 
қуана қарсы алып, саяси өмірге белсене араласты.  

Алайда бүкіл оқиғалар көрсеткеніндей, Уақытша үкіметтің де 
жайы белгілі болатын, яғни патша үкіметінің саясатын жүргізуді 
жалғастырған олар  ұлт мәселесін демократиялық жолмен шеше 
алмады және басқа езілген халықтар сияқты қазақтардың болашақ 
саяси даму жолын өзі айқындауы немесе автономия мәселесін 
тіпті сөз еткісі де келмеді. Осы мәселені түсінген қазақ либерал-
демократиялық интеллигенция өкілдері жағдайдың және саяси 
күштердің жедел өзгеруін есепке ала отырып, жалпықазақ сиезін 
өткізуді тездету туралы шешім қабылдайды. 

Сөйтіп Қазақстанның барлық облыстарынан өкілдер қатысқан 
1-ші Бүкілқазақ сиезі 1917 жылы 21-26 шілдеде өз жұмысын 
бастайды.  Онда «Алаш Орда» партиясы құрылады. Сиездің күн 
тәртібінде 14 мәселе қаралады, оның ішінде ең басты мәселе әрине 
Автономия алу мәселесі болатын. Қазақ сияқты халық үшін партия 
құру, автономия сұрау патша үкіметі болсын, оның орнына келген 
қос үкімет болсын, большевиктер үшін де ешқашан ұнаған емес. 
Олар да бұратана халықтарға өз мүдделерін қорғау туралы ой тууы 
мүмкін емес деген астамшыл пікірде болғаны тарихтан белгілі.   
Аталмыш сиезде: «Барлық қырғыз облыстарын бір автономияға 
біріктіру, Ол Ресей Федерациясының құрамында автономия 
дәрежесінде болу керек» деген талаптарын қояды. Яғни Ресей 
Демократиялық Республикасының басқа автономиялары Сібір, 
Түркістан, Башқұртстан сияқты деңгейде болуын талап етеді. 
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Г.  Н.  Потанин алашорда қайраткерлерінің мақсат 
мүдделерімен танысып таңданғанын жасыра алмайды. Ол: 
«Қазақтарда партия да, социал-революционерлер де, социал 
демократтар да, болшевиктер де жоқ, алайда қырғыздардың 
бағдарламасы ұлттың айшықталуын көрсетіп тұр» деп баға 
береді[13,47б.]. Елде азамат соғысы басталып кеткеннен кейін 
Әлихан бастаған Алашорда өкіметі кеңес билігіне қарсы күресін 
жалғастырып, ақ казактар мен патша генералдарының жағында 
болады. Болшевиктер ұсынған бағдарламаны олар қазақ 
қоғамын үлкен апатқа ұрындыруы мүмкін эксперимент есебінде 
бағалап, ал қазақ коммунистерін орталық биліктің қолшоқпары 
ретінде айыптайды. Ресейдің уақытша үкіметі  империялық ұлт 
саясатының зардаптарын жою үшін нақты шаралар қолданды. 

Алайда елдегі күштердің арасындағы жаңа өзгерістер биліктің 
Кеңестерге өтуіне қолайлы жағдай туғызды. Алаш партиясының 
көсемдері Петроградта қарулы күштердің жеңгені туралы хабарды 
ести салысымен Қазақстанда билік кеңестердің қолына өтіп 
кетпеуі үшін күресін бастайды. Сол үшін алаштықтар II Бүкілқазақ 
сиезін шақыруды жоспарлайды. Сиез 1917 жылы 5-13 желтоқсан 
аралығында өтеді. Онда 10 бөлімнен тұратын басты мәселе  соның 
ішінде қазақ автономиясын құру мәселесі басты назарға алынады.  
Сиез туралы Ә. Бөкейханов «Тірі болсақ алдымыз үлкен той. 
Алаштың баласы бұл жолы болмаса, жақын арада өз тізгіні өзінде 
бөлек мемлекет болар»,- деп айтқан болатын[14,250 б.].

Нәтижесінде сиезде Қазақ (Алаш) автономиясын құру 
туралы шешім қабылданады. Оған Бөкей Ордасы, Орал, Торғай, 
Ақмола және Семей облыстары аумағы мен Каспий аумағы, Алтай 
губерниясының қазақтары енгізіледі. Алашорда үкіметінің билігі 
Уақытша халық кеңесі деп аталады.  Төрағасы көпшілік дауыспен 
Ә. Бөкейханов сайланған болатын. Жоғарыда айтқанымыздай 
сиез делегаттары автономияға ұлттақ-аумақтық мемлекеттік 
құрылым ретінде анықтама беруде бірауыздылық танытады, 
алайда автономияны жариялау уақыты туралы мәселеде біраз 
келіспеушіліктер туындайды. Бұған кедергі тудырған мәселе қазақ 
жерінде тұратын орыс тұрғындарының ұстанымы мен Түркістан 
өлкесінің құрамына кірген оңтүстік өңірдегі (Сырдария мен 
Жетісу облыстары) қазақтардың ұстанымын айқындау қажеттігі 
жатты.  II Бүкілқазақ сиезі Түркістанда тұратын қазақтардың 
Алаш автономиясына қосылуы туралы мәселені Сырдария облысы 
өкілдерінің сиезі шешуі тиіс деген қорытындыға келеді[15,218 б.].

Жалпы Алашорда көсемдері ұлттық мемлекеттілікті құру 
принципіне ұлттық бірлікті, ұлттың біртұтастығын негіз етіп алды, 
ал большевиктер ұлттық мемлекеттілік құрылым негізіне таптық, 
яғни ақыр соңында Азамат соғысына алып келген халықтың бір 
бөлігін екінші бөлігіне қарсы қою принципін ұстанды. Ал  елдегі 
болған қос үкіметтің мәні мынада болды: нақты билікке ие Уақытша 
үкіметтің күшті әлеуметтік базасы болмады, ал кеңестер әлеуметтік 
күшке ие бола тұрып, нақты билікке қол жеткізе алмады. Ал кеңес 
үкіметінің арманы әлеуметтік жағынан төменгілердің тікелей 
қолдауына сүйене отырып, билікті революция арқылы басып алу 
еді. Ақыры солай болғаны тарихтан белгілі. Алашорда үкіметінің 
1918 жылы 24  маусымда «Алаш автономиясының жерінде жер 
пайдалану туралы Уақытша ереже» өзінің мазмұны мен пәрмені 
жағынан маңызды құжаттардың бірі болды.  11 баптан тұратын бұл 
Ережеде жерді пайдаланудың негізгі тәртібі көрсетілді [16,36 б.]. 
Міне Алаш қозғалысының жетекшілерінің аса ірі тарих алдындағы, 
қазақ халқының тағдыры алдындағы еңбектері осы қазақ жерін 
сақтап қалуымен байланысты болған еді. Осы бір аласапыран 
тұста Алаш көсемдері үшін қайтсем елімді терезесі тең етермін 
деген жанталасы ақталмай қалған жоқ, олар өздерінің өте көреген 
саясаткер екендіктерін көрсете білді. Олардың аңсағаны қос үкімет 
болсын кеңес үкіметімен де қандай жағдайда болмасын келісімге 
келіп, қалайда қазақ жерінің тұтастығын аман алып қалу еді. Олар 
өз кезегінде Ресейде орнаған кеңес өкіметімен де санасуға, олармен 
келісімге келе отырып олар арқылы Қазақ автономиясын сақтап 
қалу үшін олардың қойған шарттарына көнуге келіседі. Оған А. 
Байтұрсыновтың хаты дәлел[17,26б.]. Екі оттың ортасында қалған 
Қазақстан мен Татарстан және Башқұртстан ұлттық-демократиялық 
қозғалысының көсемдері 1919 жылдың басынан бастап Кеңес 
өкіметі жағына амалсыз өту туралы шешімге келді. Ол туралы 
башқұрт ұлттық-демократиялық қозғалысының басшысы Зәки 
Валиди Тоған былай дейді: « мен Алашорда қайраткерлері А. 
Байтұрсынұлы мен Ә. Бөкейхановқа хат жаздым, онда жақын 
күндерде кеңестер жағына өтетінімізді, оның амалсыз шара екенін, 
біз Алашорда үкіметінің келісімдері мен өз ұлттық принциптерімізге  
адал болып қалатынымызды, алайда Кеңестер үкіметінің сөзіне 
сенуге болмайтынын айттым»,  дейді[18,201 б.].

1917 жылғы қазан айының соңынан, 1918 жылғы көктемге 
дейін  большевиктер кең байтақ империя аумағында, соның ішінде 
Қазақстанда да Кеңес үкіметін орнатады.   Мәскеу басшылығы 
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Мәскеуде 1918 жылдың қорытындыларын талдай келіп, ұлттық-
мемлекеттік құрылыс реформасын тез арада қолға алу, Татарстан 
мен Башқұртстан және Қазақстанда ұлттық автономияны тездетіп, 
құру туралы шешімге келеді.  Ресей империясының ұлттық 
аймақтарында, оның ішінде Қазақстанда Кеңес өкіметі орнағаннан 
кейін, Коммунистік партияның ұлттық бағдарламасына сәйкес 
бұрынғы отар халықтардың мемлекеттілігін құру мәселесі тұрды. 
Жаңа өкіметтің Ұлттық- мемлекеттік құрылыс саласындағы 
негізгі принциптері Кеңес үкіметінің аса маңызды екі құжатында 
- «Ресей халықтары құқықтарының Деклорациясы» және «Ресей 
мен Шығыстың барлық еңбекші мұсылмандарына» деп аталған 
үндеулерде жарияланды [19, 169 б.].Кеңестердің Бүкілресейлік III 
сиезінде қабылданған В. И. Ленин жазған «Еңбекші және қаналушы 
халықтар құқықтарының Деклорациясында» Кеңестік Ресей 
республикасы, кеңестік ұлттық республикалардың федерациясы 
ретінде ерікті ұлттардың одағы негізінде құрылады деді.

РКФСР-дың кеңестік типтегі алғашқы көп ұлтты мемлекеттің 
құрылуы жаңа ұлттық автономиялық кеңестік мемлекеттердің 
құрылуына серпін берді.   Сонымен қатар кеңес үкіметі Алашорда 
үкіметін, Түркістан автономиясын мойындамайтынын білдірді.  
Осындай қысылтаяң сәтте Алашорда басшылары болса 1917 жылы 
құрылған Алашорда ұлттық-автономиясын мойындауды көздеген 
келіссөздер жүргізуді ойластырады. Ә. Бөкейханов Ленинмен жіне 
Ұлт істері жөніндегі Халық комиссары И. Сталинмен кездесуге 
Мәскеуге өз жолдастарымен кетеді. Алайда Мәскеу басшылары 
алаш қайраткерлеріне Кеңес үкіметінің барлық құрылған 
автономиялардың басшы органы екенін мойындатады. 

Бұқара халықтың басына «коммунистік-отаршылдық» қамыты 
мықтап тұрып киілді. Тәуелсіздік мүддесін таптық мүдде алмастыра 
бастады. «Ақ болсын, қызыл болсын маған бәрібір, мен тек қазақ 
ұлтын тебіннен құтқарып, соның мүддесін қорғайтын мемлекетті 
жақтаймын», деген А. Байтұрсыновтың өзі бұл сөзін іс-әрекетпен 
дәлелдейтін кез туғанын түсініп шешім қабылдайды. Алайда кеңес 
үкіметі де қарап жатпады. Осы кезден бастап алашорда көсемдерінің 
артынан шам алып түсе бастайды[20,64 б.].

Соған қарамастан Алашорда қайраткерлері болса кеңес 
үкіметіне Алаш автономиясының тәуелсіздігін белгілі бір дәрежеде 
қамтамасыз ететін бірқатар талаптар қойды. Олардың талаптарының 
ең маңыздысы жеке автономия үшін қажет ұсыныстармен қатар: 
«Автономия ретінде Қазақстан аумағының тұтастығын қамтамасыз 

етуді» сұрайды. Арада қаншама келіссөздер болса да кеңес 
үкіметі де уақытша үкімет басшылары сияқты алашорда үкіметін 
мойындамайтындықтарын ашық білдірді және таптық тұрғыдағы 
кеңестік автономия құратындықтарын көрсетеді. Ақыры солай 
болды да. Бірақ бұл үшін қазақ елінің шекарасы кеңестік Автономия 
түрінде болса да біртұтас шекараға біріктірілуіне қандай іс әрекеттер 
атқарылғаны тарихта мәңгі қалмақ. Алаш көсемдерінің іс әрекетінсіз 
қазаққа қазіргі жерлер қайтарылмайтында еді. Егер Жетісу мен 
Сырдария, Семей мен Ақмола облыстары  Ресей империясы тұсында 
құрылған генерал губернаторлықтардың құрамында Орынбор мен 
Астраханның кеткені сияқты кете барса бүгінгі біздің еліміздің 
шекарасының қалай болатынын бағамдай беріңіз.  Тарихта Алаш 
тұлғалары сияқты ұлты үшінжанын қияр Ұлы тұлғалар қашан да 
болған, бола да береді.
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МАССовЫЕ ПоЛИТИчЕСКИЕ РЕПРЕССИИ 30 – 40 – Х 
Годов в ПАвЛодАРСКоМ ПРИИРТЫшьЕ

тУсУПова г.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

«Судьбы миллионов и миллионов жертв политических 
репрессий никем не выдуманы. Это жесткая реальность – она 

отошла в прошлое, но менее жестокой от этого не стала. Такого 
масштаба репрессий история человечества просто не знала…»

Н. А. Назарбаев

Конец 30-х годов XX века характеризуется новой волной 
политических репрессий, принявших массовый характер. Все 
трудности развития страны были объявлены результатом деятельности 
«врагов народа», что впоследствии привели к устранению почти 
всех влиятельных лидеров. В 30-е годы тоталитаризм утвердился 
во всех сферах общественно - политической жизни государства. Его 
сущность в Казахстане проявилась в особо тяжелых формах. Различные 
общественные преобразования проходили под жестким диктатом 
тоталитарного режима. Все силы идеологической системы КПСС были 
направлены на формирование нового единого советского общества 

- «общности советских людей», которое проявилось в послушной 
интеллигенции, разветвленном аппарате чиновников – управленцев… 

Репрессия – одна из самых мрачных страниц истории 
тоталитарного режима, который ни во что ни ставил человеческую 
жизнь, считая человека просто «винтиком» [1, с. 185].

Сталинские репрессии коснулись не только отдельных 
граждан, но и целых народов, населявших различные части 
СССР, насильственно переселённых в предвоенные и военные 
годы в восточные регионы страны, в том числе в Казахстан. 
Депортации подверглись поляки, немцы, калмыки, чеченцы, ингуши, 
кабардинцы, балкарцы, литовцы, карачаевцы, латыши, эстонцы, 
греки, иранцы [2, с. 182].

В течение суток огромные массы людей покидали обжитые 
земли их предков и отправлял в неизвестность. Спецпереселенцы, как 
их называли, заведомо обрекались на гибель. Их спасало сострадание 
местных жителей, которые делились пищей, одеждой и жильем. Как 
отмечалось в постановлении бюро обкома КП (б) Казахстана от 17 
мая 1940 года «о разгрузке в город Павлодар и Павлодарского района 
иранцев» говорится о направлении из Павлодара на расселение в 
Иртышский район иранцев, не занятых на постоянной работе. По 
постановлению от 11 октября 1941 года прибывшие переселенцы – 
немцы расселены по колхозам и совхозам области [2, с. 185].

Все репрессированные разбивались на две категории: в первую 
категорию, к, которой были отнесены «все наиболее враждебные», 
подлежали «немедленному аресту и – после рассмотрения дел на 
«Тройках» - расстрелу». Наиболее активные антисоветские элементы 
из бывших кулаков, карателей, бандитов, белых, сектантских 
активистов, церковников и прочих. Ко второй категории были 
отнесены «менее активные, но все же враждебные элементы». Они 
подлежали аресту и заключению в лагерях на срок от 8 до 10 лет. 
Семьи приговоренных, по первой и второй категории, как правило, не 
репрессировались. Исключения составляли: а) Семьи, члены которых  
были способны к активным антисоветским действиям. Члены 
такой семьи, с особого разрешения тройки, подлежали водворению 
в лагеря или трудпоселения. б) Семьи лиц, репрессированных 
по первой категории, проживавшие в пограничной полосе, 
подлежали переселению за пределы пограничной полосы внутри 
республик, краев и областей. в) все семьи лиц, репрессированных 
по первой и второй категории, взяли на учет и установили за ними 
систематическое наблюдение. Люди, безвинно пострадавшие от 
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массовых репрессий в 30–40–х годах, в результате необъявленной 
войны против собственного народа. Лишь немногим удалось выжить 
в этих нечеловеческих условиях сталинских лагерей. Согласно 
представленным учетным данным Наркомами республиканских 
НКВД и начальниками краевых и областных управлений НКВД 
утверждается следующие количество подлежащих репрессий. Всего 
только по этому приказу подлежало репрессий 253950 человек, в том 
числе 70450 человек подлежали расстрелу, 183500 человек – высылке 
в лагеря, заключению в тюрьмах. Согласно этой расстрельной 
разнарядке в Казахстане, по представлению 7 республиканского и 
областных органов НКВД подлежали репрессии 7500 человек, в том 
числе 2500 – расстрел, 5000 – высылке. Павлодар в этой разнарядке, 
так как до 15 января 1938 года он входил в Восточно – Казахстанскую 
область. В этой области подлежали репрессии 1350 человек, в том 
числе расстрелу – 300 человек. Органами КНБ были предоставлены 
списки репрессированных по Павлодарской области более чем на 
4000 человек, в том числе 810 человек расстреляны [3, с. 326].

О массовых политических репрессиях в Павлодарской области 
в сталинскую эпоху свидетельствует обширная коллекция дел и 
документов необоснованно репрессированных в 30–40-х годов. 
Ценнейшую её часть составили воспоминания репрессированных, 
выживших в лагерных застенках, письма узников, фотографии, 
свидетельства о смерти (расстрелах).

Это документы Бердалина К., политического и общественного 
деятеля, выдающегося акына. Библиографический очерк о нем, 
исследовательская анкета о его жизни и деятельности, ксерокопии 
рукописи «Молла Мукан Машанов», написанной им в 1935 году, 
статью в газету «Казах» от 24 июля 1927 года. Большинство документов 
составляла переписка с госархивами, органами УВД, УНБ Российской 
Федерации о содействии в сборе документов. Е.С. Гернета, учёного 
- путешественника, исследователя Арктики, оказавшегося в 1939 
году в ссылке в Павлодарской области. Это фотографии и переписка 
с секретарем Спаракского сельсовета Краснокутского района. С. 
Жусупбеков – родился в 1898 году в Баянаульском районе, арестован 
17 августа 1937 году, расстрелян 1 ноября 1937 года, преподавателя 
Павлодарской школы механизации сельского хозяйства. П.П. 
Кунте (Бруннера), доктора исторических наук, профессора Венского 
университета и Казахского пединститута. Г.Г. Лангемака учёного, 
одного из конструкторов реактивного оружия, известной «Катюши», 
среди документов копия его письма К. Э. Циолковского от 6 июня 

1931 года, воспоминания дочери Майи Георгиевны Беляниной. М.Н. 
Нурпеисова, партийного работника. О. Тналиева, председателя колхоза 
«Заря» Урлютюбского района, и многих других. Всего коллекция 
содержит сведения почти о двух с половиной тысячах человек [4, с. 4].

Можно выделить таких ярких представителей как Ж. Аймаутов 
– родился в 1894 году в Баянаульской районе, арестован 13 октября 
1937 года, расстрелян 2 ноября 1937 года. В Павлодарском 
Государственном Университете имени С. Торайгырова проводятся 
республиканская конференция, посвященная актуальным проблемам 
Ж. Аймаутова и судьбы казахской интеллегенции. В. И. Шарапов – 
родился в 1894 году в с. Песчаное Качирского района, арестован 20 
июня 1937 года, расстрелян 15 августа 1937 года. Б. О. Оскенбаев 
– родился в 1872 году в Баянаульском районе, арестован 7 августа 
1937 года, расстрелян 2 ноября 1937 года [5, с. 7].

30–40 годы XX века были уничтожены яркие представители 
национально-либеральной интеллигенции, среди которых нужно 
отметить выходцев из Павлодарской области: Б. О Оскенбаева, 
К. Бердалина и многих других. По сталинскому режиму они 
подверглись гонениям, пыткам. До сих пор не установлено точное 
количество пострадавших от репрессий, продолжаются также споры 
о причинах, исполнителях и целях этих репрессий. 

Таким образом, жертвами политических репрессий становились 
не только лица, признанные виновными в совершении тех или иных 
противоправных действий, направленных против Советской власти, 
но и множество невинных людей, принадлежавших к различным 
социальным слоям населения. Преследовали за политические 
убеждения антисоветского характера и инакомыслие.
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СХодСТво СУдЕБ МАшХУР-ЖУСУПА 
И ЖУСУПБЕКА АЙМАУТовА

анафина н. К. 
МНС НПЦ «Машхуртану» ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Каратаев а. 
ученик 2 класса

Машхур-Жусуп и Жусипбек – две личности казахской степи, 
две глыбы казахской культуры. У обоих прослеживается сходство 
судеб. Оба они уроженцы Баянаула. М.Ж.Копеев родился в 1858 году. 
Аймауытов же - в 1889. Смерть настигла обоих в 1931г. Машхур Жусуп 
Копеев (1858 - 1931 г.г.), также известен как Машгур-Жусуп Копейулы - 
казахский поэт, мыслитель, историк, этнограф, востоковед и собиратель 
устного народного творчества казахского народа. Обучался в аульной 
школе. В 1870 году учится в Бухарском медресе хазрета Камара, после 
чего  едет в другие районы Северного и Центрального Казахстана, 
чтобы собирать произведения устного народного творчества. Он посетил 
известные всему Казахстану места: Караоткел, Атбасар, Кызылжар, 
ознакомился с жизнью, бытом и фольклором родов и племен, 
населявших эти края.

Жусипбек Аймауытов -  многожанровый писатель, 
основоположник драмы и романа на казахском языке, ученый, 
просветитель, педагог, психолог. Автор учебников «Тэрбиеге 
комекшi» («Пособие для воспитателя»), «Психология», «Жан жуйесi 
жэне онер тандау». У Машхур-Жусупа и Аймауытова сложилась 
трудная судьба: бесконечные подозрения со стороны властей, наветы, 
гонения. Тяжким и долгим было получение образования, мучительно 
и творческое самовыражение.

Қайғы бар, жүректі жеп, қылған жауыр.
Тастан қатты, қараңғы, түннен ауыр,
Несмотря на жизненные неурядицы и, казалось бы, полную 

беспросветность, Жусипбек творил непрестанно.
Сохранились фрагменты переписки Аймауытова с Копеевым. 

В этих письмах Машхур-Жусуп поддерживал молодого писателя, 
искренне радуясь ему и говоря, что он и сам нуждается в этом 
общении:

Өлмеген соң, аманат сақтап төрде.
Шаттанып хатынды алып оқығанда,
Шіркін-ай, көтеріліп, желпінді бой,
Өліктей бір жан едім жатқан көрде,

Неизвестно, кому больше нужно было это общение. Молодому  
Жусупбеку Аймауытову, раздираемому противоречивыми 
чувствами, который с радостью встретил Советскую власть 
в казахской степи, но впоследствии, увидев её неприглядные 
стороны, был разочарован. Или же Машхур-Жусупу, который,  
в своем материале «Кому принадлежит Сарыарка?», писал о 
несправедливости, которую терпели коренные жители казахской 
степи. Вольнолюбивые мысли не могли понравиться царскому 
правительству, и Машхур-Жусуп долгое время был вынужден 
скрываться.

До 15 лет он учился разным мастеровым делам у отца и 
местного муллы. Затем и сам становится муллой и учит детей. 
В 18 лет Жусипбек одну зиму проучился в русской школе и два 
месяца в Кереку (Павлодаре) в казенной сельскохозяйственной 
школе, из которой был исключен, потому что вместе с другими 
учениками восстал против несправедливого школьного режима. 
Два года проработав учителем у себя в ауле и проучившись в 
русско-казахской школе в Кереку, он в 1914 году поступает в 
Семипалатинскую учительскую семинарию, которую заканчивает 
в 1919 году. Здесь он знакомится с К.Сатпаевым и М.Ауэзовым. 
Учась в семинарии и параллельно добывая себе на пропитание, 
Жусипбек не чурался никакой работы: был чеканщиком, столяром, 
плотником, сапожником, изготовлял домбры, сам играл, исполняя 
придуманные им же песни и мелодии к ним.

Еще подростком, в 13 лет он писал стихи. Вторая пора 
приобщения к писательской деятельности пришла в 19-20 лет. 
Впервые Жусипбек печатался в 1913 году в газете «Казак». В 
1916 году он написал пьесу на тему отправки казахов на тыловые 
работы. В 1920 году работал заведующим отделом образования 
в Семипалатинской губернии, редактором газеты «Казак тiлi», 
педагогом в школе (Каркаралы), институте (Оренбург, Ташкент) и 
техникуме (Шымкент). В 1929 году он переезжает в Кзыл-Орду для 
работы в газете «Енбекшi казак» и его арестовывают. Еще в 1926 
году на Аймауытова написали донос, обвиняя его в присвоении 
пожертвований, выделенных для голодающих Тургая, Кустаная, 
Актобе. Тогда он сумел отстоять свою правоту. Примечательны его 
доводы об историческом праве казахов, построенном на доверии и 
устоях.. «Я придерживался этих отцовских обычаев. Совестно и 
неудобно брать расписки от голодающих», - сказал Жусипбек в 
свое оправдание. Наветы и доносы на Аймауытова поступали не 
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только анонимно, но и в открытой форме. Г.Тогжанов в 1929 году 
в статье «Жусипбек» называет его очернителем, лже-художником, 
политическим «контрреволюционером». Теперь обвинение было 
гораздо более тяжким - участник нелегальной контрреволюционной 
организации. В апреле 1931 года Аймауытов был расстрелян. От 
первого брака у него осталось двое сыновей.

Аймауытов - родоначальник жанра романа и драмы в 
современной казахской литературе. Однако, начинал он свою 
писательскую деятельность с газеты: публицистика, песни, рассказы, 
фельетоны, критические заметки. Замечателен тот факт, что в 
1918 году он вместе с Ауэзовым издавал журнал «Абай». Здесь 
Жусипбек опубликовал прекрасный рассказ об Амре Кашаубаеве, 
которого обрисовал как выдающегося певца, человека очень высокой 
культуры.

Аймауытов является основателем сценического искусства. 
Стоя у истоков казахской драматургии, он был режиссером-
постановщиком своих пьес на казахской сцене. Сызмальства он 
участвовал в различных играх, играл на домбре и пел, с 1916 
года начал писать пьесы. Аймауытов - организатор первых 
театральных групп, непосредственный их участник. 17 декабря 
1917 года в Семипалатинске он поставил свою пьесу «Рабига». 
Одно из выдающихся его драматических произведений «Шернияз» 
(1925-1926 гг.), посвященное памяти Султанмахмута Торайгырова, 
затрагивает проблему взаимоотношения города и села. С тревогой 
и страхом воспринимался рядовым казахом стиль жизни, 
который нес с собой город - падение нравов, утрата ценностей, 
индивидуализм, теснота. С другой стороны, село (аул) тоже было 
полно противоречий, часто аульчане вовлекались в родовые распри. 
В Семипалатинске Аймауытов поставил также спектакль «Биржан и 
Сара», в котором сыграл роль Биржана. «Карткожа» (1926) - первый 
роман, написанный на казахском языке. Ужасы, которые пришлось 
пережить казахам во время гражданской войны, служат темой романа 
«Акбiлек».   Через судьбу героини романа Аймауытов показал 
трагедию казахского народа, заключающуюся в его покорности, 
смирении, кротости, раздавленных неумолимым ходом истории и 
жестокими потрясениями.

Последнее произведение Аймауытова «Кунекейдiн жазыгы» 
(«Вина Кунекей») также затрагивает женскую тематику - 
столкновение чувства достоинства с несправедливостью. Как 
критик Аймауытов опубликовал в журнале «Абай» (№ 1) статью 

«Послеабаевские поэты. Основу же этого пробуждения Аймауытов 
усматривает в трех факторах: деятельность Абая, газеты «Казак» 
и духовное развитие народа, повернувшегося лицом к науке и 
образованию. Так же как Абай,  Жусипбек каждым своим словом 
заставлял молодежь думать, стремиться к самосовершенствованию. 
Трагичной оказалась судьба наследия, которое почти полностью было 
вычеркнуто из истории казахской культуры и по причине долгого 
забвения собиралось буквально по крупицам.

МәшҺүР ЖүСІП ЖәНЕ  әдЕБИ ТІЛ МәСЕЛЕЛЕРІ

ысҚаҚ с.Ә.
ғылыми қызметкер, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

сагитова Ж.с.
№ 21ЖББ мектебі, қазақ тілі мен әдебиеті мұғалімі, Павлодар қ.

Қазіргі қазақ тілі үшін оның жазба түрінің болуы, сан салалы 
стильдерге тарамдалуы, қоғам өмірінің барша саласына түгел 
қызмет етуі – заңды шарттар. Бұл шарттарға қазақ топырағында 
қызмет еткен әдеби тілдер әрдайым барлық дәуірлерде бірдей 
жауап бере алмаған, әдеби болуы үшін бұл белгілердің түгел болуы 
міндетті де емес, мүмкін де емес.            

Мәшһүр Жүсіп шығармаларынан оның тіл тазалығын сақтауды 
міндетті іс ретінде санайтынын байқаймыз. Бұл ойымыз белгілі 
ғалымдар пікірлерімен дәлелденбек. Мәселен, ҚР ҰҒА академигі, 
ф.ғ.д. Рабиға Сыздық «Қазақ әдеби тілінің тарихы» еңбегінде: 
Жалғыз Бұхар емес, өзге ақындар, жыраулар мұраларына да 
осы шартты қою керек. Мұның сыртында Бұхар өлеңдері мен 
толғауларының(сондай-ақ, өзгелердің де) жалпы мазмұны, тіпті 
ұйқастары мен образдары дұрыс сақталғанмен, кейбір  жеке 
сөздері немесе грамматикалық тұлғалары өзгеріп, екі-үш вариантта 
ұсынылып жүргендері аз емес. Мысалы, XVIII-XIX ғ. қазақ 
ақындарының шығармалары(Алматы,1962,34-бет)кітабында Бұхар 
шығармаларының жариялануында: 

Еңсесі биік кең сарай
Мортық болар бөлген соң

деген екі жол Мәшһүр Жүсіп дәптерінде (Қазақ ССР ҒА-ның 
Орталық кітапханасы. Қолжазбалар Ф.Папка 334): 
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Еңсесі биік кең сарай
Мортық болар бүлген соң

деп берілсе, «Таң» журналында(1925 жылғы №2): 
Еңсесі биік кең сарай
Кемшік болар бөлген соң

деп ұсынылған. Мұнда екі жолдың ішінде екі сөз құбылып отыр: бөлу/ 
бүлу; морты/ кемшік. Алдыңғы пар бір-бірінен бөлек дүниелер, дұрысы  
-  бүлу болуы керек, ол – «талқандалу, ойрандалу,жаудан жеңілу» 
мағынасын беретін көне сөздердің бірі. Соңғы парлар да мағыналары 
жуық болғанмен, екі басқа түбірлер тіл тарихы үшін бұлардың 
қайсысы қай дәуірде қолданылғанының үлкен мәні бар. Сол сияқты, 
Мәшһүр Жүсіп дәптерінде: Ат тұяғы тимеген Ақ кіріш тас суда бар 
деген жолдар 1962 жылғы кітапта ақ кірпіш тас суда бар болып келеді. 
Мұнда да өлең мазмұны, ұйқасы, образы бірдей болғанмен, кіріш пен 
кірпіш бірдей емес, екеуі екі бөлек сөз: дұрысы кіріш болуы керек. 
Міне, осындай жайлар белгілі бір суреткердің тілін талдауда да, тіпті 
белгілі бір дәуір тілін танытуда да қиыншылықтар туғызады, әсіресе 
бұл қолайсыздықтар тілдің әдеби нормаларының қалыптасу, даму, 
тұрақтану процесін зерттеуде сезіледі.       

М.Ж.Көпейұлының төл туындылары мен халық мұрасы, 
шежірелік сипатындағы шығармалар дәстүр мен сабақтастықты, 
жанр мен жауапкершілікті, көркемдік мұраттарды негізгі назарда 
ұстаған, қысқасы кеше-бүгін байланысы жан-жақты ескеріледі. 
Халық мұрасына қамқорлық пен құштарлық, қолжазба мен 
көзқарасқа адалдық айқын аңғарылады. 

Әдебиетші ғалым Тұрысбек Рахымжан «Ұлт мұраты және 
руханият» еңбегінде:

« Асылы, М.Ж. Көпейұлының  көптомдық кітаптары мәдени 
мұрамызды байытып, рухани көкжиегімізді кеңейте түсетін алтын 
бастау, арналы ағыстарымыздың бірі болып табылады. Бұл  - бір.

Екіншіден, М.Ж.Көпейұлының көптомдықтарындағы төл 
туындылары  тақырып әралуандығымен бірге қоғамдық-кезеңдік 
мәселелерді, өмір-дүние дидарын, уақыт-тұрмыс сырларын, адам 
өмірі мен еңбегін, дін мен діл, тіл мен сөз жүйелерін кемел ой, 
көркем өрнек, терең толғамдармен табиғи жеткізеді.

Үшіншіден, көптомдыққа енген халық мұрасының інжу-
маржандары, әдебиет тарихының қымбат қазыналары, танымал 
тұлғалардың тарихи-көркем бейнелер, хан- би, шешендердің өмір-
тағдырлары, өнегелі үлгі-үрдістері кезең-уақыт шындықтарына 
сай беріледі.

Төртіншіден, Ислам діні, Пайғамбарларға сену, Аллаға сиыну, 
Мұсылмандық шарты, Құран қасиеті, жеті ата мәні, қарыз-парыз 
баяны, адалдық пен әділеттілік, ер-әйел құқықтары, тарих пен 
таным, тазалық турасындағы тағылымдық сипаттар, қағидалы 
ой-өрімдері үлгі-өнегелік мұраттарымен, ғибраттық қырларымен 
маңызды.

Бесіншіден, М.Ж.Көпейұлының көптомдығының алғашқы 
кітаптары арғы-бергі тарихтан мол сыр шертеді. Адамзаттық 
құндылықтар, ұлт пен ұрпақ қамы, адами-имандылық мәселелері, 
мәдени-рухани жәдігерлер, өмір-уақыт шындықтары, тәлім-
тәрбие ісі т.т. келісті, көркем өрнек құрап, соны да сырлы сипатта 
өріс алады. Қысқасы, М.Ж.Көпейұлының көптомдық кітаптары 
тақырыптық-құрылымдық қырларымен мәнді, көркемдік-жанрлық 
жүйесі мен мәдени-рухани құндылықтары тұрғысынан тағылымдық 
тұстары мол. Көптомдықтың рухани байлығы, көңіл қуантқан 
тұстары осында.» 

Талдау мақаланың өзегін  Мәшһүр Жүсіптің поэтикалық 
ойымен қорытындылауды жөн санадық:

Ай қараңғы, күн – бұлт: түн демеңіз,
Біреу жарлы, біреу – бай: күндемеңіз.
Ата тілін алмаған арам ұлды,
Аузы түкті кәпірден кем демеңіз.
Ай қараңғы, күн – бұлт: түн демеңіз,
Біреу жарлы, біреу – бай: күндемеңіз.
Ата тілін сыйлаған халам ұлды,
Хұтпа ұстаған молдадан кем демеңіз.
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